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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1537. - UKLAD 1 POLSKO-NIEMIECKI DOTYCZACY U2YWALNOSCI PRZEZ
POLSKFe TRZECH BUDYNKOW W KORZENIOWIE (KURZEBRACK) ORAZ
DOSTFPU DO TYCHZE, PODPISANY W POZNANIU DNIA 23 CZERWCA
1923 R.

Textes officiels allemand et polonais communiquls par le diligud de la Pologne e la Soci&t des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 27 septembre 1927.

Komisja dla wytkniqcia granicy polsko-niemieckiej na posiedzeniu swem z dnia 13 marca 1922

r. zadecydowala, ieby propozycjq zrobion, w dniu 15 wrzegnia 1921 r. przez czlonk6w: wioskiego
ijapofiskiego tejie Komisji zamieni6 na uchwalt. Wedle tej uchwaly Polska ma, w celu wykorzystania
portu w Korzeniowie (Kurzebrack), mie6 zapewnione prawo wlasnogci bez praw suwerennogci
do trzech budynk6w, nale±qcych do urzdzefi portowych, a poloionych n4 terytorjum niemieckiem.

Polska i Niemcy uzgodnily zobop6lnie, aby dla przeprowadzenia tej uchwaly zostal zawarty
uklad i w tym celu mianowaly jako swych przedstawicieli:

POLSKA :

Komisarza Likwidacyjnego : Macieja KOCZOROWSKIEGO,

NIEMCY :

Posla Dr. ECKARDTA.

Pelnomocnicy po zobop6lnem przedloieniu swych petnomocnictw, kt6re uznali za dobre i
odpowiadajqce formie, uzgodnili nastepuj, cc postanowienia:

Artykul i.

Obw6d obszaru, kt6ry ma przypag6 na wlasnog6 Polsce we wsi Korzeniowo (Kurzebrack)
Kwidzyfi (Marienwerder) moc4 uchwaly z dnia 13 marca 1922 r. jest oznaczony na zaltczonej
mapie, sporz~dzonej przez Komisje Graniczn, na mocy pomiar6w obop6lnych technik6w. Na
mapie tej obw6d ten jest oznaczony liczbami I, 2 i 3. Obszar ten sklada siq:

I. z tak zwanego ((Kommissionshaus )),

2. z szopy sldadnicowej,

3. z tak zwanego ((Strommeistergeh6ft ,

wllcznie z dobud6wkq oraz pasa ziemi, okalajocego budynki.

L'dchange des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 5 juillet 1927.



1927 League of Nations - Treaty Series. 11

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1537. - POLNISCH-DEUTSCHES ABKOMMEN I OBER DIE BENUT-
ZUNG VON BAULICHKEITEN IN KURZEBRACK DURCH POLEN
UND DBER DEN ZUGANG ZU DIESEN BAULICHKEITEN, GEZEICH-
NET IN POSEN, AM 23. JUNI, 1923.

German and Polish ofcial texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League ol Nations.
The registration o/ this Agreement took place September 27, 1927.

Nachdem die Kommission zur Festsetzung der polnisch-deutschen Grenzen in ihrer Sitzung
vom 13. Marz 1922 den unterm 15. September 1921 gemachten Vorschlag des italienischen und
des japanischen Mitgliedes der Kommission zum Beschluss erhoben hat, wonach zum Zwecke
der Ausnutzung des Hafens von Kurzebrack das Eigentum an drei zu den Hafenanlagen geh6rigen
Baulichkeiten auf dem deutsch verbliebenen Gebiete ohne 0bergang der Staatshoheit Polen zuer-
kannt und der Zugang dazu ffir Polen sichergestellt werden sollte, sind POLEN und DEUTSCHLAND
iibereingekommen, zur Durchfihrung dieses Beschlusses ein Abkommen zu schliessen, und haben
zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

POLEN :
den Liquidationskommissar Mathias VON KOCZOROWSKI;

DEUTSCHLAND :

den Gesandten Dr. Paul ECKARDT.

Die Bevollmdchtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und
diese in guter und geh6riger Form befunden haben, tiber folgende Bestimmungen geeinigt:

Artihel i.

Der Umfang des Gebiets, das auf Grund des Beschlusses der Komnission zur Festsetzung
der polnisch-deutschen Grenzen vom 13. Mdrz 1922 im Dorfe Kurzebrack (Korzeniowo) im Kreise
Marienwerder (Kwidzyn) Polen als Eigentum zufallen soil, bestimmt sich nach der anliegenden,
von der Grenzfestsetzungskommission auf Grund der Vermessungsarbeiten der beiderseitigen
Techniker aufgestellten Karte, in der dieses Gebiet mit 1, 2 und 3 bezeichn~t ist. Das Gebiet setzt
sich danach zusammen aus :

i. dem sogenannten Kommissionshaus;

2. dem Lagerschuppen ;
3. dem sogenannten Strommeistergeh6ft

nebst Nebenbaulichkeiten und den die Gebdude umgebenden Geli.destreifen.

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 5, 1927.
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A rtykul 2.

Niemiecki Fiskus postara siq o to, ±eby Polski Fiskus zostal, o ile to sie jeszcze nie stalo,
zapisany do ksifgi gruntowej niemieckiej, jako wlagciciel oznaczonego w artykule i obszaru i to
bez jakichkolwiek ciqiar6w lub zobowi~zafi, oraz, teby obszar ten zostal wydany polskim wladzom
do u~ytku, stosownie do postanowiehi zawartych w artykule 3. Dalsza sprzeda2 nie Polakom moie
by6 uskuteczniona jedynie w porozumieniu z Niemieckim Rzdem.

Artykul 3.

i. Polskiemu Rzqdowi wolnoobszar wymieniony w artykule i uiywa6 w celu wykorzysty-
wania portu w Korzeniowie (Kutrzebrack). Mianowicie wolno Rz~dowi Polskiemu wykonywa6
na terytorjum przyznanem PoIsce przebudowy lub nowe budowy podlug wiasnych plan6w. Przy
badaniu policyjno-budowlanem winny by6 uwzglqdniane .w pelnym zakresie potrzeby Polski,
zagwarantowane przez Wydzial Komisji Granicznej.

Rzqd Polski wyda rozporz4dzcnie, obowiqzuj4ce polskich urztdnik6w i~funkcjonarjusz6w,
mieszkaj4cych lub bawi4cych w domostwach wymienionych w artykule I, aby stosowali siq
do praw niemieckich. 0 ileby urzqdnik lub funkcjonarjusz polski nie zastosowal si do praw
niemieckich, Rz4d Polski postara siQ o zalatwienie (Abhilfe) sprawy ; o ileby przekraczanie
przeciwko prawu mialo siq powtarza6, spowoduje siQ na wniosek Rzqdu Niemieckiego jego
odwolanie.

2. Polska zobowiqzuje siq:
a) stosownie do uchwaly Komisji Granicznej nie u ywa6 budynku dozorcy nurtu

(Strommeistergeh6ft) na umieszczenie os6b lub zwierzat zakainie chorych i zobowiazuje
siq do rozciqAgniqcia tegoi postanowienia na pozostale budynki,

b) do nieutywania budynku, oraz przynaleinego terenu na magazynowanie broni,
amunicji lub grodk6w wybuchowych. Wyjqtek stanowi brole przeznaczona dla utytku
polskich urz~dnik6w (Artykul 8).

Artykul 4.

Strona niemiecka zezwala mieszkaflcom domu komisyjnego na wsp6lu ywalno96 czcgi pasa
terenu, polo onego przy wlasnogei polskiej na plaskowzg6rzu, na kt6rvm jest wybudowany 6w dom.

Artykul 5.

i. Rzqd Niemiecki zezwala mieszkahicom budynk6w wymienionych w art. i, oraz tym osobom,
ktdre majr cogkolwiek do czynienia w tych budynkach, na przekraczanie polsko-niemieckiej granicy,
na drodze prowadzacej przez przejgcie walowe, oraz na drodze zjazdowej na wal, polotony na
p6lnoc od budynku dozorcy nurtu (Strommeistergeh6ft).

2. Dalej Rz~d Niemiecki zezwoli osobom wymienionym w artykule i na pelnq wolno96 porusza-
nia siq na terenie opisanym w ustQpie 3 oraz na wewntrz domostw, wltcznie pask6w terenu, wymie-
nionych w artykule i, oraz na wymienionych w artykule 4 dalszych paskach terenu. To samo
odnosi siq do gruntu, kt6ry m6glby by6 wydzieriawiony w maksymalnym areale jednej morgi
przez Rzd Polski mieszkaficom 3-ch domostw dla cel6w ogrodniczych lub rolniczych.

3. Wymieniony w ustqpie 2 teren obejmuje:
Koronq walu, poczwszy od punktu na zach6d domu komisyjnego, przy kt6rym

polsko-niemiecka granica skrqca na zach6d at do punktu, przy kt6rym droga zjazdowa

NO 1537
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Artikel 2.

Die Deutsche Regierung wird daffir sorgen, dass der polnische Fiskus als Eigentfimer des im
Artikel i bezeichneten Gebiets ohne jede Belastung oder Verpflichtung in das deutsche Grundbuch
eingetragen und dass das Gebiet, soweit dies nicht bereits geschehen ist, den polnischen Beh6rden
zur Benutzung nach Massgabe der im Artikel 3 enthaltenen Bestimmungen iibergeben wird. Eine
Weitervertiusserung an nicht Polen darf nur im Einverstdndnis mit der Deutschen Regierung
erfolgen.

Artikel 3.

i. Die Polnische Regierung ist berechtigt, das im Artikel I bezeichnete Gebiet in jeder mit
den deutschen Gesetzen in Einklang stehenden Weise zum Zwecke der Ausnutzung des Hafens
von Kurzebrak (Korzeniowo) zu benutzen. Namentlich ist die Polnische Regierung befugt, auf dem
Polen zugesprochenen Gebiet Um- oder Neubauten nach eigenen Pllinen auszufiihren. Bei der
baupolizeilichen Prfifung ist dem durch die Grenzfestsetzungskommission gewdhileisteten Bedi, fnis
Polens in vollem Umfang Rechnung zu tragen. Die Polnische Regierung wird den polnischen
Beamten und Angestellten, die in den im Artikel i aufgeffihrten Baulichkeiten wohnen oder dienstlich
tdtig sind, zur Pflicht machen, die deutschen Gesetze zu befolgen. Sollte sich ein polnischer Beamter
oder Angestellter den deutschen Gesetzen nicht fiigen, so wird die Polnische Regierung ffir Abhilfe
sorgen und bei wiederholter Gesetzesverletzung auf Ersuchen der Deutschen Regierung seine
Abberufung veranlassen.

2. Polen verpflichtet sich
a) gemiss dem Beschlusse der Grenzfestsetzungskommission das Strommeister-

geh6ft nicht zur Unterbringung von Personen oder Tieren, die an ansteckenden Krank-
heiten leiden, zu verwenden und diese Bestimmung auch auf die ibrigen Baulichkeiten
auszudehnen ;

b) die Baulichkeiten und das dazugeh6rige Gebiet nicht zur Laegerung von Waffen,
Munition und Sprengstoffen zu verwenden, soweit es sich nicht um die zum dienstlichen
Gebrauch der polnischen Beamten bestinrnten Waffen (Artikel 8) handelt.

Artikel 4.

Den Bewohnern des Kommistonshauses wird deutscherseits die Mitbenutzung des nicht in
das polnische Eigentum fallenden Teiles des Geldndestreifens auf der Platte, auf der das Haus
errichtet ist, gestattet.

Artikel 5.

i. Die Deutsche Regierung wird den Bewohnern der im Artikel i bezeichneten Baulichkeiten
und diejenigen Personen, die sonst in diesen Baulichkeiten zu tun haben, das Oberschreiten der
polnisch-deutschen Grenze auf dem Wege durch die Deichscharte und fiber die Abfahrtsrampe am
Deiche n6rdlich des Strommeistergeh6fts gestatten.

2. Die Deutsche Regierung wird ferner den im Absatz i bezeichneten Personen volle Bewe-
gungsfreiheit auf dem im Absatz 3 umschriebenen Geldnde sowie innerhalb der im Artikel i aufge-
ffihrten Baulichkeiten nebst Gelandestreifen und auf dem im Artikel 4 femer angegebenen
Geldndestreifen gewahren. Ein Gleiches gilt ffir Land, im HOchstausmasse von i Morgen, das
von der Polnischen Regierung oder den Bewohnern der drei Baulichkeiten an diese oder den
Geldndestreifen angrenzend zu Garten- oder Ackerbauzwecken etwa gepachtet werden sollte.

3. Das im Absatz 2 erwdhnte Geldnde umfasst :
Die Deichkrone von dern Punkte westlich Kommissionshauses, wo die polnisch-

deutsche Grenze nach Westen abbiegt bis zu dem Punkte, wo die Abfahrtsrampe nord-
No. r537
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na p6lnoc-zach6d domu dozorcy nurtu schodzi do szosy, ciqgnqcej siq wzdlu± walu;
przejgcie przez wal, oraz drogq stanowiqcq dojkcie do domu komisyjnego welcznie z rampq
wkolo trawnika, poloionego przed nim; droge wzdlut walu, pocz4wszy od przejkcia
przez wal at do drogi zjazdowej ; drogi prowadzqce do sdadnicy poprzez oba budynki,
oraz do wejk6 bocznych ; droga dojazdowa do domu dozorcy nurtu przez bramq wjaz-
dowe, dia kt6rej ze strony niemieckiej winny by6 oddane klucze do dyspozycji. Wre-
szcie droge wokolo magazynu z tern zastrze~eniem, te drogi tej wolno uzywa6 jedynie
dla prac budowlanych przy magazynie za poprzedniem zawiadomieniem niemieckich
wtadz celnych.

A 0 ileby przy wysokim wodostanie lub w razie gdyby szta kra, przejazd przez Wislt z portu
w Korzeniowie byt niemo~liwy alb0 potqczdny z narateniem tycia, strona niemiecka zezwoli w

razie potrzeby na warunkach, kt6re winny ustali obop6lne wladze policyjne, na utywanie
niemieckiego walu (korona watu) pomiqdzy domostwem w Opaleniu i Janowem.

Artykul 6.

x. Suwerennok nad terenem i nad dojgciami do tegot, wymienionemi w artykule i pozostaje
przy Niemczech z uwzglqdnieniem odchylajzicych sie postanowiehi ukladu.

2. Do urzqdowego wkraczania z powodu wystepk6w karygodnych na tym terenie, oraz na
dostqpach do tegoi, o ile nie nastqpi inne uzgodnienie, s4 upowatnieni jedynie niemieccy urzqdnicy.
Poiscy urzqdnicy sq uprawnieni do wkraczania w r6wnej mierze jako osoby prywatne.

Artykul 7.

PoIscy urzqdnicy i funkcjonarjusze podlegajq w czasie swego pobytu na terenie wymienionym
w artykule i, niemieckiej jurysdykcji oraz wladzy policyjnej. Co do swych czynnokci urzqdowych,
podlegaja jedynie polskim prawom i wladzom. Za karygodne przestqpstwa, popelniane w czasie
swej slutby, zostanq wydani swej wladzy przelotonej.

Atrykul 8.

Polskim urzqdnikom, kt6rzy korzystajq z przewidzianego w artykule 5 prawa, wolno nosi6
mundur oraz broi, przeznaczonq do utytku suibowego. Utywanie broni na terytorjum niemieckiem
jest jednak tylko dozwolonem na wypadek wlasnej obrony.

A rtykul 9.

Niemieckie wladze uiyczq wladzom i urzqdnikom poIskim, kt6rzy sq zatrudnieni shuibowo na
terytorjum, wymienionem w artykule i, potrzebnej opieki, oraz zastosujq siq do ich wniosk6w
w tej samej mierze, jak do wniosk6w wiasnych wladz i urzqdnik6w.

Artykul io.

PoIscy poddani mieszkajqcy na obszarze wymienionym w artykule i zatrzymujq swet
przynaleinok pafistwowq.

NO 1537
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westlich des Strommeistergeh fts nach der .Strasse 1dngs des Deiches herabffihrt ; die
Deichscharte und den Zugangsweg zum Kommissionshaus mit Einschluss der Rampe
um das Rasenrundteil davor ; die Strasse langs dcs Daiches von der Deichscharte bis
zu der Abfahrtsrampe; die Zugangswege zu dem Lagerschuppen fiber die beiden
Holzbrficken und nach den Seiteneingdngen; den Zugangsweg zu dem Strommeistergeh6ft
durch das Einfahrstor, ffir das deutscherseits Schliissel zur Verffigung zu stellen sind ;
endlich den Fahrweg um den Lagerschuppen herum mit der Einschrinkung, dass dieser
Weg nur ffir Bauarbeiten an dem Schuppen nach vorheriger Benachrichtigung der deustchen
Zollbeh6rde benutzt werden darf.

4. Falls bei Hochwasser oder Eisgang das Oberschreiten der Weichsel vom Hafen von Kurze-
brack aus unm6glich oder mit Lebensgefahr verbunden ist, wird von deutscher Seite im Bedarfs-
falle unter ndher zwischen den beiderseitigen Polizeibeh6rden festzusetzenden Bedingungen die
Benutzung der Deichkrone des deutschen Deiches zwischen der Brficke von Mfinsterwalde und
Johannisdorf gestattet werden.

Artikel 6.

i. Die Staatshoheitsrechte fiber das im Artikel i bezeichnete Gebiet und die Zugangswege
dazu verbleiben Deutschland unbeschadet abweichender Bestimmungen dieses Abkommens.

2. Zum beh6rdlichen Einschreiten wegen strafbarer Handlungen sind auf diesem Gebiete
und auf dessen Zugangswegen, sofern nicht etwas anderes vereinbart wird, nur die deutschen
Beamten befugt, waihrend die polnischen Beamten zum Einschreiten nur im gleichen Masse wie
Privatpersonen berechtigt sind.

Artikel 7.

Polnische Beamte und Bedienstete unterstehen wdhrend ihres Aufenthalts auf dem im Artikel
i bezeichneten Gebiet der deutschen Gerichtsbarkeit und Polizeigewalt. In Ansehung ihrer Amts-
handlungen unterstehen sie dagegen lediglich den polnischen Gesetzen und Beh6rden. Sie werden
wegen der in Ausfibung ihres Dienstes begangenen strafbaren Handlungen auf Verlangen ihrer
vorgesetzten Dienstbeh6rde dieser iiberliefert.

Arlikel 8.

Die polnischen Beamten, die von dem im Artikel 5 vorgesehenen Zugangsrecht Gebrauch
machen, dfirfen dabei Uniform tragen und zu dienstlichen Zwecken bestimmte Waffen mit sich
fihren. Der Waffengebrauch ist jedoch auf deutschem Gebiete nur im Falle der Notwehr gestattet.

Artikel 9.

Die deutschen Beh6rden werden den polnischen Beh6rden und Beamten, die auf dem im Artikel
i bezeichneten Gebiete dienstlich tatig sind, den erforderlichen Schutz gewihren und ihrem
hierauf gerichteten Ersuchen in gleicher Weise Folge leisten wie entsprechendem Ersuchen eigener
Behbrden und Beamten.

Artikel io.

Polnische Staatsangeh6rige, die auf dem im Artikel I bezeichneten Gebiete wohnen, behalten
ihre Staatsangeh6rigkeit.

No. 1537
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Artykul ii.

Urzqdnicy i funkcjonarjusze poIscy, kt6rzy mieszkajq na terytorjum wymienionem w artykule
1, jako tei wsp6lnie z nimi mieszkajqcy cztonkowie ich rodzin i domownicy, maj nastqpujqce
prawa :

a) sl wolni od jakichkolwiek publiczno-prawnych osobistych AwiadczeAi sluibowych
i rzeczowych,

b) s4 wolni od wszelkich w obrtbie Pafistwa Niemieckiego pobieranych oplat w tej
samej mierze, jak gdyby w Pafistwie Niemieckiem nie zamieszkiwali, ani nie przebywali,

c) s4 wolni od oplat celnych dla wszelkich z Polski sprowadzanych przedmiotdw,
przeznaczonych do ich osobistego lub slutbowego uiytku i wolni od oplat celnych dia
tych przedmiot6w, kt6re po uiyciu do Polski odsylaja.

Niemieckie zezwolenia na wwdz i wyw6z nie odnoszq siq do tych przedmiot6w. Trans-
port przedmiot6w, kt6re korzysta6 bqd4 z tych udogodniefi, obdywa6 sie bqdzie przez
niemieckq komorq celn4, przynaleinl do Korzeniowa, za przedloteniem pogwiadczenia
najbli~szego zwierzchnika slutbowego tego z funkcjonarjuszy lub urzqdnik6w, kt6ry
stawia wniosek dla siebie albo swoich domownik6w.

Artykul 12.

I. Osoby, kt6re nie posiadaj4 przynaleinokci pafistwowej niemieckiej i kt6re
a) mieszkaj4 na terenie, okreglonym w artykule i

albo
b) korzystaj4 z dostqpu do tegot obszaru wymienionego w artykule 5, musz4 wykaza6

przepustkq urzqdowq, zaopatrzon4 w fotografjq z rysopisem.

2. PoIscy urzqdnicy i funkcjonarjusze, kt6rzy mieszkaj4 lub sa slutbowo zatrudnieni na
terenie wymienionym w artykule i, otrzymaj_, od swej wladzy przeloionej legitymacjq na wz6r
ustanowionych dia urzqdnik6w na G6rnym 14sku, zatrudnionych na terenie niemieckim.

3. Nazwiska wszystkich os6b, mieszkajqcych na obszarze wymienionym w artykule i, winny
by6 komunikowane odnognemu Urzqdowi Niemieckiemu.

4. Osobom przynale~nym do Polski, wymienionym w ustqpie 3, zezwoli siq przekracza6
teren, poloiony poza wymienionym w artykule 5, stosownie do postanowiefi artykulu 5 ukladul
o ruchu granicznym o ulgach przy przekraczaniu granicy z dnia 29 kwietnia 1922 r. Legitymacjq
wystawia starosta w Gniewie (Mewe).

Artykul 13.

Przedmioty, wwoione na obszar, wymieniony w artykule 5, z Polski dia cel6w sluibowych,
s4 wolne od niemieckich oplat celnych, takie, o ile zpowrotem zostan, wywiezione.

Artykul 14.

I. Materjaly budowlane i inne, przeznaczone dla cel6w portu w Korzeniowie, a ziozone w
magazynie, wymienionym w artykule i, bqd, zwolnione od oplat wwozu i wywozu, oraz od zakazu
wwozu i wywozu, o ile bqdq wprowadzone pod niemieckim nadzorem celnym na drogach dojazdo-
wych, wymienionych w ustqpie 3 Artykulu 5, do magazynu, oraz, o ile bqd4 ztoione pod wsp6lnem

Vol. XXI, page 391, de ce recueil.
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Artikel iI.

Polnische Beamte und Bedienstete, die auf dem im Artikel i bezeichneten Gebiete wohnen,
geniessen ebenso wie die mit ihnen in hd.uslicher Gemeinschaft lebenden Angeh6rigen und
Hausangestellten :

a) Freiheit von jeder Art 6ffentlich-rechtlicher pers6nlicher Dienstleistungen und
Sachleistungen ;

b) Freiheit von allen innerhalb des Deutschen Reichs rhobenen 6ffentlichen Abgaben
in demselben Umfang, wie sie ihnen zustehen wfirde, wenn sie im Deutschen Reich weder
Wohnsitz noch Aufenthalt hdtten ;

c) Freiheit von Einfuhrz6llen ffir alle zu ihrem pers6nlichen und dienstlichen Ge-
brauch oder Verbrauch bestimmten Gegenstdnde, die sie aus Polen einfifihren, und Freiheit
von Ausfuhrabgaben ffir diejenigen der erwahnten Gegenstinde, die sie nach gemachtem
Gebrauch nach Polen zurtickfiihren. Die deutschen Ein- und Ausfuhrverbote finden
auf diese Gegenst~nde in entsprechendem Umfang keine Anwendung. Die Abfertigung
der Gegenstdnde, fur die diese Vergiinstigungen in Anspruch genommen werden, erfolgt
durch das ffir Kurzebrack zustdndige deutsche Zollamt gegen Vorlegung einer Bescheini-
gung des ndchsten Dienstvorgesetzten des antragstellenden Beamten oder Bediensteten ffir
ihn und seine Haushaltsangeh6rigen.

Artikel 12.

i. Personen nichtdeutscher Staatsangeh6rigkeit, die
a) auf dem im Artikel i bezeichneten Gebiete wohnen

oder
b) von dem im Artikel 5 vorgesehenen Rechte des Zugangs zu diesem Gebiete Ge-

brauch machen, mfissen sich durch einen amtlichen mit Personenbeschreibung und Licht-
bild versehenen Ausweis fiber ihre Person ausweisen.

2. Polnische Beamte und Bedienstete, die auf dem im Artikel i bezeichneten Gebiete wohnen
oder dienstlich titig sind, erhalten von ihrer vorgesetzten Dienstbeh6rde Ausweise nach dem in
Oberschlesien gfiltigen Muster ffir Beamte, die auf deutschem Gebiete tatig sind.

3. Alle Personen, die auf dem im Artikel i bezeichneten Gebiete wohnen, sind der zustdindigen
deutschen Dienststelle fortlaufend namentlich mitzuteilen.

4. Den im Absatz 3 erwihnten Personen polnischer Staatsangeh6rigkeit wird gestattet das
ausserhalb des im Artikel 5 angeffihrten Gel-ndes befindliche deutsche Gebiet nach Massgabe
der Bestimmungen des Artikel 5 des Abkommens I fiber Erleichterungen des Grenzverkehrs vom
29. April 1922 zu betreten. Die Ausweise steilt der Starost in Gniew (Mewe) aus.

Artikel 13.

Gegenstinde, die in das im Artikel I bezeichnete Gebiet aus Polen zu Dienstgebrauch eingehen,
bleiben frei von deutschen Z61len und sonstigen Abgaben, auch bei einer etwaigen Wiederausfuhr.

Artikel 14.

i. Aus Polen kommende Bau- und andere f r die Zwecke des Hafens von Kurzebrack bestimmte
Materialien, die in dem im Artikel i aufgeffihrten Lageischuppen eingelagert werden, bleiben
von Eingangs- und Ausgangsabgaben sowie Ein- und Ausfuhrverboten befreit, sofern sie unter
deutscher Zollaufsicht auf den im Artikel 5, Absatz 3 angegebenen Zugangswegen in dem Lager-

' Vol. XXI, page 391, of this Series.
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zamkniqciem celnem, o ile tamie byly magazynowane pod wsp6lnem zamkniqciem celnem i wywie-
zione na tej samej drodze pod niemieckim dozorem celnym do Polski. Rz2d Niemiecki postara
sie o to, ieby zamkniecie celne w razie potrzeby niezwlocznie zostalo zdjqte.

2. Rzod Polski zobowivuje siq magazyn lub ubikacje, potrzebne dla magazynowania
wymienionych w ustqpie i materjal6w budowlanych, urzqdzi6 i utrzyma6 pod zamkniqciem
celnem.

Artykul 15..

i. Powyiszy ukiad ma by6 ratyfikowany i dokumenty ratyfikacyjne majr by6 o ile moinogci
jaknajprqdzej wymienione.

2. Uklad ten wchodzi w moc obowilzujqcq z chwilq wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.
Na dow6d czego pelnomocnicy podpisali niniejszy ukiad i zaopatrzyli go swemi pieczqciami.

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w polskim i w niemieckim jezyku.

W Poznaniu, dnia 23 czerwca 1923 r.

(-) Maciej KOCZOROWSKI. (-) Paul ECKARTD.

PROTOKOL KO14COWY.

Przy podpisywaniu polsko-niemieckiego ukladu dotycz;cego uiywalnogci przez Polske budyn-
k6w w Korzeniowie (Kurzebrack), oraz dostqpu do tychte budynk6w, pehomocnicy obu pahistw
wyrazili obop6lnq zgodq co do nastqpujqcego :

I. Urzednikom polskim Administracji portu w Korzeniowie (Kurzebrack) ma
by6 dozwolony wstep na czq§6 korony walu, polotonej na p61noc od przejgcia walowego,
a to w celu odczytywania wodostanu na wodomierzu w malym porcie, oraz przekraczanie
w tym celu polsko-niemieckiej granicy. Postanowienia artykuiu 8 i artykulu 12 ustep
2 ukladu znajdujq odpowiednie zastosowanie.

2. Polska strona bqdzie stale donosila niemieckiemu urzedowi policyjnemu w
Korzeniowie (Kurzebrack) o wodostanie odczytanym na wodomierzu w malym porcie.

3. Niniejsze postanowienia majr stanowi6 czqg6 wyiej wymienionego ukladu i
otrzyma6 r6wnoczegnie z tyme moc obowiqzujzcq.

POZNA14, dnia 23 czerwca 1923 r.

(-) Maciej KOCZOROWSKI. (-) Paul ECKARDT.

NO 1537
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schuppen gebracht, dort unter gemeinschaftlichem Zollverschluss gelagert und auf dem gleichen
Wege unter deutscher Zolaufsicht nach Polen wieder ausgeffihrt werden. Die Deutsche Regierung
wird daffir Sorge tragen, dass der Zollverschluss im Bedarfsfalle unverzfiglich abgenommen wird.

2. Die Polnische Regierung verpflichtet sich, den Lagerschuppen oder die zur Lagerung der
im Absatz x erwahnten Baumaterialien erforderlichen Rd.ume dieses Schuppens zollverschlussicher
einzurichten und zu erhalten.

Artikel 15.

i. Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich
ausgetauscht werden.

2. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikations-urkunden in Kraft.
Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit

ihren Siegeln versehen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in polnischer und deutscher Sprache.

IN POSEN, am 23. Juni.1923.

(-) Maciej KOCZOROWSKI. (-) Paul ECKARDT.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des polnisch-deutschen Abkommens fiber die Benutzung von Baulich-
keiten in Kurzebrack durch Polen und fiber den Zugang zu diesen Baulichkeiten haben die Bevoll-
mchtigten das beiderseitige Einverst~ndnis fiber Nachstehendes festgestellt :

i. Die Beamten der polnischen Hafenverwaltung in Kurzebrack sollen berechtigt
sein, den deutschen Teil der Deichkrone sfidlich der Deichscharte behufs Ablesens der
Wasserstdnde am Pegel im Pegelhafen zu betreten und zu diesem Zwecke die polnisch-
deutsche Grenze zu fiberschreiten. Die Bestimmungen des Artikel 8 und des Artikel 12
Absatz 2 des Abkommens finden entsprechende Anwendung.

2. Von polnischer Seite wird der deutschen Polizeiverwaltung in Kurzebrack der
an dem Pegel im Pegelhafen abgelesene Wasserstand fortlaufend mitgeteilt werden.

3. Die vorstehenden Bestimmungen sollen einen Bestandteil des obenbezeichneten
Abkommens bilden und mit diesem gleichzeitig in Kraft treten.

POSEN, deM 23. Juni 1923.

(-) Maciej KOCZOROWSKL (-) Paul ECKARDT.
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1 TRADUCTION.

No 1537. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE, CON-
CERNANT L'UTILISATION PAR LA POLOGNE DE TROIS BATI-
MENTS SITUS A KORZENIOWO (KURZEBRACK) ET L'ACCES A
CES BATIMENTS. SIGNt A POSEN, LE 23 JUIN 1923.

La Commission de delimitation des fronti~res polono-allemandes, darts sa s~ance du 13 mars
1922, ayant adopt6 une proposition, pr~sent~e le 15 septembre 1921 par le membre italien et le
membre japonais de la Commission, aux termes de laquelle, en vue de l'utilisation du port de
Kurzebrack, la propridt6 de trois btiments appartenant aux installations du port sur le territoire
demeur6 allemand est attribute h la Pologne, sans transfert de souverainet6, et 1'acc~s h ces bhtiments
est garanti l la Pologne, LA POLOGNE et L'ALLEMAGNE sont convenues de conclure un accord pour
executer cette ddcision et ont d6sign6, h cet effet, comme pldnipotentiaires

LA POLOGNE:

M. Maciej KOCZOROWSKI, commissaire h la liquidation;

L'ALLEMAGNE :

M. le Dr Paul ECKARDT, ministre pl~nipotentiaire;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

L'6tendue du territoire dont la proprit6 doit 6tre attribude ht la Pologne, dans le village de
Kurzebrack (Korzeniowo), cercle de Marienwerder (Kwidzyn) en vertu de la dcision de la Commis-
sion de d6limitation des fronti6res polono-allemandes en date du 13 mars 1922, est d~terminde
par le croquis annex6 au present accord et dress6 par la Commission de d~limitation, sur la base
des levs 6tablis par les techniciens polonais et allemands. Sur ce croquis, le territoire en question
est indiqu6 par les chiffres I, 2 et 3, et comprend en cons6quence

I o La maison dite ( Kommissionshaus ))

20 Le hangar de d6p6t de mat6rie] ;

30 La maison dite ((Strommeistergeh6jt n,
ainsi que les bAtiments annexes et les bandes de terrain entourant les bAtiments.

Article 2.

Le Gouvernement allemand prendra les mesures n~cessaires pour que le fisc polonais soit
inscrit au livre foncier allemand comme propridtaire du territoire ddsign6 h 1'article premier, sans
charges ni obligations quelconques, et pour que ledit territoire soit transf6r6 aux autoritds polonaises,

' Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1537. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND RE-
GARDING THE UTILISATION BY POLAND OF THREE BUILDINGS
AT KORZENIOWO (KURZEBRACK) AND ACCESS TO THOSE BUILD-
INGS. SIGNED AT POSEN, JUNE 23, 1923.

The Polish-German Boundary Commission having at its meeting of March 13, 1922, adopted
a proposal submitted by the Italian and Japanese members of the Commission on September 15th,
1921, whereby the ownership of three buildings belonging to the port installations on territory
remaining German is attributed to Poland, without transfer of sovereignty, in order that Poland
may have the use of the port of Kurzebrack, and whereby access to those buildings is guaranteed
to Poland, Poland and Germany have resolved to conclude an agreement in execution of this
decision, and for this purpose have appointed as Plenipotentiaries

POLAND :

M. Maciej KoczoRowsKI, Liquidation Commissioner;

GERMANY:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The area of the territory, the ownership of which is, in virtue of the decision of the Polish-
German Boundary Commission, dated March 13, 1922, to be attributed to Poland and which is
situated in the village of Kurzebrack (Korzeniowo) in the Kreis of Marienwerder (Kwidzyn), is
defined in the sketch annexed to the present Agreement, prepared by the Boundary Commission on
the basis of surveys made by the Polish and German experts. On this sketch the territory in question
is indicated by Nos I, 2 and 3, and thus includes :

(i) The house known as the u(KommissionshausD;

(2) The shed for the storage of material;
(3) The house known as the "(Strommeistergehol ,

together with the adjoining buildings and strips of land surrounding the buildings.

Article 2.

The German Government will take the necessary measures to see that the Polish Treasury
is entered in the German land register as the owner of the territory mentioned in Article i, without
any charges or obligations, and to see that the said territory is transferred to the Polish autho-

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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si ce transfert n'a pas d~jh eu lieu, en vue de son utilisation par ces derni~res, conform6ment l'article
3. La cession de ce territoire par la Pologne h des non-Polonais ne pourra avoir lieu qu'avec l'assen-
timent du Gouvernement allemand.

Article 3.

i. Le Gouvernement polonais est fond6, en vue de l'utilisation du port de Kurzebrack (Kor-
zeniowo), h donner au territoire sp~cifi6 h l'article i toute destination compatible avec la lgislation
allemande. Le Gouvernement polonais pourra notamment proc6der, sur le territoire dont la pro-
pri~t6 est reconnue h la Pologne, h la transformation ou la construction de batiments d'apr6s des
plans 6tablis par lui. Les fonctionnaires charges de la police des constructions, en exergant leur con-
tr6le, devront tenir pleinement compte des besoins de ]a Pologne qui ont fait l'objet d'une garantie de
la Commission de d6limitation. Le Gouvernement polonais prescrira aux fonctionnaires et employ~s
polonais habitant les b.timents sp~cifi6s h l'article i ou y exergant leurs fonctions, de se conformer
aux lois allemandes. Si un fonctionnaire ou un employ6 polonais contrevient aux lois allemandes,
le Gouvernement polonais fera le n6cessaire pour rem6dier h cette infraction, et, en cas de r~cidive,
proc~dera au rappel du fonctionnaire ou de l'employ6, si le Gouvemement allemand en fait la
demande.

2. La Pologne s'engage-

a) Conform~ment & la decision de la commission de d6limitation, h ne pas utiliser
la maison dite (( Strommeistergeh3lt )) pour y loger des personnes ou des animaux atteints
de maladies contagieuses, ainsi qu'b 6tendre cette disposition aux autres bhtiments ;

b) A ne pas entreposer, dars les btiments et sur les terrains y attenant, d'armes,
de munitions ni d'explosifs, exception faite de- armes de service des fonctionnaires polonais
(Article 8).

Article 4.

L'Allemagne autorise les occupants de la maison dite ( Kommissionshaus, h utiliser au titre
commun la partie de terrain non attribu6e k la Pologne, sur 'emplacement oil est bitie la maison.

Article 5.

i. Le Gouvernement allemand autorisera les habitants des bAtiments spdcifi6s h l'article
premier, ainsi que les personnes y ayant des occupations, h franchir la fronti~re polono-allemande
en utilisant le chemin qui passe par la coupure de la digue et par la rampe d'acc~s 5 la digue, au
nord de la maison dite ((Strommeistergehoflt .

2. Le Gouvernement allemand reconnaltra en outre aux personnes sp6cifi6es h 'alin6a I pleine
et enti~re libert6 de circuler sur le terrain mentionn. h 'alinda 3, ainsi qu'h l'int~rieur des bhtiments
et sur les bandes de terrain indiqu6es h 1'article I et enfin sur la bande de terrain specifi6e h I'article 4.
Cette autorisation sera 6galement 6tendue aux terres, ne d6passant pas une 6tendue maximum
d'un arpent (Morgen), qui pourraient 6tre afferm~es par le Gouvernement polonais ou par les habi-
tants des trois bALtiments, h proximit6 immediate de ces bAtiments ou des bandes de terrain, pour
servir de jardin ou de champs de culture.

3. Le terrain vis6 h l'alin6a 2 comprend les parties suivantes:
La crete de la digue, h partir du point, situ6 h l'ouest de la maison dite ( Kommissions-

haus ), oii la fronti~re polono-allemande s'incurve vers l'ouest jusqu'au point oii la rampe
d'acc~s m~ne h la route longeant la digue, au nord-ouest de la maison dite ( Strommeister-
geh6l /, ; la coupure de la digue et le chemin d'acc~s h la maison dite (( Kommissionshaus ,

y compris la rampe qui entoure le rond-point couvert de gazon plac6 devant celle-ci;
la route qui suit la digue depuis la coupure jusqu'h la rampe d'acc~s ; les chemins d'acc~s
menant aux entrees lat~rales du hangar de d6p6t de mat6riel, qui passent: par les deux
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rities, if it has not already been transferred, with a view to its use by the latter in accordance with
Article 3. This territory shall not be alienated by Poland to others than Poles, without the consent
of the German Government.

Article 3.

I* The Polish Government is authorised, with a view to the use of the port of Kurzebrack
(Korzeniowo), to employ the territory mentioned in Article I in any way compatible with German
law. In particular, the Polish Govenment may convert or construct buildings in accordance
with plans of its own on the territory recognised as being in Polish ownership. The officials entrusted
with the supervision of buildings shall, in the exercise of such supervision, take full account of Polish
requirements for which the Boundary Commission has given a guarantee. The Polish Governement
shall issue orders to Polish officials and employees occupying the buildings mentioned in Article I
or discharging their duties therein to obey German laws. If a Polish official or employee infringes
German laws, the Polish Government shall take the necessary steps to counteract such infringement
and, on a subsequent offence, shall dismiss the official or employee, if the German Government so
requests.

2. Poland undertakes
(a) In accordance with the decision of the Boundary Commission, not to make

use of the Strommeistergeh6fl for the accomodation of persons or animals suffering from
infectious diseases, and to extend this provision to the other buildings ;

(b) Not to store in the buildings or on the adjoining land arms, ammunition or
explosives, except the weapons to be carried by Polish officials in the exercise of their
functions (Article 8).

Article 4.

Germany authorises the occupants of the a Kommissionshaus ) to make joint use of that
part of the ground on which the house is built not attributed Poland.

Article 5.

i. The German Government shall authorise the occupants of the buildings mentioned in
Article i and persons employed there, to cross the frontier between Poland and Germany making
use of the road which passes through the embankment cutting and along the slope leading up to
the embankment, north of the ( Strommeistegeholt .

2. The German Government shall also grant to the persons mentioned in paragraph I full
and complete freedom of movement over the ground mentioned in paragraph 3 and within the buil-
dings and over the strips of ground mentioned in Article I as well as over the strip of ground specified
in Article 4. This authorisation shall also be extended to an area not exceeding one acre (Morgan),
which may be leased by the Polish Government or by the inhabitants of the three buildings in
the immediate proximity of these buildings or strips of ground for use as gardens or for other
cultivation.

3. The ground referred to in paragraph 2 comprises the following:
The top of the embankment from the point situated west of the (( Kommissionshaus ,

where the Polish-German frontier curves westward, as far as the point where the slope
joins the road along the embankment north-west of the ((Strommeistergeholt)); the embank-
ment cutting and the road leading to the (( Kommissionshaus ), including the slope round
the grass-covered space in front of it ; the road which follows the embankment from the
cutting as far as the slope ; the roads leading to the side entrances to the shed for the storage
of material, passing by the two wooden bridges ; the road leading to the ( Strommeister-
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ponts de bois; le chemin d'acc~s 5 la maison dite ( Strommeistergeh6lt par la grande porte
ont il sera remis des clefs par les soins des autorit6s allemandes; enfin, le chemin carros-

sable entourant le hangar de d~p6t de materiel, sous la r6serve que ce chemin ne pourra
6tre utilis6 qu'en cas de travaux au hangar et apr~s avis donn6 aux autoritds douani~res
allemandes.

4. Au cas oh une crue ou la d6bAcle des glaces rendrait impossible ou dangereuse la travers~e
de la Vistule, au port de Kurzebrack, les autorit~s allemandes autoriseront les int&essds, enTcas
de besoin et dans des conditions i determiner d'un commun accord par la police des deux pays,
h emprunter la crete de la digue allemande entre le pont de Miinsterwalde et Johannisdorf.

Article 6.

i. L'Allemagne conserve sa souverainet6 sur le territoire sp6cifi6 h l'article premier et sur les
chemins d'acc~s h ce territoire, sans prejudice des dispositions du present accord d~rogeant h cette
r~gle.

2. En l'absence d'accord contraire, seuls les fonctionaires allemands auront qualit6 pour
intervenir officiellement h l'occasion de d~lits punissables commis sur ]edit territoire et sur ses
chemins d'acc~s, les fonctionnaires polonais n'ayant le droit d'intervenir que dans ]a mesure permise
aux particuliers.

Article 7.

Les fonctionnaires et les employds polonais seront soumis, pendant la dur~e de leur s6jour sur
le territoire sp~cifi6 h 1'article i, h la juridiction et h la police allemandes. Par contre, en ce
qui concerne l'exercice de leurs fonctions, ils ne rel~veront que de la l6gislation et des autorit6s
polonaises. En cas d'actes punissables commis par eux dans l'accomplissement de leur service,
ils seront livr~s aux autorit~s dont ils relkvent, sur la demande de celles-ci.

Article 8.

Les fonctionnaires polonais faisant usage du droit d'acc s pr~vu h l'article 5, sont autoriss
5 porter 1'uniforme, ainsi que leurs armes de service. Toutefois, en territoire allemand, il ne pourra
8tre fait usage de ces armes qu'en cas de l6gitime d6fense.

Article 9.

Les autorit6s allemandes assureront la protection n6cessaire aux autorit~s et aux fonctionnaires
polonais exer~ant leurs fonctions sur le territoire sp6cifid k l'article i et satisferont aux demandes
pr6sent~es h cet effet par ces derniers, de la m~me mani~re que s'il s'agissait de demandes 6manant
d'autoritds et de fonctionnaires allemands.

Article io.

Les ressortissants polonais habitant le territoire sp~cifi6 h Particle i, conservent leur
nationalit6.
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geho/t ,, passing through the carriage gate, keys for which shall be handed over by the
German authorities ; finally, the carriage-way surrounding the shed for the storage of
material, provided that this way is only used in connection with building work at the
shed and that notification has been made to the German Customs authorities.

4. Should a flood or the breaking-up of ice make it impossible or dangerous to cross the Vistula
at Kurzebrack, the German authorities shall authorise persons concerned, if necessary, and under
conditions to be determined by the police of the two countries, to make use of the top of the German
embankment between the Munsterwalde bridge and Johannisdorf.

Article 6.

i. Germany retains her sovereignty over the territory mentioned in Arricle I and over the
roads leading to that territory, without prejudice to the provisions of the present Agreement which
constitute exceptions to this rule.

2. In the absence of agreement to the contrary, only German officials shall have power to
intervene officially in the event of punishable offences committed on the said territory and on the
roads leading to it, Polish officials only having such right to intervene as is granted to private
persons.

Article 7.

Polish officials and employees, for as long as they remain on the territory mentioned in Article
i, shall be subject to German jurisdiction and police regulations. As concerns the discharge of
their duties, however, they shall be subject only to Polish laws and Polish authorities. If they
are guilty of punishable offences in the performance of their duties, they shall be handed over to
their own authorities, at the request of those authorities.

Article 8.

Polish officials making use of the right of access under Article 5 are authorised to wear uni-
form and to carry their service arms. On German territory, however, they may only make use
of these arms in self-defence.

Article 9.

The German authorities shall grant the necessary protection to Polish authorities and
officials discharging their duties on the territory mentioned in Article i, and shall comply with
requests for such protection submitted by the latter in the same way as if they were made by
German authorities and officials.

Article io.

Polish nationals inhabiting the territory mentioned in Article i shall retain their nationality.
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Article iI.

Les fonctionnaires et employ6s polonais habitant le territoire sp~cifi6 h l'article i, ainsi
que les membres de leur famille et les domestiques habitant en commun avec eux, jouissent des
avantages suivants :

a) Exemption de toutes prestations personnelles et r6elles de. droit public;

b) Exemption de tous imp6ts publies per~us en Allemagne, dans la m~me mesure
que s'ils n'y avaient ni domicile ne rsidence ;

c) Exemption de droits d'entr6e pour tous les objets destin6s h leur usage ou h leur
conlsommation personnelle, ou aux besoins du service, et exemption de droits de sortie
pour ceux des objets prdcit~s qu'ils ram~nent en Pologne apr s s'en 6tre servi. Dans la
m~me mesure, ces objets seront exempt6s des prohibitions d'entree et de sortie en vigueur
en Allemagne. Les objets en question seront admis au b6n6fice de ces avantages par le
bureau de douane dont relive Kurzebrack sur production d'une attestation 6manant
du sup~rieur hi~rarchique imm~diat du fonctionnaire ou de 1'employ6 qui pr6sente la
demande en ce qui le concerne et les personnes vivant en commun avec lui.

Article 12.

i. Les personnes ne poss6dant pas la nationalit6 allemande, qui:
a) Habitent le territoire sp6cifi6 h l'article premier, ou

b) Font usage du droit d'acc~s h ce territoire tel qu'il est pr6vu h l'article 5, devront
tre munies d'une carte d'identit6 officielle portant leur signalemenrt et leur photographie.

2. Les fonctionnaires et employ6s polonais, habitant le territoire sp6cifi6 & 'article 3

ou y exer~ant leurs fonctions, recevront des autorit6s dont ils rel6vent une carte d'identit: conforme
au module valable en Haute-Silsie pour les fonctionnaires chargds d'un service en territoire
allemand.

3. Les noms de toutes les personnes habitant ou venant habiter le territoire sp6cifi6 h l'article
I devront 6tre communiques au fur et h mesure aux services allemands compktents.

4. Les ressortissants polonais mentionn~s h l'alinla 3 seront autoris~s h p lntrer sur la partie
du territoire allemand situde en dehors du terrain mentionn6 h 'article 5, dans les conditions
pr6vues par les dispositions de l'article 5 de FAccord du 29 avril 1922 sur les facilit~s accord~es
au trafic frontalier. Les cartes d'identit6 seront d6livr~es par le Starost ) de Gniew (Mewe).

Article 13.

Les objets import~s pour les besoins du service de Pologne dans le territoire vis6 h 'article
i seront exempt~s de tous droits de douane et autres taxes en vigneur en Allemagne, tant h leur
entr~e qu'en cas de r6exportation.

Article 14.

i. Les mat6riaux de construction et autres, import6s de Pologne pour les besoins du port de
Kurzebrack et entrepos~s dans le hangar de d6p6t mentionn6 & l'article premier, seront exempt~s
de tous droits d entr6e et de sortie, ainsi que des prohibitions d'entr6e et de sortie, pourvu
qu'ils soient transport6s au hangar par les chemins d'acc~s sp~cifis 4 l'alinla 3 de l'article 5
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Article ii.

Polish officials and employees inhabiting the territory mentioned in Article i, and members
of their families and servants living with them, shall enjoy the following privileges:

(a) Exemption from all contributions under public law in the form of personal
services and articles ;

(b) Exemption from all public taxes levied in Germany, as if such persons had
no domicile or residence there ;

(c) Exemption from import duties for all articles intended for their use or personal
consumption, or for their official requirements, and exemption from export duties for
such of those articles as they take back to Poland after having made use of them. Simi-
larly, these articles shall be exempt from German import and export prohibitions. The
articles for which these privileges are claimed shall be admitted through the German
Customs Office, which includes Kurzebrack in its sphere of administration, upon the
production of a certificate issued by the immediate superior of the official or employee
submitting the request and applying to himself and to persons living with him.

Article 12.

i. Persons not possessing German nationality who:
(a) Inhabit the territory mentioned in Article I,

or
(b) Make use of the right of access to that territory as laid down in Article 5, must

be provided with an official identity card containing personal particulars and a
photograph.

2. Polish officials and employees inhabiting the territory mentioned in Article i, or
discharging their duties therein, shall receive from their official superiors an identity card of the
kind valid in Upper Silesia for officials carrying out duties in German territory.

3. The names of all persons inhabiting, or who may in future inhabit, the territory mentioned
in Article i must be regularly communicated to the competent German services.

4. The Polish nationals referred to in paragraph 3 shall be authorised to enter German
territory situated outside the ground mentioned in Article 5, under the conditions laid down in
Article 5 of the Agreement of April 29, 1922, concerning facilities granted to frontier traffic. The
identity cards shall be issued by the " Starost " of Gniew (Mewe).

Article 13.

Articles imported for the requirements of the Polish services from Poland into the territory
referred to in Article i shall be exempt from all Customs duties and other charges in force in Germany,
both on importation and in the event of re-exportation.

Article 14.

i. Building and other materials imported from Poland for the needs of the port of Kurzebrack
and warehoused in the shed mentioned in Article I, shall be exempt from all im ort and export
duties and from import and export prohibitions, provided that they are conveyedto the shed by
the roads specified in paragraph 3 of Article 5 under German Customs supervision, that they are
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sous la surveillance de la douane allemande, qu'ils y soient entreposs sous la fermeture commune
des deux administrations douani~res et qu'ils soient r6export6s en Pologne par la m~me voje
sous la surveillance de la douane allemande. Le Gouvernement allemand prendra les mesures
n6cessaires, en cas de besoin, pour qu'il soit imm~diatement proc~d6 h l'enl~vement de la
fermeture.

2. Le Gouvernement polonais s'engage h amdnager et h entretenir le hangar ou les parties
de ce hangar destinies h recevoir les matdriaux de construction mentionn~s h l'alin~a I, de mani&re
h garantir l'efficacit6 de la fermeture douani~re.

Article 15.

i. Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratifications seront 6chang6s aussit6t
que possible.

2. L'accord entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue polonaise et en langue allemande, 4 Posen, le 23 juin
1923.

(Signi) Maciej KOCZOROWSK. (Sign!) Paul ECKARDT.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

En signant l'Accord polono-allemand concernant l'utilisation par la Pologne de batiments
h Kurzebrack et l'acc~s h ces batiments, les pl6nipotentiaires sont convenus des dispositions
suivantes :

1
o Les fonctionnaires de l'administration du port de Kurzebrack seront autorisds

hi pdn~trer dans la partie allemande de la crte de la digue, au sud de la coupure, en vue
de constater le niveau des eaux, sur le fluviom~tre du bassin r~serv6 hi cet usage, et 4
traverser, h cet effet, la fronti~re polono-allemande. Les dispositions de l'article 8 et de
l'alin~a 2 de l'article 12 de l'Accord seront alors applicables par analogie.

20 Les services polonais tiendront ]a police allemande de Kurzebrack au courant du
niveau des eaux indiqu6 par le fluviomtre du bassin en question.

30 Les dispositions qui prcedent forment partie int~grante de l'accord ci-dessus et
entreront en vigueur en m~me temps que ce dernier.

POSEN, le 23 iuin 1923.

(Signi) Maciej KOCZOROWSK. (Signd) Paul ECKARDT.
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warehoused under the joint control of the two Customs administrations and that they are re-exported
to Poland by the same route under German Customs supervision. The German Government shall
take the necessary measures to allow of their immediate removal from bond if occasion arises.

2. The Polish Government undertakes to fit up and maintain the shed or parts of the shed
required to store the building materials mentioned in paragraph i, in such a way that the shed
and the parts thereof may be safely used as a bonded store.

Article 15.

i. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force at the time of the exchange of the instruments of
ratification.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, in Polish and German, at Posen on June 23, 1923.

(Signed) Maciej KOCZOROWSKI. (Signed) Paul ECKARDT.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When signing the Polish-German Agreement concerning the use by Poland of buildings at
Kurzebrack and access to these buildings, the Plenipotentiaries have agreed upon the following
provisions :

i. The officials of the Polish administration of the port of Kurzebrack shall be
permitted to enter the German portion of the top of the embankment, south of the cutting,
in order to ascertain the level of the water on water-gauge in the basin reserved for that
purpose, and with that intention to cross the Polish-German frontier. The provisions
of Article 8 and of paragraph 2, Article 12 of the Agreement shall then be applicable mutatis
mutandis.

2. The Polish services shall keep the German police at Kurzebrack informed of the
level of the water as shown on the water-gauge in the basin in question.

3. The foregoing provisions form an integral part of the above Agreement, and
shall enter into force at the same time.

POSEN, June 23, 1923.

(Signed) Maciej KOCZOROWSKI. (Signed) Paul ECKARDT.
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No 1538. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LA RItPUBLIQUE TCH1tCOSLO-
VAQUE ET LE ROYAUME DE HONGRIE CONCERNANT LA REMISE
DES ACTES ADMINISTRATIFS. SIGNI A BUDAPEST, LE 3 JUIN
1927.

Texte officiel /ranais communiqui Par le daligul permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque i la
Socigtj des Nations et le chargg d'af/aires a. i. de la Ddligation hongroise aupris de la Sociltj des
Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 28 septembre 1927.

LE PRP-SIDENT DE LA R1tPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et SON ALTESSE SItRtNISSIME LE GOUVER-
NEUR DE HONGRIE, animus du d~sir de satisfaire aux besoins administratifs de la Tch~coslovaquie
et de la Hongrie,

Ont r~solu de conclure un arrangement h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE:

Monsieur V~clav PALLIER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la
Rpublique tchdcoslovaque h Budapest;

SON ALTESSE St1RtNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE:

Monsieur Eugene BERCZELLY DE BERCZEL, chambellan, sous-secrdtaire d'Etat, chef de
la section de droit international au Minist~re royal hongrois de la Justice

Lesquels, apres s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Le Royaume de Hongrie s'engage h remettre h la Rpublique tch~coslovaque tout le mat6riel
6crit sp~cifi6 dans les articles ci-dessous, appartenant exclusivement aux administrations civiles,
militaires, financires, judiciaires ou autres du territoire c6d6 h la R~publique tch6coslovaque,
contenu dans les archives et dans les dp6ts d'enregistrement de toutes les autorit6s. centrales
royales hongroises, dans les bureaux centraux administratifs et des institutions administratives
y annexdes, ainsi que celui de toutes les autorit6s provinciales de l'Etat ou autonomes, dont la
sphere d'administration s'6tendait sur ledit territoire cd6.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le Ier septembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1538. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF HUNGARY REGARDING THE RECIPROCAL
EXCHANGE OF ADMINISTRATIVE DOCUMENTS. SIGNED AT
BUDAPEST, JUNE 3, 1927.

French official text communicated by the Permanent Delegate o the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations and the Chargi d'A ffaires a. i. of the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place September 28, 1927.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT
OF HUNGARY, being desirous of meeting the administrative needs of Czechoslovakia and of Hungary,

Have resolved to conclude an agreement for this purpose, and have appointed as their
respective Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

M. Vdiclav PALLIER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czecho-
slovak Republic at Budapest;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY

M. Eugene BERCZELLY DE BEROZEL, Chamberlain, Under-Secretary of State, Head of the
Section of International Law in the Royal Hungarian Ministry of Justice

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The Kingdom of Hungary undertakes to hand over to the Czechoslovak Republic all the
documents mentioned in the following Articles which belong exclusively to the civil, military,
financial, judicial or other administrations of the territory ceded to the Czechoslovak Republic and
which are contained in the archives and registries of all the Royal Hungarian central authorities,
the central administrative offices and administrative institutions attached thereto, and those
provincial administrations, both national and autonomous, whose sphere of activity extended to
the above-mentioned ceded territory.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, September i, 1927.
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Article 2.

La Rpublique tch~coslovaque s'engage h remettre au Royaume de Hongrie tout le materiel
6crit qui a un rapport exclusif et imm~diat avec l'administration du territoire de 'Etat hongrois
et qui se trouve dans le territoire c~d6 h la R~publique tch~coslovaque.

Article 3.

On entend par materiel 6crit :
Les actes des archives administratives et des d6p6ts d'enregistrement, (exhibitions,

rapports, minutes, d~clarations, avis, proc~s-verbaux, 6ventuellement des pi~ces non-
achev6es ou non exp6dides, y compris toutes les annexes de n'importe quelle nature,
sans distinction si elles sont 6crites, imprimdes ou reproduites d'une autre mani~re) ;

Les registres (livres publics ou officiels, tels que cadastres, registres de commerce,
de mines, de chemins de fer, etc., les r~pertoires, indices, les registres d'entr~e, les livres
d'exp~dition, listes, catalogues, livres de compte, livres subsidiaires de comptabilit6,
tableaux statistiques, etc.);

Plans (cartes, dessins, projets, reproductions, n~gatifs, esquisses, plans en relief,
6tudes, programmes, descriptions, copies et matrices h l'oldate existant 6ventuellement) ;

Titres officiels et documents (documents de toute espce, tels que : actes de fondation,
contrats publics ou privds, documents de concession, statuts, conditions de r6ception,
certificats, comptes et pi~ces comptables, etc.) ;

Tout cela dans son ensemble et sans distinction de la mati~re dont le matdriel 6crit se compose
ou sur laquelle il est fix6.

Article 4.

Plans et tout matdriel concernant des projets h ex6cuter, en tant que ces pi6ces ont 6t6 6labor6es
par des autorit~s de l'Etat, ayant leur si~ge sur le territoire du Royaume de Hongrie - et en tant
que ces pices se rapportent h des travaux h executer uniquement sur le territoire c~d h la R6pu-
blique tch~coslovaque et que ces travaux n'ont pas 6t6 commenc6s avant la fin du mois d'octobre
1918 - pourront tre requis contre remboursement de la valeur actuelle. Mme dans le cas de la
remise des plans et du materiel en question, le Gouvernement royal hongrois ne prend aucun
engagement relativement h 1'ex~cution de ces travaux.

Article 5.

Le matdriel h remettre conform~ment aux dispositions de l'article premier, s'6tend h l'dpoque
comprise entre le jer janvier 1886 et le 30 octobre 1918.

De 1'6poque comprise entre les ann6es 1868 et 1885, tous les prdactes seront remis dans des
cas sp~ciaux et sur demande. En conformit6 des dispositions de 1'article 2 sera remis tout le mat6riel
6crit de l'6poque comprise entre le 1 er janvier 1888 et le 30 octobre 1918.

En principe, le matdriel plus ancien ne sera pas remis; il devra cependant tre c~d6 h titre de
pr~t, et contre restitution apr~s l'expiration d'un ddlai dont la durde sera fix~e suivant les cas.

Article 6.

Dans le cas oii seront demand6s des documents originaux plus anciens et ayant un caract6re de
droit constitutif, pourvu que les circonstances cr66es par eux soient toujours actuelles, on s'arran-
gera dans chaque cas particulier.
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Article 2.

The Czechoslovak Republic undertakes to give up to the Kingdom of Hungary all documents
referring exclusively and directly to the administration of Hungarian national territory which are
now in the territory ceded to the Czechoslovak Republic.

Article 3.

The term " documents " is to be understood to comprise the following
Acts and deeds contained in administrative archives and registries (exhibits, reports, drafts,

declarations, opinions, minutes, any papers relating to affairs still pending or not yet despatched,
together with all annexes thereto of every sort whether written, printed or otherwise reproduced) ;

Registers (public and official books, such as land registers, trade registers, mining registers,
railway books, etc., tables of contents, indexes, registers of incoming and outgoing documents,
lists, catalogues, account-books, cash reference books, statistical tables, etc.);

Plans (maps, drawings, schemes, reproductions, negatives, sketches, plans in relief, studies,
programmes, descriptions, and any existing copies and originals on tracing paper) ;

Official title-deeds and documents (documents of every kind such as foundation deeds, public
or private contracts, deeds of concession, statutes, deeds of transfer, certificates, accounts and
vouchers, etc.) ;

All these documents shall be handed over irrrespective of the material with and upon which
they have been drawn up.

Article 4.

Plans and other material relating to draft schemes, in so far as such documents were prepared
by State offices having their seat on Hungarian territory, and in so far as these documents relate
to work to be carried out exclusively in territory ceded to the Czechoslovak Republic, and not begun
before the-end of October 1918, can be demanded on payment of their present value. Even in the
case of the delivery of the plans and material in question, the Royal Hungarian Government accepts
no responsibility for the execution of this work.

Article 5.

According to the provisions of Article i, all documents dating between January 1, 1886, and
October 30, 1918, are to be handed over.

Earlier documents dating between 1868 and 1885 shall be handed over in special cases if
requested. In accordance with Article 2, all documents must be handed over which refer to the
period between January I, 1888, and October 30, 1918.

Earlier documents shall not as a rule be given up, but shall be lent for a period to be fixed in
each particular case.

Article 6.

As regards applications for earlier original documents which have created legal relationships
that still remain valid, an agreement shall be concluded in the case of each particular document.
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Dans le cas oii les diff6rentes archives poss~dent des minutes officielles, des duplicata, des
extraits et des copies du matdriel original h remettre, ces minutes, duplicata, extraits et copies
resteront oii ils se trouvent.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se fournir r6ciproquement des copies simples
ou authentiques du materiel 6crit concernant 6galement l'administration de la Partie en possession
et dont la remise, en consequence, ne pourrait avoir lieu sans pr6judice pour cette derni6re.

Ces copies seront fournies sur demande et aux frais de la Partie requfrante, et sans timbre
et sans frais de lgalisation. La l~galisation des copies sera faite par l'autorit6 qui les d6livre.

Dans le cas oii la confection de copies ne serait pas opportune, le matdriel 6crit sera remis
par la Partie remettante sur la demande de l'autre Partie h la disposition de celle-ci en original,
et contre restitution apr s l'expiration du d~lai qui sera convenu dans chaque cas particulier.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas au materiel 6crit qui concerne exclusivement
l'administration du territoire de la Hongrie fix6 par le Trait6 de Trianon.

Article 8.

L'6loignement 6ventuel du mat6riel h ddlivrer, mentionn6 dans les articles pr6cddents, du lieu
oii ledit materiel a 6t6 gard6 primitivement, ainsi que l'insertion ou placement de celui-ci aux
biblioth~ques, musdes, etc., ne dispensera pas de l'obligation de la remise, en tant que ce mat6riel
se trouve sur le territoire de la Partie remettante.

Article 9.

Dans le but de l'change des documents en question, la Partie remettante proc~dera h la
s6paration du mat6riel 6crit d~s la mise en vigueur du pr6sent arrangement.

Dans les six mois h partir de cette date, des listes ddtaill~es du matdriel class6 au fur et h mesure
seront communiqu6es h la Partie requ~rante qui sera invit~e h envoyer ses d~l~gu6s pour la r6ception.

La transmission des actes aura lieu par l'interm~diaire des autoritds centrales de. la Partie
requise directement aux autorit6s centrales de la Partie requ.rante, sauf le cas oh des dispositions
sp6ciales sont prises au sujet de certaines categories du mat6riel 6crit.

La remise sera faite aux mains des organes autoris~s h cet effet par la Partie recevante au plus
tard dans les six mois qui suivront la demande sous r6serve des r6clamations ult6rieures.

La Partie recevante pourra presenter des listes concernant le matriel 6crit dont elle a besoin
en premier lieu. La remise de ce mat6riel se fera d'urgence.

Article io.

La Partie recevante communiquera h l'autre Partie en son temps les noms de ses organes
(experts-archivistes, ou autres organes de l'administration et des services de l'Etat) qui seront
charg6s de recevoir le materiel h ddlivrer et dont le nombre ne pourra dpasser h la m~me date
celui de trois pour chaque branche de 1'administration, mais qui pourra 6tre augment6 convena-
blement en cas de besoin avec le consentement des deux gouvernements ; ces organes seront munis
de l6gitimations officielles, qui devront 8tre pourvues du visa du Minist~re des Affaires 6trang~res
de la Partie remettante. Les organes ainsi l6gitim6s seront autoris6s 5, consulter les registres d'entr~e
et les indices, afin de pouvoir contr6ler si le materiel h livrer est bien complet.

Les registres des archives contenant un materiel 6crit exclusivement afferent h l'administration
de la Partie remettante, ainsi que les registres des archives secretes, ne seront pas accessibles aux
organes susmentionn6s.
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If there are in the different archives any official sketches, duplicates, extracts or copies of
originals that have to be handed over, such sketches, duplicates, extracts and copies shall remain
where they are.

Article 7.

Each of the High Contracting Parties undertakes to hand over to the other ordinary or certified
copies of documents which also. refer to the administration of the Party in possession of the
documents and which therefore cannot be given up without prejudicing that Party.

These copies shall be handed over on request at the cost of the applicant Party free of stamp
and certification fees. Copies shall be certified by the authorities making them out.

Should it not appear expedient to make copies, the original documents shall be furnished by
the delivering Party to the other Party on the request of the latter, but shall be returned after a
period to be fixed in each particular case.

The provisions of this Article shall not apply to documents which exclusively concern the
administration of the territory of Hungary as delimited in the Treaty of Trianon.

Article 8.

The fact that documents which have to be given up in conformity with the preceding Articles
have been removed from the place in which they were originally kept or have been deposited in
libraries, museums, etc., does not absolve the Parties of the obligation to deliver them up, if such
documents are within the territory of the delivering Party.

Article 9.

In order to effect the exchange, the delivering Party shall begin to select the documents in
question as soon as the present Agreement comes into force.

Within six months from this date, detailed lists of the documents, classified progressively,
shall be submitted to the applicant Party, with the request that the latter shall send authorised
representatives to take delivery.

The documents shall be handed over directly by the central authorities of the Party making
delivery to the central authorities of the applicant Party, except so far as special provisions may
be made in respect of particular classes of documents.

Delivery shall be made to the authorised representatives of the accepting Party within six
months of application being made, without prejudice to the consideration of later claims.

The accepting Party may submit lists of those documents which it more particularly requires,
and these shall be handed over without delay.

Article Io.

The receiving Party shall at its convenience communicate to the other Party the names of the
authorities deputed to take over the documents (expert archivists, or other representatives of State
administration and State services) ; they shall not exceed three at any given time for any one
branch of administration, but their number may, if necessary, be suitably increased with the assent
of both Governments. These authorities shall be provided with official papers of legitimation,
which must be endorsed by the Ministry of Foreign Affairs of the delivering Party. The representa-
tives duly authorised in this manner shall be entitled to satisfy themselves that the material to
be handed over is complete by inspecting the registers of incoming documents and indexes.

Documents relating to those archives which concern exclusively the administration of the
delivering Party, and documents belonging to confidential departments shall not be accessible to
the said authorities.
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Dans le cas oii des manques seraient constat6s, lesdits organes pourront demander de complter
la livraison.

Si, en cas de disaccord, la question en litige ne pouvait tre r~gle h l'amiable, l'affaire sera
solutionn~e par voie diplomatique.

Article ii.

La remise du materiel 6crit se fera gratuitement et sans aucune alt6ration de son contenu et
de sa substance.

Le transport du materiel 6crit pris en livraison sera effectu6 aux frais de la Partie recevante.
L'exportation en suivra exempte de droit de sortie et de n'importe quelle taxe, et ne sera entrav~e
d'aucune mani~re par la Partie remettante.

Les frais des organes charges de la reception et du contr6le seront h la charge de la Partie
recevante.

Article 12.

Les organes d~l~gu~s par les Parties contractantes pour recevoir le materiel h d6livrer et pour
executer le contr6le, seront obliges ' la plus stricte observation du secret officiel.

Les r~sultats de l'activit6 desdits organes ne pourront 6tre publi~s sans le consentement de
toutes les deux Parties contractantes qu'apr~s 1'expiration d'un d6lai de dix ans h partir de la
mise en vigueur du present arrangement.

En exploitant les r~sultats de leur activit6, dans le domaine des sciences et de la -publicit6,
les organes dont il s'agit sont oblig6s d'observer les r~glements en vigueur au sujet du service et
de l'usage des archives et des d6p6ts d'enregistrement qui entrent ici en consid6ration.

Article 13.

Les Parties contractantes s'engagent a conserver le matdriel mentionn6 a l'article 5 dans son
effectif actueljusqu'h l'ex6cution dfinitive de cet arrangement pour offrir h la Partie rdclamante
la possibilit6 de sauvegarder ses int&r ts a l'occasion d'un 6cartement d~ja achemin6 ou en voie
d'6tre achemin6.

Si, cependant, dans les six mois h partir du jour de la notification d'un 6cartement intent6,
la Partie recevante ne s'y oppose pas, l'cartement pourra avoir lieu.

Article 14.

Dans le cas oh le materiel 6crit qui est h remettre aux termes de l'article premier, respective-
ment de l'article 2, concerne 6galement 'administration d'un Etat tiers, ce materiel reste entre les
mains de la Partie remettante, jusqu'h la date h laquelle les Etats int~ress6s auront conclu un
accord relativement h la remise de ce matdriel, et en auront inform6 la Partie remettante.

Article 15.

Les annexes I h VIII concernant le materiel 6crit des chemins de fer, des postes, du t~l~graphe
et du t~l6phone, des voies de communication, des voies fluviales, des cadastres de l'imp6t foncier,
des services hydrographiques, hydrotechniques, hydrauliques-agricoles, m~torologiques, des
autorit~s militaires, en outre les actes judiciaires et les cadastres, les registres de 1 &at civil, forment
une partie int~grante du pr6sent arrangement.

En tant que les annexes pr6cit~es ne contiennent pas des dispositions sp~ciales, ou bien que la
remise r6ciproque du mat~riel 6crit d'une branche de 1'administration n'est pas r~gl~e par une
annexe, les dispositions g~n~rales du present arrangement sont h appliquer.
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Should certain documents be found to be missing, the said authorities may request that the
material to be handed over shall be completed.

In the event of differences of opinion, the matter under dispute shall be settled through the
diplomatic channel, if it is impossible to arrive at a friendly agreement.

Article ii.

The documents shall be delivered free of charge and without any change whatever being made
in their contents or composition.

The recipient Party shall transport the documents thus delivered at its own expense. Expor-
tation shall be free of any kind of export duty or charge, and the delivering Party shall place no
obstacles in the way of such exportation.

The expenses of the representatives sent to supervise and accept deliveries shall be borne by
the recipient Party.

Article Ic.

The authorised representatives of the Contracting Parties deputed to supervise and accept
delivery of documents to be handed over shall be required to observe the strictest official secrecy.

The results of the work of these representatives may not be published without the consent of
both Contracting Parties until ten years after the coming into force of the present Agreement.

In publishing the results of this work for scientific or publicity purposes, the said representatives
shall be required to observe the existing regulations relating to the service and use of the archives
and registries in question.

Article 13.

The Contracting Parties undertake to leave the documents referred to in Article 5 in their
present condition until the final execution of the present Agreement, in order that the applicant
Party may have the opportunity of safeguarding its interests in case it has been or may be decided
to destroy any documents.

If the applicant Party makes no protest against the proposed destruction within six months
of being notified thereof, the destruction may be proceeded with.

Article 14.

Should the documents to be handed over in accordance with Articles i or 2 also concern the
administration of a third State, these documents shall remain in the keeping of the delivering
Party until the States concerned have concluded an agreement with regard to their delivery, and
have notified the delivering Party thereof.

Article 15.

Annexes I to VIII, dealing with documents referring to the railways, the postal, telegraph
and telephone services, roads and waterways, the cadastral offices, the hydrographical, hydro-
technical, irrigation and meteorological services, and army authorities, together with documents
relating to legal files, land registers, and registers of births, marriages and deaths, shall form an
integral part of the present Agreement.

So far as the above-mentioned annexes contain no special provisions, and so far as the reciprocal
exchange of the documents belonging to any branch of the administration is not regulated by an
Annex, the general provisions of the present Agreement shall apply.
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Article 16.

Le pr6sent arrangement sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es h Praha aussit6t que
faire se pourra.

Ii entrera en vigueur le jour oii 1'6change des ratifications aura lieu entre les deux gouvernements.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Budapest, en double original, le 3 juin 1927.

(L. S.) Vdclav PALLIER m.

(L. S.) BERCZELLY Jenb m. p.

ANNEXE I

CONCERNANT LE MATERIEL tCRIT INTPRESSANT LES CHEMINS DE FER.

Article premier.

Dans les cadres des dispositions de l'article premier de cet arrangement, le Royaume de Hongrie
s'engage iL remettre i. la R6publique tch6coslovaque le mat6riel 6crit indiqu6 ci-apr~s de l'Administration
des chemins de fer, en tant que ces documents int6ressent le territoire actuel de la R~publique tch6co-
slovaque.

io Les actes de concession pour la totalit6 des lignes, et tous les documents relatifs aux
concessions.

20 Tous les travaux techniques ayant servi de base h l'enqu~te de v6rification adminis-
trative, respectivement au collationnement et k la reconnaissance.

30 Plans de situation des stations, tenus ih jour.

40 Plans des ateliers, ainsi que d'autres ouvrages et installations, ne figurant pas parmi
les travaux techniques mentionn~s sous 2.

50 Les collections compites des plans standardis~s des ouvrages des lignes ferroviaires
de toute sorte (infrastructure, superstructure, batiments, installations de prise d'eau).

60 Plans des locomotives et vagons k livrer et de leurs pi~ces constitutives.

70 Projets techniques et documents pour les lignes projet~es mais non construites,
conform~ment aux dispositions de l'article 4 du pr6sent arrangement.

80 Proc~s-verbaux de l'enqu~te de v6rification administrative de l'ouverture du trafic,
du collationnement et de la reconnaissance pour l'ensemble du r6seau.

90 Les actes et documents relatifs h certains trongons et dont la remise sera demand6e.

ioO Plans, actes et documents des chemins de fer industriels et des voies, en tant qu'ils
ne seraient pas encore en possession de la R6publique tch6coslovaque.

Io Dossiers personnels des employ6s en service actif ou mis h la retraite, qui sont au
service de la R6publique tch6coslovaque ou qui b6n6ficient d'une pension pay6e par la
R~publique tch~coslovaque.

120 Le materiel indiqu6 ci-dessus est h, remettre h la R6publique tchcoslovaque en ce qui
concerne les lignes attribu6es sur toute leur longueur a cette R~publique.

En ce qui concerne les lignes coup6es en deux, les plans, actes et documents, sont h d~livrer,
s'ils sont susceptibles de partage, en original, tandis que, s'ils ne le sont pas, en copies certifi~es
conformes et ceci r ciproquement et conform~ment aux dispositions de ]'article 7 du present
arrangement.
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Article 16.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications exchanged at Prague as soon as
possible.

It shall come into force on the day when the exchange of ratifications takes place between the
two Governments.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals.

Done in duplicate at Budapest, June 3, 1927.

(L. S.) (Signed) V~clav PALLIER.

(L. S.) (Signed) BERCZELLY Jenb.

ANNEX I

REGARDING RAILWAY DOCUMENTS.

Article I.

In accordance with the provisions of Article i of this Agreement, the Kingdom of Hungary under-
takes to hand over to the Czechoslovak Republic the documents specified below belonging to the railway
administration, so far as they refer to the present territory of the Czechoslovak Republic :

(I) The concession deeds of all the lines and all documents referring to the concessions

(2) All technical planes employed in connection with the administration or the control
and inspection of buildings ;

(3) Corrected plans of stations
(4) Plans of workshops and of other buildings and installations not included in the technical

plans referred to under (2) ;
(5) Complete collections of standardised plans of all kinds of railway constructions (sub-

structures, superstructures, buildings and water-stations);
(6) Plans of engines and waggons which have to be handed over and of their component

parts.
(7) Technical plans and documents of lines under consideration but not yet constructed,

in conformity with Article 4 of the present Agreement;
(8) Minutes of the administration, operation of the lines and supervision and inspection

of work on all lines ;
(9) Files and documents relating to particular branch lines, if asked for;
(io) Plans, files and documents of industrial railways and lines, so far as these are not

already in the possession of the Czechoslovak Republic;
(ii) Personal files relating to those employees, whether still employed or pensioned,

who are in the service of or draw their pensions from the Czechoslovak Republic.

(12) The above-nientioned material is to be handed over to the Czechoslovak Republic
as regards those lines which throughout their whole length were assigned to that Republic.

As regards lines which are divided into two, those plans, files and documents which can
be divided shall be handed over reciprocally in the original and those which are indivisible,
in the form of certified copies, in accordance with the provisions of Article 7 of the present
Agreement.
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130 En particulier, on dchangera sur demande les 6crits, actes et documents n~cessaires
h la liquidation, et se rapportant aux commandes donn~es, respectivement aux constructions
ex6cutees avant la conclusion de la paix, m6me au cas oii l'objet en question se trouverait
sur le territoire de la Partie saisie de ]a demande.

Article 2.

Dans les cadres des dispositions de l'article 2 du present arrangement, la R~publique tch~co-
slovaque s'engage a remettre au Royaume de Hongrie tout le mat6riel 6crit d6fini h l'article premier
de cette annexe.

Article 3.

L'6change du materiel indiqu6 s'effectuera directement par les soins des organes sp6cialement
autoris~s des deux Parties.

Afin de faciliter l'6change, on dressera des deux c6t~s une liste d6taille du materiel respectif.

Pour le reste, les dispositions des articles 9 h 14 du pr6sent arrangement sont h appliquer.

ANNEXE II

CONCERNANT LE MATIERIEL 9CRIT INTtRESSANT LES POSTES, LE TtLEGRAPHE ET LE TfLtlPHONE.

Article premier.

Dans les cadres des dispositions de l'article premier de cet arrangement, le Royaume de Hongrie
s'engage h renettre iL la R6publique tch6coslovaque les documents indiqu6s ci-apr6s de l'Administration
des postes, des t~l6graphes et des t6l~phones, en tant que ces documents int~ressent le territoire de la
R6publique tch~coslovaque :

io Documents personnels de service et l'ensemble des dossiers concernant les employ~s
en service actif ou mis h la retraite, qui sont au service de la R~publique tch6coslovaque ou
qui b6n~ficient d'une pension payee par la R6publique tch6coslovaque.

20 Inventaires du materiel non consumable des postes, t l6graphes et t6l~phones, grands
livres et registres (Stammbicher, t6rzslapok), ainsi que les documents, actes, comptes, notes
et autre materiel 6crit similaire y relatifs.

Article 2.

La RWpublique tch6coslovaque s'engage, dans les cadres des dispositions de l'article 2 du present
arrangement, h' remettre au Royaume de Hongrie tout le mat6riel 6crit d6fini h l'article premier de cette
annexe.

Article 3.

En ce qui concerne les actes, plans, projets et documents relatifs soit aux lignes t6lgraphiques
et t6l6phoniques, coup6es par la fronti6re d'Etat que le Trait6 de Trianon a trac6e, soit aux installations
et constructions situ~es h la fronti~re, sont r6ciproquement k 6changer, s'ils sont susceptibles de partage,
en original, ou, s'ils ne le sont pas, en copies certifi~es conformes, aux termes des dispositions de l'article 7
de cet arrangement.

Article 4.

L'6change du materiel indiqu6 s'effectuera directement par les soins des organes sp~cialement
autoris6s des deux Parties. Afin de faciliter l'6change, on dressera des deux c6t~s une liste d~taill6e du
mat6riel requis. Pour le reste, les dispositions des articles 9 h 14 de l'arrangement sont h appliquer.
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(13) In particular, papers, files and documents which are necessary for liquidation and
which refer to orders given or constructions carried out prior to the conclusion of peace shall
be handed over on request, even when the articles ordered or the constructions are within
the territory of the Party to whom the request is addressed.

Article 2.

In accordance with the provisions of Article 2 of the present Agreement, the Czechoslovak Republic
undertakes to hand over to the Kingdom of Hungary the whole of the material defined in Article i of
this Annex.

Article 3.

The exchange of the material in question shall be effected directly through persons specially autho-
rised by both Parties.

In order to facilitate the exchange, a detailed list shall be prepared by both Parties with regard to
the material claimed.

For the rest, the provisions of Articles 9-14 of the present Agreement shall apply.

ANNEX II

RELATING TO DOCUMENTS OF THE POSTAL, TELEGRAPH AND TELEPHONE SERVICES.

Article I.

In accordance with the provisions of Article I of the present Agreement, the Kingdom of Hungary
undertakes to hand over to the Czechoslovak Republic the following documents belonging to the postal,
telegraph and telephone administration, so far as they refer to the territory of the Czechoslovak Republic:

(I) Personal service documents and all files concerning those officials, whether still employed
or pensioned, who are in the service of, or draw their pensions from, the Czechoslovak Republic ;

(2) Inventories of postal, telegraphic and telephonic material unfit for use, ledgers and
registers (Stammbilcher, tdrzslapok) and also documents, papers, accounts, notes and similar
material relating thereto.

Article 2.

The Czechoslovak Republic undertakes, in accordance wtih Article 2 of the present Agreement,
to hand over to the Kingdom of Hungary the whole of the material defined in Article i of this Annex.

Article 3.

Files, plans, drafts and documents referring to telegraph or telephone lines divided by the national
frontier as delimited in the Treaty of Trianon or to installations or constructions situated on the frontier
shall, if divisible, be handed over by both sides in the original or, if indivisible, in 'the form of certified
copies, in accordance with Article 7 of this Agreement.

Article 4.

The exchange of the material in question shall be effected directly through persons specially authorised
by both Parties. In order to facilitate the exchange, detailed lists of the material claimed shall be prepared
by both sides. For the rest, the provisions of Articles 9-14 of the present Agreement shall apply.
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ANNEXE III

CONCERNANT LE MATERIEL IICRIT INTIRESSANT LES VOIES DE COMMUNICATION ET LES VOIES FLUVIALES.

Article premier.

Dans les cadres des dispositions de l'article premier du present arrangement, le Royaume de Hongrie
s'engage h remettre h la Rpublique tch~coslovaque tous les actes administratifs, plans, projets et docu-
ments en possession du Royaume de Hongrie et se rapportant uniquement aux voies de communication
et aux voies fluviales situ~es en entier sur le territoire actuel de la R~publique tch~coslovaque.

Article 2.

La R6publique tch6coslovaque s'engage, dans les cadres des dispositions de l'article 2 du present
arrangement, it remettre au Royaume de Hongrie tout le mat6riel 6crit d~fini 4 l'article premier de cette
annexe.

Article 3.

Les actes, plans, projets et documents relatifs soit aux voies de communication et aux voies fluviales
couples par la fronti~re d'Etat que le Trait6 de Trianon a trac~e, soit aux installations et constructions
situ~es it la fronti6re, sont r6ciproquement h 6changer s'ils sont susceptibles de partage, en original,
ou, s'ils ne le sont pas, en copies certifi~es conformes, aux termes de Particle 7 du present arrangement.

Article 4.

L'6change du materiel indiqu6 s'effectuera directement par les soins des organes sp~cialement
autoris6s des deux Parties.

Afin de faciliter l'6change, on dressera des deux c6t~s une liste d6taill6e du materiel respectif. Pour
le reste, les dispositions des articles 9 4 14 du pr6sent arragement sont h appliquer.

ANNEXE IV

CONCERNANT LE CADASTRE DE L'IMIPOT FONCIER.

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h se remettre les documents indiqu~s ci-apr~s
du cadastre de l'imp6t foncier, en tant que ces documents se rapportent au territoire actuel du Royaume
de Hongrie, respectivement aux territoires c6d~s, en execution du trait6 de Trianon, par le Royaume
de Hongrie a la R6publique tch6coslovaque, et qu'ils se trouvent en possession des Parties contractantes:

a) Les actes des autorit~s et bureaux en question du cadastre de l'imp6t foncier
b) Les travaux de triangulation, quelle que soit la date de leur ex6cution ;
c) Les travaux, cartes, plans et esquisses relatifs h l'arpentage, au cadastre de l'imp6t

foncier et h la tenue it jour de ce cadastre, ainsi que les travaux relatifs h l'6tablissement de
lFimp6t foncier et aux op6rations 6ventuelles d'une reprise d'arpentage, quelle que soit la date
de l'excution de ces travaux.

Les travaux concernant la triangulation, l'arpentage et l'imp6t foncier des communes (territoires)
divisles par la fronti~re d'Etat seront partag6s dans la mesure des possibilit6s physiques (les cartes
par section, les cahiers, etc., par feuille) et remis en original dans un d~lai de six mois h compter de la
r~ception des travaux de delimitation 6labor~s par la Commission de d~limitation de la fronti~re
bongroise et tch~coslovaque.
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ANNEX III.

DOCUMENTS RELATING TO ROADS AND WATERWAYS.

Article I.

In accordance with the provisions of Article I of the present Agreement, the Kingdom of Hungary
undertakes to hand over to the Czechoslovak Republic all administrative files, plans, drafts and docu-
ments in the possession of the Kingdom of Hungary and referring exclusively to roads and waterways
which throughout their length are in the present territory of the Czechoslovak Republic.

Article 2.

The Czechoslovak Republic undertakes, in accordance with Article 2 of the present Agreement,
to hand over to the Kingdom of Hungary the whole of the material defined in Article I of this Annex.

Article 3.

Files, plans, drafts and documents which refer to roads or waterways divided by the national frontier
as delimited by the Treaty of Trianon or to installations or constructions situated on the frontier shall,
if divisible, be handed over by both Parties in the original, or, if indivisible, in the form of certified copies,
in accordance with Article 7 of the present Agreement.

Article 4.

The exchange of the material in question shall be effected directly through persons specially authorised
by both Parties.

In order to facilitate the exchange, detailed lists of the material claimed shall be prepared by both
sides. For the rest, the provisions of Articles 9-14 of the present Agreement shall apply.

ANNEX IV.

REGARDING LAND REGISTRY.

Article i.

The Contracting Parties reciprocally undertake to hand over the land registry documents specified
below so far as they refer to the present territory of the Kingdom of Hungary or to the territory ceded by
the Kingdom of Hungary to the Czechoslovak Republic in accordance with the Treaty of Trianon, and
so far as these documents are in the possession of the Contracting Parties :

(a) The files of the respective cadastral authorities and offices
(b) Trigonometrical records, irrespective of their date;
(c) Studies, maps, plans and sketches relating to surveying, land registry and the super-

vision of land registry, together with studies for purposes of land taxation and fresh surveying,
irrespective of when these documents were prepared.

Trigonometrical, surveying and land registry records of communes (territories) divided by the
national frontier shall, as far as is physically possible, be divided (maps in sections, registers, etc., in
sheets) and handed over in the original not later than six months after the receipt of the reports of the
Hungarian and Czechoslovak Frontier Delimitation Commission.
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Les travaux non susceptibles de partage physique seront remis en original 5. celle des Parties
contractantes qui a un int~r6t plus grand que 'autre a poss6der ces travaux.

Celle des Parties contractantes qui est en possession de l'original, s'engage 5. faire ex~cuter, h. Ia
demande et aux frais de l'autre Partie contractante, et h. lui remettre des copies et des transcriptions
dans un d6lai de six mois h. dater de l'arriv6e de la requ6te.

Article 2.

Le mat6riel servant h Ia reproduction des cartes cadastrales (ol~ates) et se rapportant aux territoires
c6d6s par le Royaume de Hongrie h Ia R6publique tch6coslovaque, sera remis par le Gouvernement
hongrois, sur la demande et aux frais du Gouvernement tch6coslovaque.

Article 3.

En ce qui concerne l'6change des travaux, respectivement du mat~riel envisag6 aux articles premier
et 2, les dispositions des articles 9, io et ii du pr~sent arrangement sont applicables.

ANNEXE V.

CONCERNANT LE MATPRIEL ] CRIT DES SERVICES HYDROGRAPHIQUES, UYDROTECHNIQIJES, HYDRAULIQUES-
AGRICOLES ET MtTtOROLOGIQUES.

Article premier.

Dans les cadres des dispositions de l'article premier du pr6sent arrangement, le Royaume de Hongrie
s'engage h. remettre h la R~publique tch~coslovaque les documents indiqu6s ci-apr~s, en tant qu'ils se
rapportent au territoire actuel de la R6publique tch6coslovaque :

io Le mat6riel 6crit des soci6t6s d'endiguement de toute esp~ce.
20 Les plans et les projets de Ia r6gularisation de la Tisza et de ses affluents.
30 Les plans et les projets de Ia r6gularisation du Danube et de ses affluents.
40 Etudes, projets et plans relatifs h l'endiguement et au dess~chement des courbes du

Danube.
50 Le mat6riel 6crit des bureaux de l'hydraulique agricole et des bureaux du g6nie fluvial.

60 Les livres des eaux avec les collections des documents, les plans et l'ensemble des
pices jointes conform6ment au D6cret du Minist~re royal hongrois No 66.654/1885.

70 Le mat6riel 6crit concernant la r6gularisation d'autres rivires et canaux.

80 Le mat6riel 6crit de l'Institut m6t~orologique h. Budapest.
90 Le kilom~trage et les cartes d~taill6es.

io o Les publications, les livres et les cartes officiels en quelques exemplaires.
ii o Les dossiers personnels des employ~s en service actif ou mis h la retraite, qui sont

actuellement au service de la R~publique tch~coslovaque ou qui regoivent de celle-ci une
pension.

120 D'une mani~re g~n6rale, tous les actes et tous les documents qui, au point de vue
envisag6, se rapportent au territoire de la R6publique tch~coslovaque dans la mesure oil ils
sont n6cessaires h cette R6publique et sous condition que leur remise soit demand6e.

Article 2.

Dans les cadres des dispositions de V'article 2 du pr6sent arrangement, la R6publique tch6coslovaque

s'engage h remettre au Royaume de Hongrie tout le mat6riel 6crit qui se trouve dans sa possession et
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Documents which it is not physically possible to divide shall be handed over in the original to that
Contracting Party which needs them most.

That Contracting Party which is in possession of the original shall undertake .to prepare and hand
over copies at the request and cost of the other Contracting Party within six months of receiving such
request.

Article 2.

Reproducing material (tracing paper) used for the preparation of cadastral maps and referring
to territory ceded by the Kingdom of Hungary to the Czechoslovak Republic shall be handed over by
the Hungarian Government at the request and cost of the Czechoslovak Republic.

Article 3.

With regard to the exchange of the documents or of the material referred to in Articles i and 2,

the provisions of Articles 9, io and ii of the present Agreement shall apply.

ANNEX V

REGARDING HYDROGRAPHICAL, HYDROTECHNICAL, IRRIGATION AND METEOROLOGICAL DOCUMENTS.

Article I.

In accordance with the provisions of Article i of the present Agreement, the Kingdom of Hungary
undertakes to hand over to the Czechoslovak Republic the documents specified below so far as they
refer to the present territory of the Czechoslovak Republic :

(i) Documents of embankment companies of every kind.

(2) Plans and drafts for the regulation of the Theiss and its tributaries.

(3) Plans and drafts for the regulation of the Danube and its tributaries.

(4) Studies, drafts and plans for the embankment and drainage of the Danube bends.

(5) Documents of irrigation and river engineering offices.

(6) Documents relating to rivers and streams with all documents, plans and papers annexed
in conformity with Decree No. 66,654/1885 of the Royal Hungarian Ministry.

(7) Documents relating to the regulation of other rivers and canals.

(8) Documents of the Meteorological Institute at Budapest.

(9) Kilometric lists and detail maps.

(io) Official publications, books and maps in several copies.

(In) The personal files of those employees, whether still employed or pensioned, who
are in the service of, or draw their pensions from, the Czechoslovak Republic.

(12) In general, all files and documents on these questions which refer to the territory
of the Czechoslovak Republic, so far as they are necessary to that Republic and their delivery
is requested.

Article 2.

In accordance wtih Article 2 of the present Agreement, the Czechoslovak Republic undertakes to

hand over to the Kingdom of Hungary all documents in its possession which refer exclusively
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se rapporte exclusivement et directement au r~gime juridique et au r~gime technique des eaux du
territoire actuel de l'Etat hoigrois :

io Le materiel 6crit des soci~t~s d'endiguement de toute esp~ce.
20 Les plans et projets de la r6gularisation de la Tisza et de ses affluents.
30 Les plans et les projets de la r~gularisation du Danube et de ses affluents.
40 Les 6tudes, les projets et les plans sur l'endiguement et le dess6chement des courbes

du Danube.
50 Le materiel 6crit des bureaux de l'hydraulique agricole et des bureaux du g6nie fluvial.

60 Les livres d'eaux avec les collections des documents, les plans et l'ensemble des pi~ces
jointes, conform~ment au Db6cret du Minist~re royal hongrois No 66.654/1885.

70 Le matriel 6crit concernant la r6gularisation d'autres rivi6res et des canaux.

80 Le kilom6trage et les cartes d6taillfes.

90 Publications, livres et cartes officiels en quelques exemplaires.
IOo Les dossiers personnels des employ~s en service actif ou mis h la retraite, qui sont au

service du Royaume de Hongrie ou qui regoivent de celui-ci une pension.
IIo D'une mani~re g6n6rale, tous les actes et tous les documents qui, au point de vue

envisag6, se rapportent au territoire du Royaume de Hongrie, dans la mesure oji ils sont n~ces-
saires iL ce royaunme, et sous r6serve que leur remise soit demand~e.

Article 3.

En ce qui concerne la date h partir de laquelle le materiel 6crit demand6 devra 6tre livr6, on se
conformera aux prescriptions de l'article 5 du present arrangement. Dans les cas particuliers ohi, pour
des raisons d'ordre administratif et materiel, il serait n~cessaire de prolonger le d6lai, un accord sp6cial
devra intervenir.

En ce qui concerne les soci6t6s d'endiguement dont les terrains sont coup~s par la fronti~re d'Etat,
1'original de toute esp&ce de document restera, en r~gle g6n6rale, entre les mains de la Partie int~ress~e
sur un territoire technique plus 6tendu ; en revanche, la Parftie int6ress6e pour le territoire technique
moins 6tendu recevra, h sa demande et h ses frais, une copie certifi6e conforme de loriginal.

Les soci~t6s d'endiguement susvis6es sont libres de s'entendre dans leur propre sph~re d'activit6
aussi an sujet du lieu de d6p6t des documents originaux et de soumettre ces accords a l'approbation
de leurs gouvernements respectifs.

Relativement aux constructions d'Etat, les plans, les m~moires et les documents, dont le partage
est possible, devront 6tre remis en original, ceux dont le partage est impossible, devront 6tre 6chang~s
r~ciproquement en copies certifi~es conformes d'apr~s les dispositions de l'article 7 du present arrangement.

Article 4.

L'6change du materiel indiqu6 s'effectuera directement par les soins des organes spdcialement
autoris6s des deux Parties. Afin de faciliter l'6change, on dressera des deux c6t~s une liste d~taill~e du
matdriel en ligne de compte. Pour le reste, les dispositions des articles 9 h 14 de cet arrangement sont
applicables.

ANNEXE VI

CONCERNANT LE MATtRIEL 1ICRIT DES AUTORITES MILITAIRES.

Article premier.

Le Royaume de Hongrie s'engage h remettre h la R6publique tch~coslovaque le materiel 6crit
militaire ci-dessous sp~cifi6 qui se trouve sur le territoire actuel du Royaume de Hongrie et qui a trait
an territoire de la R~publique tch~coslovaque respectivement h ses ressortissants :

io Les feuilles (notes) matriculaires (Grundbuchs-[Vormerks-] Bldtter) de toute esp~ce.
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and directly to the legal and technical administration of the waters in the present Hungarian
territory :

(I) Documents of embankment companies of every kind.

(2) Plans and drafts for the regulation of the Theiss and its tributaries.
(3) Plans and drafts for the regulation of the Danube and its tributaries.

(4) Studies, drafts and plans for the embankment and drainage of the Danube bends.

(5) Documents of irrigation and river engineering offices.
(6) Documents relating to rivers and streams with all documents, plans and papers annexed

in conformity with Decree No. 66,654/x885 of the Royal Hungarian Ministry.
(7) Documents relating to the regulation of other rivers and canals.
(8) Kilometeric lists and detail maps.
(9) Official publications, books and maps in several copies.
(Io) The personal files of those employees, whether still employed or pensioned, who

are in the service of, or draw their pensions from, the Kingdom of Hungary.
(ii) In general, all files and documents on these questions which refer to the territory

of the Kingdom of Hungary, so far as they are necessary to that Kingdom and their delivery
is requested.

Article 3.

The date as from which the documents claimed must be handed over shall be determined by the
provisions of Article 5 of the present Agreement. A special agreement shall be concluded in cases where
for administrative and material reasons it is necessary to postpone the date.

In the case of embankment companies whose works are divided by the national frontier, the original
documents shall as a rule remain in the hands of that Party to which the greater part of the area in
question belongs, but the less-interested Party shall, at its own request and cost, receive a certified copy
of the original.

These embankment companies may also conclude special agreements with one another within their
own sphere of action as to the retention of original documents, submitting these agreements for the
approval of their respective Governments.

As regards State works, those plans, papers and documents which can be divided shall reciprocally
be handed over in the original; those which cannot be divided, in the .form of certified copies, in
accordance with the provisions of Article 7 of the present Agreement.

Article 4.

The exchange of the material in question shall be effected directly by persons specially authorised
by both Parties. In order to facilitate the exchange, detailed lists of the material claimed shall be drawn
up by both sides. For the rest, the provisions of Articles 9 to 14 of this Agreement shall apply.

ANNEX VI

REGARDING MILITARY DoCUMENTS.

Article i.

The Kingdom of Hungary undertakes to hand over to the Czechoslovak Republic the military
documents specified below, so far as they are now in the present territory of the Kingdom of Hungary,
and refer to the territory of the Czechoslovak Republic or to nationals of the latter State:

(i) Records of all kinds (Grundbuchs-[Vormerks-] Bldtter).
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20 Les documents personnels avec toutes leurs pi~ces jointes (ainsi que les listes de
qualification [Qualifikationslisten] et les listes de conduite [Konduitelisten] les documents
de rdvision [Superarbitrierungsakten] les descriptions (l'histoire) de la maladie [Kranken-
geschichten], etc.).

30 Les actes p6naux des tribunaux militaires de campagne et de l'arri~re-ban, actes
provenant de l'6poque de la grande guerre, , savoir de 1'6poque du 28 juillet 1914 au 3 novembre
1918.

40 Les documents militaires des corps de recrutement transf6r6s de leur district de
recrutement, situ6 sur le territoire de, la R6publique tch6coslovaque, pendant la guerre, sur le
territoire du Royaume de Hongrie, c'est-h-dire disloquds exterritorialement.

50 Tous les plans, documents et toutes autres notes se rapportant h des bitiments
militaires.

60 Les extraits des matricules militaires, en outre les documents de recrutement et
d'6vidence (ressources conscriptives et matricules) ou leurs extraits.

Article 2.

La RWpublique tchdcoslovaque s'engage k remettre au Royaume de Hongrie tout le materiel 6crit,
dont la nature est sp6cifi6e dans 'article premier, points 1-6, qui se trouve sur le territoire de la
R6publique tch6coslovaque et a trait au territoire du Royaume de Hongrie, respectivement 4 ses ressor-
tissants.

Article 3.

Pour ce qui est de tout autre mat6riel 6crit des autorit~s militaires, les dispositions des articles
3 4 14 du present arrangement seront 4 appliquer.

Article 4.

Chacune des Parties contractantes s'engage k remettre h l'autre Partie contractante les registres
et notes avec toutes les donn6es destinies h l'identification et se rapportant aux personnes mortes dans
Ia grande guerre et enterrdes sur leurs territoires actuels, si la commune d'origine - et en tant que celle-ci
est inconnue - le lieu de naissance de ces personnes se trouve sur le territoire actuel de l'autre Partie.
En plus, chacune des Parties contractantes s'engage 4 fournir h l'autre Partie contractante tons les
renseignements, concernant le nombre et l'endroit des s~pultures de tous les morts enterr~s sans
constatation de leur identit6.

Article 5.

L'6change du mat6riel 6crit militaire se fera selon les dispositions des articles 9 h 14 de l'arrangement.

Pour faciliter l'6change, des registres d~taills vont Wtre joints des deux c6t 6 s h la matire h 6changer.

ANNEXE VII

RELATIVE A L'ACHANGE DES DOSSIERS JUDICIAIRES ET DES REGISTRES FONCIERS.

I.

DOSSIERS JUDICIAIRES.

Article premier.
Les dossiers des affaires civiles de toute esp~ce soit en premiere instance, soit en instance sup6rieure,

(y compris les dossiers se trouvant chez les notaires publics) qui nont pas encore W d6finitivement
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(2) Personal files with annexes (particulars as to qualifications [Qualifikationslisten],
conduct sheets [Konduitelisten], documents referring to decisions by higher authorities
[Superarbitrierungsakten], medical histbries [Krankengeschichten], etc.).

(3) Records of courts-martial in the field and behind the lines dating from the time of
the Great War, viz., from July 28, 1914, to November 3, 1918.

(4) Military documents of depot units which were transferred during the war from the
district where they were recruited in the territory of the Czechoslovak Republic to the territory
of the Kingdom of Hungary, that is to say territorially displaced.

(5) All plans, documents and other notes referring to military buildings.

(6) Extracts from military records, also recruiting documents (conscript and enrolment
lists) or extracts therefrom.

Article 2.

The Czechoslovak Republic undertakes to hand over to the Kingdom of Hungary all the documents
specified in Article I, § 1-6, which are now in the territory of the Czechoslovak Republic and which refer
to the territory of the Kingdom of Hungary or to nationals of the latter State.

Article 3.

As regards all other military documents, the provisions of Articles 3 to 14 of the present Agreement
shall apply.

Article 4.

Each Contracting Party undertakes to hand over to the other Contracting Party registers and papers
and any data establishing the identity of persons who died in the Great War and who were buried within
their present territories, if the commune - of origin or, if this is unknown, the birth-place - of such
persons is within the present territory of the other Party. Further, each Contracting Party undertakes
to furnish the other Contracting Party with full information concerning the number and site of the
graves of all the dead who were buried unidentified.

Article 5.

The exchange of military documents shall be effected according to the provisions of Articles 9 to
14 of this Agreement.

In order to facilitate the exchange, detailed lists shall be added by both sides to the material to be
exchanged.

ANNEX VII

REGARDING THE EXCHANGE OF LEGAL FILES AND LAND REGISTERS.

I.

LEGAL FILES.

Article I.

Files of civil cases of all kinds, whether before courts of the first or of a higher instance (including
files in the possession of notaries public) which at the time of the coming into force of the present Agreement
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termin6es le jour de la mise en vigueur du pr6sent arrangement, et qui rel6vent, suivant les prescriptions
l6gales uniformes des deux Parties, d'une comp6tence exclusive, sont it remettre 4 l'autorit6 judiciaire
de m~me instance de l'autre Partie contractante, sang aucune formalit6, l'autorit6 judiciaire comp6tente
6tant celle qui aurait 6t6 saisie de l'affaire si on l'avait introduite le jour susdit.

La remise du dossier j udiciaire pourra tre ref us6e pour les affaires civiles, dans lesquelles la proc6dure
est r6serv~e 4 la juridiction int~rieure (p. e. questions relatives h 1'tat-civil des ressortissants nationaux).

Article 2.

Au cas oh aucune comptence exclusive ne serait d~termin6e et sous r6serve des dispositions de
l'alin~a 2 de larticle premier, les dispositions suivantes seront 4 appliquer :

a) Sur la proposition concordante des deux parties, respectivement de tous les int~ress~s
le dossier est 5. remettre sans d6bat au tribunal de l'autre Partie contractante, tribunal indiqu6
dans la proposition des parties sous r6serve que ce tribunal soit 6galement comptent.

b) Si un tribunal de m~me instance de l'autre Partie contractante 6tait comp6tent pour
connaltre de l'affaire, dans le cas oh celle-ci aurait 6t6 introduite apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent arrangement, chacune des deux parties adverses pourra proposer la remise h ce tribunal ;
it n'y a pas lieu de faire droit b la demande si, au moment indiqu6, il existait un tribunal
comp6tent aussi sur le territoire de la Partie contractante qui serait tenue b op6rer la remise, et
si la partie adverse s'oppose h la remise.

Article 3.

En absence de propositions concordantes, les parties en litige devront -tre entendues avant la
d6cision. Les frais de cette proc6dure feront partie des frais r6sultant de l'affaire.

La proposition pourra 6tre faite par 6crit ou verbalement, soit devant le tribunal saisi de l'affaire
jusqu'h ce moment, soit devant le tribunal appel6 h juger l'affaire aux termes du pr6sent arrangement.
On devra en informer imm6diatement le tribunal de l'autre Partie contractante, devant lequel l'action
se poursuit.

Pour les affaires en cours, la proposition devra 6tre pr6sent6e au plus tard ih la premiere audience
oh l'affaire sera trait~e apr~s la mise en vigueur du pr6sent arrangement, mais, dans tous les autres cas,
dans les trois mois qui en suivront la publication.

La d6cision ordonnant la remise ne sera susceptible d'aucune voie d'attaque.

Article 4.

La remise du dossier judiciaire pourra 8tre refus6e dans les affaires de succession et de faihite lorsqu'il
existe dans le pays des biens appartenant h la succession, respectivement h la faillite, et relevant de la
juridiction d'un tribunal int6rieur.

Article 5.

Les dossiers d'affaires p~nales, en premiere instance ou en instance sup6rieure, non encore termin6es
d~finitivement le jour de l'entr~e en vigueur du present arrangement, seront 6chang6s sans aucune
formalit6, h condition que:

i o L'inculp6 soit ressortissant de l'Etat recevant et s6journe sur le territoire de celui-ci

20 L'inculp6 soit ressortissant de l'Etat recevant, s6journe sur le territoire d'un tiers
Etat et ait commis 1 infraction en dehors du territoire actuel de l'Etat c~dant;

30 L'inculp6 n'appartienne h aucune des Parties contractantes, s~journe sur le territoire
d'un tiers Etat, mais ait commis l'infraction sur le territoire actuel de l'Etat recevant. Toutefois,
la remise du dossier ne pourra pas Rtre exig~e dans ce cas, si l'inculp6 s6djourne dans l'Etat
dont il est ressortissant.
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are not yet finally concluded, shall, if in conformity with the legal regulations common to both Parties
a specific court is competent to deal with them, be handed over without further formality to that
court of the same instance in the country of the other Contracting Party which would have been competent
if the action in question had been begun on the above-mentioned date.

The surrender of legal files may be refused in civil cases exclusively subject to national jurisdiction
(for example, questions relating to the civil status of nationals of the country).

Article 2.

If no one court is exclusively competent, and if paragraph 2 of Article i does not provide to the
contrary, the following provisions shall apply :

(a) At the joint request of both parties or of all the parties concerned, the case shall be
handed over without hearing to the court of the other Contracting Party specified in the
application of the parties, if such court is also competent.

(b) If a court of the same instance in the country of the other Contracting Party would
have been competent if the proceedings had been begun after the entry into force of the present
Agreement, either party may apply for the case to be handed over to such court. The request
shall not be granted if at that time a court in the country of the Contracting Party responsible
for handing over the case was also competent and if the other party in the case opposes the
transfer.

Article 3.

In the absence of an agreement regarding the application, the parties to the dispute shall be heard
before the decision is given. The costs of these proceedings shall be regarded as part of the costs attaching
to the case.

The application may be made in writing or verbally either to the court up to that time dealing with
the case or to that court which, in accordance with the present Agreement, is competent to take over
the case. The court of the other Contracting Party which is dealing with the case must be informed
immediately of such application.

In pending cases, the application must be made not later than at the first hearing of the case subse-
quent to the coming into force of the present Agreement, but in all other cases, within three months of
the publication of the Agreement.

There shall be no appeal against the decision ordering the transfer.

Article 4.

The transfer of legal files may be refused in matters relating to succession or bankruptcy if there
are within the country, estate or assets in bankruptcy, with regard to which the national court has to give
a decision..

Article 5.

The files of criminal cases, whether of the first or of a higher instance, on which, at the time of the
entry into force of the.present Agreement, judgment has not yet finally been given, shall be handed over
without further formalities

(I) If the accused is a national of the recipient State and is resident in the territory of the
State.

(2) If the accused is a national of the recipient State, if he is resident in the territory of
a third State, and if the offence was committed outside the present territory of the State which
has to make the delivery.

(3) If the accused is a national of neither of the Contracting Parties and is resident in the
territory of a third State, but if the offence was committed on the present territory of the recipient
State. In this case, however, the delivery of the files cannot be demanded if the accused is
resident in his own country.
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Ces dispositions trouveront aussi application si la sentence condamnatoire ayant force de loi, n'a
pas encore requ ex6cution.

Dans tous les autres cas oii l'extradition n'est pas pr6vue par les dispositions y relatives, la remise
du dossier pourra 6tre refus6e.

En ce qui concerne l'interjection d'appel, on appliquera les dispositions du dernier alin6a del'article 3.

Article 6.

Les dossiers des affaires civiles ou p~nales, termin6es d6finitivement it l'6poque de l'entr6e en vigueur
du pr6sent arrangement, seront 4 remettre en chaque cas, i 'autre Partie contractante sur sa demande,
conform6ment aux dispositions des articles premier h 5.

Article 7.

Si les dossiers dont la remise % l'autre Partie contractante est envisag6e aux articles premier h, 6 ont
trait h des affaires relevant de la juridiction des autorit6s (tribunaux) du pays, il conviendra d'en
communiquer des copies certifi6es conformes, sur la demande et aux frais de l'Etat recevant.

Article 8.

La remise des dossiers sera effectu6e imm6diatement par le Minist6re de la Justice de la Partie
requise i celui de la Partie requ6rante.

Au cas ogi l'6change se heurterait h des difficult6s, celles-ci seront r~gl6es par voie diplomatique.

nI.

REGISTRES FONCIERS.

Article 9.

Les feuilles de registre foncier (proc~s-verbaux d'inscriptions fonci~res et plans), conserv~es par
les tribunaux (autorit6s) de l'une des Parties contractantes, et se rapportant h des biens immobiliers
situ6s enti6rement sur le territoire de l'autre Partie contractante, devront 6tre remises h celle-ci en
original.

Lorsqu'une feuille de registre foncier (proc~s-verbal d'inscription fonci~re) a pour objet des biens
immobiliers situ6s sur le territoire des deux Parties contractantes, ou sur le territoire de l'autre Partie
contractante et d'un tiers Etat, la Partie contractante sur le territoire de laquelle un tribunal (une
autorit6) conserve la feuille de registre foncier (proc~s-verbal d'inscription fonci~re), devra en communiquer
des copies certifi6es conformes h l'autre Partie contractante, aux frais de celle-ci.

Au cas oti l'original des feuilles de registre foncier (proc~s-verbaux d'inscriptions fonci~res) serait
perdu par la faute d'une autorit6 de la Partie contractante, tenue h op6rer la remise, et que l'orignal
aurait d 6tre livr6, la Partie contractante susnomm6e devra supporter la charge des frais de
remplacement.

Pour les copies (plans), on emploiera le mat6riel de papier usuel pour que les inscriptions puissent
8tre continu6es conform6ment h la pratique suivie en l'esp~ce.

Article io.

Toutes les pieces annex6es relatives aux inscriptions faites dans les registres fonciers (feui~les des
registres fonciers) seront remises en m6me temps que ces derniers.

II en sera notamment en ce qui concerne les pices et documents suivants : requ~tes, pices annex6es,
rapports, arr~ts, jugements, sentences, preuves de notification faites h l'6gard de la mise en vigueur
d'une ex6cution, de la vente forc6e ou de la mise sous s6questre d'un bien immeuble enregistr6, dossiers,
documents, plans de localisation des biens immeubles, actes relatifs h la constitution, rectification,
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These provisions shall also apply when a judgment with force of law has been given but has not yet
been executed.

In all other cases in which, according to the existing regulations in the matter, extradition cannot
be ordered, the handing-over of the files may be refused.

The question of appeal is determined by the provisions of the last paragraph of Article 3.

Article 6.

The files of civil and criminal cases upon which final judgment has been given at the time of the
coming into force of the present Agreement shall, in each particular case, be handed over at the request
of the other Contracting Party in accordance with Articles I to 5.

Article 7.

If files which, according to Articles i to 6, must be handed over to the other Contracting Party,
refer to questions in which national authorities (courts) are alone competent, certified copies of these
files shall be sent to the recipient State at its request and expense.

Article 8.

The handing-over of files shall be effected direct between the Ministry of Justice of the applicant
Party and the Ministry of Justice of the Party from whom the files are claimed.

Difficulties arising with regard to the exchange of files shall be settled through the diplomatic
channel.

II.

LAND REGISTERS.

Article 9.

Land registration documents (reports and sketches) in the possession of the courts (authorities)
of one of the Contracting Parties which refer to landed property situated entirely in the territory of the
other Contracting Party must be handed over to that Contracting Party in the original.

If the land registration document (report) refers to immovable property situated in the territory
of both Contracting Parties or in the territory of the other Contracting Party and of a third State, the
Contracting Party on whose territory a court (authority) has possession of the land registration document
(report) in question must deliver certified copies to the other Contracting Party at the cost of that Party.

Should land registration documents (reports) due to be handed over in the original be lost through
the fault of some authority in the country of the Contracting Party responsible for handing the documents
over, the cost of replacing them shall be borne by that Contracting Party.

Copies (sketches) shall be made on the paper customarily used for that purpose in order that
registration may continue in the usual manner.

Article io.

All accessory papers referring to entries in land registers (land registration documents) shall be
handed over at the same time as the latter.

This shall apply particularly to the following papers and documents: petitions, annexes, reports,
awards, judgments, sentences, vouchers notifying the seizure, forced sale or sequestration of registered
immovable property, files, documents, plans indicating the sites of immovable property, papers relating
to the composition, correction, alteration or transfer of land registers, plans indicating future sites with
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modification ou transfert des registres fonciers, plans de localisation ult6rieure avec les cartes fonci6res
registres des parcelles, consignations des noms en ordre alphab6tique, cartes fonci6res, dossiers relatifs
It la manipulation des registres fonciers, y compris les recueils des documents, livres de pr6sentation et
d'exp~dition, listes des archives et des signes d'archives, livres comprenant les demandes en copies des
feuilles des registres fonciers, consignations des dossiers attribu~s aux rapporteurs, listes des dossiers se
trouvant chez les rapporteurs, consignations des d6lais.

La Partie contractante, h laquelle incombe l'obligation de livrer les pi~ees et documents mentionn6s
ci-dessus, sera toutefois libre d'en faire ex6cuter, h la charge de l'autre Partie, les copies d6clar~es
conformes au lieu de livrer les pi~ces en original, si ces pi6ces et documents se r~f~rent aux biens
immeubles situ6s sur son propre territoire.

Article i i.

Les dispositions contenues dans les articles pr6c6dents (9-1o) ser~nt appliqu6es de m~me aux
registres fonciers des chemins de fer et des canaux, tenus h jour par les soins du bureau central des
registres fonciers h, Budapest, ainsi qu'aux registres fonciers des mines et aux documents se rapportant
aux registres fonciers mentionn6s. Lorsque la s6paration d'un registre foncier 5. livrer en original,
pr6senterait des difficult6s, on appliquera les dispositions de l'alin6a 2 de l'article 9.

En ce qui concerne la remise des plans appartenant aux registres fonciers du bureau central, on
entendra par biens immobiliers les communes prises une h une du r6seau des chemins de fer et des canaux.

Les dispositions des alin6as 3 et 4 de l'article 9 seront rationnellement appliqu6es.

Article 12.

Le choix, respectivement la remise des registres fonciers et documents h livrer conform6ment aux
dispositions pr6cedentes, devront avoir lieu dans un d6lai maximum de six mois et la confection,
respectivement la remise, des copies dans un d6lai maximum de douze mois, k dater de 1'entr6e en vigueur
du pr6sent arrangement.

Une liste d6taill6e des registres fonciers, documents et copies h, remettre devra 6tre dress~e en deux
exemplaires dont un sera retenu par l'autorit6 envisag6e et l'autre remis h l'organe y autoris6.

Les registres fonciers, documents et copies It livrer seront remis entre les mains de l'organe autoris6
par le Minist~re de la Justice de l'Etat recevant sur les lieux oii les registres fonciers et documents sont
conserves actuellement.

Les organes charg6s de la r6ception ont le droit de consulter les livres de pr6sentation et d'exp6dition,
ainsi que les indices pour v6rifier si le mat6riel 6crit livr6 est complet. Si, ht l'occasion de la r6ception
du mat6riel 6crit, des contestations s'6lvent sans pouvoir Atre r~gl6es s6ance tenante, on les soumettra
au Ministate de la Justice de l'Etat c~dant.

Les frais de r6ception et de transport des mati~res livr6es sont h la charge de l'Etat recevant.

Article 13.

Au cas oiA les feuilles de registre foncier (proc~s-verbaux d'inscription fonci~re), documents ou copies,
n'auraient pas 6t6 remis pendant les d~lais fix6s h l'alin6a premier de l'article 12, le tribunal (autorit6)
charg6 de la remise devra, s'il est saisi d'une demande, en examiner sans tarder le bien-fond6 et, le cas
6ch~ant, lui faire imm~diatement droit.1

Article 14.

Les dispositions pr6c6dentes ne touchent pas la question relative 5. l'dtat et h. la validit6 des
inscriptions effectu~es jusqu'h la remise des registres fonciers.

De m~me ne sera touch6e la question de la valorisation des cr6ances hypoth6caires inscrites en faveur
des ressortissants de l'autre Partie contractante, pas davantage la question relative aux hypoth~ques
solidaires, ainsi qu'h une repartition dventuelle des charges existantes.
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land maps, registers of parcels of land, lists of names in alphabetical order, land maps, files relating to the
handling of land registers including collections of documents, registers of incoming and outgoing
documents, lists of archives and of distinguishing marks of archives, books containing requests for copies
of land registration documents, statements of files assigned to rapporteurs, lists of files in the possession
of rapporteurs, statements of time-limits fixed.

If these papers and documents refer to immovable property situated in the territory of the Contracting
Party responsible for handing over the above-mentioned papers and documents, such Party shall have
the right to hand over instead of the originals certified copies prepared at the cost of the other Contracting
Party.

Article i i.

The provisions contained in the foregoing Articles (9-1o) shall apply in the same way to the land
registers of the railways and canals kept up to date by the Central Land Registration Office at Budapest,
and also to the mining registers and all documents referring to the land registers just mentioned. If
there are difficulties in the way of separating some register which is to be handed over in the original
from other registers, the provisions of paragraph 2 of Article 9 shall apply.

With regard to the handing-over of plans belonging to the Central Land Registration Office, the
term " immovable property " shall be understood to mean the communes taken separately and inter-
sected by the railway lines and canals.

The provisions of paragraphs 3 and 4 of Article 9 shall apply mutatis mutandis.

A rticle 12.

The selection and delivery of the land registers and documents to be handed over in accordance
with the foregoing provisions shall be effected within six months at most, and any copies to be supplied
shall be prepared and handed over within twelve months at most, of the coming into force of the present
Agreement.

A detailed list of the land registers, documents and copies to be handed over shall be prepared in
duplicate, one copy to be retained by the authority preparing the list, the other to be handed over to the
authority appointed to accept delivery.

The land registers, documents and copies to be handed over shall be delivered to the persons
authorised for this purpose by the Ministry of Justice of the recipient State at the place where the land
registers and documents are at present kept.

The persons authorised to accept delivery shall have the right to inspect records of incoming and
outgoing documents and indices in order to ascertain that the documents handed over are complete.
If a dispute arises with regard to the handing over of the documents, it shall be submitted to the
Ministry of Justice of the delivering State unless it can be settled forthwith.

The cost of handing over and transporting the documents delivered shall be borne by the recipient
State.

Article 13.

If the land registration documents (reports), papers or copies are not handed over within the time-
limits provided in paragraph i of Article 12, the court (authority) responsible for delivery shall, if requested,
examine such requests immediately and, if need be, at once comply with it.

Article 14.

The foregoing provisions shall not affect the question of the position and validity of entries made
prior to the surrender of the land registers.

They shall likewise not affect the question of the valorisation of mortgage debts entered in favour
of nationals of the other Contracting Party or the question of joint and several mortgages or of a possible
division' of existing liabilities.
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III.

AFFAIRES DE COMMASSATION.

Article 15.

Tous les documents, travaux techniques de commassation, ainsi que les lev6es du cadastre servant
de base h la commassation, se rapportant k des op6rations de commassation, soit termin6es, soit en cours
d'ex6cution, et conserv6s par les tribunaux (autorit6s) des Parties contractantes, devront, en tant qu'ils
ont trait exclusivement i des biens immobiliers situds sur le territoire de l'autre Partie contractante,
6tre remis h celle-ci en original.

Au cas o6i les documents et travaux techniques mentionn~s au premier alin~a se rapporteraient
h des biens immobiliers situ6s sur le territoire des deux Parties contractantes, la Partie contractante
dont le tribunal (autorit6) conserve les mati~res en question est tenue 4 remettre sur la demande et
aux frais de l'autre Partie h celle-ci des copies certifi6es conformes.

IV.

AFFAIRES DE TUTELLE (D'INTERDICTION).
LA REMISE Du MATtRIEL IkcRIT RELATIF AUX AFFAIRES DES ORPHELINS.

Article 6.

La remise du mat6riel 6crit concernant les affaires de tutelle - d'interdiction - (documents, registres
des orphelins, listes, etc.) sera effectu6e sur la base des principes contenus dans les stipulations des
parties I et II de la pr~sente annexe relatives au mat6riel 6crit des tribunaux civils, avec la modification,
qu'aux tribunaux seront subrog~es les autorit~s tut~laires et que, du c6t6 tch~coslovaque, le Ministre
de la Justice et ses organes, du c6t6 hongrois le Minist~re de l'Int~rieur et ses organes seront appel6s
hl'intermndiaire.

V.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 17.

Au cas ofi la question de la r6partition de 'ensemble du materiel 6crit en cause ne se montrerait pas
tranch~e d'une fagon complete par la pr6sente annexe, les deux Parties contractantes devront se mettre
d'accord ult6rieurement.

ANNEXE VIII

RELATIVE AUX REGISTRES DE L'ETAT CIVIL (REGISTRES MATRICULES).

A rticle premier.

Les originaux des registres de '6tat civil, ainsi que les duplicata, resteront dans la possession de celle
des Parties contractantes au territoire de laquelle la circonscription de l'office de l'6tat civil a W
incorpor6e par suite du Trait6 de Trianon dans toute son 6tendue.

Dans le cas ofi la circonscription a 6t6 divis6s par les limites fixes sur la base du Trait6 de Trianon,
les originaux des registres de l'6tat civil appartiendront h l'Etat qui exerce la souverainet6 au si~ge de
l'office de l'6tat civil, les duplicata conserv6s aux archives de l'autorit6 d6partementale appartiendront
cependant h l'autre Etat.
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III.

MATTERS RELATING TO LAND DIVISION AND AMALGAMATION (" COMMASSATION ").

Article 15.

All documents and technical studies which refer to questions of land division and amalgamation
(commassation) either already settled or still pending, together with cadastral documents upon which
such division or amalgamation is based, which are in the custody of the courts (authorities) of one
Contracting Party, and which refer exclusively to immovable property situated in the territory of the
other Contracting Party, shall be handed over to that Party in the original.

If the documents and technical studies mentioned in the foregoing paragraph refer to immovable
property situated in the territory of both Contracting Parties, that Contracting Party whose court
(authority) is in possession of the material in question shall, on request, hand over certified copies prepared
at the expense of the other Contracting Party.

IV.

MATTERS RELATING TO GUARDIANSHIP (INTERDICTION).
THE SURRENDER OF DOCUMENTS RELATING TO THE AFFAIRS OF ORPHANS.

Article 16.

The handing-over of documents concerning matters relating to guardianship - interdiction -
(documents, orphan registers, lists, etc.) shall be effected on the basis of the principles contained in the
provisions of Parts I and II of the present Annex regarding documents of the civil courts, with the diffe-
rence, however, that the guardians shall be substituted for the courts and that the Ministry of Justice
and its organs, on the Czechoslovak side, and the Ministry of the Interior and its organs, on the Hungarian
side, shall act as intermediary.

V.

FINAL PROVISIONS.

Article 17.

Should the question of the assignment of the whole of the documents in question not be settled
in all points by the present Annex, the two Contracting Parties shall subsequently come to an agreement
between themselves.

ANNEX VIII.

REGARDING REGISTERS OF BIRTHS, MARRIAGES AND DEATHS.

Article I.

Original registers of births, marriages and deaths and duplicates of these documents shall remain
in the possession of that Contracting Party in whose territory the registration area to which they refer
has been incorporated throughout its whole extent in virtue of the Treaty of Trianon.

Should the registration area be intersected by the frontier as delimited by the Treaty of Trianon,
the originals of birth, marriage and death registers shall be kept by that State which exercises sovereignty
over the seat of the Register Office, while the duplicates kbpt in the departmental archives shall be
deposited with the other State.
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Article 2.

Si les originaux des registres de l'6tat civil ont 6td d6plac~s du si~ge de l'office de l'6tat civil,
respectivement, si les duplicata ont W d6plac6s du si~ge de l'autorit6 d6partementale, ils devront tre
restitu~s par ]a Partie qui les a en possession, conform~ment h l'article premier.

Article 3.

Au cas de la perte ou de l'anantissement d'un exemplaire original ou d'un duplicata appartenant
a une circonscription de l'office de l'6tat civil, divis~e par les limites fix~es sur la base du Trait6 de
Trianon, l'Etat qui est en possession aux termes des articles pr6c6dents, devra fournir sans retard, sur
la demande de l'autre Etat, sans frais des copies conformes des exemplaires qu'il poss6de, dfiment
Idgalis~es.

Article 4.

Les dispositions ci-dessus s'appliquent 6galement aux documents qui ont trait b des inscriptions
ult~rieures sur les registres de l'6tat civil ou bien 4 des rectifications.

Article 5.

Les dispositions pr6c6dentes r6gissent 6galement la remise r6ciproque des duplicata de tels registres
de l'6tat civil eccl6siastiques (confessionnels) qui datent des annes 1868-1895 et sont conserves aux
archives d'une autorit6 d~partementale divis6e par le Trait6 de Trianon.

Article 6.

La remise r6ciproque des registres de l'6tat civil et du mat6riel 6crit y relatif aura lieu de la fagon
suivante :

La Partie contractante qui a ce materiel en sa possession le rassemblera et le d6livrera, accompagn6
des listes d6taill6es, h l'autre Partie dans les six mois h partir de la mise en vigueur du present
arrangement. Toute r6clamation ult6rieure 6ventuelle pr~sent~e par la Partie recevante, sera r~gl~e par
]a Partie en possession dans les trois mois h partir de la r~ception de cette r6clamation.

L'exdcution de l'6change de ce materiel se fera par l'interm~diaire des Minist~res de l'Int6rieur
des deux Parties contractantes, par voie directe.

Toute difficult6 qui surgirait entre les deux Minist~res et ne pourrait tre tranch~e par eux, sera
r~gl~e par voie diplomatique.

Copie certifi~e conforme :
Praha, le 15 septembre 1927.

Dr Jan Opodenskk,
Directeur des Archives.
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Article 2.

Should the originals of birth, marriage and death registers have been removed from the Register
Office in question or the duplicates from the departmental archives, the Party in whose possession they
are must give them up in conformity with Article i.

Article 3.

Should the original or copies belonging to a registration area which is intersected by the frontier
as delimited by the Treaty of Trianon be lost or destroyed, that State which, in accordance with the
terms of the foregoing Articles, is in possession of the original or the copy shall be required at the request
of the other State to hand over free of charge and without delay duly certified copies of the documents in
its possession.

Article 4.

The foregoing provisions shall also apply to documents referring to subsequent entries or corrections
in the registers of births, marriages and deaths.

Article 5.

The above provisions shall also apply to the reciprocal handing-over of copies of certificates of
births, marriages and deaths kept by the churches of the various denominations, dating from r868 to
1895, and kept in the archives of departments divided by the Treaty of Trianon.

Aeticle 6.

The exchange of registers of births, marriages and deaths and of documents relating thereto shall be
effected as follows :

The Contracting Party in whose possession the documents are shall collect them and deliver them to
the other Party, together with detailed lists, within six months of the coming into force of the present
Agreement. All subsequent claims by the recipient Party shall be settled by the other Party within
three months of such claim being received.

The execution of these measures for the exchange of documents shall be effected direct by the
Ministries of the Interior of both Contracting Parties.

In the event of difficulties which cannot be settled by the two Ministries, the matter shall be settled
through the diplomatic channel.
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No 1539. - CONVENTION 1 RELATIVE AU JAUGEAGE DES BATEAUX
DE NAVIGATION INTI-RIEURE. SIGNtE A PARIS, LE 27 NOVEM-
BRE 1925.

Textes oficiels en /ranpais et en anglais. Cette convention et le protocole y relatif ont ItM enregistris par
le Secritariat le Ier octobre 1927, par suite de leur entree en vigueur.

L'ALLEMAGNE, I'AUTRICHE, la BELGIQUE, la BULGARIE, I'EMPIRE BRITANNIQUE, I'ESPAGNE,

la FINLANDE, la FRANCE, la GRtCE, la HONGRIE, l'ITALIE, les PAYS-BAS, ]a POLOGNE, la
ROUMANIE, l'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIATISTES SOCIALISTES, le ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVkNES, la SUISSE et la TCHtCOSLOVAQUIE,
En vue d'apporter de nouvelles facilit6s aux communications internationales par bateaux

de navigation int6rieure,
Ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PRtASIDENT DU REICH ALLEMAND :

M. G. FRANOUX, consul g~n~ral pros l'Ambassade d'Allemagne h Paris.

LE PRkSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE FIkDPRALE D'AUTRICHE :

Le Dr Paul ZIFFERER, conseiller special de la Lgation d'Autriche pros le President de
la R~publique franqaise.

SA MAJESTP LE RoI DES BELGES :

M. J. BRUNET, ministre pl~nipotentiaire;
M. D. BOUCKAERT, directeur g6n~ral des Ponts et Chauss6es ayant rang de secrdtaire

g6n~ral.

SA MAJESTA LE Rol DES BULGARES:

M. Jordan DANTSCHOFF, directeur g6ndral adjoint des Chemins de fer et des Ports de
l'Etat bulgare.

SA MAJESTk LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

M. J. G. BALDWIN, C.B., repr~sentant de la Grande-Bretagne aux Commissions fluviales
internationales, membre de la Commission consultative et technique des communi-
cations et du transit.

1 D~p6t des ratifications
Empire britannique

(pour la Grande-Bretagne et I'Irlande du Nord) ... ...... 14 juin 1927.

Allemagne Bulgarie 2 juillet 1927.
Belgique Autriche 4 juillet 1927.
France 2 juillet 1927. Espagne ii juillet 1927.
Pays-Bas Hongrie 3 janvier 1928.
Suisse I Roumanie I8 mai 1928.
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No. 1539. - CONVENTION I REGARDING THE MEASUREMENT OF
VESSELS EMPLOYED IN INLAND NAVIGATION. SIGNED AT
PARIS, NOVEMBER 27, 1925.

French and English oficial texts. The Convention and Protocol relating thereto were registered with the
Secretariat, October I, 1927, following their coming into force.

GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BULGARIA, BRITISH EMPIRE, SPAIN, FINLAND, FRANCE,
GREECE, HUNGARY, ITALY, THE NETHERLANDS, POLAND, ROUMANIA, UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS, KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWITZERLAND AND

CZECHOSLOVAKIA,

With a view to providing new facilities for international communication by means of vessels
employed in inland navigation have appointed for this purpose as their plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:
M. G. FRANOUX, Consul-General attached to the German Embassy in Paris.

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. Paul ZIFFERER, Special Counsellor of the Austrian Embassy to the President of the
French Republic.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. J. BRUNET, Minister Plenipotentiary;
M. D. BOUCKAERT, Director-General of Roads and Bridges, with the rank of Secretary-

General.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. Jordan DANTSCHOFF, Deputy Director-General of the State Railways and Ports of
Bulgaria.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Mr. J. G. BALDWIN, C.B., Representative of Great Britain on the International River
Commissions, Member of the Advisory and Technical Committee for Communications
and Transit.

1 Deposit of ratifications:

British Empire
(for Great Britain and Northern Ireland) .... .......... June 14, 1927.

Germany Bulgaria July 2, 1927.
Belgium/ Austria July 4, 1927-
France July 2, 1927. Spain July ii, 1927.
The Netherlands Hungary January 3, 1928.
Switzerland Roumania May 18, 1928.
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SA MAJESTA LE RoI D'ESPAGNE :

Le marquis DE FAURA, ministre-conseiller de l'Ambassade de Sa Majest6 catholique
pros le President de la R6publique frangaise.

LE PRSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FINLANDAISE :

M. 0. ENCKELL, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le Prsident
de la R~publique fran~aise.

LE PR1 SIDENT DE LA R1 PUBLIQUE FRAN4AISE:

M. Albert MAHIEU, s~nateur, pl~nipotentiaire de France h la Commission centrale pour
la navigation du Rhin;

M. Silvain DREYFUS, inspecteur g6n~ral des Ponts et Chauss~es.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELL1LNIQUE:

M. G. MAZ]-VlRIS, capitaine de fr~gate, attach6 naval h la LUgation hellnique pros le
Pr6sident de la R~publique fran~aise.

SON ALTESSE SP-R] NISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE:

M. Alfred DE DIETRICH-SACHSENFELS, d616gu6 de la Hongrie a la Commission interna-
tionale du Danube.

SA MAJESTk LE ROI D'ITALIE :
M. Carlo ROSSETTI, ministre pl~nipotentiaire, d41gu6 d'Italie aux Commissions fluviales

internationales.

SA MAJESTIk LA REINE DES PAYs-BAS:

Le Dr G. VAN SLOOTEN, conseiller h la Haute Cour militaire et h la Cour d'Appel de
La Haye.

LE PR1LSIDENT DE LA RkPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. George BOGORYA-KURZENIECKI, conseiller au Ministkre des Affaires 6trang6res et
chef de la section du transit de ce Ministre.

SA MAJESTA LE ROI DE ROUMANIE :

M. G. POPESCO, ing~nieur, inspecteur g~n6ral, professeur de navigation h l' cole poly-
technique de Bucarest, membre de la Commission consultative et technique des
communications et du transit.

LE COMITA EX]CUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIATISTES SOCIALISTES:

M. C. LEPINE, pr~sident de la Navigation fluviale nord-ouest de l'Union des R6publiques
sovitistes socialistes.

SA MAJESTk LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES:

M. F. VILFAN, d6lgu6 adjoint pros la Commission internationale du Danube.

LE CONSEIL FkDkRAL SUISSE :
M. A. RYNIKER, ing~nieur-conseil.

LE PRPSIDENT DE LA RkPUBLIQUE TCH]ACOSLOVAQUE:

M. Bohuslav MfLLER, ing~nieur, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire,
reprtsentant de la R~publique tch~coslovaque aux Commissions fluviales inter-
nationales.

LESQUELS, apres avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
conviennent des dispositions suivantes, destin~es h assurer la reconnaissance r6ciproque des
certificats de jaugeage:
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His MAJESTY THE KING OF SPAIN:

The Marquis DE FAURA, Minister-Counsellor of the Embassy of His Catholic Majesty to
the President of the French Republic.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. 0. ENCKELL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the President
of the French Republic.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Albert MAHIEU, Senator, French Plenipotentiary to the Central Commission for Rhine
Navigation ;

M. Silvain DREYFUS, Inspector-General of Roads and Bridges.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

M. G. MZtVIRIS, Naval Captain, Naval Attach6 to the Greek Legation to the President
of the French Republic.

HIS SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY:

M. Alfred DE DIETRICH-SACHSENFELS, Delegate for Hungary on the International Danube
Commission.

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Carlo RossETTi, Minister Plenipotentiary, Delegate of Italy on the International River
Commissions.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Dr. G. VAN SLOOTEN, Counsellor of the High Military Court and the Court of Appeal
at The Hague.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. George BOGORYA-KURZENIECKI, Counsellor at the Ministry of Foreign Affairs and
Head of the Transit Section of the Ministry.

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. G. POPESCO, Engineer, Inspector-General, Professor of Navigation at the Polytechnic
School of Bucharest, Member of the Advisory and Technical Committee for Commu-
nications and Transit.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. C. LEPINE, President of the North-West River Navigation Department of the Union
of Soviet Socialist Republics.

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. F. VILFAN, Substitute Delegate to the International Danube Commission.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. A. RYNIKER, Engineering Adviser.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Bohuslav MOLLER, Engineer, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Representative of the Czechoslovak Republic on the International River Commissions.

WHO, after communicating their full powers, found in good and due form, agree to the following

provisions, which are intended to assure the reciprocal recognition of measurement certificates.
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Article premier.

Les certificats de jaugeage d~livr~s par les autorit6s comp6tentes de l'un des Etats contractants
en vertu de r~glements conformes aux stipulations de la pr6sente convention et de son annexe,
sont, h l'exclusion de tous autres, reconnus par les autorit~s des autres Etats contractants comme
6quivalents h ceux que ces Etats d~livrent conform6ment aux m6mes r~gles.

Article 2.

Les Etats contractants s'engagent h mettre en application, neuf mois au plus apr~s l'entr~e
en vigueur, sur leur territoire, de la pr~sente convention et dans les conditions prevues h l'article 12,

les r~glements arrts par chacun d'eux pour l'exdcution des stipulations de la pr6sente convention
et de son annexe ; ils se communiqueront lesdits r~glements trois mois avant leur mise en application;
toute modification ultdrieure apportde h ces r~glements fera l'objet d'une communication dans le
m~me d6lai.

Article 3.

Les Etats contractants s'engagent h faire proc~der sur leur territoire au jaugeage de tout
bateau qui en fait la demande. Ils s'engagent 6galement h faire rejauger tout bateau qui en fait
la demande et qui se trouve dans une des conditions vis6es h l'article 4.

Article 4.

Aucun Etat contractant ne peut exiger le rejaugeage, sinon en cas de grosses r6parations,
de transformations importantes ou de modifications aux dimensions extdrieures ou intdrieures
du bateau, ou si le certificat de jaugeage a plus de dix ans de date. Ce rejaugeage ne peut 6tre effectu6
qu'en vertu de prescriptions administratives d'application g~n~rale.

Si un Etat contractant juge ndcessaire de contr6ler 5. ses frais les indications du certificat,
ce contr6le ne peut porter, en ce qui concerne les bateaux charges, que sur les dimensions ext6rieures
du bateau.

Article 5.

Le d6partement minist6riel comp6tent de chacun des Etats contractants adresse trimestrielle-
ment au d~partement comp6tent de l'Etat co-contractant int6ress6:

io La liste des bateaux rejaug~s par ses services qui avaient 6t6 jaug6s en dernier
lieu par les services dudit Etat co-contractant ; cette liste est accompagn6e des certificats
de jaugeage retir6s lors du rejaugeage ;

20 La liste des bateaux dont le dernier certificat de jaugeage est inscrit dans ledit
Etat co-contractant et dont le nom ou la devise a chang6.

Les listes sont 6tablies conformment aux tableaux num~ros i et 2 joints h l'annexe h la
pr6sente convention.

Lorsqu'il s'agit d'obtenir des renseignements urgents, les bureaux comptents des divers
Etats contractants peuvent correspondre directement entre eux.
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Article i.

Measurement certificates issued by the competent authorities of one of the Contracting States,
in virtue of regulations in accordance with the provisions of the present Convention and the Annex
thereto, shall, to the exclusion of all others, be accepted by the authorities of the other Contracting
States as being equivalent to the certificates issued by the said States in accordance with the same
rules.

Article 2.

The Contracting States undertake to apply in their territory, within nine months of the
coming into force of the present Convention, under the conditions laid down in Article 12, the
regulations they have individually drawn up for the execution of the provisions of the present
Convention and the Annex thereto-; they shall communicate to each other the said regulations
three months before their application: any subsequent modification in these regulations shall
be communicated within the same period.

Article 3.

The Contracting States undertake to measure in their territories any vessel in respect of
which a request to this effect is made. The same provision shall apply to the re-measurement of
any vessel in respect of which the request is made and which is covered by the terms of Article 4.

Article 4.

No Contracting State may demand re-measurement unless in the case of extensive repairs,
important changes or alterations in the external or internal dimensions of the vessel, or unless
the measurement certificate is more than ten years old. Such re-measurement may only be effected
in accordance with the administrative regulations generally applicable.

If a Contracting State thinks it necessary to check at its own expense the particulars given
in the certificate, this operation, so far as laden vessels are concerned, shall not cover more than
the external dimensions of the vessel.

Article 5.

The competent Government department of each of the Contracting States shall forward
quarterly to the department of the other Contracting State concerned :

(i) The list of the vessels re-measured by its officials and last measured by the
officials of the said Contracting State ; this list shall be accompanied by the measurement
certificate withdrawn on re-measurement ;

(2) A list of the vessels of which the last measurement certificate is registered in
the said Contracting State and of which the name or official title has been altered.

Lists shall be drawn up in accordance with the forms I and 2 attached to the Annex of the
present Convention.

The registration offices of the various Contracting States may, when information is urgently
required, correspond direct with each other.
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A cette fin, les Etats se communiquent r~ciproquement une liste mentionnant ces divers
bureaux, leurs lettres ou num6ros distinctifs et la qualit6 des fonctionnaires qui les dirigent. Cette
liste est tenue h jour.

Article 6.

Lorsqu'un bateau jaug6 vient h Atre d~truit dans l'un des Etats contractants, le service
comp6tent de cet Etat en donne avis, dans le d~lai de trois mois au plus h compter du jour oil il
a constat6 le fait, au bureau d'inscription int~ress6, auquel est renvoy6, si possible, le certificat
de jaugeage.

Article 7 .

A titre transitoire et pendant une p6riode de cinq ans, h compter du jer octobre 1927, les
certificats d6livrds ant~rieurement h cette date seront admis lA oii ils le sont actuellement, ainsi
que lh oh ils seront reconnus en vertu d'un arrangement particulier.

Article 8.

La pr~sente convention, dont les textes fran~ais et anglais feront 6galement foi, portera la
date de ce jour et sera ouverte jusqu'au jer octobre 1926 4 la signature de tout Etat invit6 h la
Conf6rence de Paris.

Article 9.

La pr~sente convention est sujette h ratification. Les instruments de ratification seront
transmis au Secr6taire gdn~ral de la Soci~t6 des Nations, qui en notifiera le ddp6t h tous Etats
signataires ou adherents.

Article io.1

Apartir du Ier octobre 1926, tout Etat invit6 h la Conference vis6e h l'article 8 ou tout Etat
ayant une fronti~re commune avec l'un de ces Etats, pourra adh6rer ht la pr6sente Convention.

Cette adhesion s'effectuera au moyen d'un instrument communiqu6 au Secr~taire g~n~ral de
la Socit6 des Nations, aux fins de d6p6t dans les archives du Secr6tariat. Le Secr6taire g6n~ral
notifiera ce ddp6t h tous les Etats signataires ou adherents.

1 Par notes adress~es au Secr6taire g6n~ral de la Soci~t6 des Nations par les gouvernements
signataires, l'article 7 de la Convention a t6 amend6 dans la forme oit il apparalt ci-dessus. II 6tait
r~dig6 comme suit:

A titre transitoire et pendant une p6riode de cinq ans, h compter du ier octobre 1926, les certi-
ficats d~livr~s ant6rieurement ki cette date seront admis lh oh ils le sont actuellement, ainsi que lI oiL
ils seront reconnus en vertu d'un arrangement particulier.
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For this purpose, States shall communicate to each other a list of their various registration
offices, the distinguishing letters or numbers of these offices, and the status of the officials at the
head of these offices. The list shall be kept up-to-date.

Article 6.

In the event of a measured vessel being destroyed in the territory of one of the Contracting
States, the competent department of that State shall, within three months of the date on which
the fact is established, duly notify the registration office concerned, and the certificate shall, if
possible, be returned to that office.

Article 7'.

As a temporary measure and for a period of five years from October Ist, 1927, certificates
issued prior to that date shall be accepted where this is at present the case and where they may be
recognised in accordance with a special arrangement.

Article 8.

The present Convention, of which the English and French texts shall be equally authentic,
shall bear this day's date and shall be open for signature until October Ist, 1926, by any State
invited to the Paris Conference.

Article 9.

The present Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall
be forwarded to the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt
to all the signatory or acceding States.

Article io.

After October Ist, 1926, the present Convention may be acceded to by any State invited to
the Conference and referred to in Article 8, or by any State having a common frontier with one
of these States.

Accession shall be effected by an instrument communicated to the Secretary-General of the
League of Nations, to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General
shall notify such deposit to all the signatory and acceding States.

I By notes adressed to the Secretary-General of the League of Nations by the Governments of the
Signatory, States, Article 7 of the Convention has been amended in the form in which it appears
above. It was drafted as follows:

" As a temporary measure and for a period of five years from October ist, 1926, certificates
issued prior to that date shall be accepted where this is at present the case and where they may be
recognised in accordance with a special arrangement. "
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Article ii.

Les Etats non Membres de la Socidt6 des Nations pourront, s'ils le ddsirent, adresser leurs
instruments de ratification ou d'adhdsion au Gouvernement fran~ais qui gardera ces instruments
dans ses archives et en communiquera copie au Secrdtaire gdn6ral de la Socidt6 des Nations. Celui-ci
notifiera la rdception de ces communications h tous les Etats signataires ou adhdrents.

Article 12.

La prdsente convention n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir Wt ratifide par cinq Etats. La
date de son entrde en vigueur sera le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la r6ception, par le Secrdtaire
gdndral de la Socidt6 des Nations, de la cinqui~me ratification.

Ultdrieurement, la pr6sente convention prendra effet, en ce qui concerne chacun des Etats
contractants, quatre-vingt-dix jours apr~s la r6ception de la ratification ou de la notification de
l'adhdsion.

Conformdment aux dispositions de l'article 18 du Pacte de la Soci6t6 des Nations, le Secrdtaire
g6ndral enregistrera la pr6sente convention le jour de son entree en vigueur.

Article 13.

Un recueil spdcial sera tenu par le Secrdtaire g6ndral de la Soci6t6 des Nations, indiquant
les Etats qui ont sign6 ou ratifi6 la pr6sente convention, ceux qui y ont adhr6 ou qui l'ont ddnoncde.
Ce recueil sera constamment ouvert aux Membres de la Socidt6, ainsi qu'k tout Etat invit6 h la
Confdrence vis6e h l'article 8, et publication en sera faite aussi souvent que possible, suivant les
indications du Conseil.

Article 14.

La prdsente convention peut 6tre ddnoncde par l'un quelconque des Etats contractants,
apr~s 1'expiration d'un delai de cinq ans h partir de la date de son entree en vigueur pour ledit
Etat. La ddnonciation sera faite sous forme de notification 6crite adressde soit au Secrdtaire gdndral
de la Soci6t6 des Nations, soit, pour les Etats ayant fait usage de la facult6 accordde par l'article ii,
au Gouvernement fran~ais qui en communiquera copie au Secrdtaire gdndral de la Socidt6 des Nations.
Copie de cette notification, informant tous les autres Etats contractants de la date h laquelle elle
a W reque, leur sera transmise par le Secrdtaire gdndral.

La d6nonciation prendra effet un an apr6s la date h laquelle elle aura 6t6 reue par le Secrdtaire
gdndral, et ne sera opdrante qu'en ce qui concerne 'Etat qui 'aura notifie.

Article 15.

La revision de la pr6sente convention pourra ftre demandde h toute 6poque par un tiers au
moins des Etats contractants.
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Article ii.

States not Members of the League of Nations may, if they so desire, address their instruments
of ratification or accession to the French Government, which shall deposit these instruments in
its archives, and communicate a copy of them to the Secretary-General of the League of Nations.
The Secretary-General shall notify all the States which have signed or acceded to the Convention
of the reception of these communications.

Article 12.

The present Convention shall not come into force until it has been ratified by five States.
The date of its coming into force shall be the ninetieth day after the receipt by the Secretary-General
of the League of Nations of the fifth ratification. Thereafter it shall take effect in the case of each
of the Contracting States ninety days after the receipt of its ratification or of the notification of
its accession.

In compliance with the provisions of Article 18 of the Covenant of the League of Nations,
the Secretary-General shall register the present Convention upon the day of its coming into force.

Article 13.

A special record shall be kept by the Secretary-General of the League of Nations showing
the States which have signed, ratified, acceded to or denounced the present Convention. This
record shall be open at all times to the Members of the League and to any State invited to the
Conference and referred to in Article 8 ; it shall be published as often as possible, in accordance
with the directions of the Council.

Article 14.

The present Convention may be denounced by any one of the Contracting States on the
expiration of a period of five years, reckoned from the date of its coming into force in respect of
that State. Notification of denunciation shall be given by an instrument in writing addressed
either to the Secretary-General of the League of Nations, or, in the case of States availing themselves
of the option accorded by Article ii, to the French Government, which shall communicate a copy
of the instrument to the Secretary-General of the League of Nations. Copies of this notification,
advising all the other Contracting States of the date on which it was received, shall be forwarded
to them by the Secretary-General.

The denunciation shall become effective one year after the date of the receipt of the instrument
of denunciation by the Secretary-General, and shall operate only in respect of the State in question.

Article 15.

The revision of the present Convention may be demanded at any time by at least one-third
of the Contracting States.
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En foi de quoi les plnipotentiaires sus-
nommds ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Paris, le vingt-sept novembre mil
neuf cent vingt-cinq, en un seul exemplaire
qui sera d~pos6 au Secr6tariat de la Soci~t6
des Nations; copie conforme en sera remise
h tous les Etats reprdsent6s h la Conf6rence.

ALLEMAGNE FRANOUX
GEHLHAAR

AUTRICHE

BELGIQUE

In faith whereof the above-named pleni-
potentiaries have signed the present Convention.

Done at Paris, the twenty-seventh day of
November one thousand nine hundred and
twenty-five in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Secretariat of
the League of Nations ; certified copies will be
transmitted to all the States represented at
the Conference.

GERMANY

AUSTRIAPaul ZIFFERER

BELGIUMJ. BRUNET.
BOUCKAERT

BULGARIE

EMPIRE BRITANNIQUE

ESPAGNE

FINLANDE

J. DANTSCHOFF

John BALDWIN

Marqu6s DE FAURA

ENCKELL.

BULGARIA

BRITISH EMPIRE

SPAIN

FINLAND

MAHIEU

S. DREYFUS

G. MzAVIRIS

FRANCE

GRICE

FRANCE

GREECE
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DIETRICH

Carlo RosSETTI

NETHERLANDSG. VAN SLOOTEN

A. VAN DRIEL

J. KURZENIECKI

ROUMANIE

UNION DES R] PUBLIQUES
SOVITISTES SOCIALISTES

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVtNES

G. POPESCO ROUMANIA

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICSLEPINE

KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Sous bn6fice de la clause IV du Protocole de signature 1.

F. VILFAN

SUISSE

TCHRCOSLOVAQUIE

MOTTA. SWITZERLAND

Ing. Bohuslav MULLER CZECHOSLOVAKIA

I Translation : Under Clause IV of the Protocol of Signature.
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AI.NEXE A LA CONVENTION RELATIVE AU JAUGEAGE
DES BATEAUX DE NAVIGATION INTERIEURE.

Article premier.

Le jaugeage d~fini dans la pr~sente annexe a pour objet de permettre de dterminer, soit
le poids du bateau, soit le poids de la cargaison, d'apr~s l'enfoncement.

Le poids total d'un bateau 6tant 6gal h celui du volume d'eau qu'il d~place, le poids de la
cargaison est 6gal au poids du volume d'eau d6plac6 par le bateau charg6, diminu6 du poids du
volume d'eau d~plac6 par le bateau vide.

Article 2.

Le syst~me m~trique est seul employ6 dans le j augeage des bateaux.
En consequence, les dimensions lin~aires sont exprim~es en m~tres, d~cim6tres, et centim~tres,

les volumes en metres cubes et dcim~tres cubes, les poids en tonnes de mille kilogrammes et en
fractions d6cimales de tonnes.

Les operations d6finies aux articles 3 et 4 ci-apr s d~terminent des d~placements 6valu~s en
volume.

Les poids correspondant aux d6placements en volume inscrits au certificat de jaugeage sont,
dans chaque cas, le produit de ces ddplacements par la densit6 sp6cifique de l'eau, dans laquelle
ont W relev6s les enfoncements des 6chelles.

Article 3.

Le volume h d6terminer est le volume extdrieur de la portion de la coque comprise entre
Io Le plan dh plus grand enfoncement autoris6 par les r6glements sur les diff~rentes

voies navigables que le bateau est destin6 h frequenter, et
20 Un plan pris, soit au niveau de la flottaison h vide, tel qu'il est ddfini ci-apr~s,

soit au niveau du dessous du bateau.

Article 4.

a) Pour les bateaux affectds au transport des marchandises, les mesures sont prises sur le
bateau lui-m~me.

La portion de la coque h mesurer est divisde par des plans horizontaux en tranches ayant
g~ndralement un d6cimtre de hauteur.

La surface horizontale de chaque tranche est divis6e en 6lments par des ordonn~es trac~es
normalement h l'axe longitudinal du bateau. Dans la partie centrale, de forme sensiblement rectan-
gulaire, ainsi que dans chacun des 6lancements d'avant et d'arri~re, le nombre de ces 6l6ments
est de quatre au moms.

Dans le calcul des aires, l'emploi de la formule de Simpson est obligatoire pour les parties de
la surface limit~e par des courbes.

Les parties extremes des 6lancements h l'avant et h l'arri~re du bateau, d'une hauteur au
plus 6gale h celle des 6lments voisins, peuvent constituer, s'il y a lieu, des 6lments de surface
dont l'aire est calcul~e s6pargment.

On obtient le volume d'une tranche en multipliant la demi-somme des aires des sections
sup6rieure et infdrieure par la hauteur; lorsque les formes du bateau le permettent, plusieurs tranches
peuvent 6tre groupies pour le calcul.
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ANNEX TO THE CONVENTION REGARDING THE MEASUREMENT OF
VESSELS EMPLOYED IN INLAND NAVIGATION.

Article i.

The object of measurement as defined in the present Annex is to make it possible to determine
either the weight of the vessel or the weight of the cargo according to its draught.

As the total weight of a vessel is equal to the weight of the volume of water displaced by it,
the weight of the cargo is equal to the weight of the volume of water displaced by the vessel when
loaded minus the weight of the volume of water displaced by the vessel when empty.

Article 2.

The metric system only shall be employed in the measurement of vessels.
All lineal measurements shall therefore be expressed in metres, decimetres, and centimetres,

volumes in cubic metres and cubic decimetres, and weight in tons of a thousand kilogrammes each
and fractions of the same.

The operations described in the following Articles 3 and 4 shall determine the displacements
in volume.

The weights corresponding with the displacements in volume entered upon the measurement
certificates shall be in each case the product of these displacements and the specific density of the
water in which the draught as indicated by the scales is ascertained.

Article 3.

The volume to be measured is the external volume of the part of the hull included between:
(i) The plane passing through the line of the maximum draught authorised by

the regulations for the various navigable waterways on which the vessel is to be employed ;
(2) A plane either at the level of the light-load line as hereinafter defined, or at

a level corresponding to the bottom of the vessel.

Article 4.

(a) For vessels employed in carrying freight the measurements shall be taken on the vessel
itself.

The part of the hull to be measured is divided by horizontal planes into segments generally
one decimetre in height.

The horizontal surface of each segment is divided into parts by lines perpendicular to the
longitudinal axis of the vessel. The central portion, approximately rectangular in form, and the
forward and after ends shall each be divided into at least four parts.

In the calculation of the surfaces, the use of the Simpson formula is compulsory for ascertaining
the areas of the surfaces bounded by the curves.

The extreme parts of the forward and after ends of the boat, having a height at least equal
to that of the adjoining parts, may if convenient constitute parts whose surfaces may be calculated
separately.

The volume of a segment is obtained by multiplying the mean of the areas of the upper and
lower sections by the height or distance between them; when the shape of the vessel permits
several segments may be grouped together in making the calculation.
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Le quotient du volume d'une tranche par le nombre de centimetres qui exprime sa hauteur
est consid6r6 comme donnant le d6placement du bateau pour chaque centim6tre d'enfoncement
dans cette tranche.

b) Pour les bateaux qui ne sont pas affect6s au transport des marchandises, on admet que
leur ddplacement correspondant h un plan de flottaison donn6 est reprdsent6 par les soixante-
dix centi~mes du produit des trois dimensions suivantes, relatives h la surface ext6rieure de la
coque, sans tenir compte d'aucune saillie :

io La longueur d~termin6e par la distance entre les deux plans verticaux normaux
Sl'axe longitudinal du bateau et tangents extdrieurement h la ligne correspondant au

plan de flottaison donn6 ;
20 La largeur maximum h ce niveau de flottaison
30 L'enfoncement moyen, mesur6 par la distance verticale entre ledit plan de flottaison

et la partie la plus basse de la coque dans la section transversale correspondant au milieu
de la longueur d~finie au paragraphe i ci-dessus.

Ces trois dimensions sont relevdes soit sur le bateau lui-m~me, soit sur ses dessins d'ex~cution.

Article 5.

Les 6chelles de jauge, lorsqu'il en est besoin, sont dispos6es sym6triquement et par paires
sur les flancs du bateau dans des plans verticaux perpendiculaires h l'axe.

Pour les bateaux dont la longueur de coque ddpasse 40 m6tres, les 6chelles sont au moins au
nombre de six dont deux dans un plan situ6 vers le milieu de la longueur et deux dans chacun des
plans situds, de part et d'autre du premier, h des distances respectivement 6gales au tiers environ
de la longueur totale du bateau.

Lorsque le nombre des 6chelles est supdrieur h six, leur emplacement est d6termin6 par analogie
avec ce qui est indiqu6 aux alindas 2 et 4 du present article.

Pour les bateaux ayant au plus 40 m~tres de longueur, le nombre des 6chelles peut 6tre rdduit
h quatre ; elles sont alors disposdes par paires dans des plans situds vers le tiers et les deux tiers
de la longueur du bateau.

Les 6chelles doivent 6tre tr~s apparentes et rattach6es h des rep~res fixes. Elles sont gradu6es
de 2 en 2 centim~tres, comptds verticalement, une marque spdciale 6tant faite tousles IO centimtres;
le zero correspond soit au plan de flottaison h vide, soit au niveau du dessous du bateau au droit
de chaque 6chelle.

On admet que la hauteur du plan de flottaison au-dessus du plan limitant infdrieurement le
volume h mesurer est 6gale h la moyenne arithmdtique des cotes lues sur toutes les 6chelles.

Article 6.

Est consid6r6 comme plan de flottaison h vide, celui qui correspond hi la position que prend le
bateau dans l'eau douce lorsqu'il porte seulement :

io Les agr~s, les provisions et l'6quipage indispensables pour lui permettre de naviguer;

20 L'eau qu'il est impossible d'enlever de la cale par les moyens ordinaires d'6puisement;
30 En outre, s'il s'agit d'un bateau auto-moteur, l'eau utilisde normalement pour son

fonctionnement, mais non le combustible ni le lest mobile.

Article 7.

Les operations de jaugeage sont constat6es par la d6livrance d'un certificat ; ce certificat
est inscrit sous un num6ro d'ordre sur un registre spdcial, tenu par le bureau, qui est institu6 h
cet effet par chaque Etat contractant pour un ressort d6termin6 et qui est caractdris6 par des lettres
ou des num6ros distinctifs, la ou les derni&res lettres d6signant l'Etat sur le territoire duquel se
trouve ce bureau.

La liste des lettres ddsignant les Etats est jointe h la prdsente annexe.

N O 1539



1927 League of Nations - Treaty Series. 79

The quotient obtained by dividing the volume of a segment by the height of the segment
expressed in centimetres is taken as the displacement of the vessel for each centimetre of draught
within the height of that segment.

(b) For vessels not employed in carrying freight it is agreed that their displacement, corres-
ponding to a given load-line, shall be represented by seventy-hundredths of the product of the
three following dimensions relating to the external surface of the hull without taking into account
any projecting parts :

(i) The length determined by the distance between the two vertical planes perpen-
dicular to the longitudinal axis of the boat and the tangents to the curve of the plane
corresponding with the given load-line;

(2) The maximum breadth at the given load-line;
(3) The average displacement measured by the vertical distance between the given

load-line and the lowest part of the hull in the transverse section corresponding with the
mid-point of the length as defined in the above paragraph.

These three dimensions shall be ascertained either on the vessel itself or from its plans of
construction.

Article 5.

The measuring scales shall be placed, when required, symmetrically and in pairs on the sides
of the vessel in vertical planes perpendicular to the axis.

In the case of vessels more than 40 metres long, these scales shall number at least six - two
in a plane situated near the mid-point of the length, and two in each of the planes situated on
either side of the first, at distances respectively equal to about one-third of the total length of the
vessel.

When the number of scales is more than six their position shall be fixed by analogy with
the indications given in paragraphs 2 and 4 of the present Article.

In the case of vessels not exceeding 40 metres in length, the number of scales may be reduced
to four; they are then placed in pairs, in planes situated at points about one-third and two-
thirds along the length of the vessel.

The scales must be clearly visible and attached to fixed points. They shall be graduated
vertically for every two centimetres, a special mark being made every ten centimetres ; zero
shall be taken at the level of the light load line or at the level corresponding to the bottom of the
vessel at the position of each scale.

The height of the water-line above the lower level of the volume to be measured is taken as
being equal to the arithmetical mean of the readings recorded on all the scales.

Article 6.

The light load line shall be regarded as the line at which the vessel floats in fresh water when
carrying only :

(i) The gear, stores and crew indispensable for the navigation of the vessel;
(2) Water which cannot be removed from the hold by the usual methods of pumping;
(3) In addition, in the case of a vessel propelled by its own power, the water

ordinarily employed in its working, but not fuel or movable ballast.

Article 7.

The results of the measurement shall be shown in a certificate ; this certificate shall be entered
under a serial number in a special register kept by the office which shall be set up for the purpose
by each Contracting State for a definite area and which shall be described by distinguishing letters
or numbers, the last letter or letters of which shall indicate the State on whose territory the office
in question is situated.

The list of the letters distinguishing the States is attached to the present Annex.
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Article 8.

Le niveau du plus grand enfoncement, tel qu'il est d~termin6 k l'article 3, est marqu6 d'une
faon apparente sur chaque c6t6 du bateau par un ou plusieurs traits ou plaques de jauge dont le
bord inf~rieur correspond h ce niveau.

Pr~s de chaque marque ou sur chaque plaque sont poingonnes, en caractres apparents, les
indications suivantes :

io Les lettres ou les num~ros distinctifs du bureau vis6 k l'article 7
20 Le numdro d'ordre du certificat.

Ces indications sont reproduites en caract~res ind~l~biles sur les parties les plus durables de
la coque.

Article 9.

Tout bateau jaug6 doit 8tre muni de son certificat de jaugeage. Ce certificat indique notam-
ment :

io Le bureau d'inscription vis6 l'article 7
20 Les lettres ou les num~ros distinctifs dudit bureau, le num~ro d'ordre du certificat

et sa date ;
30 Le nom ou la devise du bateau;
40 Le mode de construction;
50 La plus grande longueur et la plus grande largeur de la coque;
60 Le rappel, s'il y a lieu, pour le dernier certificat annul6 par le nouveau jaugeage

des indications vis6es au 20 ci-dessus ;
70 S'il y a lieu, le nombre, lemplacement et la description des 6chelles, et, notamment,

la position choisie pour le z~ro ;
80 La moyenne des distances verticales entre le niveau du dessous du bateau an point

le plus bas dans les sections correspondant aux 6chelles et le plan de flottaison h vide,
tel qu'il est d~fini ci-dessus, ainsi que le personnel, le materiel, la hauteur d'eau dans le
fond du bateau et le poids de l'eau utilis~e normalement pour le fonctionnement de l'appareil
moteur, qui ont t6 admis pour la d6termination de ce plan de flottaison h vide, ainsi que
la situation du lest fixe;

90 Le d~placement progressif du bateau par ddcim~tre ou centimtre d'enfoncement h
partir du plan de flottaison h vide; pour les bateaux qui ne sont pas affect~s au trans-
port des marchandises, ces indications sont remplacdes par celles du d~placement h vide
d~fini h l'article 6 et du d~placement entre le plan du plus grand enfoncement vis6 h
l'article 3 ci-dessus et le plan de flottaison h vide.

Article io.

En cas de rejaugeage d'un bateau, les anciennes inscriptions et marques, et, le cas 6chdant,
les plaques de jauge et les 6chelles, sont enlevdes et il est procdd6 pour leur remplacement, comme
dans le cas d'un premier jaugeage.

En m~me temps, l'ancien certificat de jaugeage est retire.

Article ii.

En cas de modification du nom ou de la devise du bateau, mention en est faite sur le certificat
de jaugeage par un agent ayant qualit6 h cet effet. Cette mention est datc et signde.
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Article 8.

The line of maximum draught as determined in Article 3 shall be clearly indicated on each
side of the vessel by one or several measurement plates the lower edge of which shall coincide with
this line.

The following particulars shall be engraved in clear and legible characters near each mark.
or on each plate :

(3) The distinguishing letters or numbers of the office referred to in Article 7;

(2) The serial number certificate.

These particulars shall be marked in indelible characters on the most durable parts of the
hull.

Article 9.

Every vessel which has been measured must be provided with its measurement certificate.
This certificate shall show:

(i) The office of registry referred to in Article 7
(2) The distinguishing letters or numbers of the said office and the serial number

of the certificate;
(3) The name or the official title of the vessel;
(4) The method of construction ;
(5) The extreme length of hull and greatest breadth of beam;
(6) The particulars referred to in paragraph 2 above as shown on the last certificate,

if any, which has been cancelled by the new measurement ;
(7) Where necessary, the number, position and description of the scales, and

particularly the position selected for zero;
(8) The average of the vertical distances between the bottom of the vessel at its

lowest point at the sections corresponding with the scales and the plane of the light load
line as defined above, together with the crew, the equipment and the depth of the water
in the hold of the vessel which have been accepted for the determination of the light
load line as well as the position of the fixed ballast ;

(9) The progressive displacement of the vessel for each decimetre or centimetre
of draught, starting from the level of the light load line ; in the case of vessels not employed
in carrying freight, these particulars shall be replaced by those relating to the light load
line defined in Article 6 and the displacement between the line of maximum draught
defined in Article 3 and the light load line.

Article io.

On a vessel being re-measured, the old inscription and marks, and, if necessary, the measure-
ment plates and scales, shall be removed, and they shall be replaced as in the case of a first
measurement.

At the same time, the old tonnage certificate shall be withdrawn.

Article ii.

If the name or official title of a vessel is altered, the fact shall be mentioned on the certificate

by an official duly authorised for the purpose. This note shall be dated and signed.
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ADDENDUM II.

LISTE DES LETTRES DISTINCTIVES DES ETATS VISAES A L'ARTICLE 7.

Allemagne
Autriche
Belgique
Empire britannique
Etat libre d'Irlande
Bulgarie
Dantzig
Danemark
Espagne
Esthonie
Finlande
France
Grace
Hongrie
Italie

LT Lettonie
Lithuanie

L Luxembourg
NO Norv~ge
N Pays-Bas
PL Pologne
P Portugal
RM Roumanie
SR Union des R6publiques sovi6tistes

socialistes
SHS Royaume des Serbes, Croates et

Slov~nes
S Suede
CH Suisse
CS Tch6coslovaquie
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ADDENDUM II.

LIST OF DISTINGUISHING LETTERS OF THE STATES REFERRED TO IN ARTICLE 7.

Germany
Austria
Belgium
British Empire
Irish Free State
Bulgaria
Danzig
Denmark
Spain
Esthonia
Finland
France
Greece
Hungary
Italy

LT Latvia
Lithuania

L Luxemburg
NO Norway
N Netherlands
PL Poland
P Portugal
RM Roumania
SR Union of the

Republics
SHS Kingdom of

Slovenes
S Sweden
CH Switzerland
tS Czechoslovakia

Soviet Socialist

the Serbs, Croats and
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder h la signature de la Convention relative au jaugeage des bateaux de
navigation int6rieure, conclue h la date de ce jour, les soussignds dOlment autoris~s sont convenus
de ce qui suit :

I. Sur les voies d'eau placdes sous la comp6tence d'une Commission internationale, il est
entendu que la convention ne porte atteinte ni au droit que la Commission internationale peut
tenir de ses pouvoirs propres d'6tablir elle-mme les textes r6glementaires que comporte l'appli-
cation de cette convention, ni aux obligations r6sultant pour elle des trait6s, conventions et actes
qui la r~gissent.

II. II est entendu que la convention n'affecte en rien les droits et obligations r6sultant
pour les Etats contractants des accords concernant la reconnaissance r6ciproque des certificats
de jaugeage 6tablis en tonnes de registre.

III. Ii est entendu qu'h titre provisoire les certificats d6livr6s conform~ment aux r~gles
de mesurage et de calcul de l'Accord de 1913 entre l'Allemagne et l'Autriche-Hongrie, dans le
ressort des bureaux oii le jaugeage se fait actuellement d'apr~s ces rbgles, seront reconnus comme
6quivalents h ceux qui seront d6livr6s dans les conditions pr6vues h la Convention et h son annexe.
Si dans un d6lai de dix ann6es h compter du Ier octobre 1926, les Etats qui d6livrent ces certificats
n'ont pas renonc6 h cette r6serve, une nouvelle conf6rence sera r6unie pour examiner la question.

IV. I1 est entendu que tout Etat contractant sur le territoire duquel des taxes seraient,
la date du ier octobre 1926, perques sur la navigation, sur la base de la tonne de registre, pourra
demander, au moment de la signature de la convention ou de l'adh6sion h celle-ci, qu'h titre provi-
soire, les bateaux de navigation int6rieure soumis h ces taxes soient munis d'un certificat de jaugeage
en tonnes de registre, ce dernier certificat 6tant dans ce cas reconnu par les autorit6s de cet Etat
comme 6quivalent h ceux d~livr~s par elles d'apr6s le m~me syst~me; b d6faut de la production
de ce certificat, ledit Etat pourra proc~der h un jaugeage suppl~mentaire.

V. I1 est entendu que les Etats contractants ne sont tenus de satisfaire aux obligations pr6vues
aux articles 2 et 5 de la convention que dans la mesure oii ils participent . une navigation inter-
nationale.

VI. Il est entendu que tout Etat contractant pourra demander, au moment de la signature
de la convention, ou de l'adh~sion h celle-ci, qu'en cas de rejaugeage d'un bateau originairement
jaug6 par ses services, les marques ind6l6biles originaires, lorsqu'elles n'ont pas eu pour unique
objet la constatation du jaugeage, soient compl~t~es par l'addition d'une croix ind6l~bile h branches
6gales, que cette addition soit consid~r6e comme 6quivalente h l'enl~vement prescrit par l'article IO
de l'annexe h la convention, que les anciennes plaques de jauge soient marquees d'une croix au
lieu d'6tre retir6es et que, s'il est appos6 de nouvelles plaques de jauge, les anciennes plaques de
jauge soient plac~es au m~me niveau que les nouvelles et pr~s de celles-ci.

Dans le cas vis6 ci-dessus, les avis pr6vus par le troisi~me alin6a de l'article 5 et par l'article 6
de la convention seront 6galement adress6s au Bureau d'inscription originaire.

Le present protocole aura les m~mes force, valeur et duroe que la Convention conclue h la
date de ce jour dont il doit 6tre consid~r6 comme faisant partie intdgrante.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Convention of to-day's date relating to the measurement of
vessels employed in inland navigation, the undersigned, duly authorised, have agreed as follows:

I. It is understood that, on the waterways coming within the competence of an international
commission, the Convention shall not prejudice in any way the right which the International
Commission may have of its own authority to establish the regulations necessary for the application
of this Convention or the obligations laid upon the Commission by the treaties, conventions and
acts which regulate its position.

II. It is understood that the Convention shall not affect in any way the rights and obligations
arising for the Contracting States from agreements relating to the reciprocal recognition of tonnage
certificates drawn up in registered tons.

III. It is understood that, as a temporary measure the certificates issued in accordance
with the rules of measurement and calculation contained in the Agreement of 1913 between
Germany and Austria-Hungary, in the administrative districts where the measurements are at
present made according to these rules, shall be accepted as equivalent to the certificates issued
in accordance with the conditions provided for in the present Convention and its Annex. If within
a period of ten years from October ist, 1926, the States which issue these certificates have not
abandoned this reservation, a new conference will be convened in order to consider the question.

IV. It is understood that any Contracting State upon whose territory dues may on October Ist,
I926, be levied on navigation on the basis of registered tonnage may request at the moment of
signing or acceding to the present Convention, that as a temporary measure the vessels employed
in inland navigation and subject to these dues shall be provided with a measurement certificate,
the certificate being, in this case, recognised by the authorities of the State concerned as equivalent
to those issued by itself in accordance with the same system ; failing the production of this certificate
the State concerned may proceed to a supplementary measurement.

V. It is understood that the Contracting States are only bound to comply with the obligations
contemplated in Articles 2 and 5 of the Convention to the extent in which they participate in inter-
national navigation.

VI. It is understood that any Contracting State may request, at the moment of signing
or acceding to the Convention, that in the event of a re-measurement of a vessel originally
measured by its own officials the original indelible marks, when they are not intended solely to
indicate that the vessel has been measured, shall have added to them an indelible cross having
arms of equal length, and that this addition shall be regarded as equivalent to the removal described
in Article io of the Annex to the Convention; that the old measurement plates shall be marked
with a cross instead of being withdrawn ; and that, if new plates are affixed, the old plates shall
be placed at the same level and near to the new ones.

In the case provided for above, the notification provided for in the third paragraph of Article 5
and in Article 6 of the Convention shall also be addressed to the original office of inscription.

The present Protocol shall have the same force, effect and duration as the Convention of
to-day's date of which it is to be considered as an integral part.
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En foi de quoi les pldnipotentiaires sus-
nomm~s ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Paris, le vingt-sept novembre mil
neuf cent vingt-cinq en simple expddition qui
sera ddposde au Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations; copie conforme en sera remise h tous
les Etats reprdsent~s h la Confdrence.

ALLEMAGNE FRANOUX

AUTRICHE Paul ZIFFERER

BELGIQUE J. BRUNET
BOUCKAERT

In faith whereof the Plenipotentiaries
hereinafter named have signed the present
Protocol.

Done at Paris, the twenty-seventh day of
November one thousand nine hundred and
twenty-five in a single copy which will remain
deposited with the Secretariat of the League
of Nations; certified copies will be transmitted
to all the States represented at the Conference.

GERMANY

AUSTRIA

BELGIUM

BULGARIE

EMPIRE BRITANNIQUE

J. DANTSCHOFF

John BALDWIN

BULGARIA

BRITISH EMPIRE

Marqu6s DE FAURA

ENCKELL.

MAHIEU

S. DREYFUS

G. MtZAVIRIS

ESPAGNE

FINLANDE

FRANCE

SPAIN

GRACE

FINLAND

FRANCE

GREECE
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DIETRICH

Carlo RosSETTI

HUNGARY

ITALY

NETHERLANDSG. VAN SLOOTEN

A. VAN DRIEL

J. KURZENIECKIPOLOGNE

ROUMANIE G. POPESCO

POLAND

ROUMANIA

UNION DES RRPUBLIQUES
SOVITISTES SOCIALISTES

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVtNES

SUISSE

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICSLEPINE

KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENESF. VILFAN

MONA. SWITZERLAND

TCH]ICOSLOVAQUIE Ing. Bohuslav MULLER CZECHOSLOVAKIA
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BELGIQUE ET SUEDE

Traiti de conciliation et d'arbitrage.
Signe A Bruxelles, le 3o avril 1926.

BELGIUM AND SWEDEN

Treaty of Conciliation and Arbitra-
tion. Signed at Brussels, April 3o,
1926.
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No 1540. - TRAIT1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
LA BELGIQUE ET LA SUEDE. SIGNI A BRUXELLES, LE 30 AVRIL
1926.

Texte officiel frangais communiqu! par les ministres des A faires itrangres de Suide et de Belgique.
L'enregistrement de ce traitM a eu lieu le jer octobre 1927.

SA MAJESTL LE RoI DE SUPDE et SA MAJEST LE RoI DES BELGES,

Anim~s du d~sir de d~velopper les relations amicales qui unissent les deux pays,
D~cid~s h donner, dans leurs rapports r6ciproques, une large application aux principes dont

s'inspire la Socit6 des Nations,
Ont rsolu de conclure un tiait6 de conciliation et d'arbitiage et ont nomm6 h cet effet pour

leurs p]6nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE:

M. G. F. N. DE DARDEL, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire en Belgique;

SA MAJESTk LE RoI DES BELGES:

M. VANDERVELDE, son ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

iPREMIMRE PARTIE

Article premier.

Toutes contestations entre la Suede et la Belgique, de quelque nature qu'elles soient, au sujet
desquelles les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit, et qui n'auraient pu dtre rdgldes
h ]'amiable par les proc~d~s diplomatiques oldinaires, seront soumises pour jugement h la Cour
permanente de Justice internationale, ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s.

Cet engagement ne s'applique qu'aux contestations qui s'6lveraient apr~s la ratification
du present trait au sujet de situations ou de faits post~rieurs . cette ratification.

Les contestations pour la solution desquelles une proc~dure sp~ciale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre la Suede et la Belgique, seront r~gl~es conform6ment aux dispositions
de ces conventions.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 27 septembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1540. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE-
TWEEN BELGIUM AND SWEDEN. SIGNED AT BRUSSELS, APRIL
30, 1926.

French official text communicated by the Swedish and Belgian Ministers for Foreign Affairs. The
registration of this Treaty took place October I, 1927.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
Being desirous of promoting the friendly relations which unite the two countries,
Being determined to give a wide application in the relations between the two countries to the

principles laid down by the League of Nations,
Have agreed to conclude a Treaty of Conciliation and Arbitration, and for this purpose have

appointed as their Plenipotentiaries, the following

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. G. F. N. DE DARDEL, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Belgium ;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. VANDERVELDE, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

PART I.

Article i.

All disputes of every kind between Sweden and Belgium with regard to which the Parties
are in conflict as to their respective rights, and which it may not be possible to settle amicably
by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to the Permanent Court of
International Justice, as laid down hereafter.

This engagement applies only to disputes arising out of situations or events subsequent to
the ratification of the present Treaty.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions
in force between Sweden and Belgium shall be settled in conformity with the provisions of those
Conventions.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

The exchange of ratifications took place at Stockholm, September 27, 1927.
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Article 2.

Avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice internationale, la contestation
pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumise h fin de conciliation h une commission
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitude conform~ment
au present trait6.

Article 3.

La Commission permanente de conciliation pr~vue h l'article 2, sera compos~e de cinq membres,
qui seront d~sign~s comme il suit, savoir : le Gouvernement suddois et le Gouvernement belge
nommeront chacun un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront, d'un
commun accord, les trois autres commissaires parmi les ressoitissants de tierces Puissances ; ces
trois commissaires devront 6tre de nationalit~s diff~rentes et, parmi eux, les Gouvernements
su~dois et belge d~signeront le president de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. ns resteront
en fonctions ju~qu'b leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'k l'ach~vement de leurs
travaux en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

II sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite
de d6 cs, de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera constitue dans les six mois qui suivront
Uentr~e en vigueur du pr6sent trait6.

Si la nomination des commissaires h designer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du siege, le president de
la Conf6deration suisse sera, h d~faut d'autre entente, pri6 de prccdder aux designations n~cessaires.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera saisie, par voie de requfte adress6e au president,
par les deux Parties agissant d'un commun accord, ou, h d~faut, par 1'une ou 1'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra 1'invitation la
commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si ]a requite dmane d'une seule des Parties, elle sera notifide par celle-ci, sans dM1ai, h ia Partie
adverse.

Article 6.

Dans un d~lai de quinze j ours h paitir de la date oii le Gouvernement su6dois ou le Gouverne-
ment belge aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation,
chacune des Parties pouna, pour 1'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une
personne poss6dant une competence spdciale dans la matire.

La Partie qui userait de ce droit en fera immddiatement la notification h 'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de meme, dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oil la
notification lui sera parvenue.
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Article 2.

Before any resort is made to procedure before the Permanent Court of International Justice,
the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with a view to amicable settle-
ment, to a Permanent International Commission, styled the Permanent Conciliation Commission,
constituted in accordance with the present Treaty.

Article 3.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows, that is to say : the Swedish Government and the
Belgian Government shall each nominate a Commissioner chosen from among their respective
nationals, and shall appoint, by common agreement, the three other Commissioners from among
the nationals of third Powers ; these three Commissioners must be of different nationalities and
the Swedish and Belgian Governments shall appoint the President of the Commission from among
them.

The Commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until their replacement, and, in any case, until the termination of
the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as the result of death, resignation or any other cause, shall be
filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
entry into force of the present Treaty.

If the nomination of the Commissioners to be appointed by common agreement should not
have taken place within the same period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Federation shall,
in absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 6.

Within fifteen days from the date when the Swedish Government or the Belgian Government
shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may,
for the examination of the particular dispute, replace its Commissioner by a person possessing
special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party; the latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the
notification reaches it.
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Article 7.

La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un ddlai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, ]a commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es, et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu tre concilides.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff6remment,
Atre termin6s dans le d lai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige,

Article 8.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la Commission permanente de conciliation rdglera
elle-m~me sa procedure, qui, dans tons les cas, devra tre contradictoire. En matire d'enquftes,
la commission, si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre
III (Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention1 de La Haye du T8 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits intemationaux.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation se rdunira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son prdsident.

Article io.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
ddcision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article i i.

Les Parties seront repr6sentdes aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'intermddiaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le tdmoignage leur paraitra utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de fajie
comparaitre, avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 12.

Sauf disposition contraire du present trait6, les ddcisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix; en cas
de partage, la voix du prdsident sera decisive.

La commission ne pourra prendre des decisions portant sur le fond du diffdrend que si tous
les membres sont presents.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article 7.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary infoimation by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article 8.

Failing any special provisions to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act
in accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the
Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its president.

Article Io.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public except when
a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article ii.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may
request that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their respective Governments.

Article 12.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote. Each member shall have one vote ; if the votes
are equally divided the President shall give a casting vote.

The Commission shall not take a decision affecting the substance of the dispute unless all
the members are present.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 13.
Les Gouvernements su~dois et belge s'engagent h faciliter les travaux de la Commission

permanente de conciliation et, en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous
documents et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont ils disposent pour lui permettre
de procdder sur leur territoire et selon leur l6gislation h la citation et h l'audition de t~moins ou
d'experts, et h des transports sur les lieux.

Article 14.

Pendant la durde des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt , d'un commun accord, entre les
Gouvernements suddois et belge.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de
a commission, les indemnit~s des commissaires 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 15.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise par voie de compromis h la Cour permanente de Justice internationale, dans les
conditions et suivant la procddure pr6vues par son Statut 1.

.A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr s un pr6avis d'un mois, l'une ou
1'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement, par voie de requite, la contestation
devant la Cour permanente de Justice internationale.

JPARTIE II.

Article 16.

IToutes questions autres que celles vis~es h l'article premier, sur lesquelles le Gouvernement
su~dois et le Gouvernement belge seraient diviss sans pouvoir les r6soudre h l'amiable par les
proc~d6s diplomatiques ordinaires, et pour lesquelles une proc6dure de r~glement ne serait pas d~jh
pr6vue par un trait6 en vigueur entres les Parties, sercnt soumises hL la Commission permanente
de conciliation, qui sera chargde de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans tous les
cas, de presenter un rapport.

La procddure pr~vue par les articles 5 h 14 du present trait6 sera appliqu~e.

Article 17.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission permanente de conciliation,
les deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, h la requite de l'une ou i'autre Partie,
soumise pour d~cision h un tribunal d'arbitrage constitu6, h moins d'accord special entre les Parties,
conform~ment aux dispositions de l'article 45 de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux. Ce tribunal suivra, dans la mesure oi

' Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304 , vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159, et vol. LIV, page 387, de ce
recueil.
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Article 13.

The Swedish and Belgian Governments undertake to facilitate the work of the Permanent
Conciliation Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all
relevant documents and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to
proceed in their territory and in accordance with their laws to summon and hear witnesses and
experts, and to visit the localities in question.

Article 14.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission, each Commissioner shall
receive emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Swedish and
Belgian Governments.

Each Government shall bear its own costs and an equal share of the common costs of the
Commission, these common costs to include the Commissioners' emoluments.

Article 15.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall be submitted by means of a special agreement to the Permanent
Court of International Justice, under the conditions and according to the procedure laid down
by its Statute'.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice, one
or other of them may bring the dispute before the Permanent Court of International Justice by
means of an application.

PART II

Article 16.

All questions other than those mentioned in Article I, on which the Swedish and Belgian Govern-
ments shall differ without being able to reach an amicable solution by means of the normal methods
of diplomacy, and for the settlement of which no procedure has been laid down by any other treaty
in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, whose
duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution and in any case to present a report.

The procedure laid down in Articles 5 to 14 of the present Treaty shall be applicable.

Article 17.

If the two Parties have not reached an agreement within one month from the termination
of the proceedings of the Permanent Conciliation Commission, the question shall, at the request
of either Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal constituted, in the absence of
any special agreement between the Parties, in accordance with the provisions of Article 45 of the
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ,and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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elle s'y prate, la procedure pr~vue au titre IV, chapitre III, de ladite convention. Toutefois, si, dans
un ddlai de six mois h dater du jour ou l'une des Parties aura adress- h l'autre une demande tendant

soumettre le diff~rend h 1'arbitrage, le compromis vis6 par ladite Convention de La Haye n'a
pas 6t6 sign6, il sera dtabli, h la demande de l'une d.s Parties, par le tribunal arbitral.

Le tribunal statuera ex equo et bono.
La sentence arbitrale sp6cifiera, s'il y a lieu, les modalit6s d'ex6cution, notamment en fixant

des d6lais d'ex6cution.

DISPOSITIONS GIN]RALES

Article 18.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la lMgislation int~rieure de l'une des Paities,
relive de la comp6tence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs,
cette Partie pourra s'opposer h ce qu' le diff6rend soit soumis h la procddure pr~vue par le pr~sent
trait6 avant qu'un jugement passA en force de chose jug6e ne soit rendu, dans des d6lais raisonnables,
par l'autorit6 judiciaire nationale compktente.

Article 19.

'Les Gouvernements su~dois et belge s'engagent h s'abstenir, durant le cours d'une procedure
ouverte en vertu des dispositions du pr6sent trait6, de toute mesure susceptible d'avoir une r6per-
cussion pr~judiciable, soit h l'ex~cution de l'arr~t de ]a Cour permanente de Justice internationale
ou de la decision arbitrale, soit aux arrangements propos& par la Commission permanente de
conciliation et, en g6n6ral, h ne proc6der h aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible
d'aggraver ou d'6tendre le diffrend.

Dans tous les cas, et notamment si ]a question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es
r~sulte d'acfes ddjh effectu6s ou sur le point de I'6tre, la Cour permaner'te de Justice internationale
statuant conform6ment h l'article 41 de son Statut, indiquera dans le plus bref d6lai possible quelles
mesures provisoires doivent tre prises. Ii appartiendra 6galement au tribunal d'arbitrage saisi
d'un diff~rend en vertu des dispositions de I'article 17 du pr6sent trait6 d'indiquer les mesures
provisoires appropri~es. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h appliquer les mesures
provisoires indiqu~es par la Cour ou par le tribunal d'arbitrage.

Article 20.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d~clarait qu'une decision pise ou une mesure ordonn~e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autoritd de l'un des deux Etats se trouve enti~reinent
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnd dudit
Etat ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consdquences de cette
d6cision ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra tre accord6 par la sentence judiciaire
ou arbitrale, h la Partie l~s~e, une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 21.

Tous diff6rends relatifs h l'interpr~tation du present trait6 seront soumis 4 la Cour permanente
de Justice intemationale.
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This tribunal shall observe the procedure laid down in Part 4, Chapter III, of the said Convention,
so far as it is applicable. If, however, the special agreement (" compromis ") stipulated in the
aforesaid Hague Convention, has not been concluded within six months from the date on which
one of the Parties shall have addressed to the other a request for arbitration, this agreement shall,
at the request of one of the Parties, be drawn up by the arbitral tribunal.

The tribunal shall decide the matter " ex aequo et bono ".
If necessary, the arbitral award shall specify the manner in which it is to be carried out, espe-

cially as regards the time-limits to be observed.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

In the case of a dispute, the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, including the adminis-
trative tribunals, that Party may require that the dispute shall not be submitted to the procedure
laid down in the present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced, within
a reasonable time, by the competent national judicial authority.

Article 19.

During the course of proceedings instituted in accordance with the provisions of the present
Treaty, the Swedish and Belgian Governments undertake to abstain from all measures likely to
have consequences prejudicial either to the execution of the decision of the Permanent Court
of International Justice or of the arbitral award, or to the arrangements proposed by the Permanent
Conciliation Commission, and in general, to abstain from any sort of action whatsoever which
may aggravate or extend the dispute.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of commission, the Permanent Court of International Justice,
acting in accordance with Article 41 of its Statute, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the arbitral tribunal
to which a dispute is submitted under the provisions of Article 17 of the present Treaty, to lay
down suitable provisional measures. The High Contracting Parties undertake to apply the provi-
sional measures laid down by the Court or arbitral tribunal.

Article 20.

If the judicial decision or arbitral award specifies that a decision or measure of a court of
law or other authority of either of the two States is wholly or in part contrary to international
law, and if the constitutional law of the said State does not permit, or only partially permits, the
consequences of the decision or measure in question to. be annulled, the Parties agree that the
judicial decision or arbitral award shall give the injured party equitable satisfaction of another
kind.

Article 21.

Any dispute arising as to the interpretation of the present Treaty shall be submitted to the
Permanent Court of International Justice.
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Article 22.

Le present trait6 sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Suede avec l'approbation du Riksdag
et par Sa Majest6 le Roi des Belges apr6s approbation des Chambres. L'6change des ratifications
aura lieu h Stockholm aussit6t que faire se pourra.

Le trait6 remplacera la Convention' d'arbitiage du 30 novembre 1904.
II est conclu pour une dur~e de dix ans h compter de la date de l'6change des ratifications.

S'il n'est pas d6nonc6 six mois au moins avant l'expiration de ce terme, il demeurera en vigueur
pour une nouvelle priode de cinq ans, et ainsi de suite.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait h Bruxelles, le 30 avril 1926.
(Signi) Emile VANDERVELDE.

(Sign!) G. DE DARDEL.
Pour copie conforme

Stockholm,
au Ministre des Affaires 6trang6res,

le 27 septembre 1927 :
Le Chef des Archives:

Carl Sandgren.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXIV, page 318.
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Article 22.

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the King of Sweden with the approval
of the Riksdag, and by His Majesty the King of the Belgians after approval by the Chambers.
The exchange of ratifications shall take place at Stockholm as soon as possible.

The Treaty shall take the place of the Arbitration Convention' of November 30, 1904.
The Treaty shall be valid for a period of ten years from the date of the exchange of ratifica-

tions. If, however, it is not denounced at least six months before the expiration of this period,
it shall remain in force for a further period of five years, and so on for successive periods of five
years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Brussels, April 30, 1926.

(Signed) Emile VANDERVELDE.

(Signed) G. DE DARDEL.

I British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 573.
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No 1541. - TRAIT]P1 D'ARBITRAGE ENTRE LE DANEMARK ET LA
TCHP-COSLOVAQUIE. SIGNI A PRAGUE, LE 30 NOVEMBRE 1926.

Texte officiel /ranpais communique par le ministre de Danemark 4 Berne et le deligug permanent de la
Rtpublique tchdcoslovaque d la Socijtg des Nations. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 3
octobre 1927.

SA MAJESTP- LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et LE PRItSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHIt-

COSLOVAQUE s'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives,
d6sireux d'assurer dor6navant, conform6ment aux principes consacrds par le Pacte de la Soci6t6
des Nations, le r~glement pacifique de tous es diff~rends et conflits, de quelque nature qu'ils soient,
qui viendraient h diviser le Danemark et la Tchdcoslovaquie, ont r~solu de conclure un trait6 d'arbi-
trage et ont nomm6 pour leur pl6nipotentiaires respectifs, savoir:

SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Niels-Johan-Wulfsberg HOST, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
h Praha ;

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH1ACOSLOVAQUE:

M. le Dr VAclav GIRSA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h r~gler, dans tous les cas, par
voie pacifique et d'apr~s les m~thodes pr6vues par le pr6sent trait6, tous les litiges ou conflits
de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h s'61ever entre le Danemark et la Tch~coslovaquie
et qui n'auraient pu 6tre rdsolus par les proc~d s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Toutes contestations entre les Hautes Parties contractantes de quelque nature qu'elles soient,
et qui n'auraient pu 6tre r~gl6es h l'amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires, seront soumises
pour jugement, soit h la Cour permanente de Justice internationale, soit & un tribunal arbitral, ainsi
qu'il est pr6vu ci-apr~s.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp~ciale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r~gles .conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le 23 septembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1541. - ARBITRATION TREATY 2 BETWEEN DENMARK AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, NOVEMBER 30, 1926.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne and the Permanent Delegate of
the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty
took place October 3, 1927.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF CZECHOSLOVAKIA, inspired by the friendly relations existing between Denmark and Czechoslo-
vakia, and being desirous of ensuring henceforward, in conformity with the principles laid down
in the Covenant of the League of Nations, the pacific settlement of all differences and disputes
of whatever nature which may arise between Denmark and Czechoslovakia, have resolved to conclude
an Arbitration Treaty and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Niels Johan Wulfsberg HoST, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Prague;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA:

Dr. Viclav GIRSA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

The High Contracting Parties reciprocally undertake in every case to settle, by pacific means
and in accordance with the procedure laid down in the present Treaty, all disputes or conflicts
of whatever nature which may arise between Denmark and Czechoslovakia, and which it may
not have been possible to settle by the normal methods of diplomacy.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties which it may not have been
possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision
either to the Permanent Court of International Justice or to an arbitral tribunal as hereinafter
laid down.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
those conventions.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, September 23, 1927.
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Article 3.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de
Justice internationaleo la contestation sera soumise h fin de conciliation h une commission inter-
nationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitute conform~ment au
present traitS.

Article 4.

S'il s'agit d'une jontestation dont l'objet, d'apr~s la l~gislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de la competence des tribunaux nationaux de celles-ci, y compris les tribunaux administratifs,
le diff6rend ne sera soumis h la proc6dure pr6vue par le present trait6 qu'apr~s jugement pass6
en force de chose jug~e et rendu dans des d~lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale
compktente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation prdvue h l'article 3 sera compos~e de cinq membres,
qui seront d~signds comme il suit, savoir : chaque Partie d~signera deux membres : l'un parmi ses
propres nationaux, l'autre parmi les ressortissants d'un tiers Etat. Ce dernier ne doit ni avoir son
domicile sur le territoire de la Partie qui 'a nomm6, ni se trouver h son service. Les deux Parties
ddsigneront d'un commun accord le prdsident de la commission, qui doit 6tre d'une autre nationalit6
que les autres commissaires.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans ; leur mandt est renouvelable. Ils resteront en
fonctions jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

II sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite
de d~c~s, de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les trois mois qui suivront
l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention.

Si la nomination du president 5 d~signer en commun n'intervenait pas dans le d6lai ou, en
cas de remplacement, dans Jes trois mois 5 compter de la vacance du si~ge le president de la Cour
permanente de Justice internationale, oil - s'il est ressortissant d'une des Hautes Parties contrac-
tantes - le vice-pr6sident ou le membre le plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune
des Hautes Parties contractantes, sera, h d~faut d'autre entente, pri6 de procdder la ddsignation
n~cessaire.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut, .par l'une ou 1'autre des Parties.

La requete, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc~der k toutes mesures propres h conduire une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d~lai h la Partie

adverse.
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Article 3.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute shall be submitted, with a view to amicable settlement, to
a permanent international commission, styled the " Permanent Conciliation Commission ", cons-
tituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

In the case of a dispute the occasion of which according to the municipal law of one of the
Parties falls within the competence of the national" courts of such Party, including the adminis-
trative tribunals, the matter in dispute shall not be submitted to the procedure laid down in the
present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced within a reasonable time, by
the competent national judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission provided for in Article 3 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows : the Contracting Parties shall each nominate two
members, one from among their own nationals and the other from the nationals of a third State.
The latter members must not be resident within the territory of the Party appointing them nor be
employed in the service of such Party. The two Parties shall jointly appoint the President of
the Commission, who must be of a nationality different from that of the other members of the
Commission.

The commissioners shall be appointed for three years and their mandate shall be renewable.
Their appointment shall continue until their replacement, and in any case, until the completion
of the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation, or any other cause, shall be filled
within the shortest possible time in the manner laid down for the nominations.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present Convention.

If the nomination of .the President, to be appointed by common agreement, should not have
taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months
from the date on which the seat falls vacant,. the President of the Permanent Court of International
Justice, or - if the latter is a national of one of the High Contracting Parties - the Vice-President
or the senior member of the Court not a national of either of the High Contracting Parties, shall,
in the absence of other agreement, be requested to make the necessary appointment.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commisson shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay by that Party to the other Party.

No. 1541
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Article 8.

Dans un d~lai de quinze jours 4 partir de la date ofi la Commission permanente de conciliation
aura 6td saisie de la contestation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation,
remplacer un de ses commissaires par une personne poss~dant une competence sp6ciale dans la
mati~re, toutefois en observant les r~gles pr6vues par l'article 5, alin~a I.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m6me dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oil la
notification lui sera parvenue.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions en litige,
de recueillir cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqute ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ces travaux, la commission dressera un proc6s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es, et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili6es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff~remment,
tre terminus dans le ddlai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article io.

A moins de stipulation sp~ciale contraire du present trait6, la Commission permanente de
conciliation r6glera elle-m6me sa procdure qui, dans tous les cas, devra tre contradictoire. En
matiere d'enquetes, la commission, si elle nen d6cide autrement h 1'unanimit6, se conformera aux
dispositions du titre III (des Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention' de La Haye
du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation se rdunira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu dsign6 par son prdsident.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
ddcision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront reprdsent6es aupr&s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'intermddiaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu' toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitifs, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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Article 8.

Within fifteen days from the date on which the Permanent Conciliation Commission has been
informed of the dispute, either Party may, for the examination of such dispute, replace one of the
members whom it has appointed by a person possessing special competence in the matter, subject,
however, to compliance with the rules laid down in paragraph i of Article 5.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
shall have received notification.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of these proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agree-
ment, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission was notified of the dispute.

Article io.

Failing any special provision to the contrary in the present Treaty, the Permanent Conciliation
Commission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties
being heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall
act in accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry)
of the Hague Convention ' of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article iI.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public except when
a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission. They
may, moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and
they may request that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
NO. 1541
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Article 14.

Sauf disposition contraire du present trait, les decisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises 4 la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents
et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de proc~der
sur leur territoire et selon leur l6gislation h la citation et h L'audition de t~moins ou d'experts, et
des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la duroe des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt6, d'un commun accord, entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais auxquels
donnerait lieu le fonctionnement de la commission seront 6galement partag~s par moiti6.

Article 17.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise d'uxm commun accord par voie de compromis, soit h la Cour permanente de Justice
internationale, dans les conditions et suivant la proc6dure pr6vues par son Statut1, soit h un tribunal
arbitral, dans les conditions et suivant la procedure pr6vues par la Convention de La Haye du 18
octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

A d~fant d'accord entre les Parties sur le compromis et apr~s un pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requite la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 18.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es
r6sulte d'actes d~jh effectu6s ou sur le point de l'6tre, la Commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait plus saisie, le tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform~ment h Farticle 41 de son Statut, indiqueront, s'il y a lieu et dans le plus bref
d~lai possible, quelles mesures provisoires doivent 8tre prises. Chacune des Hautes Parties contrac-
tantes s'engage h s'y conformer, 4 s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une r6percussion
pr~judiciable h 1 execution de la d6cision ou aux arrangements proposes par la Commission de
conciliation, et en gdn~ral h ne proc6der h aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible
d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 19.

La sentence judiciaire ou arbitrale est obligatoire et doit 6tre ex~cut~e de bonne foi par les
Parties.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de
ce recueil.
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Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory
and in accordance with their laws, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and
to visit the localities in question.

Article 16.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall
receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties, each of whom shall contribute an equal share. The costs connected with the work of
the Commission shall also be equally shared.

Article 17.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation Com-
mission, the dispute shall be submitted by means of a special agreement either to the Permanent
Court of International Justice, under the conditions andaccording to the procedure laid down by
its Statute 1, or to an arbitral tribunal, under the conditions and according to the procedure laid
down by the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice, one
or other of them may bring the dispute direct before the Permanent Court of International
Justice by means of an application.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of commission, the Permanent Conciliation Commission, or if the latter
is no longer competent, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International Justice acting
in accordance with Article 41 of its Statute, shall if necessary lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The High Contracting Parties undertake respectively
to accept such measures, to abstain from all measures likely to have a repercussion prejudicial to
the execution of the decision or to the arrangements proposed by the Conciliation Commission,
and in general to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate or extend the
dispute.

Article 19.

The judicial decision or arbitration award shall be binding and must be carried out in good
faith by the Parties.

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L page 159; and Vol. LIV, page 387, of
this Series.
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Si, toutefois, la sentence judiciaire ou arbitrale d~clarait qu'une decision ou une mesure prise
par une instance judiciaire ou toute autre autorit6 de l'un des deux Etats se trouve enti6rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel dudit Etat
ne permet pas ou ne permet qu'en partie d'effacer les consequences de cette decision ou de cette
mesure, les Parties conviennent qu'il devra 8tre accord6 h la Partie l6s~e par la sentence judiciaire
ou arbitrale une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 2o.

Le present trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement un intdr~t dans le diffrend.

Article 21.

Le prdsent trait6 sera communiqu6 pour enregistrement & la Soci6t6 des Nations conformdment
& l'article 18 du Pacte.

Article 22.

Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6changdes 4 Copenhague.
I1 entrera en vigueur d~s 1'6change des ratifications. I1 aura une dur6e de dix ans h compter de

son entr6e en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d6lai, il sera consid~r6
comme renouvel6 pour une p6riode de cinq ann6es et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une proc6dure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant un tribunal d'arbitrage
ou devant la Cour permanente de Justice internationale, cette procedure serait poursuivie jusqu'k
son ach~vement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6.

Fait h Praha, en double exemplaire, le 3o novembre 1926.

(L. S.)
(L. S.)

L. N. HoST.

Dr V. GIRSA.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 27 septembre 1927,

Engell,

Chef du D partement des Afjaires politiques
el commerciales au Ministdre des Affaires itrangdres.

Copie certifi~e conforme :
Praha, le 17 octobre 1927.

Jan Opo6engky,
Directeur des Archives.
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If, however, the judicial decision or arbitration award states-that-a decision or measure of a
court of law or other authority of either of the two States is wholly or partly at variance with
international law, and if the constitutional law of the said State does not permit, or only partially
permits, the consequences of the decision or measure in question to be annulled, the Parties agree
that the judicial decision or arbitration award shall give the injured Party equitable satisfaction
of another kind.

Article 2o.

The present Treaty shall continue to be applicable as between the High Contracting Parties even
when other Powers are also interested in the dispute.

Article 21.

The present Treaty shall be communicated for registration to the League of Nations in accor-
dance with Article 18 of the Covenant.

Article 22.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Copenhagen
It shall come into force as soon as the instruments of raiification have been exchanged and

shall remain in force for ten years from that date.
Unless it is denounced six months before the expiration of this period, it shall be regarded

as renewed for a period of five years, and it shall similarly be renewable thereafter for successive
periods of five years.

If, upon the expiration of the present Treaty, any procedure in virtue of this Treaty is pending
before the Permanent Conciliation Commission, an arbitration Court, or the Permanent Court
of International Justice, it shall pursue its course until its final completion.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Prague, in two copies, November 30, 1926.

(L. S.) L. N. HoST.
(L. S.) Dr. V. GIRSA.
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BELGIQUE ET DANEMARK

Traite de conciliation, de reglement
judiciaire et d'arbitrage, avec pro-
tocole de signature. Signe'
Bruxelles, le 3 mars 1927.

BELGIUM AND DENMARK

Treaty of Conciliation, Judicial Sett-
lement and Arbitration, with Pro-
tocol of Signature. Signed at
Brussels, March 3, 1927.
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No 1542. - TRAIT 1 DE CONCILIATION, DE RtGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE LA BELGIQUE ET LE DANEMARK.
SIGNt A BRUXELLES, LE 3 MARS 1927.

Texte officiel [ranpais communiqu6 par le ministre de Danemark & Berne et le ministre des Aftaires
Itrangdres de Belgique. L'enregistrement de ce trait! a eu lieu le 4 octobre 1927.

SA MAJESTI LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SA MAJESTIk LE RoI DES BELGES, animus
du d~sir de d6velopper les relations amicales qui unissent le Dancmark et la Belgique, dcids h
donner, dans leurs rapports r6ciproques, une large application aux principes dont s'inspire la Soci6t6
des Nations, ont r6solu de conclure un trait6 de conciliation, de r~glement judiciaire et d'arbitrage,
et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTIk LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Son Excellence M. Otto KRAG, son envoy6 extraordinaire et ministre p16nirotcntiaire (n
Belgique;

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES:

M. E. VANDERVELDE, son ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

PREMIPtRE PARTIE

Article premier.

Toutes contestations entre le Danemark et ]a Belgique, de quelque nature qu'elles soient, au
sujet desquelles les Parties se contesteraient r&iproquement un droit, et qui n'auraient pu 6tre
r~gles . l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, seront soumises pour jugement h la
Cour permanente de Justice internationale, ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s.

Les contestations de cette esp~ce, pour ]a solution desquelles une procedure sp6ciale est prdvue
par d'autres conventions en vigueur entre le Danemark et la Belgique, seront r~g]6cs conform~ment
aux dispositions de ces conventions.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le 30 septembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No.1542. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN BELGIUM AND DENMARK.
SIGNED AT BRUSSELS, MARCH 3, 1927.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne and the Belgian Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Treaty took place October 4, 1927.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His MAJESTY THE KING OF THE
BELGIANS,

Being desirous of developing the friendly relations which unite the two countries, and
Having decided that their relations with one another shall be governed in the largest possible

measure by the principles upon which the League of Nations is based,
Have resolved to conclude a Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration,

and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

His Excellency M. Otto KRAG, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Belgium ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. E. VANDERVELDE, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions

PART I.

Article i.

All disputes of every kind between Denmark and Belgium with regard to which the Parties
are in conflict as to their respective rights and which it may not have been possible to settle amicably
by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision to the Permanent Court of
International Justice as hereinafter laid down.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions in
force between Denmark and Belgium shall be settled in conformity with the provisions of those
conventions.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

'The exchange of ratifications took place at Copenhagen, September 30, 1927.
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Article 2.

Avant toute procddure devant la Cour permanente de Justice internationale, la contestation
pourra ktre, d'un commun accord entre les Parties, soumise h fin de conciliation h une commission
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitu6e conformdment
au prdsent trait6.

Article 3.

La Commission permanente de conciliation prdvue h l'article 2 sera composde de cinq membres,
qui seront ddsignds comme il suit, savoir: le Gouvernement danois et le Gouvernement belge nomme-
ront chacun un commissaire choisi parm! leurs nationaux respectifs et d6signeront, d'un commun
accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois
commissaires devront tre de nationalit6 diff6rente et, parmi eux, les Gouvernements danois et
beige ddsigneront le president de la commission.

Les commissaires sont nommds pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Us resteront en
fonctions, jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'h l'achvement de leurs travaux
en cours au moment de 1'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite
de ddc~s, de ddmission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera constitue dans les six mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du prdsent traitd.

Si la nomination des commissaires h d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le pr6sident de la
Cour permanente de Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant de lFune des deux Parties
contractantes, le vice-president ou le membre le plus ancien de la Cour, qui n'est ressortissant
d'aucune de celles-ci, sera, h ddfaut d'autre entente, pri6 de procdder aux designations n6cessaires.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera saisie, par voie de requite adressde au president,
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement robjet du litige, contiendra F'invitation h la
commission de procdder h. toutes mesures propres h conduire h. une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci, sans ddlai, h la Partie

adverse.

Article 6.

Dans un ddlai de quinze jours h partir de la date oh, soit le Gouvernement danois, soit le
Gouvernement belge aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conci-
liation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer le membre de la
commission qu'elle a nomm6, par une personne possddant une compdtence sp6ciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera immddiatement la notification h l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de mme, dans un d6lai de quinze jours h partir de la date oil la
notification lui sera parvenue.
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Article 2.

Before any resort is made to procedure before the Permanent Court of International Justice,
the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with a view to amicable settle-
ment, to a permanent international commission styled the" Permanent Conciliation Commission ",

constituted in accordance with the present Treaty.

Article 3.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows : the Danish Government and the Belgian Government
shall each nominate a commissioner chosen from among their respective nationals, and shall appoint,
by common agreement, the three other commissioners from among the nationals of third Powers.
These three commissioners must be of different nationalities, and the Danish and the Belgian
Governments shall appoint the President of the Commission from among them.

The commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until their replacement, and in any case, until the termination of
the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation, or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner laid down for the nominations.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
entry into force of the present Treaty.

If the nomination of the commissioners to be appointed by common agreement should not
have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, the President of the Permanent Court of Inter-
national Justice, or, if the latter is a national of one of the Contracting Parties, the Vice-President
or the senior member of the Court who is not a national of either Party shall, in the absence of
other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an ami-
cable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 6.

Within fifteen days from the date on which the Danish Government or the Belgian Government
shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may,
for the examination of the particular dispute, replace the member whom it has appointed by a
person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it shall
have received notification.
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Article 7.

La Commission permanente de conciliation aura pour thche d'Olucider les questions en litige,
de recueilir h cette fin toutes les informations utiles par vole d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr.s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un procs-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concilides.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff6remment,
tre terminus dans le d6lai de six mois h compter du jour ob ]a Commission aura 6t6 saisie de

litige.

Article 8.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r6glera
elle-m~me sa procedure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En matire d'enquetes,
la commission, si elle n'en d~cide autrement h. l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
Titte III (Commissions internationales d'enqute) de la Convention L de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation se rdunira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~sign6 par son president.

Article io.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
decision prise par la Commission avec l'assentiment des Parties.

Article ii.

Les Parties seront reprdsent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomms par elles h cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur paraitra utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'i. toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 12.

Sauf disposition contraire du present traitS, les d~cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix ; en cas de
partage, la voix du president sera d~cisive.

La commission ne pourra prendre des d~cisions portant sur le fond du diff~rend que si tous les
membres sont presents.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tcme III, page 360.
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Article 7.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endea-
vour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the
Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an arrangement, and, if need be, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute.

Article 8.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention'
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to-the contrary, at a place selected by its President.

Article IO.

The-proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except when
a contrary decision has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article ii.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries bteween them and the Commission. They may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may
request that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their respective Governments.

Article 12.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote. Each member shall have one vote. If the votes
are equal, the President shall have a casting vote.

The Commission shall not have power to take any decision relative to the substance of the
dispute unless all the members are present.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 13.

Les Gouvernements danois et belge s'engagent h faciliter les travaux de la Commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, hL lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous docu-
ments et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont ils disposent pour lui permettre de
procdder sur leur territoire et selon leur l6gislation h la citation et h l'audition de tdmoins ou d'experts
et h des transports sur les lieux.

Article 14.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt , d'un commun accord, entre
les Gouvernements danois et belge.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnits des commissaires 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 15.

A d~faut de conciliation devant ]a Commission permanente de conciliation, la contestation sera
soumise, par voie de compromis, h la Cour permanente de Justice internationale dans les conditions
et suivant la procedure prdvue par son Statut 1.

A d~faut d'accord entre les Parties sur l e compromis et apr s un pr~avis d'un mois, rune ou
1'autre d'entre elles aura !a facult6 de porter directement, par voie de requite, la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

PARTIE II.

Article 16.

Toutes questions autres que celles visdes ht l'article premier, sur lesquelles le Gouvernement
danois et le Gouvernement belge seraient divisds sans pouvoir les rsoudre ht l'amiable par les
proc~ds diplomatiques ordinaires, et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas
d jhi pr~vue par un trait6 en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission perma-
nente de conciliation, qui sera charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans
tous les cas, de presenter un rapport.

La procedure pr~vue par les articles 5 h 14 du pr6sent trait6, sera appliqu~e.

Article 17.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission permanente de conciliation,
les deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, h la requite de l'une ou l'autre Partie,
soumise pour dcision i un tribunal d'arbitrage constitu6, h moins d'accord special entre les Parties,
conform~ment aux dispositions de l'article 45 de la Convention de La Haye du 18 octobie 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux. Ce tribunal suivra, dans la mesure oil elle
s'y prate, ]a procedure pitvue au titre IV, chapitre III, de ladite convention. Toutefois, si dans un
ddlai de six mois h dater du jour oh l'une des Parties aura adress6 l'autre une demande tendant h

L Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de
ce reciueil.
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Article 13.

The Danish and Belgium Governments undertake to facilitate the work of the Permanent
Conciliation Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant
documents and information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed,
in their territory and in accordance with their laws, to summon and hear witnesses or experts, and
to visit the localities in question.

Article 14.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall
receive emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Danish and
Belgian Governments.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, the emoluments of the Commissioners being included in these joint
expenses.

Article 15.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation Com-
mission, the dispute shall be submitted by means of a special agreement to the Permanent Court
of International Justice under the conditions and according to the procedure laid down by its
Statute'.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement either of them may, after
a month's notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice by
means of an application.

PART II.

Article 16.

All questions other than those mentioned in Article i, on which the Danish Government and
the Belgian Government may differ without being able to reach an amicable solution by means
of the normal methods of diplomacy, and for the settlement of which no procedure has been
laid down by any other treaty in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent
Conciliation Commission, whose duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution,
and in any case to present a report.

The procedure laid down in Articles 5 to 14 of the present Treaty shall be applicable.

Article 17.

If the two Parties have not reached an agreement within one month of the termination of the
proceedings of the Permanent Conciliation Commission, the question shall, at the request of either
Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal, constituted, in the absence of any special
agreement between the Parties, in accordance with the provisions of Article 45 of the Hague Con-
vention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. This tribunal
shall observe the procedure laid down in Part IV, Chapter III, of the said Convention so far as it is
applicable. If, however, the special agreement (compromis) stipulated in the aforesaid Hague

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXiV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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soumettre le diffrend h l'arbitrage, le compromis vis6 par ladite convention de La Haye n'a pas 6t6
sign6, il sera 6tabli, h la demande de l'une des Parties, par le tribunal arbitral.

Le tribunal statuera ex aquo et bono.
La sentence arbitrale sp6cifiera, s'il y a lieu, les modalit6s d'ex6cution, notamment en fixant

des d6lais d'ex6cution.

DISPOSITIONS GINIZRALES

Article 18.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la legislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de ]a competence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs,
cette Partie pourra s'opposer h ce que le diff~rend soit soumis h la procddure prdvue par le pr6sent
trait6 avant qu'un jugement pass6 en force de chose jug~e ne soit rendu, dans des ddlais raisonna-
bles, par l'autorit6 judiciaire nationale comp6tente

Article 19.

Les Gouvernements danois et belge s'engagent h s'abstenir, durant le cours d'une proc~dure
ouverte en vertu des dispositions du prdsent trait6, de toute mesure susceptible d'avoir une roper-
cussion pr6judiciable, soit hL l'exdcution de l'arrt6 de la Cour permanente de Justice internatio-
nale ou de la d6cision arbitrale, soit aux arrangements proposes par la Commission permanente
de conciliation et en g~n~ral h ne procdder hi aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible
d'aggraver ou d'6tendre le diffdrend.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divises,
rdsulte d'actes ddjh effectu6s ou sur le point de l'6tre, ]a Ceur permanente de Justice internationale
statuant conformdment h l'article 41 de son Statut, indiquera dans le plus bref ddlai possible quelles
mesures provisoires doivent tre prises. I1 appartiendra 6galement au tribunal d'arbitrage saisi
d'un diffdrend en vertu des dispositions de l'article 17 du present trait6, d'indiquer les mesures
provisoires appropri~es. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h appliquer les mesures
provisoires indiqudes par la Cour ou par le tribunal d'arbitrage.

Article 20.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale ddclarait qu'une d~cision prise ou une mesure ordonnpe
par une autorit6 judiciaire, ou toute autre autorit6 de Fun des deux Etats, se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel dudit Etat
ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette d~cision
ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra tre accord6 par ]a sentence judiciaire ou
arbitrale, h la Partie l6s&e, une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 21.

Tous diff6rends relatifs h l'interpr~tation et h I'application du present trait6 seront soumis
la Cour permanente de Justice internationale.

Article 22.

Le prsent trait6 sera ratifi6; l'6change des ratifications aura lieu h Copenhague aussit6t que
faire se pourra.
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Convention has not been concluded within six months from the date on which one of the Parties
shall have addressed to the other a request for arbitration, this agreement shall, at the request of
one of the Parties, be drawn up by the arbitral tribunal.

The tribunal shall decide the matter ex aequo et bono.
If necessary, the arbitral award shall specify the manner in which it is to be carried out, espe-

cially as regards the time-limits to be observed.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, including the adminis-
trative tribunals, that Party may require that the dispute shall not be submitted to the procedure
laid down in the present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced, within a
reasonable time, by the competent national judicial authority.

Article 19.

During the course of proceedings instituted in accordance with the provisions of the present
Treaty, the Danish and Belgian Governments undertake to abstain from all measures likely to have
consequences prejudicial either to the execution of the decision of the Permanent Court of Inter-
national Justice or of the arbitral award or to the arrangements proposed by the Permanent Conci-
liation Commission and, in general, to abstain from any sort of action whatscever which may
aggravate or extend the dispute.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of commission, the Permanent Court of International Justice, acting in
accordance with Article 41 of its Statute, shall lay down within the shortest possible time the
provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the arbitral tribunal to which
a dispute is submitted under the provisions of Article 17 of the present Treaty, to lay down suitable
provisional measures. The High Contracting Parties undertake to accept the provisional measures
laid down by the Court or arbitral tribunal.

Article 20.

If the judicial decision or arbitral award specifies that a decision or measure of a court of law
or other authority of either of the two States is wholly or in part contrary to international law,
and if the constitutional law of the said State does not permit, or only partially permits, the conse-
quences of the decision or measure in question to be annulled, the Parties agree that the judicial
decision or arbitral award shall give the injured Party equitable satisfaction of another kind.

Article 21.

Any dispute arising as to the interpretation and application of this Treaty shall be submitted
to the Permanent Court of International Justice.

Article 22.

The present Treaty shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take place at

Copenhagen as soon as possible.
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I1 remplacera, entre le Danemark et la Belgique, la ConventionI d'arbitrage du 26 avril 1905.

Le prdsent trait6 est conclu pour une durde de dix ans hi compter de la date de l'6change des
ratifications. S'il n'est pas ddnonc6 six mois au moins avant l'expiration de ce terme, il demeurera
en vigueur pour une nouvelle pdriode de cinq ans et ainsi de suite.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le prdsent trait6.

Fait h Bruxelles, le 3 mars 1927.

(L. S.) (Sign6) E. VANDERVELDE. (L. S.) (Signg) 0. KRAG.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder h la signature du prdsent trait6, les Gouvernements danois et belge
tiennent h constater que les engagements que stipule ce trait6 ne s'appliquent qu'aux contestations
qui s'6l1veraient, apr~s que celui-ci aura 6t6 ratifi6, au sujet de situations ou de faits postdrieurs
aux ratifications.

Toutefois ne seront pas exceptdes, les contestations portant sur l'interprdtation de tout trait6
antdrieur encore applicable, dont, api~s les ratifications du pr6sent trait6 de conciliation de r gle-
ment judiciaire et d'arbitrage, il serait fait par l'une des Parties une application que l'autre Partie
Jugerait non conforme h ses droits. I1 en serait encore ainsi si l'application incriminde avait cominenc6
dbs avant la mise en vigueur du prdsent Trait6 de conciliation, de r6glement judiciaire et d'arbitrage,
et se poursuivait apr~s la mise en vigueur, 6tant bien entendu que les conciliateurs, les juges et
les arbitres n'auront h examiner que les faits postdrieurs.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Bruxelles, le 3 mars 1927.

(L. S.) (Sign6) E. VANDERVELDE. (L. S.) (Sign6) 0. KRAG.

Pour copie conforme

Copenhague, le 30 septembre 1927.

Georg Cohn,
Chel du service danois de la Societ des Nations.

1 ID MARTENS, Nouveau Recueil gdneral des Traits,'deuxi~me sdrie, tome XXXIV, page 486.
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It shall take the place of the Arbitration Convention 1 of April 26, 1905, between Denmark and
Belgium.

The present Treaty is concluded for ten years from the date of the exchange of ratifications.
Unless it shall have been denounced six months before the expiration of this term, it shall remain
in force for a further period of five years, and so on for successive periods of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Brussels, March 3, 1927.

(L. S.) (Signed) E. VANDERVELDE, (L. S.) (Signed) 0. KRAG.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the present Treaty, the Danish and Belgian Governments desire to
place on record that the engagements stipulated in this Treaty apply only to disputes arising after
its ratifications, out of situations or events subsequent thereto.

No exception shall moreover be made in the case of disputes as to the interpretation of any
previous treaty that is still applicable and which either of the Parties may, after the ratification
of the present Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration, apply in a manner
which the other Party shall consider not to be consonant with its rights. This shall also apply if the
disputed application has been begun before the entry into force of the present Treaty of Conciliation,
Judicial Settlement and Arbitration and continued thereafter, it being understood that the
conciliators, judges and arbitrators shall only be called upon to examine events subsequent to
the entry into force of the said Treaty.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Brussels, March 3, 1927.

(L. S.) (Signed) E. VANDERVELDE. (L. S.) (Signed) 0. KRAG.

I British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 685.

No. 1542





N° 1543.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ESPAGNE

Convention concernant ]a repression
de la contrebande des boissons
alcooliques. Signee L Washington,
le i o fivrier 1926.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SPAIN

Convention for the Prevention of
Smuggling of I ntoxicating Liquors.
Signed at Washington, February
10,1926



132 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

No. 1543. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SPAIN FOR
THE PREVENTION OF SMUGG-
LING OF INTOXICATING LI-
QUORS. SIGNED AT WASH-
INGTON, FEBRUARY 10, 1926.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le ministre des A//aires jtrangres d'Es-
pagne. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 8 octobre 1927.

Cette convention a eti transmise au Secritariat par
le ((Department of State)) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amirique, le 15 dicembre 1926.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA and HIS CATHOLIC MAJESTY THE

KING OF SPAIN, being desirous of avoiding any
difficulties which might arise between them
in connection with the laws in force in the
United States on the subject of alcoholic beve-
rages, have decided to conclude a Convention for
that purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

The Honorable Frank B. KELLOGG, Secre-.
tary of State of the United States; and

His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN :

Don Juan RIARO Y GAYANGOS, His Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary
at Washington, Knight Grand Cross of
the Royal and Distinguished Order
of Charles III, Grand Cross of Isabel the
Catholic, Grand Cross of the Military
Merit, Grand Cross of the Naval Merit,

1L'6change des ratifications a eu lieu h Washing-
ton, le 17 novembre 1926.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1543. - CONVENIO1 ENTRE
ESPARA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA FIJANDO
REGLAS PARA EL TRANSPORTE
DE BEBIDAS : ALCOHOLICAS.
FIRMADO EN WASHINGTON, EL
io DE FEBRERO 1926.

English and Spanish official texts communicated
by the Spanish Minister for Foreign A~'airs.
The registration of this Convention took place
October 8, 1927.

This Convention was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
of the United States of America. December 15,
1926.

Deseando EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA y SU MAJESTAD CAT6LICA
EL REY DE ESPAIRA evitar cualquier dificultad
que entre ellos pudiera suscitarse en relaci6n con
las leyes vigentes en los Estados Unidos acerca
de las bebidas alcoh6licas, han resuelto concluir
un Convenio a tal efecto y han nombrado sus
Plenipotenciarios :

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA :

el Honorable Frank B. KELLOGG, Secretario
de Estado de los Estados Unidos ; y

Su MAJESTAD CAT6LICA EL REY DE ESPA&A:

a Don Juan RIA..O Y GAYANGOS, Su Emba-
jador Extraordinario y Plenipotenciario
en Washington, Caballero Gran Cruz de
la Real y Distinguida Orden de Carlos III,
Gran Cruz de Isabel la Cat6lica, Gran
Cruz del M~rito Militar, Gran Cruz del
Merito Naval, Gran Placa de Honor de la

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, November 17, 1926.
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Grand Star of Honor of the Spanish Red
Cross, Gold Medal of the San Payo Bridge,
Grand Cross of the Order of Cambodge,
Daneborg of Denmark and Saint Olaf of
Norway, Commander of the Legion of
Honor of France, Knight of Leopold of
Belgium, of the Conception of Villavi-
ciosa of Portugal, His Gentleman of the
Chamber, etc., etc., etc.

Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed as
as follows

Article I.

The High Contracting Parties respectively
retain their rights, without prejudice by reason
of this agreement, with respect to the extent of
their territorial jurisdiction.

Article II.

His Majesty the King of Spain, agrees that he
will raise no objection to the boarding of Spanish
merchant vessels outside the limits of territorial
waters by the authorities of the United States,
its territories or possessions in order that enqui-
ries may be addressed to those on board and an
examination be made of the ship's papers for the
purpose of ascertaining whether the vessel or
those on board are endeavouring to import or
have imported alcoholic beverages into the
United States, its territories or possessions in
violation of the laws there in force. When such
inquiries and examination show a reasonable
ground for suspicion, a search of the vessel,
which shall have given ground for such suspicion
may be initiated.

Article III.

If there is reasonable cause for belief that the
vessel has committed or is committing or at-
tempting to commit an offense against the laws
of the United States, its territories or posses-
sions prohibiting the importation of alcoholic
beverages, the vessel may be seized and taken
into a port of the United States, its territories
or possessions for adjudication in accordance
with the pertinent provisions of law.

Cruz Roja Espafiola, Medalla de Oro del
Puente San Payo, Gran Cruz de la Orden
de Cambodje, de Daneborg de Dinamarca,
y de San Olaf de Noruega, Comendador
de la Legi6n de Honor de Francia,
Caballero de Leopoldo de B6lgica, de la
Concepcion de Villaviciosa de Portugal,
Su Gentilhombre de Cdmara, etc., etc.,
etc. ;

Los cuales despu~s de haberse comunicado sus
Plenos Poderes, hallados en buena y debida
forma, han acordado y convenido los articulos
siguientes :

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes conservan sus
respectivos derechos, sin que puedan quedar
desvirtuados de resultas del presente Acuerdo, en
lo que afecta a la extensi6n de su jurisdicci6n
territorial.

Articulo II.

Su Majestad el Rey de Espafia conviene, en
que no se opondri a que los buques mercantes
espafioles que navegasen fuera del limite de las
aguas territoriales de los Estados Unidos,
sus territorios o posesiones a que se refiere el
Articulo anterior, puedan ser visitados por las
Autoridades correspondientes de aquel Pais,
con el fin de interrogar a las personas que se
encuentren abordo de los mismos y examinar
la documentaci6n de dichos buques, con el
prop6sito de investigar si estos o las personas
que se hallasen a su bordo intentan importar
o han importado bebidas alcoh6licas en los
Estados Unidos, sus territorios o posesiones en
contravenci6n con las leyes alli vigentes. Cuando
de las investigaciones y examenes se deduzcan
motivos racionales de sospecha, podrd procederse
a un registro del buque que a ello hubiese dado
lugar.

Articulo III.

Si existiera causa razonable para creer que un
buque intenta cometer, est6 cometiendo o
hubiese cometido una contravenci6n de las
leyes de los Estados Unidos, sus territorios o
posesiones, que prohiben la importaci6n de
bebidas alc6holicas, el buque podrd ser detenido
y conducido a un puerto de los Estados Unidos,
sus territorios o posesiones para su adjudicaci6n
de acuerdo con las disposiciones legales corres-
pondientes.
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Article IV. Articulo IV.

The boarding referred to in Article II of this
Convention shall not be made at a greater
distance from the coast of the United States, its
territories or possessions, than can be traversed
in one hour by the vessel suspected of endeavour-
ing to commit the offense. In cases, however, in
which the liquor is intended to be conveyed to
the United States, its territories or possessions by
a vessel other than the one boarded and
searched, it shall be the speed of the first of the
said vessels and not the speed of the vessel
boarded, which shall determine the distance from
the coast within which the action referred to in
Article II may be taken.

Article V.

No penalty or forfeiture under the laws of the
United States shall be applicable or attach to
alcoholic liquors or to vessels or persons by
reason of the carriage of such liquors when they
are listed as sea stores or cargo destined for a
port foreign to the United States, its territories
or possessions on board Spanish vessels voyaging
to or from ports of the United States, or its
territories or possessions or passing through
the territorial waters thereof, and such carriage
shall be as now provided by law with respect to
the transit of such liquors through the Panama
Canal, provided that such liquors shall be kept
under seal continuously while' the vessel on
which they are carried remains within said
territorial waters and that no part of such
liquors shall at any time or place be unladen
within the United States, its territories or
possessions.

Article VI.

Any claim preferred in behalf of a Spanish
vessel for compensation on the grounds that it
has suffered loss or injury through the improper
or unreasonable exercise of the rights conferred
by Article II of this Treaty or on the ground
that it has not been given the benefit of Article V
shall be referred for the joint consideration of

La visita a que se refiere el Articulo II de esta
Convenio, no se ejercerd a mayor distancia de las
costas de los Estados Unidos, sus territorios o
posesiones, que ]a que pueda ser recorrida en
una hora de tiempo por el buque sospechoso de
intentar la comisi6n de dicha contravenci6n. Sin
embargo, en los casos en que las bebidas alcoh6-
licas estuviesen destinadas a ser transportadas a
los Estados Unidos, sus territorios o posesiones
por otro buque distinto del visitado y registi ado,
seri la velocidad del primero de dichos buques y
no la del buque visitado la que determinarA la
distancia desde la costa, dentro de la cual
pod in efectuarse las diligencias a que se
refiere el Articulo IT.

Articulo V.

No seriA aplicable ninguna penalidad o
embargo, con arreglo a las leyes de los Estados
Unidos a bebidas alcoh6licas, o a buques o a
personas por causa del transporte de dichas
bebidas, cuando estas' figuren en la lista de las
provisiones de a bordo o como cargamento
destinado a un puerto que no sea de los Estados
Unidos, sus territorios o posesiones y que sea
transportado por un buque espafiol que navegase
hacia o desde un puerto de los Estados Unidos,
sus territorios o posesiones o que transitase
por sus respectivas aguas territoriales ; y a
dicho transporte se aplicari lo actualmente
dispuesto por la Ley respecto del trdnsito de
bebidas alcoh6licas por el Canal de Panami y
siempre que dichas bebidas alcoh6licas perma-
nezcan constantemente selladas mientras que
el buque que las conduzca se encuentre en
las expresadas aguas territoriales y que ninguna
parte de tales bebidas alcoh6licas habri de
desembarcarse en ningtin tiempo y lugar en los
Estados Unidos, sus territorios o posesiones.

Artliculo VI,

Toda reclamaci6n de indemnizaci6n formulada
a favor de un buque espafiol y fundada en que
este ha sufrido perdidas y perjuicios por apli-
caci6n indebida e injustificada de los derechos
conferidos por el Articulo II del presente
Convenio o en que no se le hubiese concedido el
beneficio del Articulo V del mismo, serA sometida
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two persons one of whom shall be nominated
by each of the High Contracting Parties and
whose decision shall be given effect, if made in
common accord.

Otherwise, that is to say when the said
persons shall fail to agree, the claim shall be
referred to the Permanent Court of Arbitration
at the Hague created by the Convention I for
the Pacific Settlement of International Disputes,
signed at The Hague, October 18, 1907. The
Arbitral Tribunal shall be constituted in accor-
dance with Articles 87 and 59(Chapters IV and III
of that Convention). The proceedings shall be
regulated by the provisions in the said Chapters
III and IV (special regard being had to Articles
70 and 74 but excepting Articles 53 and 54) which
the Tribunal may consider to be applicable and
to be consistent with the provisions of this
agreement. The sums of money which may be
awarded by the Tribunal on account of any
claim shall be paid within eighteen months after
the date of the final award without interest and
without deduction save as hereafter specified.
Each Government shall bear its own expenses.
The expenses of the Tribunal shall be defrayed
by a ratable deduction of the amount of the
sums awarded by it, at a rate of five per cent on
such sums, or at such lower rate as may be
agreed upon between the two Governments;
the deficiency, if any, shall be defrayed in
equal moieties by the two Governments.

Article VII.

This Convention shall be ratified by both par-
ties in accordance with their respective consti-
tutional methods. It shall come into force on the
day of the exchange of ratifications, which shall
take place at Washington as soon as possible
and shall remain in force for one year.

Three months before the expiration of the said
period of one year, either of the High Contracting
Parties may give notice of its desire to propose
modifications in the terms of the Convention.
If such modifications have not been agreed upon
before the expiration of the term of one year
mentioned above, the Convention shall lapse
at the end of such period. If no notice is given
on either side of the desire to propose modifi-
cations, the Convention shall remain in force for

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 36o.
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al examen en comun de dos personas cada una
de las cuales se designari por una de las Altas
Partes Contratantes y cuyo dictamen serA
ejecutivo si fuese dado de comun acuerdo.

En otro caso; es decir, cuando dichas personas
no hubiesen logrado ponerse de acuerdo, ]a
referida reclamaci6n se someter al Tribunal
permamente de Arbitraje de El Haya, creado
por el Convenio 1 para la soluci6n pacifica de los
litigios internacionales firmado en El Haya el
18 de Octubre de 1907. El Tribunal arbitral se
constituiri de acuerdo con lo establecido en los
articulos 87 y 59 (capitulos IV y III) del referido
Convenio. El procedimiento tendrA por norma lo
establecido en los referidos capitulos III y IV
(articulos 70 y 74 y excepci6n hecha de los 53 Y
54), que el Tribunal estime aplicables y no
incompatibles 'con las disposiciones de este
Acuerdo. Las cantidades fijadas por el Tribunal
para el pago de cualquier reclamaci6n serAn
abonadas en un plazo de 18 meses a partir de la
fecha de la adjudicaci6n, sin interns ni deducci6n
salvo lo que a continuaci6n se especifica. Cada
Gobierno aportarA sus propios gastos. Las
costas del Tribunal se reembolsarin mediante
deducci6n proporcional del importe de la
cantidad que el mismo haya fijado a raz6n de
un 5 por ciento de las indicadas sumas, o al tipo
mas reducido que se acuerde entre ambos
Gobiernos, y en el caso de que no sea suficiente,
serA sufragado en partes iguales por los dos
Gobiernos.

Articulo VII.

El presente Convenio serA ratificado una vez"
cumplidas pot una y otra parte las formalidades
establecidas al efecto por sus respectivas
legislaciones, y permanecerA en vigor durante un
afio a contar de la fecha del canje de las ratifi-
caciones, que tendrdn lugar en Washington tan
pronto como sea posible.

Cualquiera de las dos Partes Contratantes
podrA, trts meses antes de la expiraci6n del
referido periodo de un aflo notificar a la otra
su deseo de proponer modificaciones en el texto
del Convenio. Si no llegasen a un acuerdo sobre
dichas modificaciones antes de la expiraci6n del
referido aflo, el Convenio caducarA al terminar
dicho periodo. En el caso de que ninguna de las
Partes, notificase a la otra su deseo de proponer
modificaciones al Convenio, continuar. en vigor

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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another year, and so on automatically, but
subject always in respect of each such period of a
year to the right on either side to propose as
provided above three months before its expira-
tion modifications in the Convention that they
may deem expedient and in case they fail to
arrive at an agreement regarding these before
the end of the term, the Convention will cease
and determine at the end of said period.

Article VIII

In the event that either of the High Contract-
ing Parties shall be prevented either by judicial
decision or legislative action from giving full
effect to the provisions of the present Convention
the said Convention shall automatically lapse,
and, on such lapse or whenever this Convention
shall cease to be in force, each High Contracting
Party shall enjoy all the rights which it would
have possessed had this Treaty not been con-
cluded.

In witnesss whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention in
duplicate, in the English and Spanish languages,
and have hereunto affixed their seals.

Done at the city of Washington this tenth day
of February, one thousand nine hundred and
twenty-six.

durante otro afio, y asi seguird prorrog indose
automaticamente, si bien, ambas Partes tendrdn
el derecho, en cada uno de dichos periodos, de
proponer segun se establece anteriormente tres
meses antes de su expiracion, las modificaciones
del Convenio que estime convenientes y en el
caso de no liegar entre si a un acuerdo respecto
a las mismas antes de finalizar el periodo
correspondiente, el Convenio cesar4 de regir al
terminar dicho periodo.

Artliculo VIII.

En el caso de que cualquiera de las Atlas
Partes Contratantes se viera imposibilitada, por
decisi6n judicial o por actos del Poder Legisla-
tivo de dar plena efectividad a las disposiciones
del presente Convenio, este caducarA automati-
camente y al ocurrir su caducidad, o siempre que
el Convenio dejase de estar en vigor, cada una
de las Altas Partes Contratantes gozari de
todos los derechos que hubiera disfrutado si
este Convenio no se hubiera concertado.

En fM de lo cual los Plenipotenciarios respec-
tivos han firmado el presente Convenio, por
duplicado, en los idiomas Ingl6s y Espafiol,
selltndolo con sus sellos.

Hecho en la ciudad de Washington el dia diez
de Febrero, de mil novecientos veintiseis.

Frank B. KELLOGG (Seal).
Juan RIARO Y GAYANGOS (Seal).
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1543. - CONVENTION ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIERIQUE ET
L'ESPAGNE, CONCERNANT LA RtPRESSION DE LA CONTRE-
BANDE DES BOISSONS ALCOOLIQUES. SIGNRE A WASHINGTON,
LE io FEVRIER 1926.

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AME RIQUE et SA MAJEST]I CATHOLIQUE LE RoI D'ESPAGNE
dsireux d'6viter toutes difficult6s qui pourraient surgir entre eux au sujet des lois en vigueur aux
Etats-Unis sur les boissons alcooliques, ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet, et ont
dsign. comme pl6nipotentiaires :

LE PR1tSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

L'honorable Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique ; et

SA MAJESTI CATHOLIQUE LE Roi D'ESPAGNE:

Don Juan RIARO Y GAYANGOS, son ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire h
Washington, chevalier Grand-Croix de l'Ordre royal et distingu6 de Charles III,
Grand-Croix d'Isabelle la catholique, Grand-Croix du m~rite militaire, Grand-Croix
du m~rite naval, Grande Plaque d'honneur de la Croix-Rouge espagnole, M~daille
d'Or du Pont San Payo, Grand-Croix de 1'Ordre du Cambodge, de Daneborg du
Danemark, et de St. Olaf de Norv~ge, commandeur de la Lgion d'honneur de
France, chevalier de l'Ordre de Lopold de Belgique, de la Conception de Villaviciosa
du Portugal, Gentilhomme de la Chambre, etc., etc., etc.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conservent respectivement leurs droits, sans que la prdsente
convention puisse y porter prejudice, en ce qui concerne l'6tendue de leur juridiction territoriale.

Article II.

Sa Majest6 le Roi d'Espagne convient qu'il ne s'opposera pas h ce que les autoritds des Etats-
Unis, de leurs territoires ou possessions arraisonnent, hors des eaux territoriales de ces pays, les
navires marchands espagnols, pour interroger les personnes qui se trouvent h bord et examiner les
papiers de ces navires, en vue de verifier si ces navires ou les personnes h bord essaient d'importer, ou
ont import6, des boissons alcooliques aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, par infrac-
tion aux lois qui y sont en vigueur. Lorsque cette interrogation et cet examen donneront lieu h des
suspicions 16gitimes, il pourra 6tre proc~d6 h la visite du navire qui aura motiv6 lesdites suspicions.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Article III.

S'il y a raisonnablement lieu de croire que le navire a commis, commet ou tente de commettre
une infraction aux loisdes EtatsUnis, de leurs territoires ou possessions, interdisant l'importation
des boissons alcooliques, le navire pourra 6tre saisi et conduit dans un port des Etats-Unis, de leurs
territoires ou possessions, pour que le cas soit jug6 conformdment auxdites lois.

Article IV.

Le droit d'arraisonner, confdr6 par l'article II de la prdsente convention, ne pourra 6tre exerc6 a
une distance de la c6te des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, supdrieure h la distance que
peut franchir en une heure la navire soup onn6 de la tentative ddlictueuse. Toutefois, dans le cas oii
les spiritueux sont destinds h tre importds aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou leurs possessions,
par un navire autre que le navire arraisonn6 et visit6, la distance, par rapport h la c6te, h laquelle
peut 6tre exerc6 le droit confdr6 par l'article II, sera calculde d'apr6s la vitesse de cet autre navire, et
non d'apr~s celle du navire arraisonn6.

Article V.

Aucune sanction ne pourra tre prise, en vertu des lois des Etats-Unis, h l'6gard des navires ou
des personnes, et aucune confiscation de spiritueux ne pourra avoir'lieu, aux termes des m~mes lois,
en raison du transport desdits spiritueux, lorsque ceux-ci figurent sur la liste des provisions de bord
ou des marchandises destinies i un port autre qu'un port des Etats-Unis, de leurs territoires ou
possessions, et se trouvent h bord de navires espagnols h destination ou en provenance de ports des
Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, ou traversant les eaux territoriales desdits Etats, terri-
toires ou possessions ; ce transport sera rdgi par les prescriptions actuelles de la loi sur le transit des
spiritueux par le canal de Panama, 6tant entendu que lesdits spiritueux devront rester constamment
sous scells, tant que le navire qui les transporte se trouvera dans lesdites eaux territoriales et
qu'aucune quantit6 de ces spiritueux ne devra, h aucun moment et en aucun lieu, tre d6chargde
aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions.

Article VI.

Lorsqu'une demande d'indemnit6 sera pr6sentde en faveur d'un navire espagnol, motivde par
une perte ou un dommage resultant de l'exercice indfi et abusif des droits confdrs par l'article II de
la pr6sente convention, ou par le fait que ledit navire s'est vu refuser le bdndfice des dispositions de
l'article V, cette demande sera examinde conjointement par deux personnes, chacune des Hautes
Parties contractantes en ddsignant une, et leur ddcision sera ex6cutoire si elle est formulae d'un
commun accord.

Dans le cas contraire, c'est-h-dire si lesdites personnes 'ne peuvent se mettre d'accord, la
demande en question sera soumise h la Cour permanente d'arbitrage de La Haye, crd6e par la Conven-
tion de La Haye du 18 octobre 1907, pour le r glement pacifique des diffdrends internationaux. Le
Tribunal d'arbitrage sera constitu6 conform6ment h 'article 87 (Chapitre IV) et l'article 59 (Chapitre
III) de ladite convention. La proc6dure sera rdgie par les dispositions des chapitres III et IV (en
tenant particuli~rement compte des articles 70 et 74, mais h l'exclusion des articles 53 et 54), dans la
mesure oii le tribunal estimera les dispositions en question applicables et compatibles avec les stipula-
tions de la prdsente convention. Les sommes, dont le versement pourra 6tre ordonn6 par le tribunal,
bL la suite d'une demande quelconque de ce genre, devront tre pay6es dans les dix-huit mois qui
suivront la date de la sentence ddfinitive, sans intdr~t ni deduction, sauf la d6duction spdcifi6e
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ci-apr~s. Chaque gouvernement supportera ses propres d~penses. Les d~penses du tribunal seront
couvertes au moyen d'une d6duction proportionnelle, op6r~e sur le montant des versements qu'il aura
ordonns, h raison de 5 % desdites sommes, ou h un taux moins 6lev6, convenu entre les deux
gouvernements ; le d~ficit, s'il y a lieu, sera couvert, par moiti6, par les deux gouvernements.

Article VII.

La prdsente convention sera ratifi6e par les deux Parties contractantes, conform~ment h leurs
procedures constitutionnelles respectives. Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifica-
tions, qui aura lieu h Washington, aussit6t que possible, et restera en vigueur pendant une annee.

Trois mois avant l'expiration de cette p~riode d'un an, chacune des Hautes Parties contractantes
pourra notifier h l'autre son d~sir de proposer des modifications aux termes de la convention. Si les
deux Parties ne peuvent se mettre d'accord sur les modifications propos~es avant 1'expiration de la
pdriode d'un an vis~e ci-dessus, la convention cessera d'avoir effet i la fin de cette p~riode. Si aucune
des deux Parties ne notifie h l'autre son d6sir de proposer des modifications, la convention restera en
vigueur pendant une nouvelle annie, et ainsi de suite automatiquement, toujours sous r6serve qu'au
cours de chacune des p~riodes d'un an, chacune des Parties aura le droit de proposer toutes modifi-
cations h la convention qu'elle jugera utiles, trois mois avant son expiration, comme il est pr6vu
ci-dessus, et que, si les deux Parties ne se mettent pas d'accord sur ces modifications avant l'expira-
tions de la pdriode d'un an, la convention cessera d'avoir effet h la fin de ladite p~riode.

Article VIII.

Au cas oi I'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes se trouverait empchde, soit par
d6cision judiciaire, soit par mesure lgislative, de donner plein effet aux dispositions de la pr~sente
convention, ladite convention prendra fin automatiquement. Dans ce cas, ou h l'expiration de la
prsente convention h une date quelconque, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous
les droits qu'elle aurait poss~d6s si cette convention n'avait pas 6t6 conclue.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention en double

exemplaire, en langues anglaise et espagnole, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait dans la ville de Washington, ce dixi~me jour du mois de f~vrier mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) (Signi) Frank B. KELLOGG.
(L. S.) (Signi) Juan RIAlO Y GAYANGOS.
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No 1544. - CONVENTION I DE COMMERCE ENTRE LA SUISSE ET LA
RRPUBLIQUE TURQUE. SIGNIE A ANGORA, LE 4 MAI 1927.

Texte officiel /ran~ais, communiqu par le Conseil lidral suisse. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le ii octobre 1927.

LE CONSEIL F1-DIRAL SUISSE, d'une part, et LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE TURQUE,

d'autre part, anims du ddsir de d~velopper les relations 6conomiques entre les deux pays, ont
r~solu de conclure, conform~ment au Trait62 d'amiti6 entre la Suisse et la Turquie, du 19 septembre
1925, une convention de commerce et ont nomm6 h cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires
respectifs, h savoir :

LE CONSEIL FJtD1tRAL SUISSE:

M. Henri MARTIN, charg6 d'Affaires de Suisse en Turquie ; et

LE PRtSIDENT DE LA Rt]PUBLIQUE TURQUE:

M. Ali DJENANY bey, ancien ministre du Commerce, d6put6 de Ghazi Amitab;
M. Ali CHEVKI bey, sous-secr6taire d'Etat au Minist6re des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de Turquie, importds en Suisse, ne seront
pas soumis h des droits de douane plus 6lev~s que ceux fixes dans 'annexe A.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de la Suisse, imports en Turquie, ne seront
pas soumis h des droits de douane plus 6levds que ceux fixes dans l'annexe B.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de Fun des pays contractants, imports dans
l'autre, ne seront pas assujettis h des droits, coefficients, taxes ou autres redevances quelconques,
plus lev6s que ceux accord~s aux m~mes produits d'un pays tiers.

I1 en sera de mme en ce qui concerne les droits d'exportation et autres redevances sur les
produits du sol et de l'industrie exportds du territoire d'une des deux Parties contractantes dans
le territoire de 'autre Partie.

L'assurance du traitement sur le pied d'galit6 avec un pays tiers s'6tend aussi h la mani~re
de percevoir les droits d'importation et d'exportation, h la mise des marchandises dans des entre-
pbts de douanes, aux redevances et formalitds douani~res, au traitement et h l'exp6dition en douane
des marchandises import~es, export~es ou passant en transit.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 29 septembre 1927. Conform~ment h l'article 12 de
la Convention, celle-ci est entr6e en vigueur le 29 octobre 1927.

2 Vol. LXI, page 395, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1544. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN SWITZERLAND
AND THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ANGORA, MAY 4,
1927.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration ol this Conven-
tion took place October II, 1927.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
of the other part, being desirous of developing economic relations between the two countries,
have resolved, in conformity with the treaty 3 of friendship between Switzerland and Turkey of
September 19, 1925, to conclude a Commercial Convention, and have for this purpose appointed
as their Plenipotentiaries:

THE SwIss FEDERAL COUNCIL:
M. Henri MARTIN, Swiss Charg6 d'Affaires in Turkey, and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Ali DJENANY Bey, Former Minister of Commerce, Deputy for Ghazi Aintab;
Ali CHEvKI Bey, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles:

Article I.

Products of the soil and industry originating in Turkey and imported into Switzerland shall
not be subjected to higher Customs duties than those given in Annex A.

Products of the soil and industry originating in Switzerland and imported into Turkey shall
not be subjected to higher Customs duties than those given in Annex B.

The duties, coefficients, taxes or other charges imposed upon products of the soil and industry
originating in either of the Contracting Countries and imported into the other, shall not exceed
those imposed on similar products of any third country.

This shall also apply to export duties and other charges imposed upon products of the soil
and industry which are exported from the territory of one of the two Contracting Parties into
the territory of the other Party.

Treatment on the same terms as those accorded to any third country shall apply also to the
method of collecting import and export duties, the storage of goods in bonded warehouses, Customs
charges and formalities and the treatment and clearance at Customs offices of goods which are
imported, exported or in transit.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, September 29, 1927. The Convention came
into force on October 29, 1927, in accordance with its Article 12.

2 Vol LXI, page 395, of this Series..
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Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie de l'un des pays contractants imports dans le territoire
de l'autre, apr~s avoir transit6 par les territoires d'un ou de plusieurs pays tiers ne seront pas soumis,
hi leur importation, h des droits de douane ou h des redevances autres ou plus 6levds que s'ils avaient
6t6 import~s directement de leur pays d'origine.

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu'aux marchan-
dises transitant apr~s transbordement, remballage ou entreposage.

Article 3.

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des produits
import~s, la presentation par l'importateur, d'un certificat d'origine constatant que l'article
import6 est de production ou de fabrication nationale dudit pays, ou qu'il doit 6tre consid~r6
comme tel, 6tant donn6 qu'il y a subi une transformation ou une operation motiv6e par des raisons
6(onomiques.

Les certificats d'origine, 6tablis selon le module annex6 h la pr~sente convention (Annexe C)
seront d6livrs soit par les Chambres de Commerce et d'Industrie dont relive l'exp~diteur, soit par
les autorit6s douani6res, soit par tout organe ou groupement que le pays destinataire aura agr66.
Le gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger la l6galisation des certificats
d'origine par ses reprdsentants diplomatiques ou consulaires.

Les colis postaux ne seront pas assujettis aux certificats d'origine quand le pays destinataire
reconnaltra qu'il ne s'agit pas d'envois rev~tant un caract~re commercial.

Article 4.

II y aura entre les territoires des Parties contractantes libert6 r6ciproque de commerce et de
navigation. En consequence, les Parties contractantes s'engagent h n'entraver leurs relations
commerciales r~ciproques par aucune prohibition et restriction d'importation, d'exportation
ni de transit.

Toutefois, les Parties contractantes se r~servent, si du moins ces mesures sont appliqu~es
h tous les pays ou h tous* ceux qui sont soumis aux m~mes conditions, le droit d'6tablir des prohi-
bitions et restrictions pour les importations et exportations :

i o Pour rdserver les ressources indispensables h la vie alimentaire et h la sauve-
garde de l'activit6 6conomique de la nation ;

20 Pour des raisons de sdcurit6 publique et de sdcurit6 de 'IRtat
30 Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer la protection des

animaux et des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles,
conform6ment aux principes internationaux adopt6s h ce sujet ;

40 Pour les marchandises faisant l'objet des monopoles d'Etat, et en vue d'appli-

cation aux marchandises 6trangres des prohibitions et restrictions qui sont ou seront
6tablies par la l6gislation intirieure en ce qui concerne la production, la vente, le trans-
port ou la consommation h 1int6rieur des mmes marchandises indig~nes

50 Pour emp~cher l'exportation de la monnaie-or ou du metal-or.

Article 5.

Les Parties contractantes s'engagent h accorder r6ciproquement le transit libre sur les voies

les plus appropri~es au transit international aux personnes, bagages, marchandises et objets de
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Article 2.

Products of the soil and industry of one of the Contracting Countries which are imported
into the territory of the other, after passing through the territory of another country or countries,
shall not, when they enter the importing country, be subjected to other or higher Customs duties
or charges than would be applied if they had been imported direct from their country of origin.

This provision applies whether the transit is direct or whether during transit the goods are
transhipped, repacked or warehoused.

Article 3.

Each of the Contracting Parties may, in order to establish the country of origin of imported
products, require the importer to produce a certificate of origin attesting that the imported article
has been produced or manufactured in the country concerned or that it is to be considered as
such, in view of any transformation or process which it has undergone in that country for economic
reasons.

Certificates of origin drawn up in conformity with the model annexed to the present
Convention (Annex C) shall be issued either by the Chamber of Commerce and Industry which
is competent where the consignor is concerned, or by the Customs authorities or any other
organisation or body approved by the country of destination. The Government of the country
of destination shall be entitled to demand endorsement of the certificates of origin by its
diplomatic or consular representatives.

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packets when it is recognised
by the country of destination that they are not of a commercial character.

Article 4.

There shall be reciprocal freedom of trade and navigation between the territories of the
Contracting Parties. Accordingly, the Contracting Parties undertake not to hamper their mutual
commercial relations by any import, export or transit prohibitions or restrictions.

The Contracting Parties reserve the right, however, to prohibit or restrict imports and exports
provided such measures apply to all countries or to all those in a like situation :

(i) In order to retain possession of such resources as are indispensable to maintain
the food supply and to safeguard the economic life of the nation;

(2) For reasons of public safety and national security;
(3) As a sanitary measure or for the protection of animals and useful plants against

diseases and harmful insects and parasites, in accordance with the international principles
adopted in this connection;

(4) In the case of goods which constitute State monopolies, and for the purpose
of applying to foreign goods such prohibitions and restrictions as are or may be prescribed
by domestic laws as regards the manufacture, sale, conveyance or consumption in the
country of similar native goods;

(5) In order to prevent the export of gold specie or bullion.

Article 5.

Both Contracting Parties undertake to accord each other reciprocal freedom of transit over
the lines of communication most suitable for international transit, for passengers, baggage, goods
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toute sorte, envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de transport, en
se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favorisde.

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire de l'une des Parties contractantes,
seront r~ciproquement exemptes de tout droit de douane ou de toute autre redevance, h l'excep-
tion des droits de statistique et des frais de surveillance et de magasinage.

Les Parties contractantes s'engagent h. ne pas entraver le transit par des formalit~s ou autres
mesures qui pourraient restreindre le transit, tout en se r~servant le droit de prendre toutes les
mesures pour garantir que les marchandises, sp~cialement celles qui font l'objet d'un monopole
d'Etat, ne soient pas introduites clandestinement dans le pays, mais r6ellement transites.

Les dispositions du prdsent article s'appliquent aussi bien aux marchandises en transit direct
qu'aux marchandises transitant apr~s transbordement, remballage ou entreposage.

Le transit des marchandises pourra 6tre prohib6 ou restreint, si du moins ces mesures sont
appliqudes h tous les pays ou h tous ceux qui sont soumis aux m~mes conditions

Io Pour des raisons de sfiret6 publique et de sfiret6 de l'Etat;
20 Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer la protection des

animaux et des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles,
conform~ment aux principes internationaux adopt6s h ce sujet.

Article 6.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels de l'une des Parties contractantes qui prou-
veront, par la presentation d'une carte de legitimation d6livrde par les autorit~s compktentes de
leur pays, qu'ils y sont autoris~s h exercer leur commerce et leur industrie et qu'ils y acquittent
les taxes et imp6ts pr~vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs
, leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante, chez les n6go-
ciants ou producteurs ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront 6galement prendre des
commandes chez les n6gociants et autres personnes qui, dans leur commerce ou leur industrie
utilisent des marchandises correspondant aux offres. Ils pourront aussi transporter avec eux ou
se faire envoyer des 6chantillons ou modules. Ils ne seront astreints pour les activit~s 6num~r~es
au present alin~a h aucune taxe ou redevance sp6ciale. Comme 6chantillons ou modules sont consi-
d~r~s tous objets reprsentatifs d'une marchandise d6termin6e, sous la double r~serve, d'une part,
que lesdits objets soient susceptibles d'ftre dfiment identifi6s lors de la r6exportation, d'autre
part, que les objets ainsi importds ne repr~sentent pas des quantit~s ou valeurs telles que, dans
leur ensemble, ils n'auraient plus le caract~re usuel d'6chantillons.

La carte de l6gitimation devra 6tre 6tablie conform~ment au module de l'annexe D. Les
Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autorit~s charg6es de d6livrer
ces cartes, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans l'exer-
cice de leur commerce.

I1 est entendu, toutefois, que les voyageurs de commerce mentionn6s ci-dessus n'auront pas
le droit de conclure des affaires de vente pour des commer~ants ou industriels autres que ceux
vis~s dans leur carte.

A l'exception des marchandises prohib~es h l'importation, les objets passibles d'un droit de
douane ou de toute autre taxe qui seront imports comme dchantillons ou modules seront, h charge
de r~exportation de part et d'autre, admis en franchise provisoire de droit d'entr6e et de sortie
aux conditions suivantes:

A. En faisant leur d~claration en douane, ces voyageurs pr~senteront, avec trois
copies, une liste descriptive certifi~e par les autorit6s douani&res du pays d'exportation,
indiquant en ddtail les 6chantillons ou modules import~s par eux. S'ils ne sont pas munis
de la liste descriptive, ils pr6senteront, en faisant leur d6claration, une nouvelle liste
en trois exemplaires, indiquant en d~tail les 6chantillons ou modules.

Les autorit~s douani~res du pays d'importation pourront r~clamer la traduction de
la liste dans la langue du pays.
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and articles of every kind, packets, vessels, boats, carriages and wagons and other means of transport,
and shall guarantee to each other in this respect most-favoured-nation treatment.

Goods of every kind crossing the territory of one of the Contracting Parties shall be reciprocally
exempt from all Customs duties or other charges, except statistical dues and supervision and
warehouse charges.

The Contracting Parties undertake not to hamper transit by restrictive formalities or other
measures, but reserve the right to take all necessary steps to ensure that goods, especially those
which constitute a State monopoly, are not clandestinely imported into the country, but are
genuinely in transit.

The provisions of the present Article apply whether the transit is direct or whether during
transit the goods are transshipped, repacked, or warehoused.

The transit of goods may be prohibited or restricted, provided such measures apply to all
countries or to all those in a like situation:

(i) For reasons of public safety and national security;
(2) As a sanitary measure or for the protection of animals and useful plants against

diseases and harmful insects and parasites, in accordance with the international principles
adopted in this connection.

Article 6.

Merchants, manufacturers and other industrialists of one of the Contracting Parties who
prove by the production of an indentity card issued by the competent authorities of their own
country that they are authorised to carry on their trade and industry in that country, and that
they pay the legally-established taxes and imposts there, shall have the right to make purchases,
either in person or through travellers employed by them, from merchants or producers, or in public
places of sale, in the territory of the other Party. They may also take orders from merchants
and others who use goods corresponding to those offered in their trade or industry. They may
likewise carry samples or specimens with them or have them sent. The transactions enumerated
in the present paragraph shall not render them liable to any special tax or duty. All objects
representative of a specified category of goods shall be considered as samples or specimens, provided,
first, that the said articles are such that they can be duly identified on re-exportation, and secondly,
that the articles thus imported are not of such quantity or value that, taken as a whole, they no
longer constitute samples in the usual sense.

F The identity card must be drawn up in accordance with the model given in Annex D. The
Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities responsible
for the issue of these cards, and the regulations which commercial travellers must observe when
conducting their business.

It is understood, however, that the aforesaid commercial travellers shall not be entitled to
do business for any merchants or manufacturers other than those named on their cards.

With the exception of goods the import of which is prohibited, articles liable to Customs
duty or to any other charge, which are imported as samples or specimens, shall, conditionally
on reexportation, be admitted on both sides free of import and export duties, subject to the follow-
ing conditions :

A. When making their Customs declaration, travellers must produce a descriptive
list, in triplicate, certified by the Customs authorities of the exporting country, containing
full particulars of the samples or specimens imported by them. If they have not this
descriptive list in their possession they shall, when making their declaration, present
a new list in triplicate, giving details of the samples or specimens.

The Customs authorities of the importing country may require the translation of
the list into the language of that country.
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B. Afin que les 6chantillons ou modules puissent etre identifies lors de leur r6expor-
tation, ceux-ci seront, dans le pays d'exportation, estampillu6s ou scell6s h la cire ou au
plomb, selon leurs genres et formes. Les autoritds douani~res de chaque Partie s'enver-
ront rciproquement et officiellement les modules de ces estampilles et sceaux, pour
assurer la vrification de l'authenticit6 des signes appos6s sur les 6chantillons.

Lorsque l'apposition de marques serait impossible ou prsenterait des inconv6nients,
l'identification par voie de photographies, dessins ou descriptions completes et d6tailles
est admise. Toutefois, les autorit~s douani~res du pays 'importation pourront pour-
voir ces 6chantillons de signes suppl6mentaires, aux frais des int6ress6s, dans tous les
cas oii lesdites autorit6s le jugeront indispensable h la garantie de l'identit6 de ces 6chan-
tillons, lors de leur r6exportation.

Hormis ce dernier cas, la v6rification douani6re consistera simplement h recon-
nattre l'identit6 des 6chantillons et h d6terminer le montant des droits et taxes
6ventuellement exigibles.

Si les 6chantillons ou modules ne sont pas munis de signes appos~s au pays d'expor-
tation, les autorit~s douani~res du pays d'importation apposeront des signes nouveaux.

C. Apr~s la pr6sentation h la douane par l'importateur de la liste descriptive ou
de la d6claration des 6chantillons, il sera proc~d6 h la visite douani~re, et si la liste ou
la d~claration correspondant aux 6chantillons et les signes y apposds sont en r~gle, les
droits de douane de chacun de ces 6chantillons et les taxes de consommation, s'il y a
lieu, seront 6tablis et le montant de ces droits et taxes sera vers6 en d~p6t, soit en espces,
soit par une garantie jug6e suffisante par les autorit~s comp6tentes du pays d'importa-
tion. Les dispositions concernant la garantie seront r6gl6es par les gouvernements
respectifs d'une mani6re gen~rale. Les frais de pesage et autres seront d~finitivement
pay6s et la liste descriptive ou un des exemplaires de ddclaration dfiment lgalis6 par les
autorit6s douanires, sera rendu l'importateur.

Toutefois, 1'importateur, au lieu de faire calculer et de d6poser les droits de chacun
des 6chantillons, selon les articles du tarif y aff6rent, aura le droit d'acquitter ces droits
sur 1'6chantillon soumis au taux le plus 6leve du tarif, pour les totalit6s des 6chantillons.
Les autorit~s douani~res seront tenues d'adh~rer h cette proposition.

D. Les 6chantillons ou modules import~s de cette mani~re seront retourn~s dans
un d~lai d'un an au pays d'exportation ou bien rexports dans un pays quelconque,
soit par la douane d'entr6e, soit par une autre. Le d~lai d'un an peut 6tre prolong6, le
cas 6chdant, par l'autorit6 douani~re du pays d'importation.

E. La liste descriptive ou la declaration et les 6chantillons ou modules h r6exporter
seront pr~sent6s par l'intgress6 h la douane et celle-ci, apr s contr6le, effectuera sans
retard et contre reu, le remboursement integral des droits consign6s . l'entr~e ou la
lib6ration de la caution qui garantit le paiement de ces droits. Ce remboursement ou
cette lib6ration ne s'effectuera que pour les 6chantillons ou modules r6export6s. Les
droits de douane tenus en d~p6t des 6chantillons ou modules non r~export~s apr~s 1'expi-
ration du d~lai pr6vu sub D ou vendus sur place seront port~s au credit de 1'administra-
tion ou perqus des garants.

F. Le remboursement des droits consign~s h l'entr~e ou la liberation de la caution
pourront 6tre effectus par tous les bureaux douaniers situs aux fronti~res ou par ceux
h l'int~rieur du pays qui auront re~u les attributions ndcessaires 5 cet effet. Les Parties
contractantes se communiqueront les listes des bureaux auxquels lesdites attributions
auront t6 conf6rdes.

Le principe du traitement sur le pied d'6galit6 avec tout Etat tiers reste d'ailleurs
r~ciproquement sauvegard6 quant aux dispositions de cet article.

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables au colportage.
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B. To enable samples or specimens to be identified on re-exportation, they must
be stamped, or sealed with lead or wax seals, according to their nature, in the exporting
country. The Customs authorities of each Party shall officially send the other
specimens of these stamps and seals to enable the marks affixed to the samples to be
authenticated.

When such marks are impossible or difficult to affix, identification by means
of photographs, sketches or a full and detailed description shall be permitted. The
Customs authorities in the importing country may, however, place additional marks
on these samples, at the expense of the persons concerned, in all cases in which this addi-
tional guarantee is considered indispensable for ensuring the identification of the samples
on re-exportation.

Except in the latter case, Customs verification shall be confined to identifying the
samples and deciding the total duties and charges to which they may eventually be
liable.

If the samples or specimens do not bear marks affixed in the exporting country,
new marks shall be affixed by the Customs authorities of the importing country.

C. After the descriptive list or declaration of the samples has been presented to
the Customs by the importer, the Customs inspection shall take place, and if the said
list or declaration corresponding to the samples, and the marks affixed thereto, are in
order, the Customs duties on each and the consumption taxes, if any, shall be determined
and the amount of such duties and taxes deposited, either in cash or in the form of such
security as the competent authorities in the importing country may consider adequate.
The general provisions in regard to this security shall be laid down by the respective
Governments. Weighing and other expenses shall be definitely paid, and the descriptive
list or one of the copies of the declaration, duly endorsed by the Customs authorities,
shall be returned to the importer.

Instead of depositing the duty on each of the samples calculated according to the
corresponding article in the tariff, the importer may pay duty on the whole of the samples
submitted, as the highest rate of the tariff. The Customs authorities shall be bound
to agree. to this proposal.

D. The samples or specimens imported in this way shall be returned within one
year to the exporting country, or re-exported to another country, either through the
Customs house of entry or through any other Customs office. This time-limit may be
extended, if necessary, by the Customs authorities of the importing country.

E. The descriptive list or declaration, together with the samples or specimens to
be re-exported, shall be presented to the Customs by the person concerned. After
verification, the former will without delay refund (against receipt) the whole of the duties
paid on importation, or will release the security for payment of those duties. This
refund or release shall apply only to samples or specimens which are re-exported. Customs
duties held as a deposit for samples or specimens which are not re-exported on the expiry
of the time-limit allowed under D, or which are sold locally, will be placed to the credit
of the administration or collected from the guarantors.

F. The refund of duties paid on importation, or the release of the security, may
be effected at any of the Customs offices situated at the frontier or in the interior of the
country which possesses the necessary authority. The Contracting Parties shall com-
municate to each other a list of the offices on which the said authority has been conferred.

The principle of equal treatment with that accorded to any third State shall apply

on both sides with reference to the provisions of this Article.

The provisions of this Article shall not be applicable to hawking.
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Article 7.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes se rendant aux foires ou march6s, h
l'effet d'y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de l'autre, traits d'une mani~re
moins favorable que les nationaux, en tant qu'ils pourront presenter une carte d'identit6 d'apr~s
le module annex6 (Annexe E), d~livr~e par les autorits du pays dont ils sont ressortissants.

Les dispositions de l'alin6a i n'6tant pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et h la recherche des commandes aupr~s des personnes qui n'exercent ni industrie
ni commerce, chacune des Parties contractantes se r~serve h cet 6gard l'enti~re libert6 de sa
16gislation.

Article 8.

Seront admis, sous condition d'identification et, le cas 6chdant, contre ddp6t d'une garantie
suffisante quelconque, les objets suivants en franchise de douane, si ces objets sont r~export6s
ou entrepos~s dans un d~lai correspondant h la dur~e de leur emploi:

i o Les objets imports dans l'un des pays contractants aux fins d'y 6tre r6par6s.
It est entendu que ces objets, s'ils sont r6imports dans le pays d'exportation sont

hi leur r~importation exempts de droits d'entr6e ; des mati6res ou parties passibles de
droit de douane qui sont ajout6es h ces objets en quantites consid6rables lors de la repa-
ration seront d~douan6es ind6pendamment des objets m~mes et selon le tarif auquel
elles 6taient assujetties avant leur combinaison ; le poids servant de base au dddouane-
ment peut tre fix6 par une 6valuation.

20 Les emballages, sacs, tonneaux et autres qui sont import6s du territoire d'une
des deux Parties contractantes dans le territoire de l'autre pour y tre remplis et 6tre
ensuite r6exports.

30 Les objets destines aux foires, expositions ou concours.

Les intdress~s prendront soin de fixer ]a dur~e de 1'emploi des objets en question h leur entree
dans le pays. Ce ddlai pourra tre prolong6 au besoin par les autoritds douani&res.

Article 9.

Le traitement sur le pied d'6galit6 avec un tiers Etat ne sera pas applicable
i o Aux privileges accords ou qui pourraient 8tre accordds ultdrieurement par une

des Parties contractantes dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes dans une
zone s'6tendant des deux c6t6s de la fronti6re et ne ddpassant pas 15 kilom~tres en gdndral

20 Aux faveurs sp6ciales rsultant d'une union douani~re ;
30 Aux avantages et faveurs spdciaux existant ou h 6tablir dans l'avenir, en mati~re

de tarifs douaniers et g~nralement en toute autre mati~re commerciale, entre la Turquie
et les pays qui se sont d6tach6s de l'Empire ottoman en 1923.

Article io.

Les taxes int6rieures qui sont ou seront imposdes, dans le territoire d'une des deux Parties
contractantes, h. la production, la prdparation ou la consommation d'un produit, soit pour le compte
de l'Etat ou pour celui de communes et de corporations ne devront, sous aucun prdtexte, frapper
les produits du territoire de l'autre Partie plus lourdement et d'une facon plus g~nante que les
produits similaires du pays m6me.

Article ii.

Les pays contractants s'engagent h prendre les mesures ndcessaires pour donner aux com-
merqants la possibilit6 de se procurer des informations officielles concernant les tarifs de douane
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Article 7.

Nationals of one of the Contracting Parties proceeding to fairs and markets for business
purposes shall not receive less favourable treatment in the territory of the other Party than its own
nationals, provided they are able to produce an identity certificate (Annex E) issued by the
authorities of the country of which they are nationals.

The provisions of paragraph I shall not be applicable to itinerant traders, hawkers or
individuals canvassing orders from persons not engaged in any trade or industry, each of the
Contracting Parties reserving full legislative freedom in this respect.

Article 8.

Subject to proof of identity and, if necessary, to the deposit of adequate security in some
form, the following articles shall be exempt from Customs duties, provided they are re-exported
or warehoused within a period corresponding to the time during which they are to be used:

(i) Articles imported into one of the contracting countries to be repaired.
It is understood that, if these articles are re-imported into the exporting country,

they shall be exempt from import duties ; Customs duties payable on material or parts
added in considerable quantities to the articles during repair will be collected separately,
at the tariff rate originally applicable to such material or articles. The weight on which
the duties are based may be fixed by valuation.

(2) Packages, bags, casks and other receptacles imported from the territory of one
of the Contracting Parties into the territory of the other to be filled and then re-exported.

(3) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions.
When importing the articles in question, the importer must state the length of time during

which they are to be used. This period may be extended by the Customs authorities, if necessary.

Article 9.

Treatment on the same terms as that accorded to any other State shall not apply:
(I) To privileges which have been or may hereafter be granted by one of the

Contracting Parties in respect of frontier traffic with adjacent countries within a zone of
an average width not exceeding 15 kilometres on either side of the frontier

(2) To special privileges granted in virtue of a Customs union;
(3) To special advantages and privileges which are now in force or may be established

in future with regard to Customs tariffs and any other commercial matters in general,
between Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire in 1923.

Article io.

Internal duties and taxes which are or may hereafter be levied either by the State or by
communes and corporations, in respect of the production, manufacture or consumption of an
article in the territory of one of the two Contracting Parties, must not under any pretext be imposed
on the products of the other Party to a greater degree or in a more irksome manner than upon
similar products of the country itself.

Article ii.

The Contracting Countries agree to take the necessary steps to enable traders to obtain official
information concerning Customs tariffs and, more especially, concerning the rates payable on
No. I544
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et notamment les taux des droits h percevoir sur une marchandise d6termin6e. La demande doit
contenir, selon les r~glements du pays d'importation, un 6chantillon de la marchandise ou bien
une description dtaille, une copie ou photographie de celle-ci.

Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es h Berne, aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications et aura la dur~e
de deux anndes. A partir de cette date, elle restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6td d~nonc~e
par une des Parties contractantes, cette d~nonciation ne devant pas produire ses effets qu'apr~s
'expiration d'un d~lai de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double expedition, 4 Angora, le quatre mai mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) (Signi) Henri MARTIN. (L. S.) (Signi) Ali DJiNANY.

(L. S.) (Sign!) A. CHEVRI.

ANNEXE A

DROITS D'ENTRItE SUR LE TERRITOIRE DOUANIER SUISSE

Num6ros du Droits d'entr6e
tarif douanier D6nomination des marchandises par quintal

suisse Fr. Ct.

ex 33 Raisins secs Sultana, avec ou sans p6pins ...... ............ io,-
37 b) Figues .............. ............................ io,-

ex 39 a) I Noisettes avec ou sans coque ........ .................. io,--
ex 39 b) Pistaches ............. ........................... IO,-
ex 149 Vessies et boyaux ...... ...................... .... 2,-
ex 165 Os bruts ......... ... ........................... 0,05

173 Peaux .0.. . . . . . . . . . . . . . . . . .. 0,50
N. B. - ad 173. Par (( peaux a on entend la d6pouille du menu

b6tail (veaux, moutons, ch~vres, etc.)
341 Coton brut .......... .......................... I,-

ex 482 b) Tapis de laine h points nou6s ........ ................. 150,-
629 a) Emeri brut .... ..................... ............ 0,30

ex 966 Racines de r6glisse brutes, non divis6es ............... .... 1,50
ex 967 Racines de r6glisse brutes, divis6es ou ayant subi une manipulation

m6canique quelconque ..... .................... ..... 15,-
ex 968 Opium .............. ............................ 20,-
ex 988 Gomme adragante ................ . ............ .1,50
ex 1093 Av61an~des (vallon6es) et noix de galle, brutes, non divis6es . . . 0,30
ex 1094 Av61an~des (vallon6es) et noix de galle, divis6es : coup6es, moulues,

rgp6es, pulv6ris6es, etc ....... .................... I,-
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any particular class of goods. The application must contain, according to the regulations of the
importing country, either a sample of the goods or a detailed description, sketch or photograph.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Berne as soon
as possible.

It shall come into force one month after the date of the exchange of ratifications, for a period
of two years. Unless it is thereafter denounced by one of the Contracting Parties, it shall remain
in force indefinitely, such denunciation not taking effect until after the expiration of six months.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Angora, May the fourth, one thousand nine hundred and twenty-seven.

(L. S.) (Signed) Henri MARTIN. (L. S.)
(L. S.)

ANNEX A.

DUTIES ON IMPORTS INTO SWISS CUSTOMS TERRITORY.

No. in Import duty
Swiss Customs Description of Goods per Q.

Tariff Frs. Cts.

Dried Sultana raisins, stoned or unstoned ................
Figs ........ ..............................
Hazel nuts, shelled or unshelled ..... ................
Pistachio nuts ........ ........................
Bladders and guts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Crude bones ....... .........................
Skins ......... .............................

N.B. - ad 173. This items refers to the skins of small animals
(calves, sheep, goats, etc.).
Raw cotton ....... ..........................
Knotted woollen carpets ..... ....................
Raw em ery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Raw liquorice roots, whole ..................
Raw liquorice roots, broken up or mechanically treated in any way

Opium ........ ............................
Gum tragacanth ....... .......................
Raw volonias and gall-nuts, whole .....................
Volonias and gall-nuts, broken up: cut up, ground, grated, pulve-

rised, etc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Signed) Ali DJP-NANY.

(Signed) A. CHEVXI.

ex 33
37 (b)

ex 39 (a) I
ex 39 (b)
ex 149
ex 165

173

341
ex 482 (

629 (
ex 966
ex 967

ex 968
ex 988
ex 1093
ex 1094

1.-
10.-
10.-
10.-

2.-
0.05
0.50

I.-
150.-

0.30
1.50

15.--

20.-
1.50
0.30

I.-
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ANNEXE B

DROITS D'ENTRAE SUR LE TERRITOIRE DOUANIER TURC

Droits d'entr~e
Numnos du
tarif douanier D6nomination des marchandises

turc Piastres
par ion kg. Coefficient

ex 32 b) Fromages : Emmental, Gruyere, Saanen, Sbrinz et au-
tres Spalen, y compris Emmental et Gruyere en boltes 480 5

34 Lait condens6 et st6rilis6 ....... .............. 400 12
6o Farines lact6es, telles que Nestl6, Mellins, et sp6cialit6s

farineuses similaires .... ... ............... 6oo 12
112 Cacao et chocolat contenant du sucre ou autres mati~res

alimentaires .... ................... 350 12
187 Chaussures et souliers de peau de chevreau et d'autres

peaux fines, et ceux fabriqu6s avec des mati6res tex-
tiles de toutes esp6ces ................ 3.300 9

188 a) Chaussures dont les tiges sont fabriqu6es compl6tement
avec des mati6res textiles (semelles en cuir on en
factice) de soie ou de soie m6lang6e avec d'autres
mati6res textiles ou de velours de toutes esp6ces et
les m~mes combin6es avec d'autres tissus .. ..... 6.ooo 9

ex 270 Tissus de coton :
ex d) Teints ou imprim6s

ex 3) Gaze, burumdjuk, bobinot, mousseline et sem-
blables tissus fins transparents et rideaux et cou-
vertures de ces tissus ............. 1.200 12

273 Broderies faites h la main ou h la machine ou avec appli-
cation, telles que : rideaux, bandes, festons, entre-deux
et similaires, brod6s ou appliqu6s ........... ... 3.500 9

303 b) Soie artificielle . ..... ..... ....... 3.500 5
ex 305 a) Cr6pe de soie pure, de bourre de soie on de soie artifi-

cielle, m~me combin6 avec des fils m6talliques. . . 15.000 9
ex 3o8 a) Tissus et rubans de soie pure, de bourre de soie ou de

soie artificielle, m~me combin6s avec des fils m6talliques 15.000 9
500 Dynamos, accumulateurs ... .............. .... 380 5

ex 506 b) Moteurs Diesel ..... .... .................. 6o 5
533 Montres : par piece

a) D'or ....... .... .................... 80 5
b) D'argent ..... ................... .l. . .. .o 5
c) Autres que d'or et d'argent .......... ... 6 5

par ioo kg.
541 Compteurs et mesureurs de gaz, d'61ectricit6 et d'eau. 750 5
542 Instruments et appareils pour t6l6graphes, t6lMphones et

leurs pi~ces (except6s les fil) ...... ........... 90o 5
545 Instruments non d6nomm6s ailleurs ......... ... 750 5
58o Teintures anilines (acide picrique, alizarine et similaires) 270 5

Loi du
io mars

1332/1916
Article

premier M6tald6hyde (combustible e M6ta ) .... ......... 20 %
ad valorem
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ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTS INTO TURKISH CUSTOMS TERRITORY.

No. Import Duty

in Turkish Description of Goods
Customs Tariff Piastres ICoefficient

per loo kg.

ex 32 (b) Cheeses : Emmental, Gruyere, Saanen, Sbrinz and other
Spalen cheeses, including Emmental and Gruyere in
boxes ...... ..................... .... 48o 5

34 Condensed and sterilised milk ............... .... 400 12
60 Milk foods such as Nestles, Mellins' and similar farina-

ceous specialities ........ ................ 6oo 12
112 Cocoa and chocolate containing sugar or other alimentary

substances ..... ................... .... 350 12
187 Boots and shoes of kid or other fine skins, and those

manufactured with textile materials of all kinds . . 3,300 9

x88 (a) Boots and shoes with uppers entirely of textile materials
(soles of leather or imitation leather) of silk or silk
mixed with other textile materials or of velvet of all
kinds, and the same when combined with other tissues 6,ooo 9

ex 270 Cotton tissues :
ex (d) Dyed or printed

ex (3) Gauze, burumdjuk, bobinot, muslin and
similar fine transparent tissues; also curtains and
covers of these tissues ...... ............ 1,200 12

273 Hand or machine-made or appliqued embroideries, such
as : curtains, bands, festoons, insertions, etc., em-
broidered or appliqued .......... . ...... 3,500 9

303 (b) Artificial silk ..... ................... ..... 3,500 5
ex 305 (a) Cr8pe made from pure silk, floss silk or artificial silk,

with or without metal threads .. .......... . i. 15,000 9
ex 3o8 (a) Tissues and ribbons made from pure silk, floss silk or

artificial silk, with or without metal threads •. . 15,000 9
500 Dynamos, accumulators ... .............. ... 38o 5

ex 5o6 (b) Diesel engines .......... ................... 6o 5
533 Watches : . each:

(a) Gold ........... .................... 80 5
(b) Silver ..... ................... io 5
(c) Other than gold or silver ...... .......... 6 5

p. Ioo kg.
541 Meters for gas, electricity or water ......... ... 750 5
542 Telegraph and telephone instruments and apparatus and

parts thereof (except wire) ...... ............ 90o 5
545 Instruments not specially mentioned ........ ... 750 5
58o Aniline dyes (picric acid, alizarine, and the like). . . 270 5
Law of

March ioth,
1332/I916
Article I Metaldehyde (" Meta " fuel) ..... ............ 20 %

ad valorem
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ANNEXE C

MODALE

CERTIFICAT D'ORIGINE

Exp6diteur Receveur

Nom : ...................................................... Nom ................. ..................

D om icile : ................................................ D om icile : ................................................

R u e : ......................................................... R u e : ......................................................

Vojes d'exp~diton
Nombre Mode Marques Poids brut et net (Chemin de fer,
des colis d'emballage No en kilogrammes, poste, bateaux, Contenu

et valeur etc.)

I1 est certifi6 que les marchandises d6sign~es ci-dessus sont d'origine ..................................

.................................... le ........ ............ 192 ....

(Sceau x ) ......................................................

(D6signation du bureau comp6tent et signature)
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ANNEX C.

MODEL.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

Consignor. Consignee.

Name: .......................................... Name : ......................................................

R esident at : ............................................. R esident at : .............................................

S treet : ...................................................... S treet : ......................................................

Nature Gross and net How despatched
No. of packages of packing Marks Nos. weight in kgms. (rail, post, boat, Contents.No.of ackges of ackngand value etc.)

It is hereby certified that the above goods are of .............................. origin.

.............................. 19 2 ....

(S eals) .................................

(Name of competent office and signature.)

No. 1544
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ANNEXE D

NOM DE L'] TAT

(Autorit6 de d6livrance)

CARTE DE Lf-GITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE.

Valable pendant douze mois d compter de la date de ddlivrance.

B o n p o u r ...........................................................................................................................

NO de la carte ..................

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte

M . ... ................................................... .............................................................................

n 6 h ....................................................................................................................... . . . .

d em eu ran t h .....................................................................................................................

ru e ..................................................................................................... . N o...............

p oss~ d e ...... 1 .....................................................................................................................

sous la raison de commerce .............................................. ...............................................

(ou) est commis voyageur J de la maison .........................................................................
au service I des maisons ............................................................................

q u i p oss d e I ..................................................................................................................

poss~dent

sous la raison de commerce .......................... ...... ...........................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis~s et de
faire des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifid que ladite (lesdites) maison (s) est
(sont) autoris~e (s) h pratiquer son (leurs) industrie (s) commerce (s) a ...................................
et y paie (nt) les contributions l6gales I cet effet.

................ ............. le.................. 192 ....

. Signature du chef de la (des) maison (s).

Signalement du porteur :
A ge : .........................................................
T aille : ......................................................
C heveux : ...................................................
Signes particuliers : ....................................

Signature du porteur :

Indication de la fabrique ou du commerce.

N. B. - On ne doit remplir que la prem.ire rubrique du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un
6tablissement commercial ou industriel.
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ANNEX D.

NAME OF STATE
(Issuing Authority.)

IDENTITY-CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

Valid for twelve months from the date o issue.

V alid fo r ...........................................................................................................................

No. of card ..................

It is hereby certified that the holder of this card,
M . ...... ................................................ .............................................................................

b o rn at ..............................................................................................................................
resid en t at ........................................................................................................................

street ............................................................................................ * .... N o . ...... ........

p ossesses 1 ........................................................................................................................

a t ....................................................................................................................................

u nder the nam e of ............................................................................................................

(or) is a commercial traveller in the employ of the firm(s) of ......................................................

a t ....................................................................................................................................

w h ich possess(es) I ............................................................................... ................................

u nd er th e nam e of ............................................................................................................

As the bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the above firm(s), it is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to exercise
its (their) trade and industry at ................................. and pay(s) the statutory taxes to this end.

.............................. 1 92 ....

Signature(s) of head(s) of firm(s)

Description of holder:
Age : .......................................................
H eight : .........................................................
Colour of hair : .............................................
Special characteristics : ....................................

Signature of holder:

1 Give name of factory or business.
N. B. - Only the first part of the form should be filled up in the case of the head of a commercial

or industrial establishment.
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ANNEXE E

CARTE DE Lt-GITIMATION

POUR DES VISITEURS DE FOIRES OU DE MARCHAS.

I1 est certifi6 que M ....................................................................................................
porteur de la pr6sente carte, d6sirant se rendre avec ses marchandises aux foires et marchs en ......

....................................................................................... (pour les ressortissants suisses :
en Turquie ; pour les ressortissants turcs : en Suisse) est domicili6 h ..........................................
et qu'il est tenu d'acquitter les taxes et impbts 16gaux pour l'exercice de son commerce ou industrie.

Le pr6sent certificat est valable pour un dMlai de ........ mois.

(Lieu, date, signature sceau de l'autorit6
A qui a 6tabli le certificat.)

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la pr6sente convention de commerce, les pl6nipotentiaires soussign6s
sont tombds d'accord pour stipuler les pr6cisions suivantes

Ad article premier.

Dans le cas oti, en conformit6 de l'article 2 de la Convention 1 commerciale sign6e h Lausanne
le-24 juillet 1923 entre la Turquie, d'une part, et les autres Puissances signataires, d'autre part,
il serait, en raison des fluctuations de change, proc6d6 h un rajustement des coefficients de majo-
ration pr6vus audit article, les Parties contractantes sont d'accord pour appliquer, dans les m8mes
conditions, le m~me rajustement aux coefficients figurant dans la liste B annex6e h la pr6sente
convention, sans que cela puisse porter atteinte h 'application int6grale de la stipulation de l'alin6a 3
de 1'article premier.

Ad articles 4 et 12.

Les deux Parties sont aussi d'accord que la Partie qui se verrait ls6e dans ses int6r~ts par
des interdictions 6tablies sur la base de 'article 4, alin6a 2, n° i, a le droit de d6noncer avec un d6]ai
de six mois la convention, m~me dans l'expiration de sa dur6e de deux ans, pr6vue dans l'article 12,
alin~a 2.

Les dispositions qui pr6cedent ne s'appliquent toutefois pas aux interdictions existantes au
moment de la signature de la pr6sente convention. Les deux Parties se communiqueront les listes
respectives de ces interdictions.

A d article 9.

Ii est entendu que l'article 9 ne peut pas 6tre invoqu6 si les avantages et les faveurs sp6ciaux
6num6rds au no 3 de cet article sont accord~s h un Etat tiers.

Ad article io.

I1 est entendu que la Turquie pourra, en outre, continuer t percevoir, dans les m6mes condi-
tions d'6galit6 entre ses ressortissants et les ressortissants suisses, pour les produits 6numft6s au
Tableau annex6 au pr6sent protocole, les taxes de consommation indiqu6es audit tableau.

1 Vol. XXVIII, page 151, de ce recueil.
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ANNEX E.

IDENTITY CARD

FOR PERSONS ATTENDING FAIRS OR MARKETS.

It is hereby certified that M . .......................................................................................
the bearer of this card, proceeding with his goods to the fairs and markets in ..............................
(insert " Turkey " in the case of Swiss nationals and " Switzerland " in the case of Turkish nationals),
is resid en t at .....................................................................................................................
and that the statutory taxes imposed must be paid in respect of his business.

This certificate is valid for a period of .............................. months.

(Place, date and signature and seal
of issuing authority.)

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the present Commercial Convention, the undersigned Plenipo
tentiaries have agreed upon the following provisions:

Ad Article i.

If, in conformity with Article 2 of the Commercial Convention' signed at Lausanne on July
24th, 1923, between Turkey, of the one part, and the other signatory Powers, of the other part,
the coefficients of increase provided for in the said Article should be readjusted owing to exchange
fluctuations, the Contracting Parties agree that such readjustment shall likewise apply in the
same conditions to the coefficients mentioned in List B annexed to the present Convention, without
prejudice, however, to the full application of the provisions of Article i, paragraph 3.

Ad Articles 4 and 12.

The two Parties also agree that a Party whose interests are prejudiced by prohibitions based
on Article 4, paragraph 2, No. i, is entitled, subject to six months' notice, to denounce the
Convention even before the expiry of the period of two years stipulated in Article 12,
paragraph 2.

The above provisions do not apply, however, to prohibitions existing at the time of the signature
of the present Convention. Lists of such prohibitions shall be communicated by the Parties to
each other.

Ad Article 9.

It is understood that Article 9 cannot be invoked if the special advantages and privileges
enumerated in No. 3 of this Article are granted to a third State.

Ad Article io.

It is understood that Turkey may continue to collect comsumption taxes on the products
enumerated in the table annexed to the present Protocol, on terms of equality as between her
own nationals and Swiss nationals.

1 Vol. XXVIII, page 151, of this Series.
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La prdsente convention de commerce (avec ses annexes) s'appliquera 6galement et sous tous
les rapports h la Principaut6 de Liechtenstein aussi longtemps que celle-ci sera lide h la Conf~d6-
ration suisse par le Trait6 d'Union douanire 1 du 29 mars 1923.

Le present protocole de signature fait partie intdgrante de la convention de commerce et
entrera en vigueur en m~me temps que celle-ci.

Fait en double, h Angora, le quatre mai mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) (Signi) Henri MARTIN. (L. S.) (Signi) Ali DJtfNANY.

(L. S.) (Signi) A. CHEVKI

ANNEXE AU PROTOCOLE DE SIGNATURE

TAXES TURQUES DE CONSOMMATION.

Th6 ... .........
Cafr .............
P6trole ...........
R iz . . . . . . . . .
Margarine, oltomargarine
Bougies des st6arine . .
Savon ordinaire . . . .
Sacs neufs et usages . .
Epices ...........
Alumettes ..........

autres graisses animales

Allumettes-bougies . . .... ............

Papier h cigarettes .. .. . .. ... . ..
Briquets ... ..... ...... ..........
Sucre . .. . ... . ...... ... ...... ..
Biscuits ...... ....................
Chocolat ..........................
Lait condens6 .... . ................
Confiserie et glucose .... ..............
Boissons non alcooliques, gazeuses et limonades.
Tous autres produits sucr6s .........
Tombac . . . . . . . . . . . . . . . . . .

40 piastres par kilogramme
20 )) 11

6. , ,
8O I) ))
80 1 1 1

30 1 1 1

1/2 piastre par boite de 6o
allumettes.

i piastre par boite de 6o
allumettes.

i piastre par 50 feuilles.
25 piastres par briquet.
15 piastres par kilog.

soumis h la taxe de consom-
mation d'apr~s le pourcen-
tage de sucre contenu.

40 piastres par kilogramme.

Pour copie conforme :
Berne, le 8 octobre 1927.

Le vice-chancelier
Leingruber.

I Vol. XXI, page 231, de ce recueil.
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The present Commercial Convention (with Annex) shall also apply in every respect to the
Principality of Liechtenstein for so long as it remains joined to Switzerland by the Customs Union
Treaty' of March 29th, 1923.

the present Protocol of Signature shall come into force at the same time as the Commercial
Convention of which it forms an integral part.

Done in duplicate at Angora, May the fourth, one thousand nine hundred and twenty-seven.

(L. S.) (Signed) Henri MARTIN. (L. S.)
(L. S.)

(Signed) Ali DJtNANY.

(Signed) A. CHEVKI.

ANNEX TO THE PROTOCOL OF SIGNATURE.

TURKISH CONSUMPTION TAXES.

Tea .............
Coffee ...........
Petroleum ......
Rice .............
Margarine, oleomargarine
Candles, stearic ....
Ordinary soap .......
Sacks, old and new . .
Spices . . . . . . . .
Matches .......

other animal fats.

Wax Matches ....... ....................

Cigarette paper .... ...........
Patent lighters ................
Sugar . . . . . . . . . . . . . . .
Biscuits ..... ................
Chocolate ..... ..............
Condensed milk. ...........
Sweetstuffs and glucose .......
Non-alcoholic beverages (mineral waters
Other products containing sugar. . ..
Tombac . . . . . . . . . . . . . .

lemonades)

40 piastres per kilogramme
20

6
10 1

8o
30 I
55 1) ))

30 )
2 piastre per box of 60

matches.
I piastre per box of 6o

matches.
I piastre per 5o sheets.

25 piastres each.
15 piastres per kilogramme

Subject to a consumption
tax according to percen-
tage of sugar they contain.

40 piastres per kilogramme.

I Vol. XXI, page 231, of this Series.
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ALBANIE ET ROYAUME-UNI

Traite d'extradition. Signe Tirana,

le 22 juillet 1926.

ALBANIA
AND UNITED KINGDOM

Extradition Treaty. Signed at

Tirana, July 22, 1926.
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TEXTE ALBANAIS. - ALBANIAN TEXT.

No.1545.-EXTRADITION TREATY'
BETWEEN ALBANIA AND THE
UNITED KINGDOM. SIGNED
AT TIRANA, JULY 22, 1926.

Textes officiels anglais et albanais communiquis
par le Ministre des Affaires itrangres de
Sa Majestj britannique. L'enregistrement de
ce trait a eu lieu le ii octobre 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA; and His EXCELLENCY

THE PRESIDENT OF THE ALBANIAN REPUBLIC,
having determined, by common consent, to
conclude a treaty for the extradition of criminals,
have accordingly named as their plenipotentia-
ries :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

William Edmund O'REILLY, Esq., His
Majesty's Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to the Albanian
Republic;

And HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF
THE ALBANIAN REPUBLIC :

Monsieur Hussein VRIONI, Minister for
Foreign Affairs and Minister of Justice
ad interim ;

Who, after having exhibited to each other
their respective full powers, and found them
in good and due form, have agreed upon the
following articles :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tirana,
le 29 janvier 1927.

English and Albanian official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration o/ this Treaty took place
October II, 1927.

SHKELQESIA E TIj KRYETAR'I REPUBLIKES

SHQIPTARE ; EDHE MADHENIJA E TIJ REGJI I
MBRETERISE SE BASHKUAR BRITANIS MADHE
DHE IRLANDES EDHE I DOMINIONEVE BRITA-
NIKE PERTEJ DETEVE, IMPERATOR I INDJES;

mbasi kan vendosun, me akord te bashket,
te bejne nji traktat per ekstradicjonin e kri-
mineleve, kane emeruar per ket qellim si per-
faqesues fuqiplote te tyne :

SHKELQESIJA E TIJ KRYETAR'I REPUBLIKES

SHQIPTARE :

Zotni Hussen VRIONI, Ministr'i Punve te
Jashtme dhe Zevendes Ministr'i Drej-
tesis ;

DHE MADHENIJA E TIJ REGJI I MBRETERISE
BASHKUAR BRITANIS MADHE DHE IRLANDES
EDHE I DOMINIONEVE BRITANIKE PERTEJ
DETEVE, IMPERATOR I INDJES :

Zotni W. E. O'REILLY, Envoy6 Extraor-
dinaire et Ministre Pl6nipotentiaire te
Tij prane Qeverise Republikes Shqipe-
tare ;

Te cilet mbasi q'i parashtruan, njeri-tjetrit
documentat fuqiplotese te tyne dhe te cilet
i gjeten ne formen e duhur dhe te mir, u muarne
vesh mbi artikujt qi vijojne

1 The exchange of ratifications took place at
Tirana, January 29, 1927.

No 1545.
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Article I. Artikulli I.

The High Contracting Parties engage to
deliver up to each other, under certain circum-
stances and conditions stated in the present
treaty, those persons who, being accused or
convicted of any of the crimes or offences
enumerated in Article 2, committed within
the jurisdiction of the one Party, shall be found
within the territory of the other Party.

Article 2.

Extradition shall be reciprocally granted
for the following crimes or offences :

(I) Murder (including assassination,
parricide, infanticide, poisoning), or
attempt or conspiracy to murder.

(2) Manslaughter.

(3) Administering drugs or using instru-
ments with intent to procure the miscarriage
of women.

(4) Rape.

(5) Carnal knowledge, or any attempt
to have carnal knowledge, of a girl under
14 years of age.

(6) Indecent assault.
(7) Kidnapping and false imprisonment.

(8) Child stealing, including abandoning,
exposing or unlawfully detaining.

(9) Abduction.
(Io) Procuration.
(Ii) Bigamy.

(12) Maliciously wounding or inflicting
grievous bodily harm.

(13) Assault occasioning actual bodily
harm.

(4) Threats by letter or otherwise,
with intent to extort money or other
things of value.

(15) Perjury, or subornation of perjury.

(r6) Arson.

No. 1545

Anat Kontraktuese te Larta lidhen t'i
dorezojne njena-tjetres, nen disa rastje dhe
kondita qe permenden ne kete traktat, ato
njerez te cilet gjinden mbrenda ne token e
njenes s'ane dhe te cilet qene akuzuar ose denuar
mbrenda ne jurisdiksjonin e tjetres s'ane per nji
prej krimeve ose delikteve te permamun n'art
2 te ketij traktati.

A rtikulli 2.

Ekstradicjoni do te akordohet reciprokivisht
per krimet ose deliktet qe vijojne :

I. Vrasje (assassinat, atevrasje, femi-
vrasje, helmosje) ose atentat a konspiration
per vrasje.

2. Vrasje per kast ((( manslaughter ,).
3. Te dhanunit e barneve ose te perdo-

runit e veglave me qellim te shkaktoje
deshtim (( avortement ),).

4. Te rembyerit me qellim turprimi
(c rape ,,).

5. Turpruarit ose attentat per te turpruar
nji vajze nen 14 vje~e.

6. Sjelljet te pa-turpshme.
7. Rembese dhe te burgosonit kundra

ligjit.
8. Te vjedhurit e femive sikunder dhe

te lenit, te diftuemit ne publik ose te
mbajtunit jashte ligjes.

9. Abdukcjon.
io. Rufiani.
iI. Bigami.

12. Te plagosunit me qellim, ose dam-
prurje trupit.

13. Sulm me damprurje trupropre.

14. Te friksuarit me leter ose me tjera
mjete, me qellim te 9kepute te holla ose
gjera te tjera me vlere.

15. Be e reme ose te shtyemit per be te
reme.

16. Zjar-venje.
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(17) Burglary or housebreaking, robbery
with violence, larceny or embezzlement.

(18) Fraud by a bailee, banker, agent,
factor, trustee, director, member, or public
officer of any company, or fraudulent
conversion.

(19) Obtaining money, valuable security,
or goods by false pretences ; receiving any
money, valuable security, or other property,
knowing the same to have been stolen or
feloniously obtained.

20) (a) Counterfeiting or altering mo-
ney, or bringing into circulation counter-
feited or altered money.

(d) Knowingly making without lawful
authority any instrument, tool, or engine
adapted and intended for the counter-
feiting of the coin of the realm.

(21) Forgery, or uttering what is forged.

(22) Crimes against bankruptcy law.
(23) A malicious act done with intent

to endanger the safety of any persons
travelling or being upon a railway.

(24) Malicious injury to property, if
such offence be indictable.

(25) Piracy and other crimes or offences
committed at sea against persons or
things which, according to the laws of
the High Contracting Parties, are extradi-
tion crimes or offences.

(26) Dealing in slaves in such manner
as to constitute a crime or offence against
the laws of both States.

The extradition is also to be granted for
participation in any of the aforesaid crimes, or
offences, providing such participation be puni-
shable by the laws of both High Contracting
Parties.

Extradition may also be granted at the
discretion of the State applied to in respect of
any other crime or offence for which according
to the law of both the High Contracting Parties
for the time being in force, the grant can be
made.

17. Kursari ose hyrje ne ndonji shtepi
per vjedhje, kursari dhe te prishun me
forim vjedhje ose abusim besimi dhe
vjedhje te hollat besuar.

18. ((( Fraud )) Mashtrim nga ana e
nji njeri te ngarkuar per te bere nji pun e
nji agjenti, banqeri, faktori, administratori,
direktori, anetari ose ofiqali publik te
ndonji kompanije, gjithashtu konvertim
fraudolose.

19. Te marit e te hollave, sigurimet
vlefshme ose sende te tjera me pretendim
te reme ; dhe pronje te hollash, sigurime
vlefshme dhe pasuni me dijenise jane
te vjedhura a te maruna me te genjyer.

20.-(a) Remesim ose jaterim i te
hollave ose te venit ne qarkullim te hollat
te remsuara ose te jatersuara.

(b) Te berit, tue dite, pa autoritet
ligjuere e 9do far vegel ose maqine te
adoptuara me qellim per te falsifikuar a
imituar monedhat e mbreterise.

21. Falsifikim ose perhapje e gjas se
falsifikuar.

22. Krime kundra ligjes per faliment.
23. do akt i bere me qellim keqdashjes

qe te vere ne rezik sigurimin e njerezve qe
udhetojne ose qi gjinden ne udhe te hekurit.

24. Demtimi me keqdashjes kundra pron-
jeve, ne asht se ky demtim ndiqet prej
ligjes.

25. Pirateria dhe krime ose delikte te
tjera qe behen ne dete kundra njerzve
ose plaqkave, te cillat krime ose delikte
mbas nomevet te Anevet Kontraktuese
te Nalta, jane krime ose delikte ekstra-
dicjoni.

26. Tregtja e sklevevet ne menyre te
tille qe formon nji krime ose delikt kundra
nomeve dhe te dy Shteteve.

Ekstradicjoni akordohet dhe per participim
per ndonje prej krimevet ose delikteve te
shenuara me siper ne qoft se participimi kesodore
asht i denuarshum prej nomeve te dy Partive
Kontraktuese te Larta.

Ekstradicjoni mund akordohet gjithashtu,
ne qoft se Shteti te cillit i behet kerkesa e
gjen t'aresyeshme per 9'do tjeter krim ose delikt,
per te cilen dorezimi mund te bahet si mbas
ligjit ne fuqi te dy naltpermendun Partive
Kontraktuese.

No 1545
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Article 3. Artikulli 3.

Each Party reserves the right to refuse or
grant the surrender of its own subjects or
citizens to the other Party.

Article 4.

The extradition shall not take place if the
person claimed has already been tried and
discharged or punished, or is still under trial
in the State applied to, for the crime or offence
for which his extradition is demanded.

If the person claimed should be under exami-
nation or under punishment in the State
applied to for any other crime or offence,
his extradition shall be deferred until the
conclusion of the trial and the full execution
of any punishment awarded to him.

Article 5.

The extradition shall not take place if,
subsequently to the commission of the crime or
offence or the institution of the penal prosecution
or the conviction thereon, exemption from
prosecution or punishment has been acquired
by lapse of time, according to the laws of the
State applying or applied to.

Article 6.

A fugitive criminal shall not be surrendered
if the crime or offence in respect of which his
surrender is demanded is one of a political
character, or if he proves that the requisition
for his surrender has, in fact, been made with
a view to try or punish him for a crime or
offence of a political character.

Article 7.

A person surrendered can in no case be
kept in custody or be brought to trial in the
State to which the surrender has been made
for any other crime or offence, or on account
of any other matters, than those for which
the extradition shall have taken place, until

No. 1545

,do ane i reservon te drejten te refuzoj ose te
pranoj dorezimin e shtetasvet ose te qytetarvet
te vet njei-tjetrit.

A rtikulli 4.

Ekstradicjoni nuk do te behet ne qoft se
personi qe kerkohet eshte gjykuar dhe garkuar
ose denuar ose esht nen gjyq ne Shtetin ku
eshte dhene kerkesa per krimin ose deliktin
per te cillin ekstradicjoni kerkohet.

Ne qoft se personi i lypun mbrenda ne Shtet
prej te cillit kerkohet asht nen gjykim ose
denim, per nji tjeter krim ose delikt, ekstra-
dicjoni i tij do te ndalohet deri sa te mbaroje
gjykimi i tij ne fjale ose te marre funt denimi
i tij ne fjale.

A rtikulli 5.

Ekstradicjoni nuk do behet ne qoft se pas te
kryerit e krimit ose deliktit ose pas nisjes se
ndjekjes penale ose denimit mbi te, perjashtim
prej ndjekjes ose denimit asht fituar me kalim
kohe, si mbas nomeve te Shtetit aplikues ose te
aplikuem.

Artikulli 6.

Nji kriminal i aratisur nuk do te dorezohet
ne qoft se krimi ose delikti per te cilen kerkohet
dorezimi i tij ka ndonje karakter politik, ose ne
provoft se kerkimi per dorezimin e tij eshte bere
me te vertet me qellim qi t'a heqin ne gjyq ose t'a
denojne par nji krim ose delikt me karakter
politik.

Artikulli 7.

Nji njeri i dorezuar as -me ndonji menyre
s'mund te mbahet ne burg ose te hiqet ne gjygq
ne Shtetin te cilit i u be dorezimi per ndonji
krim ose delikt tjeter ose per arsye te tjera,
perve atyreve per te cilat do te jete bere
ekstradicjoni gjer sa i dorezuari te jete kethyer
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he has been restored, or has had an opportunity
of returning, to the State by which he has been
surrendered.

This stipulation does not apply to crimes
or offences committed after the extradition.

Article 8.

The requisition for extradition shall be made
through the diplomatic agents of the High
Contracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an
accused person must be accompanied by a
warrant of arrest issued by the competent
authority of the State requiring the extradition,
and by such evidence as, according to the
laws of the place where the accused is found,
would justify his arrest if the crime or offence
had been commited there.

If the requisition relates to a person already
convicted, it must be accompanied by the
sentence of condemnation passed against the
convicted person by the competent court of the
State that makes the requisition for extradition.

A sentence passed in contumaciam is not to be
deemed a conviction, but a person so sentenced
may be dealt with as an accused person.

Article 9.

If'the requisition for extradition be in accord-
ance with the foregoing stipulations, the com-
petent authorities of the State applied to shall
proceed to the arrest of the fugitive.

Article io.

A criminal fugitive may be apprehended
under a warrant issued by any police magistrate,
justice of the peace, or other competent author-
ity in either State, on such information or
complaint and such evidence, or after such
proceedings, as would, in the opinion of the
authority issuing the warrant, justify the
issue of a warrant if the crime or offence had
been committed or the person convicted in
that part of the dominions of the two Contracting
Parties in which the magistrate, justice of the
peace, or other competent authority, exercices

prape ose te kete patur rast te kethehet prap
ne Shtetin prej te cillit ka qene dorezuar.

Kejo marreveshtje ((( stipulation ),) nuk asht
e aplikushme per krimet dhe deliktet qe jane
bere pas ekstradicjonit.

Arlikulli 8.

Kerkesa per ekstradicjon do te behet respek-
tivisht me anen e agjenteve diplomatike te dy
Partive Kontraktuese te Nalta.

Kerkesa e ekstradicjonit per nji person
t'akuzuar lypset te jete e shoqeruar prej nji
vendimit gjykates amandat d'arr~t ))) te dalun
nga autoritetet komptente te Shtetit qi kerkon
ekstradicjonin dhe ky mandat duhet te jete
keshtu qe sikur krimi ose delikti ne fjale t'ishte
bere mbrenda ne Shtetin prej te cillit kerkohet
ekstradicjoni, te konstituente dhe atje nji
krim ose delikt.

Ne qoft se kerkesa i perket nji njerju qi ka
qene denuar qe perpara duhet te jete e shoqeruar
prej vendimit te denimit qi asht dhene kundra
personit te denuar prej autoriteteve kompetente
te Shtetit i cilli bene kerkesen per ekstradicjon.

Nj i vendim i dhane ne mungese (( in contuma-
ciam )) nuk do te quhet si nji denim, po nji
njeri i denuar keshtu mund te konsiderohet si
nji njeri i akuzuar.

Artikulli 9.

Ne qoft se kerkesa per ekstradicjon eshte
ne akord me marreveshtje (a stipulation ))) e
sipermendum, autoritetet kompetente te Shtetit
prej te cillit kerkohet duhet t'arestojne t'ara-
tisunin.

ArtikUlli io.

Nji kriminal i aratisun mund te zihet me
nji mandate te dhene prej 9 do gjykatese policore,
gjykatese paqsore, ose nji tjeter autoritet
kompetent ne njerin prej te dy Shteteve, ne
qoft se ka te tilla informata ose qarje dhe te
tilla prova ose pas asish procedurash, te cillat
ne mendjen e autoritetit qi ka nxjere mandaten
justifikjon te nxjerit e nji mandate po qe, qe
krimi ose delikti t'ish bere ose personi tish
denuar ne ate pjese te Douinioneve te dy Partive
Kontraktuese, ne te cillen gjykatasi, gjykates i
paqes ose tjeter autoritet kompetent ka (ekser-

N
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jurisdiction. He shall, in accordance with this
article, be discharged if within the term of
thirty days a requisition for extradition shall
not have been made by the diplomatic agent of
the State claiming his extradition in accordance
with the stipulations of this treaty. The same
rule shall apply to the cases of persons accused
or convicted of any of the crimes or offences
specified in this treaty, and committed on the
high seas on board any vessel of either State
which may come into a port of the other.

Article ii.

The extradition shall take place only if the
evidence be found sufficient, according to the
laws of the State applied to, either to justify
the committal of the prisoner for trial, in case
the crime or offence had been committed
in the territory of the same State, or to prove
that the prisoner is the identical person convicted
by the courts of the State which makes the
requisition, and that the crime or offence of
which he has been convicted is one in respect of
which extradition could, at the time of such
conviction, have been granted by the State
applied to; and no criminal shall be surrendered
until after the expiration of fifteen days from
the date of his committal to prison to await
the warrant for his surrender.

Article 12.

In the examinations which they have to
make in accordance with the foregoing stipula-
tions the authorities of the State applied to
shall admit as valid evidence the sworn deposi-
tions or the affirmations of witnesses taken
in the other State, or copies thereof, and
likewise the warrants and sentences issued
therein, or copies thereof, and certificates of,
or judicial documents stating the fact of a
conviction, provided the same are authenticated
as follows :

(i) A warrant, or copy thereof, must
purport to be signed by a judge, magistrate,
or officer of the other State, or purport
to be certified under the hand of a judge,
magistrate or officer of the other State
to be a true copy thereof, as the case may
require.

(2) Depositions or affirmations, or the
copies thereof, must purport to be certified,
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con) jurisdikcjon. Ne konformitet me kete
artikulli i kerkuari do te lirohet sikur se mbrenda
ne 30 dite nuk bahet nga ana e nji agjentit
diplomatik te Shtetit kerkues ne kerkes per
ekstradicjon ne konformitet me stipulacjonet te
ketij traktati. Gjith kejo regull do te aplikohet
ne rastin e personave t'akuzuar ose te denuar
per ndnje nga krimet ose deliktet te specifikuem
ne kete traktat kur behet ne det hapet mbi
ndonji anie te njerit ose te tjetrit Shtet e cilla
anie mund te vi e ne nji liman te Shtetit tjeter.

Artikulli ii.

Ekstradicjoni do te behet vetun ne qoft se
prova (( evidence )) duket e mjaft pas nomeve
te Shtetit prej te cillit kerkohet ja se per te
justifikuar te hequret nen gjyq ne raste qe
krimi ose delikti t'ish here ne token e ketij
Shteti, ose per te provuar se i burgosuni esht
gjith ay nieri qe esht denuar nga gjykatoret e
Shteti qi ka bere kerkesen, dhe se krimi ose
delikti per te cillen asht denuar kriminali asht
prej atyre per te cillat ekstradicjoni ne kohen
e nji denimi te tille mund te akordohet nga ana e
Shtetit prej te cillit kerkohet ; dhe as ndonji
kriminal nuk do te dorezohet pa shkuar 15 dite
qe nga data e burgimit te tij per te pritur
mandaten per dorezimin e tij.

Arlikulli 12.

Ne qyrjen qi do te behet si mbas marrevesht-
jeve (((stipulation ,) e sipermendun auktori-
tetet e Shtetit ku u ba kerkesa do te pranojne
si prova te shendoshe deshmimet ose vertetimet
e betuara te deshmoreve te berra ne Shtetin
tjeter, ose kopjet e tyre, dhe gith keshtu manda-
tet dhe vendimet qe vine s'andejmi, ose kopjet
e tyre, dhe certifikatat ose dokumentat gjyqesore
duke treguar faktin e nji denimi, me kondita
qe te jene authentike si pason

i. Nji mandat ose kopje e saj duhet te
jet e nenshkruar prej nji gjykatesi ose
zyrtari te Shtetit tjeter, ose duhet te jete
e vertetuar nga ana e nji gjykatesi, ose
zyrtari te Shtetit tjeter se asht nji kopje
e vertet e mandates si t'a kerkoje rasti.

2. Deshmimet ose pohimet ose kopjet
e tyre do te jene te vertetuara nga dor'e
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under the hand of a judge, magistrate, or
officer of the other State, to be the original
depositions or affirmations, or to be true
copies thereof, as the case may require.

(3) A certificate of, or judicial document
stating the fact of a conviction must
purport to be certified by a judge, magis-
trate, or officer of the other State.

In every case such warrant, deposition
affirmation, copy, certificate, or judicial docu-
ment must be authenticated, either by the
oath of some witness, or by being sealed with
the official seal of the Minister of Justice,
or some other minister of the other State, or
by any other mode of authentication for the
time being permitted by the law of the State
to which the application for extradition is
made.

Article 13.

If the individual claimed by one of the High
Contracting Parties in pursuance of the present
treaty should be also claimed by one or several
other Powers on account of other crimes or
offences committed within their respective
jurisdictions, his extradition shall be granted
to the State whose claim is earliest in date,
unless such claim is waived.

Article 14.

If sufficient evidence for the extradition be
not produced within two months from the
date of the apprehension of the fugitive, or
within such further time as the State applied
to, or the proper tribunal thereof, shall direct,
the fugitive shall be set at liberty.

Article 15.

All articles seized which were in the possession
of the person to be surrendered at the time of
his apprehension, and any articles that may
serve as a proof of the crime or offence shall be
given up when the extradition takes place,
in so far as this may be permitted by the law
of the State granting the extradition.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties shall
defray the expenses occasioned by the arrest

nji magistrati, gjykatesi ose zyrtari te
Shtetit tjeter se jane deshmimet dhe
pohimet origjinale ose qe jane kopjet te
verteta te tyre, ashtu si ta kerkoje rasti.

3. Nji certifikate ose dokument gjyqsuar
te cillat tregojne faktin e nji denimi duhet
te jete e vertetuar nga ana e nji gjykatesi,
magistrat, ose zyrtari te Shtetit tjeter.

Ne do mandate, deshmim, pohim, kopje,
certifikate ose dokument gyjqesor te ketije
duhet te jene authentikuar qoft me bem e do
nji deshmori, qoft me vulen zyrtare te Ministrise
se Drejtesise a ndonji Ministrite tjeter te Shtetit
tjeter ose me ndonji menyre tjeter authenti-
fikimi qe pranohen aso kohe prej nomit te
Shtetit, te cillit i eshte bere kerkesa per eks-
tradicjon.

Artikulli 13.

Ne qoft se nje njeri qe kerkohet nga njera e
Partive Kontraktuese te Larta ne baze te keti
traktati, kerkohet edhe prej nji ose ma shume
fuqive per shkak te krimeve ose delikteve te
tjera te bera mbrenda ne jurisdikcjonin e tyne ;
ekstradicjoni i tij do takordohet Shtetit i
cilli ka dhene kerkesen me pare se te tjerat
perveg se ky ne paste hequr dore nga kejo
kerkes.

Artikulli 14.

Ne qoft se nuk sillen prova te mjafta per
ekstradicjon me dy muaj e siper prej dates se
zenit t'aratisunit, ose mbrenda ne nji kohe
me te gjate qe asht caktuar prej Shtetit prej
te cillit kerkohet ose prej gjykatores se ketij, i
aratisuni do te lehet i lire.

Artikulli 15.

Te gjith sendet e zena te cillat i kish ne
posesion te vet njerju qe dorezohet ne kohen
e zenjes se tij dhe 9 'do send qe mund te sherbej
per prove per krimin ose deliktin, do te dorezohet
kur te behet ekstradicjoni gjer me ate mase qe
jep leje nomi i Shtetit qe ben dorezimin.

Artikulli 16.
C'do Ane Kontraktuese e Larte do te heqe

shpenzimet e shkaktuara nga te zenit ne token e

NO 1545
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within its territories, the detention, and the
conveyance to its frontier, of the persons
whom it may have consented to surrender in
pursuance of the present treaty.

Article 17.

The stipulations of the present Treaty shall
be applicable, so far as the laws permit, to all
His Britannic Majesty's Dominions, except
to the self-governing Dominions hereinafter
named-that is to say, the Dominion of
Canada, the Commonwealth of Australia (in-
cluding for this purpose Papua and Norfolk
Island), the Dominion of New Zealand, the
Union of South Africa, the Irish Free State,
and Newfoundland-and India, provided always
that the said stipulations shall be applicable
to any of the above-named Dominions or India
in respect of which notice to that effect shall
have been given on behalf of the Government of
such Dominion or India by His Britannic
Majesty's Representative at Durazzo, and
provided also that it shall be competent for
either of the High Contracting Parties to termi-
nate separately the application of this treaty
to any of the above-named Dominions or
India by a notice to that effect not exceeding
one year and not less than six months.

Article 18.

The requisition for the surrender of a fugitive
criminal, who has taken refuge in any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, or Possessions to which this Treaty
applies, shall be made to the Governor-General,
Governor, or chief authority, of such self-
governing Dominion, Colony, or Possession by
the appropriate consular officer of Albania.

Such requisition may be dealt with, subject
always, as nearly as may be, and so far as the
law of such self-governing Dominion, Colony,
or Possession will allow, to .the provisions of
this Treaty, by the competent authorities of
such self-governing Dominion, Colony or Pos-
session, provided, nevertheless, that if an order
for the committal of the fugitive criminal to
prison to await surrender shall be made,
the said Governor-General, Governor, or chief
authority may instead of issuing a warrant
for the surrender of such fugitive refer the
matter to His Britannic Majesty's Government.
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vet nga burgimi dhe nga te shpenit gjer ne
kufi te vet te njerzvet te cillet mund te kete
pranuar te dorezoje si mbas ketig traktati.

Artikulli 17.

Madorreveshtjet ((( stipulations ),) e ketij trak-
tati di te jene te zbatueshme deri ku japin leje
nomet, ne te gjith Dominionet e Madhenis
Tij Britanike perve Dominioneve te vet-
qeverisura te shenuara ketu ma posht d.m.th.
Dominioni i Kanades, Kommonvelth i Australise
(zihen mbrenda Papua edhe Norfolk Island),
Dominioni i Zelandes se Re, Bashkimi i Afrikes
se Juges, Shtet'i Lire i Irlandes dhe New-
foundlandes dhe Ihdia, me kondite gjithnji
qe marreveshtjet ((( stipulations )) e sipershe-
nuara do te jene te aplikushme ne do Do-
minion te sipershenuar ose ne Indie, per te cillat
perfaqesonjesi i Madhenis Tij Britanike ne
Durres do te jape nje note per Qeverin e Domi-
nionit ose te Indies, me qellim te aplikimit
te ketij traktati edhe prap me konditen qi te
jene kompetent qe te dy Partit Kontraktuese te
perfundojne veg e veg aplikimin e ketij trak-
tati ne 9do Dominion te sipershenuar ose ne
Indie me anen e nji note me kete qellim e
cilla te mos kaperxeje nji vit dhe te mos jete
ma pak se gjasht muaj.

Artikulli c8.

Kerkesa per dorezimin e kriminalit t'aratisun,
i ciii ka gjet refugjin ne ndonje prej Domi-
nioneve, Kolonive ose Posesioneve te vet-
qeveruese te Madhenis Tij Britanike ne te
cillat zbatohet ky traktat, do t'i behet Qeveri-
tarit te Pergjithshem, Qeveritarit ose autoritetit
te nji Dominioni, Kolonie ose Posesion vet-
qeverues te tille nga ana e kryenenpunesi
konsular te Shqipenise prane Dominionit, Kolo-
nies ose Posesionit vet-qeverues te tille.

Nje kerkese e tille do t'u gjegjte gjithmone nen
dispozicjonin te ketij traktati aq sa te jete e
mundun dhe deri ku permeton ligji i Domi-
nionit, Kolonies ose Posesionit vet-qevernes
te tille prej Qeveritarit te Pergjithshem, Qeve-
ritarit ose krye-autoritetit, i cilli, me gjith kete
do te jete i lire ose te beje dorezimin ose t'i
a panaqsin eshtjen, Qeverise se Madhenise Tij
Britanike.



174 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1927

Requisitions for the surrender of a fugitive
criminal emanating from any self-governing Do-
minion, Colony, or Possession of is Britannic
Majesty shall be governed, as far as possible, by
the rules laid down in the preceding articles
of the present Treaty.

Article 19.

It is understood that the stipulations of the
two preceding articles apply in the same manner
as if they were Possessions of His Britannic
Majesty, to the following British Protectorates,
that is to say, the Bechuanaland Protectorate,
Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Ni-
geria Protectorate, Northern Rhodesia, Northern
Territories of the Gold Coast, Nyasaland,
Sierra Leone 'Protectorate, Solomon Islands
Protectorate, Somaliland Protectorate, Swazi-
lano, Uganda Protectorate and Zanzibar, and
to the following territories in respect of which
a mandate on behalf of the League of Nations
has been accepted by His Britannic Majesty,
that is to say, British Cameroons, British
Togoland, the Tanganyika Territory and Pa-
lestine.

It is also understood that if, after the signa-
ture of the present Treaty, it is considered
advisable to extend its provisions to any
British protectorates other than those mentioned
above, or to any British-protected State, or
to any territory in respect of which a mandate
on behalf of the League of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty other than
those mentioned above including the territories
in respect of which mandates are being exercised
on behalf of His Britannic Majesty by the
Government of the Commonwealth of Australia,
the Government of the Dominion of New
Zealand and the Government of the Union
of South Africa, the stipulations of the two
preceding articles shall be deemed to apply
to such protectorates or States or mandated
territories from the date and in the manner
prescribed in the notes to be exchanged for the
purpose of effecting such extension.

It is further understood that the provisions
of the present treaty which apply to British
subjects shall be deemed also to apply to natives
of any British protectorate or protected State or
mandated territory to which the stipulations
of the two preceding articles apply or shall
hereafter apply.

Kerkesa per dorezimin e nji kriminali t'ara
tisun qe jepet nga ana e nji Dominioni Kolonie
ose Posesioni te vet-qeverisun te Madhenis
Tij Britanike do te regullohet aq sa te jete e
mundun, prej regullave te vendosuna ne
nenet e siperme te ketij traktati.

Artikulli 19.

Kuptohet se qyshket ((( stipulations )) e dy
neneve te siperme aplikohen dhe per Protekto-
ratat Britanike te poshte treguara sikur te
ishin keto Posesione te Madhenis Tij Britanike
d.m.th. Protektoratat Bechuanaland, Gambia,
Kenya, Nigeria, Rhodesia, te Veriut, Territories
Veriore te Golden Coast, Nyasaland, Sierra
Leone, Solomon Islands, Somaliland, Swazi-
land, Uganda dhe Zanzibar, edhe per keto
vende (territories) qi vijoin ne respekt te
cillave nji mandat asht prenue, gna ana e
Madhenis Tij Britanike per Shoqerin e Kom-
beve, d.m.th. British Cameroons, British Togo-
and, vendi (territory) Tanganyika e Palestine.

Kuptohet prap se po qe se pas te nenshkruarit
te ketij traktati, shifet e aresyeshme qe te ndehen
dispositat e ketij traktati mbi ndonji protektorat
Britanik perveg atyreve qe permendem me
siper, ose mbi ndonji Shtet te mprojtur nga
Britania ose mbi ndonji vend per te cillen esht
pranue nji mandat nga ana e Madhenis Tij
Britanike perveq atyreve qe permendem me
siper, per Shoqerin e Kombeve, perban edhe
vende (territories) ne respect te cillave mandata
ustrohen ne emen te Qeveris te Madhnis Tij
Britanike prej Qeveris te Commonwealth te
Australis, te Qeveris te Dominionit te New
Zealandedhe te Qeveris te Bashkimit te Afrikes
Jugut, qyshket (, stipulations ,,) e dy neneve te
siperme doquhen si t'aplikueshme edhe per
protektorat ose Shtetet ose viset e Mandatuara
te tilla qe prej dates edhe ne menyre te shenueme
ne notat qe kembehen me qellim te zgjatimit
te till te traktatit.

Ve9 ketyre kuptohet se dispozitat e ketij
traktati qe aplikohenper nenshtetas Britanik,
do te numerohen si t'aplikueshme, dhe kundrej.
vendeseve te 9'do protektorate, Shteti te
mprojtur ose vendi te Mandatuar Britanik
ne te cillet stipulatat e dy neneve te siperme
aplikohen ose do te aplikohen pas kenej.

No 1545
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Article 20. Artikulli 20.

The present treaty shall come into force ten
days after its publication, in conformity with
the forms prescribed by the laws of the High
Contracting Parties. It may be terminated by
either of the High Contracting Parties by a notice
not exceeding one year and not less than six
months.

It shall be ratified, and the ratifications shall
be exchanged at Tirana as soon as possible.

In witness whereof the respective plenipo-
tentiaries have signed the Treaty and have
affixed thereto their respective seals.

Done at Tirana in duplicate in the English
and Albanian texts, of which the former is
considered authoritative, this twenty-second day
of July, in the year One thousand nine hun-
dred and twenty-six.

W. O'REILLY.

Ky traktat do te hyje ne fuqi dhjete dite
pas botimit te tij ne konformitet me format e
caktuara prej nomeve te Partive Kontrak-
tuese te Larta. Mund te mer fund prej sejcilles
Partie Kontraktuese te Larta me anen e nji
note date e se cilles te mos kaperceje nji mot
dhe te mos jete perpara se gjasht muaj pas
nenshkruemit te ketij traktati.

Traktati do te ratifikohet dhe ratifikimi do te
kembehet ne Tirane aqe shpejt sa te jete e
mundun.

Per deshmi te ketyre, perfaqesonjesit fuqi-
plote te dy aneve kane nenshkruar kete traktat
dhe kane vene mbi te sejcilli vulen e vet.

U be ne Tirane ne duplikat ne tekstin Anglisht
e Shqip prej te cilleve i pari konsiderohet
authoritative, sot dite njyd du korrik 1926.

H. VRIONI.

No. 1545
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1 TRANSLATION. - TRADUCTION.

NO 1545. - TRAITIZ D'EXTRADITION ENTRE L'ALBANIE ET LE
ROYAUME-UNI. SIGN A TIRANA, LE 22 JUILLET 1926.

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et SON EXCELLENCE LE PRItSIDENT
DE LA RtPUBLIQUE ALBANAISE, ayant d~cid6, d'un commun accord, de conclure un trait6 pour
l'extradition des malfaiteurs, ont, en consequence, dsign6 comme leurs plnipotentiaires

SA MAJESTIt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

William Edmund O'REILLY Esq., envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Sa Majest6 aupr~s de la Rdpublique albanaise; et

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA Rt1PUBLIQUE ALBANAISE

M. Hussein VRIONI, ministre des Affaires 6trang~res et ministre de la Justice ad interim;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent se livrer r6ciproquement, dans certaines circons-
tances et conditions sp6cifi6es dans le pr6sent trait6, ceux des individus, poursuivis ou condamn6s
pour l'un des crimes ou ddlits 6numr&s h l'article 2, et commis sur le territoire de l'une des Parties,
qui seraient d6couverts sur le territoire de l'autre.

Article 2.

L'extradition sera r~ciproquement accord&e pour les crimes ou d~lits suivants
Io Meurtre (y compris l'assassinat, le parricide, l'infanticide, l'empoisonnement)

ou tentative ou complot de meurtre.
20 Homicide.
30 Administration de drogues ou usage d'instruments en vue de provoquer l'avorte-

ment.
40 Viol.
50 Relations ou tentative de relations sexuelles avec une jeune flle de moins de

quatorze ans.
60 Attentat h la pudeur.
70 S~questration ou d~tention ill6gale.
80 Vol d'enfant, y compris l'abandon, l'exposition ou la s6questration ill~gale.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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9o Enl~vement.
ioo Prox6ntisme.
iio Bigamie.
i2o Actes de violence ou s6vices volontaires ayant caus6 des blessures graves.
130 Vojes de fait ayant caus6 effectivement des blessures.
140 Menaces 6crites ou autres, en vue d'extorquer de l'argent ou d'autres objets de

valeur.
150 Faux t~moignage ou subornation de t6moins.
16o Incendie volontaire.
170 Cambriolage ou vol avec effraction ; vol avec violence, vol ou d6tournement

frauduleux.
18o Fraude commise par une caution, un banquier, agent, commissionnaire, curateur,

directeur, membre ou employ6 de toute soci6t6, ou abus de confiance.
19o Escroquerie d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers ; recel frauduleux

d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers.
20o a) Contrefa~on ou alteration de monnaie, ou mise en circulation de monnaie

contrefaite ou alt6r6e.
b) Adaptation en connaissance de cause et en dehors de toute autorit6 lgale,

de tous instruments, machines, outils destines h la contrefagon de la monnaie du pays.
210 Faux ou usage de faux.
220 D6lits commis en violation de la loi sur les faillites.
230 Tout acte commis avec intention de mettre en danger la vie de personnes voya-

geant ou se trouvant dans un train.
240 Destruction ou ddgradation de toute propri6t6 mobili6re ou immobili6re, punie

de peines criminelles ou correctionnelles.
250 Actes de piraterie ou autres crimes ou ddlits commis en mer contre des personnes

ou des choses, si, d'apr~s la l6gislation des Hautes Parties contractantes, ces actes, crimes
ou dWlits comportent l'extradition.

260 Crimes ou ddlits commis contre les lois des deux pays sur la traite des esclaves.

L'extradition sera 6galement accordde pour complicit6 dans les crimes ou ddlits susmentionn~s,
si cette complicit6 est punissable, aux termes de la lkgislation des deux Hautes Parties contractantes.

L'extradition pourra 6galement 6tre accordde, h la discretion de l'Etat requis, pour tout autre
crime ou ddlit pouvant comporter l'extradition, d'apr~s la lgislation alors en vigueur dans les deux
pays.

Article 3.

Chaque Partie se reserve le droit de refuser ou d'accorder a l'autre Partie l'extradition de ses
propres sujets ou citoyens.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accord6e si l'int6ress6 a d~jh 6t6 jug6, et acquitt6 ou condamn6, ou
est encore l'objet de poursuites dans 1'Etat requis, pour le crime ou ddlit au sujet duquel son extra-
dition est demand6e.

Si l'individu dont l'extradition est demandde se trouve sous le coup de poursuites ou purge
une peine, en raison d'un autre crime ou ddlit, dans l'Etat requis, son extradition sera diff~r6e
jusqu't l'ach~vement de la procddure en cours ou jusqu'h l'accomplissement intdgral de la peine
infligde.
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Article 5.

I1 ne sera pas donn6 suite h la demande d'extradition si, depuis le crime ou d~lit imput6, ou
depuis les poursuites p6nales ou la condamnation, la prescription de Faction judiciaire ou de la peine
est acquise, d'apr~s les lois de l'Etat requdrant ou requls.

Article 6.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 si le crime ou d6lit pour lequel l'extradition est
demand~e a un caract~re politique ou si l'int6ress6 prouve que la demande d'extradition a &6, en
r~alit6, introduite en vue de le juger ou de le punir pour un crime ou d6lit de caract~re poiitique.

Article 7.

Un individu extrad6 ne pourra, en aucun cas, 6tre retenu en prison ou mis en jugement dans
l'Etat auquel il a 6t6 livr6, pour un crime, ddlit ou fait, autre que ceux pour lesquels l'extradition
a 6t6 accorde, jusqu'h ce qu'il ait 6t6 renvoy6 ou qu'il ait eu 'occasion de retourner dans l'Etat
par lequel il a 6t6 extrad6.

Cette stipulation ne s'applique pas aux crimes ou d~lits commis apr~s l'extradition.

Article 8.

Les demandes d'extradition seront pr~sent6es par l'interm6diaire des agents diplomatiques
des Hautes Parties contractantes.

La demande d'extradition d'un individu inculp6 doit kre accompagnde d'un mandat d'arr~t
6manant de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant l'extradition, ainsi que de toutes preuves
qui, selon la ldgislation du territoire oh l'accus6 a 6t6 d~couvert, justifieraient son arrestation si
le crime ou d~lit avait 6t6 commis sur ce territoire.

Si la demande vise un individu dijh condamn6, elle doit 6tre accompagnde du jugement de
condamnation rendu contre l'int6ress6 par le tribunal comptent de l'Etat qui demande l'extra-
dition.

Un jugement rendu par contumace ne sera pas considdr6 comme une condamnation, mais un
individu frapp6 d'un jugement de ce genre pourra kre trait6 comme un inculp6.

Article 9.

Si la demande d'extradition est conforme aux dispositions pr6cddentes, les autoritis comp6-
tentes de l'Etat requis proc~deront l'arrestation du fugitif.

Article io.

Un criminel en fuite peut tre apprihend6 en vertu d'un mandat ddlivr6 par tout magistrat de
police, juge de paix ou autre autorit6 comp~tente de F'un ou l'autre Etat, h la suite d'information,
de plainte, de preuve ou de tout autre acte de procedure qui, de l'avis de 1'autorit6 qui aura d~livr6
le mandat, justifierait ce mandat si le crime ou dWlit avait 6t6 commis, ou l'individu condamn6,
dans la partie des territoires des deux Parties contractantes oil ce magistrat, juge de paix ou autre
autorit6 comp6tente exerce sa juridiction. Conform6ment au present article, le criminel en question
sera relch si, dans un d6lai de trente jours, une demande d'extradition n'a pas 6t6 prisent~e par
l'agent diplomatique de 'Etat en vue de demander 1'extradition dudit individu, conformdment

N
°

1545



1927 League of Nations - Treaty Series. 179

aux stipulations du present trait6. La mme r~gle s'appliquera au cas d'individus accuses on con-
damnds du chef de l'un quelconque des crimes ou d6lits sp~cifi~s dans le present trait6 et commis
en pleine mer, 4 bord d'un navire de l'un des deux pays, qui viendrait dans un port de l'autre pays.

Article ii.

I1 ne sera donn6 suite h la demande d'extradition que si les preuves sont juges suffisantes,
d'apr~s les lois de i'Etat requis, soit pour justifier la mise en jugement du prisonnier, dans le cas
oji le crime ou d~lit aurait 6t6 commis sur le territoire de l'Etat en question, soit pour 6tablir que le
prisonnier est bien 1'individu condamn6 par les tribunaux de l'Etat qui demande i'extradition et
que le crime ou d~lit pour lequel il a 6t6 condamn6 est l'un de ceux pour lesquels l'extradition aurait
pu, au moment de ladite condamnation, 6tre accordde par 'Etat requis. Aucun criminel ne sera
livr6 avant l'expiration d'un ddlai de quinze jours, h compter de la date de son envoi en prison pour
attendre le mandat d'extradition.

Article 12.

Dans les enquftes qu'elles auront h effectuer conform~ment aux dispositions ci-dessus, les
autorit~s de l'Etat requis reconnaitront comme preuves valables les d~positions sous serment ou
les ddclarations de t~moins, enregistrdes dans l'autre Etat, ou copie de celles-ci, les mandats et
jugements d~livrs ou rendus dans ledit Etat, ou copie de ces documents, ainsi que les certificats
ou pices judiciaires 6tablissant le fait de la condamnation, condition que le caract~re authentique
de ces pices soit 6tabli comme suit :

Io Un mandat ou copie de mandat doit 6tre rev~tu de la signature d'un juge, magistrat
ou fonctionnaire de l'autre Etat, ou bien 6tre certifi6 conforme, selon le cas, de la main
d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat.

20 Les dpositions, d~clarations, ou leurs copies, doivent 6tre accompagnes de l'attes-
tation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat, certifiant que ce sont les
d~positions ou declarations originales ou des copies conformes desdites, selon le cas.

30 Un certificat ou une piece judiciaire, 6tablissant le fait d'une condamnation,
doit tre certifi6 par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat.

Dans tous les cas, le mandat, la d6position, la d6claration, la copie, le certificat ou la piece
judiciaire, doivent 6tre certifids conformes, soit par le serment d'un tdmoin, soit par le sceau officiel
du ministre de la Justice ou d'un autre ministre de l'autre Etat, soit par tout autre mode d'authen-
tification, autoris6 par la l6gislation de I'Etat auquel est adress6e la demande d'extradition.

Article 13.

Si l'individu rdclam6 par l'une des Hautes Parties contractantes en exdcution du prdsent
trait6, est 6galement rdclam6 par une ou plusieurs autres Puissances, du chef d'autres crimes ou
ddlits commis sur leurs territoires respectifs, son extradition sera accordde h l'Etat dont la demande
est la plus ancienne en date, h moins que cette demande ne soit abandorde.

Article 14.

Si, dans les deux mois qui suivront la date de l'arrestation du fugitif, ou dans tout nouveau
ddlai que fixera l'Etat requis ou le tribunal comptent dudit Etat, il n'est pas fourni de preuves
suffisantes pour justifier l'extradition, le fugitif sera remis en libert6.

Article 15.
Tout objet trouv6 en la possession de l'individu 4 extrader, au moment de son arrestation,

ainsi que tout objet qui pourrait servir de pice h conviction pour 6tablir le crime ou le d~lit, sera
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livr6 lorsque 1'extradition aura lieu, dans la mesure oii cette procedure est autoris~e par la l~gislation
de l'Etat qui accorde l'extradition.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes supportera les frais occasionns par l'arrestation
sur ses territoires, la d6tention et le transport h sa fronti~re, des indiv'idus qu'elle aura consenti h
extrader en execution du pr6sent trait6.

Article 17.

Les stipulations du present trait6 sont applicables, dans la mesure oil la l6gislation le permet,
h tous les territoires de Sa Majest6 britannique, sauf les dominions autonomes 6num6r~s ci-apr~s;
h savoir : le Dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie (y compris, h cet effet, la Papouasie
et 1'ile Norfolk), le Dominion de Nouvelle-ZMlande, l'Union de l'Afrique du Sud, F'Etat libre d'Irlande
et Terre-Neuve, - et l'Inde, 6tant entendu, toutefois, que lesdites stipulations seront applicables
h l'un quelconque des Dominions 6num~r6s ci-dessus ou h l'Inde, si notification h cet effet a 6t6
adress~e, au nom du Gouvernement dudit dominion ou de l'Inde, par le repr6sentant de Sa Majest6
britannique h Durazzo, et 6tant entendu 6galement que chacune des Parties contractantes se r~serve
le droit de mettre fin h l'application du present trait6 5, l'un quelconque des dominions 6num~r~s
ci-dessus ou t. l'Inde moyennant un pr~avis h cet effet, qui ne d6passera pas une ann6e et ne sera
pas inferieur h six mois.

Article 18.

La demande d'extradition d'un criminel en fuite, qui s'est rdfugi6 dans l'un des dominions
autonomes, colonies ou possessions de Sa Majest6 britannique, auquel ce trait6 s'applique, sera
adress~e au gouverneur g6nral, au gouverneur ou h l'autorit6 principale dudit dominion autonome,
colonie ou possession, par le fonctionnaire consulaire competent de 1'Albanie.

Ces demandes seront accueillies, en suivant toujours d'aussi pros que possible et dans la mesure
permise par la l6gislation du dominion autonome, colonie ou possession en question, les disposi-
tions du present trait6, par les autorit6s comp6tentes de ce dominion autonome, colonie ou possession,
h la condition, toutefois, que, si un mandat d'arrft est d6cern6 en attendant l'extradition, ledit
gouverneur-g~neral, gouverneur, ou autorit6 principale, aura la facult6, au lieu de d6livrer le mandat
d'extradition, d'en r6fdrer au Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

Les demandes d'extradition concernant un criminel en fuite, et 6manant d'un dominion
autonome, colonie ou possession de Sa Majest6 britannique, seront r6gies, autant que possible,
par les dispositions stipul~es dans les precedents articles du pr6sent trait6.

Article 19.

I1 est entendu que les stipulations des deux 'articles precedents s'appliquent aux protectorats
britanniques 6num6rds ci-dessous, dans les mmes conditions que si ceux-ci 6taient des Possessions
de Sa Majest6 britannique, t savoir : le Protectorat du Betchouanaland, le protectorat de la Gambie,
le Protectorat du Kenya, le Protectorat du Nigeria, la Rhod6sie du Nord, les Territoires septentrio-
naux de la C6te de l'Or, le Nyassaland, le Protectorat de Sierra-Leone, le Protectorat des Iles Salomon,
le Protectorat du Somaliland, le Swaziland, le Protectorat de l'Ouganda et Zanzibar, ainsi qu'aux
territoires 6num6r~s ci-dessous, h l'6gard desquels un mandat au nom de la Soci~t6 des Nations
a 6t6 accept6 par Sa Majest6 britannique; h savoir : le Cameroun britannique, le Togo britannique,
le Territoire du Tanganyika et la Palestine.

I1 est 6galement entendu que si, apr~s la signature du present trait6, it est reconnu opportun
d'6tendre ses dispositions t. des protectorats britanniques autres que les protectorats 6num~rs
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ci-dessus ou A tout autre Etat plac6 sous la protection britannique, ou A tout territoire h l'6gard
duquel Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Socidt6 des Nations, autre que
les territoires 6numdrns ci-dessus, y compris les territoires h l'6gard desquels un mandat est exerc6
au nom de Sa Majest6 britannique par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, le Gouverne-
ment du Dominion de Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement de l'Union de 'Afrique du Sud, les
stipulations des deux articles prcddents seront rdputdes s'appliquer auxdits protectorats, Etats,
ou territoires sous mandat, h partir de la date et de la mani~re fixdes dans les notes 6changdes en
vue de donner effet h. cette extension.

Il est, en outre, entendu que les dispositions du present trait6 qui s'appliquent aux sujets
britanniques seront considdrdes comme s'appliquant 6galement aux indig6nes de tout protectorat
britannique, ou Etat protdg6, ou territoire sous mandat britannique auxquels s'appliquent, ou
s'appliqueront ultdrieurement les stipulations des deux prdcddents articles.

Article 20.

Le prdsent trait6 entrera en vigueur dix jours apr6s sa publication dans les formes prescrites
par la l6gislation des Hautes Parties contractantes. I1 pourra 8tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des
Parties contractantes moyennant un prdavis qui ne ddpassera pas une annde et ne sera pas inf6rieur
5 six mois.

I1 sera ratifi6, et les ratifications seront 6changdes h Tirana aussit6t que possible.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent trait6 et y ont appos6 ]eurs
sceaux.

Fait h Tirana, en double exemplaire, en langues anglaise et albanaise, le texte anglais iaisant

foi, le vingt-deux juillet mil neuf cent vingt-six.

W. E. O'REILLY.

H. VRIONI.

No. 2545
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No. 1546. - TREATYI OF COM-
MERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM AND HUNGARY. SIGNED
AT LONDON, JULY 23, 1926.

Textes officiels anglais et hongrois, communiquis
par le Ministdre des Aflaires 0trangdres de
Sa Majestj britannique et le chargg d'A/faires
a. i. de la Dgligation hongroise auprs de la
Sociait des Nations. L'enregistrement de ce
traiti a eu lieu le ii octobre 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS
EMPEROR OF INDIA, and HIS HIGHNESS THE

REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, being
desirous of further facilitating and extending
the commercial relations already existing be-
tween their respective countries, have deter-
mined to conclude a treaty of commerce and
navigation with this object, and have appointed
their plenipotentiaries, that is to say:

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Sir Austen CHAM-
BERLAIN, K.G., M.P., His Principal
Secretary of State for Foreign Affairs;
and

His HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM

OF HUNGARY :

Baron Ivan RUBIDO-ZICHY, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of
Hungary in London;

I L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
le 26 juillet 1927.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 1546. - KERESKEDELMI 1 S
HAJOZASI SZERZODRS AZ EGYE-
SUILT KIRALYSAG ES MAGYAR-
ORSZAGK OZOTT, ALAIRATOTT
LONDONBAN, 1926, JULIUS
23 -AN.

English and Hungarian official texts communi-
cated by His Britannic Majesty's Foreign
Office and the Chargi d'Aflaires a. i. of the
Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty
took place October II, 1927.

0 F6MALT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANY-
z6JA 6S 0 FELSkGE NAGYBRITANNIA AS IROR-
SZAG EGYESfLT KIRALYSAGANAK, VALAMINT A
TENGERENTULI BRIT TERULETEKNEK KIRALYA,
INDIA CSASZARA att6l az 6hajt6l vez6reltetve,
hogy az orszigaik kbz6tt m~lr fennill6 keres-
kedelmi kapcsolatokat megk6nnyits~k 6s
tovAbbfejlessz~k, kereskedelmi 6s haj6zdsi szer-
z6d~s megk6tds~t hatiroztdk el ev~gb6l 6s
megnevezt~k meghatalmazottaikat: 6s pedig

O F6MtLT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANY-
z6JA :

Bir6 RUBIDo-ZIcHY Ivdn urat Magyar-
orszig londoni rendkiviili k6vet&t 6s
meghatalmazott minisztert ;

0 FELSkGE NAGYBRITANNIA AS IRORSZAG
EGYESOLT KIRALYSAGANAK, VALAMINT A
TENGERENTULI BRIT TERijLETEKNEK KIRA-
LYA, INDIA CSkSZARA :

The Right Honourable Sir Austen CHAM-
BERLAIN-t, K.G., M.P., Ktlijgyi f6 Aillam-

titkArAt ;

1 The exchange of ratifications took place at
London, July 26, 1927.
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Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the fol-
lowing articles :

Article i.

There shall be between the territories of
the two Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation.

The subjects of each of the two Contracting
Parties have liberty freely to come, with their
ships and cargoes, to all places and ports in the
territories of the other to which subjects of
that Contracting Party are, or may be, per-
mitted to come, and shall enjoy the same rights,
privileges, liberties, favours, immunities and
exemptions in matters of commerce and navi-
gation as are, or may be, enjoyed by subjects
of that Contracting Party.

It is understood, however, that the preceding
stipulations in no wise affect the laws, decrees
and special regulations regarding commerce,
industry and police in force in the territories
of each Party and generally applicable to all
foreigners.

The subjects of each of the two Contracting
Parties in the territories of the other Party
shall not be subject in respect of their persons
or property, or in respect of their commerce or
industry, to any taxes, whether general or
local, or to imposts or obligations of any kind
whatever, other or greater than those which
are, or may be, imposed upon subjects of the
other, or subjects or citizens of the most favour-
ed nation.

The subjects of either of the two Contracting
Parties shall be entitled to enter, travel and
reside in the territories of the other so long as
they satisfy and observe the conditions and
regulations applicable to the entry, travelling
and residence of all foreigners.

Article 2.

The two Contracting Parties agree that in
all matters relating to commerce, navigation
and industry, the carrying on of any business,
and the exercise of professions or occupations,
any privilege, favour or immunity which either
of the two Contracting Parties has actually
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Akik j6 6s keH6 alakban tal~1t meghatal-
maz isaik k6lcs6n6s k6zldse ut~n a k6vetkez6
cikkekre ndzve llapodtak meg:

I. cikk.

A Szerz6d6 Felek teriiletei k6z6tt k6lcs6n6sen
kereskedelmi 6s haj6z~si szabadsig fog fennAl-
lani.

Mindkdt Szerz6d6 Fl dllampolgirai teljesen
szabadon j6hetnek haj6ikkal 6s haj6rakomd-
nyaikkal a mdsik Szerz6d6 F6l terfileteinek
mindazon helyeire 6s kikot6ibe, amelyek ezen
Szerz6d6 FO] 4llampolgdrai el6tt nyitva 4llanak
vagy nyitva fognak dllani 6s a kereskedelem 6s
haj6zAs tekintetdben 6lvezni fogjik mindama
jogokat, el6jogokat, szabads~gokat, kedvezme-
nyeket, mentessdgeket 6s kivtltsigokat, melye-
ket ezen Szerz6d6 F61 dllampolgdrai 6lveznek
vagy 6lvezni fognak.

Megegyezs ll fenn abban a tekintetben,
hogy a fenti hatirozmdnyok semmikdpen sem
6rinthetik a mindkdt F6l teriiletein 6rvdnyben
lv5 6s minden idegenre egyarAnt alkalmazott,
a kereskedelemre, iparra es k6zrendre vonatkoz6
t6rvdnyeket, rendeleteket 6s' kfil6nleges rend-
szabilyokat.

Mindegyik Szerz6d6 F61 llampolgirai a
mdsik Szerz6d6 F6l tertiletein szemdlyiiket vagy
tulajdonukat, vagy bdrminemii kereskedel-
miiket, vagy iparukat illet6leg nem lesznek mds
vagy magasabb iltaldnos vagy helyi ad6knak,
illet~keknek vagy k6telezettsdgeknek aldvetve,
mint amelyekre a m.sik Szerz6d6 Fl Olam-
polgdrai vagy a legnagyobb kedvezmdnyt 6lvez6
orszdg Mllampolgdrai k6telezve vannak vagy
k6telezve lesznek.

Mindkdt Szerz6d6 FM 6llampolgdrainak jogA-
ban fog llani a mdisik Szerz6d6 F6l teriileteire
belpni, ott utazni 6s lakni mindaddig, amig a
beldpdsre, utazdsra 6s lakhat.sra vonatkoz6lag
valamennyi idegenre alkalmazhat6 feltdteleknek
6s szabilyoknak megfelelnek 6s azokat betart-
jdk.

2. cikk.

A Szerz6d6 Felek megegyeznek arra nezve
hogy valamennyi, a kereskedelemre, haj6zisra
6s iparra, bArminemii kereseti tevdkenysdg
kifejtdr6re 6s hivatisok vagy foglalkoz6sok
gyakorlAra vonatkoz6 kdrddsben mindama
el6jogok, kedvezmdnyek vagy kiviltsdgok,
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granted, or may hereaiter grant, to the ships
and subjects or citizens of any other foreign
State shall be extended, simultaneously and
unconditionally, without request and without
compensation, to the ships and subjects of the
other, it being their intention that their rela-
tions shall be placed in all respects on the
footing of the most favoured nation.

Articte 3.

The subjects of each of the two Contracting
Parties in the territories of the other shall be
at full liberty to acquire and possess every
description of property, movable and immo-
vable, which the laws of the other Contracting
Party permit, or shall permit, the subjects or
citizens of any other foreign country to acquire
and possess. They may dispose of the same by
sale, exchange, gift, marriage, testament, or
in any other manner, or acquire the same by
inheritance, under the same conditions which
are, or shall be, established with regard to
subjects of the other Contracting Party.

They shall not be subjected in any of the
cases mentioned to any taxes, imposts or charges
of whatever denomination other or higher than
those which are, or shall be, applicable to sub-
jects of the other Contracting Party.

They shall also be permitted, on compliance
with the laws of the other Contracting Party,
freely to export the proceeds of the sale of
their property and their goods in general
without being subjected as foreigners to other
or higher duties than those to which subjects
of such Party would be liable under similar
circumstances.

Article 4.

The subjects of either of the two Contracting
Parties in the territories of the other may,
provided they conform to the laws in force in
those territories, carry on their commerce
either in person or by any agents whom they
may think fit to employ.

The subjects of each of the two Contracting
Parties in the territories of the other shall have
free access to the courts of justice* for the

mely(ket a Szerz6d6 Felek egyike egy mds
idegen Allam haj6inak 6s alattval6inak vagy
Allampolg~rainak nyujtott, vagy a j6v6ben
nyujtani fog, egyidejileg 6s felt~tleniil, minden
kil6n kdrelem 6s ellenszolgdltat.s ndlkiil ki
fognak terjesztetni a mdsik Szerz6d6 F61 haj6ira
6s Allampolgdraira, minthogy a Szerz6d6 Felek
t6rekvdse oda irinyul, hogy egymds k6zti
viszonylatuk minden, tekintetben a legnagyobb
kedvezm6ny szerinti elbdnds alapj~.ra helyez-
tess~k.

3. cikk.

Mindk6t Szerz6d6 F61 illampolgdrai a mdsik
Szerz6d6 F6l tertiletein szabadon szerezhetnek
vagy birhatnak mindennemi ing6 vagy ingatlan
vagyont, melynek megszerz6se 6s birtoklsa
brmely mds idegen orsz~g alattval6inak vagy
Allampolgdrainak az illet6 Szerz6d6 F61 t6rv6-
nyei szerint meg van vagy meg lesz engedve.
Ezek f6l6tt elad6s, csere, aj~nd6kozAs, hizassAg,
v~grendelet utj dn, vagy minden mAs m6don
szabadon rendelkezhetnek, vagy ezen javakat
6r6kls utjdn megszerezhetik 6s pedig oly felt6-
telek mellett, mint amelyek ezen misik Szerz6d6
F I ilampolg~rai r~sz~re meg vannak vagy
meg lesznek dllapitva.

A felsorolt esetek egyikeben sem lesznek
nevezettek m.s vagy magasabb ad6knak, ille-
tdkeknek 6s k6telezetts6geknek alAvetve, mint
amelyek a mdsik Szerz6d6 F61 dllampolgAraira
ndzve 6rvdnyben vannak vagy a j6v6ben
6rv~nyben lesznek.

Ugyancsak jogukban fog illani, a misik
Szerz6d6 F6l t6rv~nyeinek betartdsa mellett a
javaik elad~sAb6l szdrmaz6 vagyont 6s javaikat
6ltaliban szabadon kivinni, an~lkiil, hogy mint
idegenek mdis vagy magasabb ad6knak vagy
illet~keknek lenn~nek aldvetve, mint amelyekre
ezen F6l Allampolgirai azonos k6riilmdnyek
k6zbtt k6telezve lenn~nek.

4. cikk.

A Szerz6d6 Felek 4llampolgirai, amennyiben
alkalmazkodnak az ottan 6rvdnyes t6rv~nyek-
hez, szabadon iizhetik a md.sik Szerz6d6 F61
t riiletein kereskedelmiiket, ak~r szem~lyesen,
akir szabadon vilasztott megbizottaik utjdn.

A Szerz6d6 Felek llampolgArai a misik
Szerz6d6 F61 terilletein akadAlytalanul fordul-
hatnak a bir6s~gokhoz jogaik 6rv~nyesit~se
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prosecution and defence of their rights on the
same footing as nationals, and shall, like them,
be at liberty to employ, in all causes, their
advocates, attorneys or agents from among
the persons admitted to the exercise of those
professions according to the laws of the terri-
tories in question.

It being understood, however, that special
exemptions and privileges which are accorded
by either of the two Contracting Parties in
special circumstances to its nationals can only
be claimed on behalf of the nationals of the
other Party in the same circumstances on
condition of reciprocity in respect of each such
exemption or privilege.

Article 5.

The subjects of each of the two Contracting
Parties in the territories of the other shall be
exempted from all military service whatsoever,
whether in the army, navy, air force, national
guard or militia. They shall similarly be exemp-
ted from all judicial, administrative, and muni-
cipal functions whatever, other than those
imposed by any laws which place on all for-
eigners alike any obligation to serve on juries,
as well as from all contributions, whether
pecuniary or in kind, imposed as an equivalent
for personal service, and finally from any
military exaction or requisition. The charges
connected with the possession by any title of
landed property are, however, excepted, as
well as compulsory billeting and other special
military exactions or requisitions to which all
subjects of the other Contracting Party may
be liable as owners or occupiers of buildings or
land.

In the above respects the subjects of each
of the two Contracting Parties shall not be
accorded in the territories of the other less
favourable treatment than that which is, or
may be, accorded to subjects or citizens of
the most favoured nation.

Article 6.

Articles produced or manufactured in the
territories of one of the two Contracting Parties,
imported into the territories of the other, from
whatever place arriving, shall not be subjected

No. 1546

vagy v~delme vdgett, ugyanazt az elbinist
6lvezve, mint a sajdt illampolgArok 6s jogukban
All ugy mikdnt ezeknek minden jogesetben az
orszig t6rv6nyei szerint ezen hivatdsok gyakor-
lAsira jogosultak k6ziil figyvddeket, jogi tanAcs-
ad6kat vagy megbizottakat alkalmazni.

Mindazondltal megegyez6s All fen arra
ndzve, hogy azon ktilbnleges mentesitdsek 6s
kiviltsd.gok, melyeket a Szerz6d6 Felek egyike
meghat~rozott k6rillm6nyek k6z6tt engeddlyez
sajdit Allampolgdrainak, a m~sik Szerz6d6 F61
Allampolgirai iltal, ezen mentesitdsek 6s kiv~tlt-

sdgok birmelyik6t illet6leg, csakis viszonossig
eset6n igdnyelhet6k.

5. cikk.

Mindkdt Szerz6d6 F61 ddlampolg~rai a mAsik
F6l tertiletein mentesek lesznek mindennemil
-akir a hadseregben, vagy hadi tenger6szetben
6s a l6gi hader6ben, akdr pedig a nemzet6r-
s6gndl vagy a milicidn~l teljesitend6-katonai
szolgilatt6l. Ugyancsak mentesitve lesznek
mindennemfi bir6sigi, kbzigazgatisi 6s 6nkor-
m~nyzati t6nykedds a16l, kivdve mindazon a
t6rv6nyek dltal el6irt t6nyked6st, amely abban
All, hogy birminemii eskfidtszdki szolg~latra
minden idegen egyform~n k6telezhet6, valamint
a szemdlyes szolgAlat helydbe 16p6 p6nzbeli
vagy term6szetbeli szolgAltatdsok alul 6s v6giil
mindennemiA katonai c6lokat szolg016 kdny-
szerszolgltatdst6l 6s igdnybev6telt6l is. Minda-
mellett kiv6tetnek e szab/dy a161 a bArmi jog-
cimen birtokolt ingatlan-tulajdonnal j .r6 ama
terhek, valamint az olyan kdnyszerbeszdlld-
sol~sok 6s egydbb ktil6nleges katonai kdnyszer-
szolgiltatidsok 6s hadi szolgAltat~sok, amelyekre
az illet6 f6lnek minden Allampolg~ra, mint
6pfiletek vagy egydbb ingatlanok tulajdonosa
vagy lak6ja k6telezve van. Fentiek tekintet6-
ben mindkdt Szerz6d6 Fl illampolgArai a
mAsik F6l terdiletein nem fognak kevdsbbd
kedvez6 elbAmnsban r6szestilni, mint a legnagy-
obb kedvezm6nyt 6lvez6 0rszdlg alattval6i
vagy Allampolg~.rai.

6. cikk.

Mindk~t Szerz6d6 Fl drui, nyersterm~kei
vagy ipari k~szitm6nyei, bArhonnan is hozas-
sanak azok a mAsik F61 terfileteire, nem lesznek
mAs vagy magasabb vAmoknak vagy terkehnek
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to other or higher duties or charges than those
paid on the like articles produced or manufac-
tured in any other foreign country. Nor shall
any prohibition or restriction be maintained
or imposed on the importation of any article,
produced or manufactured in the territories
of either of the two Contracting Parties, into
the territories of the other, from whatever
place arricing, which shall not equally extend
to the importation of the like articles produced
or manufactured in any other foreign country.

The only exceptions to this general rule shall
be in the case of the sanitary or other prohi-
bitions occasioned by the necessity of securing
the safety of persons, or the protection of
animals or' plants against diseases or pests.

Article 7.

Articles produced or manufactured in the
territories of either of the two Contracting
Parties, exported to the territories of the
other, shall not be subjected to other or higher
duties or charges than those paid on the like
articles exported to any other foreign country.
Nor shall any piohibition or restriction be
imposed on the exportation of any article from
the territories of either of the two Contracting
Parties to the territories of the other which
shall not equally extend to the exportation of
the like articles to any other foreign country.

Article 8.

No internal duties shall be levied within
the territories of either of the two Contracting
Parties for the benefit of the State, local
authorities or corporations on goods the produce
or manufacture of the territories of the other
Party which are other or greater than the
duties levied in similar circumstances on the
like goods of national origin or of any other
foreign origin.

Article 9.

No charge shall be imposed and no conditions
prescribed by either of the two Contracting
Parties in respect of transactions with the sub-
jects of the other Contracting Party carrying
on business in its territories other or more

alAvetve, mint amin6k bdirmely mds idegen
orszag ugyanezen iruira, nyerstermdkeire, vagy
ipari kdszitm~nyeire alkalmaztatnak. A Szer-
z6d6 Felek btrmin6 druinak, nyersterm6keinek,
vagy ipari k~szitm~nyeinek behozatala tekin-
tet6ben, bdrhonnan hozassanak is ezek a mdsik
Szerz6d6 F61 teriileteire, nem lesznek semmi-
nemil oly korl6tozisok vagy tilalmak fenn-
tartva vagy fehillitva, amelyek ne lenndnek
ugyanugy kiterjesztve bdrmely mis idegen
orszdg ugyanezen druinak, nyersterm~keinek,
vagy ipari kszitm~nyeinek behozatal/ra is.

Ezen Altalinos szabdly alul kivdtel csakis
egdszs6giigy-rend6szeti vagy mis oly tilalmak
eset~n tehet6, amelyek emberek biztonsiginak
meg6vdsa, illetve dllatok 6s nbvdnyek betegs~g
vagy jirvdny elleni vddelme cdlj~ib6l vdlnak
sziiksdgess6.

7. cikk.

A Szerz6d6 Felek druira, nyersterm~keire
vagy ipari k~szitm~nyeire a mAsik Szerz6d6
F6l teriileteire val6 kivitelndl nem lesznek mAs
vagy magasabb vAmok vagy terhek kivetve,
mint a min6k ugyanezen cikkekre bdrmely mds
idegen orszdgba val6 kivitel alkalm~ival alkal-
maztatnak. Bdrmely cikknek egyik Szerz6d6
F61 teriileteir6l a mdsik F61 terfileteire val6
kivitel6n~l nem lesznek semminemii oly tilalmak,
vagy korlitozisok alkalmazva, amelyek nem
terjesztetnek ki ugyanolyan m~rtkben ezen
druk birmely mAs idegen orszAgba t6rt6nend6
kivitel~re is.

8. cikk.

Mindk6t Szerz6d6 F6l terfiletein a misik
Szerz6d6 F61 Aruira, nyersterm6keire, vagy
ipari k~szitm~nyeire az lam, a helyihat6sAgok
vagy testifletek javdra nem lesznek mAs vagy
magasabb bels6 illet6kek kir6va, mint a min6k
azonos k6riilm~nyek k6z6tt ugyanezen belf61di
vagy bArmely mds idegen orszAgb6l szArmaz6
cikkekre alkalmaztatnak.

9. cikk.

A Szerz6d6 Felek egyike sem fog a mAsik
Szerz6d6 F6lnek az 6 terliletein kereskedelmet
6s ipart iiz6 llampolgdraival k6t6tt iizletekre
n~zve m s vagy terhesebb k6telezettsdgeket
kir6ni, vagy felt~teleket szabni, mint amin6k
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burdensome than the charges or conditions in
respect of transactions with nationals.

Article io.

Limited liability and other companies, part-
nerships and associations already or hereafter
to be organised in accordance with the laws of
either Contracting Party are authorised, in the
territories of the other, to exercise their rights
and appear in the courts either as plaintiffs
or defendants, subject to the laws of such
other Party.

Each of the two Contracting Parties under-
takes to place no obstacle in the way of such
companies, partnerships and associations which
may desire to carry on in its territories, whether
through the establishment of branches or
otherwise, any description of business which
the companies, partnerships and associations
or subjects or citizens of any other foreign
country are, or may be, permitted to carry on.

Limited liability and other companies, part-
nerships and associations of either Party shall
enjoy in the territories of the other treatment
jn regard to taxation no less favourable than
that accorded to the limited liability and
other companies, partnerships and associations
of that Party.

In- no case shall the treatment accorded by
either of the two Contracting Parties to com-
panies, partnerships and associations of the
other be less favourable in respect of any
matter whatever than that accorded to com-
panies, partnerships and associations of the
most favoured foreign country.

Article i i.

The measures taken by the two Contracting
Parties for regulating and forwarding traffic
across their territories shall facilitate free transit
by rail or waterway on routes in use convenient
for international transit. No distinction shall
be made which is based on the nationality of
persons, the flag of vessels, the place of origin,
departure, entry, exit or destination, or on any
circumstances relating to the ownership of
goods or of vessels, coaching or goods stock, or
other means of transport.

a sajdt 611ampolgiraival k6t6tt Oizletekre n~zve
6rv~nyben vannak.

io. cikk.

R~szvdnytirsasdgok, mds tirsasdgok, tirsa-
sc~gek 6s tdrsulatok, melyek a Szerz6d6 Felek
egyike t6rv6nyeinek megfelel6en l6tesittettek,
vagy fognak ltesittetni, jogosultak a msik
Szerz6d6 F61 tertiletein ezen ut6bbi F61 tbr-
vdnyeinek megfelel6en jogaikat gyakorolni 6s a
bir6s6.gok el6tt fel-vagy alpereskdnt fellpni.

Mindkt Szerz6d6 F61 k6telezi magdt arra,
hogy nem fognak akaddlyokat g6rditeni oly
tdrsasdgok, tirsasc~gek 6s tdrsulatok el, ame-
lyek a Szerz6d6 Felek terifletein fi6kintdzetek
utjdn vagy mAs m6don bArmin6 oly kereseti
tev~kenysdgeket 6hajtanak kifejteni, amelyek-
nek gyakorldsa bdrmely mis idegen orszAg
tdrsasdgai, tdrsasc~gei 6s tirsulatei vagy alatt-
val6i vagy dllampolgdrai r6szdre meg van
engedve vagy a j6v6ben engeddlyeztetni fog.

Mindk6t Szerz6d6 F61 r6szvdnytirsasAgai 6s
mds tirsasAgai, tirsasc~gei 6s tArsulatai a
mdsik Szerz6d6 F61 terfiletein ad6zds tekin-
tet6ben nem fognak kev6sbb6 kedvez6 elbdnist
6lvezni, mint a min6ben ezen Szerz6d6 F61 r~sz-
vdnytdrsasdgai 6s mis tArsasAgai, tdrsasc~gei
6s tdrsulatai r~szesfilnek.

A Szerz6d6 Felek egyik6nek tArsasigaival,
tdrsasc~geivel 6s tArsulataival szemben a misik
F61 dltal alkalmazott bindsm6d semmiesetre 6s
semmi tekintetben sem lehet kedvez6tlenebb,
mint amilyen bdndsm6dban r~szesiilnek a
legnagyobb kedvezm6nyt 6lvez6 idegen orszdg
tArsasAgai, tdrsasc~gei 6s tArsulatai.

ii. cikk.

A k~t Szerz6d6 F61 iltal teriileteiken t6rt6n6
fuvarozAs tekintetdben tett szabdlyozdsi 6s
v~grehajt~si int~zkedesek meg fogjik kbnnyiteni
a szabad Atmenetet vasuton 6s vizi uton a
nemzetkbzi Atmeneti forgalom lebonyolitAsira
alkalmas, iizemben lev6 vonalakon. Semmif~le
kfilbmbs~get sem szabad tenni sem a szem6lyek
Olampolgdrsdgdra, sem a tengeri vagy folyami
haj6k lobog6ja, sem az induldsi hely, a szdr-
mazAs, bel6p~s, kil~p~s vagy rendeltet6s szerint
sem pedig arra val6 tekintettel, hogy az Aruk,
tengeri vagy folyami haj6k, vasuti szem6ly- s
teherkocsik vagy mis fuvarozAsi eszk6z6k
kinek vannak tulajdonban.
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In order to ensure the application of the
foregoing provisions, the two Contracting Parties
will allow transit in accordance with the
customary conditions and reserves across their
territorial waters.

Traffic in transit shall not be subject to any
special dues in respect of transit (including
entry and exit), except for such ducs as are
intended solely to defray expenses of super-
vision and administration entailed by such
transit.

The preceding dispositions in no way affect
the customs laws concerning the treatment of
transit goods, nor the regulations concerning
goods which are the subject of an internal duty
or of a State monopoly. The transit of such
goods shall, however, not be restricted more
than is necessary to secure the eventual collec-
tion of the internal duty on the goods remaining
in the territories of either Party or to assure
the object of the monopoly.

Neither Contracting Party shall be bound
by this article to afford transit for passengers
whose admission into its territories is forbidden,
or for goods of a kind of which the importation
is prohibited, either on grounds of public health
or security, or as a precaution against diseases
of animals or plants.

For the purposes of this article, persons,
baggage and goods, and also vessels, coaching
and goods stock and other means of transport,
shall be deemed to be in transit across the
territory of one of the two Contracting Parties
when the passage across such territory, with
or without transhipment, warehousing, breaking
bulk, or change in the mode of transport, is
only a portion of a complete journey, beginning
and terminating beyond the frontier of the
Party across whose territory the transit takes
place.

Article 12.

Each of the two Contracting Parties shall
permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported
or exported, and also the carriage of passengers
from or to their respective territories upon the
vessels of the other ; and such vessels, their
cargoes and passengers shall enjoy the same
privileges as, and shall not be subjected to
any other or higher duties or charges than,

Az emlitett hatdrozmd.nyok rendelkez~sei
alkalmazsnTnak 6rdekdben a kt Szerz6d6 F6l
megengedi az dtmenetet belvizeiken At, az ezek
hasznilatdra n~zve szokisos felt~telek 6s fenn-tartisok mellett.

Az dtmen6 szdllitmdnyok dtmenetiik cim~n
(beledrtve a beldpdst 6s kilp st) semnifdle
kiil6nleges dijakkal vagy illetkekkel nem
terhelhet6k meg, kivdve oly dijakat 6s illet6-
keket, amelyek az ezen dtmenet dltal okozott
feliigycleti 6s igazgatdsi k6lts6geknek fedez~s~re
szolgdlnak.

Fenti rendelkezdsek semmi tekintetben sem
6rintik az dtmeneti szdllitmdnyok kezel~s~re
vonatkoz6 vdmiigyi rendelkezdseket, sem pedig
oly Arukra vonatkoz6 szabdlyokat, melyek
valamely bels6 ad6 vagy Allami j6ved~k tArgyit
kipezik. Ilyen druk dtvitele azonban nem
korldtozhat6 nagyobb m6rt6kben mint ez a
Szerz6d6 Felek egyik6nek terfiletein a benn-
marad6 diruk utdn fizetend6 bels6 illetdk ut6-
lagos behajtdsdnak vagy pedig a j6veddk
c~ljdnak biztositdsAra sziiks6ges.

Ezen cikk egyik Szerz6d6 Felet sem kotelezi
arra, hogy biztositsa oly utasok Atutazdsit,
akiknek sajdt teriletdre val6 bel~pdse meg van
tiltva, vagy oly druk Atmenetdt, amelyeknek
behozatala akir kizegdszsdg, vagy k6zbizton-
sdg szempontjAb6l, akAr Allati vagy n6vdnyi
betegsdgek elleni v6dekez6s v6gett tilos.

Ezen cikk 6rtelm6ben az cgyik F6l teruletein
dtmen6knek kell tckinteni azokat a szem6-
lyeket, podygdszokat, drukat, valamint folyami
6s tengeri haj6kat, vasuti szemdlyszAllit6- 6s
teher kocsikat 6s mds fuvarozdsi eszk6z6ket,
amelyeknek az emlitett terilleteken dtrakAssal
vagy an~lkuil, rakomdny megosztdsa mellett,
vagy andlkiil, a fuvarozAs m6djdnak megvAl-
toztatdsAval vagy andlkill tbrt6n6 tovdbbitdsa
csak r6sze oly 6sszfuvarozdsnak, amely az
dtmenetben tekintetbe jov6 fdl hatdrain kivil
vette kezdetdt 6s azokon kivul is nyer befe-
jezdst.

12. cikk.

Mindkft Szerz6d6 Fl meg fogja engedni ama
druk behozataldt 4s kiviteldt, melyek a t6rv6-
nyek 6rtelm~ben behozhat6k vagy kivihet6k,
valamint utaz6k szAllitdsit is teriileteikr6l vagy
terfileteikre a mdsik Szerz6d6 F6l haj6in;
ezek a haj6k valamint rakominyaik 6s utasaik
ugyanazokat az el6jogokat fogjdk 6lvezni 6s
nem lcsznek mAs vagy magasabb illetdkeknek
6s terheknek al.vetve, mint a hazai haj6k,
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national vessels and their cargoes and pas-
sengers or the vessels of any other foreign
country and their cargoes and passengers.

Article 13.

It shall be free to each of the two Contacting-
Parties to appoint consuls-general, consul, vice-
consuls and consular agents to reside in the
towns and ports of the territories of the other
in which such representatives of any other
nation may be admitted by the respective
Governments. Such consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents, however,
shall not enter upon their functions until after
they shall have been approved and admitted
in the usual form by the Government to which
they are sent.

The consular officers of one of the two
Contracting Parties shall enjoy in the territories
of the other the same official rights, privileges
and exemptions, provided reciprocity be
granted, as are, or may be, accolded to similar
officers of any other foreign country.

Article 14.

In the case of the death of a subject of one
of the two Conracting Parties in the territories
of the other, leaving kin, but without leaving
at the place of his decease any person entitled
by the laws of his country to take charge of
and administer the estate, the competent
consular officer of the country to which the
deceased belonged shall, upon fulfilment of
the necessary formalities, be empowered to
take custody of and administer the estate in
the manner and under the limitations prescribed
by the law of the country in which the property
of the deceased is situated.

It is understood that in all that concerns the
administration of the estates of deceased
persons, any right, privilege, favour or immunity
which either Contracting Party has actually
granted, or may hereafter grant, to the consular
officers of any other foreign country shall be
extended immediately and unconditionally to
the consular officers of the other Contracting
Party.
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ezeknek rakomdnyai 6s utasai, illetve bdrmely
mds idegen illam haj6i, azoknak rakomdnyai
6s utasai.

13. cikk.

Mindkt Szerz6d6 F6l jogdban fog illani
f6konzulokat, konzulokat, alkonzulokat 6s kon-
zuli iigyn6k6ket kinevezni a mdsik F6l terti-
letein fekv6 oly vdrosokban 6s kikbt6kben lv6
sz~khellyel, ahol bdrmely mds nemzet ily
kdpviseleteinek felllitisdt az illet6 korm6.nyok
engeddlyezhetik. Ezek a f6konzulok, konzulok,
alkonzulok 6s konzuli figyn6k6k azonban csak
akkor fejthetnek ki hivatalos milk6ddst, ha az
illet6 korminy, melyhez kikfildettek, 6ket a
szokdsos m6don elfogadja 6s mkii6d6sfikh6z
enged6lyt adott.

Mindkdt Szerz6d6 F6l konzuli tisztvisel6i a
mdsik Szerz6d6 F61 terfiletein viszonossdg
esetdn ugyanazokat a hivatalos jogokat, kivdlt-
sfigokat 6s mentessdgeket fogjdik 6lvezni, mint
a melyek bfirmely mds idegen dllam hasonl6
tisztvisel6inek meg vannak adva, vagy a jdv6ben
meg fognak adatni.

14. cikk.

Abban az esetben, ha a Szerz6d6 Felek
valamely dllampolgdra a mdsik Szerz6d6 F6l
terfiletein hozzdtartoz6k hdtrahagydsa mellett,
de a ndlkuil haldlozik el, hogy elhaldlozfsdnak
hely6n valamely oly szemdlyt hagyott volna
hdtra, aki az elhunyt hazdjfnak tbrvdnyei
6rtelmdben jogosult a hagyat~kot dtvenni 6s
azt kezelni, ugy ama orszdg illetdkcs konzuli
lisztvisel6je, melynek az elhunyt dllampolgdra
volt, a sziiks6ges alakisdgok betartdsa mellet
fel lesz hatalmazva a hagyatdk oly m6don 6s
oly korldtozdisok mellett t6rt~nend6 6rizet-
bev~tel6re 6s kezel~s~re, amint ezt azon orszdig
t6rvdnyei el6irjdk, amelyben az elhunyt tulaj-
dona fekszik.

Megegyczds ill fenn arra n6zve, hogy min-
denben, ami az elhunytak utdn maradt hagya-
t~kok kezel~s~re vonatkozik, minden jog, el6jog,
kedvezm~ny vagy kivdltsdg, amelyeket a Szer-
z6d6 Felek egyike brmely mis idegen Allam
konzuli tisztvisel6inek mcgadott, vagy a j6v6ben
meg fog adni, azonnal 6s felt~tel nlkfil ki lesz
terjesztve a mdsik Szerz6d6 F6l konzuli tiszt-
visel6ire is.
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Article 15.

The subjects of each of the two Contracting
Parties shall have in the territories of the other
the same rights as subjects of that Contracting
Party in regard to patents for inventions, trade-
marks and designs upon fulfilment of the forma-
lities prescribed by law,

Article 16.

All goods bearing marks or description which
state or manifestly suggest that the goods are
the produce or manufacture of the territories
of either of the two Contracting Parties shall,
if such statements or suggestions be false, be
seized on importation into the territories of
either of the two Parties. The seizure may
also be effected in the State where the false
indication of origin has been applied or in that
into which the goods bearing the false indication
may have been imported.

The seizure shall be effected either at the
request of the proper Government Department
or of an interested party, whether an individual
or a society, in conformity with the domestic
legislation of each Contracting Party, but the
authorities are not bound to effect the seizure
of goods in transit.

The competent authorities of each of the
two Contracting Parties shall decide what
descriptions, on account of their generic
character, do not fall within the provisions of
the present article.

Article 17.

The two Contracting Parties agree in their.
relations with each other to give effect to the
provisions of :

i. The Conventions and Statutes concluded
at Barcelona in 1921 respecting Freedom of
transit and 1 Navigable Waterways of Inter-
national concern 2 ;

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol.
XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV,
page 298; vol. XXXIX, page 166 et vol. LIX,
page 344, de ce recueil.

2 Vol. Vii, page 35 ; vol. XI, page 4o6 ; vol.XV,
page 306; vol. XIX, page 28o; vol. XXIV, page
156; vol. L, page 16o; et vol. LIX, page 344,
de ce recueil.

15. cikk.

A Szerz6d6 Felek Allampolg-Arai a t6rv6ny
Altal megszabott alakisdgok betart~sa mellett
a m~sik F4l terilletein ta!Alm _nyi szabadalmak,
iruvddjegyek 6s mintdk tekintet~ben ugyanaz-
okat a jogokat fogj~k 6lvezni, mint ezen Szer-
z6d6 F1 ;illampolgdrai.

16. cikk.

Mindazon oly jelz6sekkel vagy felir~.sokkal
ellitott druk, melyek azt mutatj~k vagy
nyilvinval6an azt sejtetik, hogy eme Aruk a
Szerz6d6 Felek egyik~nek nyersterm~kei vagy
ipari k~szitmdnyei, ezen adatok hamis vol-
tAnak eset~n a Szerz6d6 Felek terfileteire val6
bevitel alkalmival elkobzand6k. Az elkobzis
foganatosithat6 ugy abban az orsz~gban, ahol
a szirmazds hamis jelz~se alkalmazva lett,
mint abban, ahovA a hamis jelz~st visel6 druk
be lettek hozva.

Az elkobzds vagy az illet6kes hat6sdg kiv~n-
s~gdra vagy az 6rdekelt f6l k~rds6re-legyen az
egyes szem6ly vagy tArsasdg-mindk~t Szer-
z6d6 F61 hazai t6rvdnyhozdsinak megfelel6en
fog t6rt6nni ; a hat6sAgok azonban nem k6tele-
sek az dtmeneti Aruk elkobzAisit foganatositani.

Mindk6t Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sigai
fogjAk megllapitani, hogy kfil6nleges term6-
szetiikre val6 tekintettel mely feliratok nem
lesznek ezen cikk hatirozm~.nyai alA rendelve.

17. cikk.

A Szerz6d6 Felek megegyeznek arra n~zve,
hogy a k6z6ttiik lv6 viszonylatban alkalmazni
fogjtk :

i. A Barcel6n~ban 19 2i.-ben k6t6tt, az
Atmeneti forgalom szabadsigira 1 6s a nem-
zetk6zi j elent6s~gii haj 6zhat6 viziutakra 2 vonat-
koz6 egyezmdnyek 6s szabilyzatok,

1 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 4o6; Vol.
XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV,
page 298; Vol. XXXIX, page 166 and Vol. LIX,
page 344, of this Series.

2 Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 406; Vol.
XV, page 306; Vol. XIX, page 280; Vol. XXIV,
page 156; Vol. L, page 16o; and Vol. LIX, page
344, of this Series.

No 1546



1927 League of Nations - Treaty Series. 193

2. The Conventions and Statutes concluded
at Geneva in 1923 respecting Customs Forma-
lities 1 and Railways 2, whether or not* they
have ratified these instruments.

Article 18.

This treaty shall not be deemed to confer
any right or to impose any obligation in contra-
vention of any general international convention
to which either of the two Contracting Parties
is, or hereafter may be, a Party.

Article 19.

The two Contracting Parties agree that any
dispute that may arise between them as to the
proper interpretation or application of any
of the provisions of the present treaty shall,
at the request of either Party, be referred to
arbitration.

The couit of arbitration to which disputes
shall be referred shall be the Permanent Court
of International Justice 3 at The Hague, unless
in any particular case the -two Contracting
Parties agree otherwise.

Article 20.

The stipulations of the present treaty shall
not be applicable to India or to any of His
Britannic Majesty's self-governing dominions,
colonies, possessions or protectorates unless
notice is given by His Britannic Majesty's
Representative at Budapest of the desire of
His Britannic Majesty that the said stipulations
shall apply to any such territory.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161; vol. LIV, page 398; et vol. LIX,
page 365, de ce recueil.

2 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page i8o; vol. LIX,
page 383; et vol. LXIII, page 417, de ce recueil.

3 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV,
page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page
387, de ce recueil.
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2. a Genfben 1923.-ban k6t6tt, a vim-
kezel~si alakisAgokrai 6s a vasutakra 2 vonatkoz6
egyezm~nyek 6s szabg.lyzatok
hatrozmdnyait, tekintet n6lkiil arra, hogy az
ezekre vonatkoz6 okmdnyokat meger6sitett6ke-
vagy nem.

18. cikk.

Jelen szerz6d~s nem magyardzhat6 oly m6don,
mintha oly jogokat adna vagy oly k6telezet-
tsdgeket tartalmazna, melyek ellentdtben Alla-
nak valamely Oltalinos nemzetk6zi egyezm~ny-
nyel, amelynek a Szerz6d6 Felek bdrmelyike
rdszese, vagy a j6v6ben r~szese lesz.

19. cikk.

A Szerz6d6 Felek kdz6tt megegyezes l1
fenn aria n6zve, hogy mindennemil vitAs k~rdes,
mely jelen szerz6ds bdrme!y hatdrozmdnyinak
akdr 6rtelmez~se, akAr alkalmaz~sa tekin-
tet~ben k6zdttiik felmeriilhetne, bdrmelyik
Szerzdd6 F61 kivinsigira ddnt6bir6siig el lesz
terjesztve.

A d6nt6bii6sAg, amely e16 a vitAs k6rdsek
terjesztetni fognak, a Higai Afland6 Nem-
zetkbzi Bir6sig 3 lesz, kiv~ve ha a Szerz6dd6
Felek b~irmely adott esetben mdsk~nt d lla-
podnak meg.

20. cikk.

Jelen szerz6ds hatdrozm invai nem vonat-
koznak Indiira, vagy (5 Brit Fels~ge valamely
6nkormAnyzattal bir6 terfilet6re, gyarmatdra,
birtokira vagy protektortusdra, kiv6ve ha
0 Brit Fels~ge budapesti kbvete (5 Bxit Fel-
s~gdnek ama 6hajit nyilvinitand, hogy ezen
hatirozmdnyok valamely fenti terfiletre is
kiterj esztessenek.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324;

Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; and Vol.
LIX, page 365, of this Series.

2 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page i 8o; Vol, LIX,
page 383; and Vol. LXIII, page 417, of this Series.
3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol.

XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
of this Series.



194 Soci te des Nations - Recuei des Traites. 1927

Nevertheless, goods produced or manufactured
in India or in any of His Britannic Majesty's
self-governing dominions, colonies, possessions
or protectorates shall enjoy in Hungary complete
and unconditional most-favoured-nation treat-
ment so long as goods produced or manufac-
tured in Hungary are accorded in India or such
self-governing dominion, colony, possession or
protectorate treatment as favourable as that
accorded to goods produced or manufactured
in any other foreign country.

Article 21..

The terms of the preceding article relating
to India and to His Britannic Majesty's self-
governing dominions, colonies, possessions and
protectorates shall apply also to any territory
in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty.

Article 22.

The present treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at London as
soon as possible. It shall come into force
immediately upon ratification, and shall be
binding during ten years from the date of its
coming into force. In case neither of the two
Contracting Parties shall have given notice
to the other twelve months before the expiration
of the said period of ten years of its intention

'to terminate the present treaty, it shall remain
in force until the expiration of one year from
the date on which either of the two Contracting
Parties shall have denounced it.

As regards, however, India or any of His
Britannic Majesty's self-governing dominions,
colonies, possessions or protectorates or any
territory in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty to which
the stipulations of the present treaty shall
have been made applicable under articles 20
and 21, either of the two Contracting Parties
shall have the right to terminate it separately
at any time on giving twelve months' notice
to that effect.

Ezzel szemben IndiAnak, vagy 0 Brit Felsdge
valamely 6nkomnyzattal bir6 terfiletdnek s
gyarmatinak, birtokAnak vagy protektort-
us~nak irui, nyersterm6kei vagy ipari kdszit-
m6nyei teljesen 6s felt6tleniil 6lvezni fogjik
Magyarorszigon a legnagyobb kedvezmdnyes
elbandst, mindaddig, mig Magyarorszdg ;irui,
nyersterm~kei vagy ip2 ri k6szitmdnyei Indi~ba n,
vagy az illet 6 6nkorminyzattal bir6 +erileten
s gyarmatban, birtokban vagy protektoritusban
oly kedvez6 elbfnlsban fognak rdszesiilni, mint
b~rmely m~s idegen orszig Arui, nyerstermdkei
6s ipari kdszitm~nyei.

21. cikk.

Jelen szerz6d6s Indi~ira 6s 5 Brit Felsdg~nek
6nkorm6 nyzattal rendelkez6 terfileteire, gyar-
mataira, birtokaira 6sprotektortusaira vonat-
koz6 hat~rozm~nyai azokra a teriiletekre ndzve
is 6rvdnyesek, melyekre vonatkoz6lag 6 Brit
Fels~ge a Nemzetek Sz6vets~g~t6l mandAtumot
fogadott el.

22. cikk-

Jelen szerz6dds meg fog er6sittetni 6s a
meger6sit6 okminyok a legr6videbb id6n belfil
Londonban fognak kicser6ltetni. A szerz6dds
a meger6sitds ut~n azonnal 6letbe fog ]pni
6s 6letbeldp~s~nek napjAt6l szdmitott io 6vig
6rv~nyben marad. Amennyiben ezen Io 6ves
id6tartam lefolyisa el6tt 12 h6nappal egyik
Szerz6d6 F61 sem fogja k6z6lni a m~sikkal ezen
szerz6dds megsziintetds~re irdnyul6 sztnddkAt
a szerz6dds 6rv~nyben fog maradni ama napt6l
sz~mitott i 6v lefoly~saig, amikor azt a Szer-
z6d6 Felek egyike felmondotta.

Mindazoniltal ami IndiAt, vagy (5 Brit
Fels6ge valamelyik 6nkorm;nyzattal rendel-
kez6 teriilet6t 6s gyarmat~t, valamint birtokSt
vagy protektoritusit vagy oly teriilet~t illeti
amelyre ndzve 6 Brit Felsdge a Nemzetek
Sz6vets6g~t6l mandAtumot fogadott el 6s amen-
nyiben ezekre a jelen szerz6dds hatirozm nyai
a 20. es 21. cikk 6rtelm~ben alkalmaztatni
fognak, mindkdt Szerz6d6 F6lnek jogdban
lesz a szerz6ddst kiilon ezen r~szre vonatkoz6lag
el6zetes 12 havi felmondissal bdrmikor meg-
szfintetni.
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In the event of doubt hereafter arising as
to the proper interpretation of the English or
Hungarian text, the English text shall be
considered authoritative.

In witness whereof the respective plenipoten-
tiaries have signed the present treaty and have
affixed thereto their seals.

Done at London, in duplicate in the English
and Hungarian languages, the 23rd day of
July, 1926.

Abban az esetben, ha a j6v6ben a magyar
vagy az angol sz6veg 6rtelmezs~t illet6leg
kdtsdg meriilne fe], az angol sz6veg fog irdny-
ad6nak tekintetni.

Minek hiteldiil a fent megnevezett meghatal-
mazottak a jelen szerz6d~st alAirtdk 6s pecs6t-
jeikkel ellittAk.

K~t p~ldinyban kidllitva, magyar 6s angol
nyelven, Londonban, 1926. 6vi julius h6 23 -;in.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) IvAn RUBIDO-ZICHY.

1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No 1546. - TRAITR DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA HONGRIE. SIGNE A LONDRES, LE 23 JUIL-
LET 1926.

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES
TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et SON ALTESSE LE RtGENT
DU ROYAUME DE HONGRIE, anims du d~sir de faciliter encore davantage et de ddvelopper les
relations commerciales existant d~jh entre leurs pays respectifs, ont d6cid6 de conclure h cet effet
un trait6 de commerce et de navigation, et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTE LE Roi Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU-DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le Tr~s Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K. G., M. P., son principal secrdtaire
d'Etat aux Affaires 6trang~res ; et

SON ALTESSE LE R1tGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Le baron IvAn RUBIDO-ZIGHY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de
Hongrie h Londres ;

Lesquels, apr~s s'&tre communiques leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

I1 y aura libert6 r6ciproque de commerce et de navigation entre les territoires des deux Parties
contractantes.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes auront la facult6 de se rendre
librement, avec leurs navires et leurs cargaisons, dans tous les lieux et ports des territoires de
'autre Partie oii des ressortissants de ladite Partie sont ou pourront 6tre autoris~s 4 se rendre ;

ils jouiront des m~mes droits, privileges, libertds, faveurs, immunit6s et exemptions en mati6re de
commerce et de navigation, que ceux dont jouissent les ressortissants de ladite Partie contractante.

I1 est entendu, toutefois, que les stipulations susmentionndes n'affectent en rien les lois, d~crets
et r~glements particuliers, concernant le commerce, l'industrie et la police, en vigueur sur les
territoires de chaque Partie, et applicables d'une mani~re gdn~rale . tous les 6trangers,

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes, qui r6sident sur le territoire
de l'autre Partie, ne seront assujettis h aucun imp6t gdndral ou local sur la personne ou sur les
biens, ou h aucune taxe ou charge quelconque, en ce qui concerne leur commerce ou leur indus-
trie, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont impos~s, ou qui pourraient tre imposes, aux ressor-
tissants de l'autre Partie ou aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront la facult6 de p6n~trer, de
voyager et de r6sider sur les territoires de l'autre Partie, h condition qu'ils satisfassent et se
conforment aux conditions et r~glements applicables . l'entr~e, au d6placement et 5, la
residence de tous les 6trangers.

Article 2.

Les deux Parties contractantes conviennent que tous privileges, faveurs ou immunits que
l'une des deux Parties contractantes a, en fait, accord~s ou pourra, h l'avenir, accorder aux navires
et au. ressortissants d'un autre Etat 6tranger quelconque, en matiere de commerce, de navigation
et d'industrie, d'exploitation d'une affaire quelconque et d'exercice d'une profession ou d'un m6tier,
seront 6tendus, simultan~ment et inconditionnellement, aux navires et aux ressortissants de l'autre
Partie, sans qu'il y ait lieu de presenter une demande h cet effet et sans compensation, - les Parties
contractantes ayant l'intention de s'accorder, dans leurs relations r~ciproques, h tous 6gards, le
traitement de la nation la plus favorise.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes, qui r6sident sur les territoires
de l'autre Partie, auront pleine libert6 d'acqu~rir et de poss6der toutes categories de biens meubles
et immeubles que la lgislation de l'autre Partie contractante permet ou permettra aux
ressortissants d'un autre pays 6tranger quelconque, d'acqu6rir et de poss6der. Ils pourront disposer
desdits biens par vente, 6change, donation, mariage et testament, ou de toute autre mani~re, ou
acqurir lesdits biens par h6ritage dans des conditions analogues h celles qui sont ou qui pourront
6tre institutes en ce qui concerne les ressortissants de l'autre Partie contractante.

Ils ne seront soumis, dans aucun des cas susmentionn&s, h des taxes, imp6ts ou charges de
quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou qui seront applicables aux
ressortissants de l'autre Partie contractante.

Ils seront 6galement autoriss, en se conformant aux lois de l'autre Partie contractante, h
exporter librement le produit de la vente de leurs biens et de leurs marchandises en g~n6ral, sans
ftre assujettis, en leur qualit6 d'6trangers, h des droits autres ou plus 6lev6s que ceux dont seraient
frappds, dans des circonstances similaires, les ressortissants de ladite Partie.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes qui r6sident sur les territoires
de l'autre Partie, peuvent exercer leur commerce, soit personnellement, soit par l'interm6diaire
de tels mandataires qu'il leur conviendra d'employer, h condition qu'ils se conforment aux lois
en vigueur dans ces territoires.
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Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes, qui rsident sur les territoires
de l'autre Partie, auront libre acc~s aux tribunaux pour ester en justice en qualit6 de demandeur
ou de ddfendeur, au m~me titre que les nationaux et, comme ces derniers, ils auront la facult6 de
choisir, dans toutes les affaires, leurs avocats, avou~s ou mandataires, parmi les personnes autoris~es
it exercer ces professions, conform~ment h la 16gislation en vigueur dans les territoires en question.

I1 est entendu, toutefois, que les exemptions sp6ciales ou les privileges accord~s par l'une des
deux Parties contractantes h ses nationaux dans des circonstances particuli~res,'ne pourront 6tre
r~clam6s, dans les m6mes circonstances, en faveur des ressortissants de 'autre Partie qu'h titre de
r~ciprocit6, en ce qui concerne chacun de ces privileges ou exemptions.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes, qui resident sur les territoires
de l'autre Partie, seront exempt~s de tout service militaire quelconque dans l'arme, la marine,
I'a~ronautique, la garde nationale ou la milice. Us seront de m~me exempt6s de toutes fonctions
judiciaires, administratives et municipales quelconques, autres que les fonctions pr~vues par les
lois qui imposent h tous les 6trangers sans exception l'obligation de faire partie du j ary, ainsi que
de toutes contributions en argent ou en nature, imposdes en remplacement de services personnels
et, enfin, de toutes prestations ou requisitions militaires quelconques. Nanmoin , les charges
r6sultant de la possession, h quelque titre que ce soit, de propridt6s fonci~res, sont exceptdes, de
mme que le logement obligatoire des troupes et les autres prestations ou requisitions militaires
spdciales auxquelles peuvent tre assujettis tous les ressortissants de l'autre Partie contractante,
en leur qualit6 de propri6taires ou d'occupants d'immeubles ou de terres.

Dans tous les cas vis6s ci-dessus, les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes
jouiront, sur les territoires de l'autre Partie, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui qui est, ou pourra 6tre accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 6.

Les articles produits ou fabriqu~s sur les territoires de l'une des deux Parties contractantes
et imports sur les territoires de l'autre Partie, quel que soit l'endroit d'oii ils proviennent, ne
seront pas soumis h des droits ou redevances autres ou plus 6levds que ceux qu'acquittent les
m~mes articles, produits ou fabriqu6s dans un autre pays 6tranger quelconque. Aucune interdiction
ou restriction d'importation ne sera non plus maintenue ou impos6e pour des articles quelconques,
produits ou fabriqu~s sur les territoires de l'une des deux Parties contractantes, lorsqu'ils p6n~trent
sur le territoire de l'autre Partie, quel que soit 1'endroit d'oi ils proviennent, si les memes
interdictions ou restrictions ne s'appliquent pas 6galement h l'importation des m~mes aiticles,
produits ou fabriqu~s dans un autre pays 6tranger quelconque.

I1 ne sera fait exception h cette r~gle g~n~rale que dans le cas d'interdictions sanitaires ou
autres, occasionnes par la n~cessit6 d'assurer la s~curit6 des personnes ou la protection des
animaux ou des plantes contre les maladies ou agents nuisibles.

Article 7.

Les articles, produits ou fabriqu~s sur les territoires de l'une des deux Parties contractantes
et export6s sur les territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis h des droits ou redevances
autres ou plus 6leves que ceux qu'acquittent les memes articles, exportes dans un autre pays
6tranger quelconque. Aucune interdiction ou restriction d'exportation ne sera non plus impos6e
en ce qui conceme l'exportation d'un article quelconque en provenance des territoires de l'une des
deux Parties contractantes et h destination des territoires de l'aitre Partie, si les m~mes
interdictions ou restrictions ne s'appliquent pas 6galement h l'exportation des mmes articles
dans un autre pays 6tranger quelconque.
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Article 8.

Dans les territoires de chacune des deux Parties contractantes, il ne sera perqu, au profit de
l'Etat, d'autorit~s locales ou de corporations, sur les marchandises, produites on manufactur6es
dans les territoires de l'autre Partie, aucune taxe int~rieure autre ou plus 6lev6e que les taxes
perques dans des conditions similaires sur des marchandises analogues, d'origine nationale ou d'une
autre origine 6trang6re quelconque.

Article 9.

Les deux Parties contractantes s'abstiendront, en ce qui concerne les transactions avec les
ressortissants de l'autre Partie contractante, se livrant h des opdrations sur leurs territoires
respectifs, d'imposer des charges ou d'6tablir des conditions diff~rentes ou plus on~reuses que
celles qui s'appliquent aux transactions avec les nationaux.

Article io.

Les soci6ts anonymes, ainsi que les autres compagnies, socidt~s ou associations, qui existent
actuellement ou qui seraient ulttrieurement cr66es, conform~ment aux lois de l'une des deux Parties
contractantes, sont autorisdes, sur les territoires de l'autre Partie, h exercer leurs droits et h ester
en justice en qualit6 de demandeur ou de d~fendeur, conform6ment h la l~gislation de cette autre
Partie.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h ne crier aucun obstacle h toute compagnie,
socidt6 ou association de ce genre, qui pourrait desirer se livrer, sur ses territoires, soit par la creation
de succursales, soit de toute autre mani~re, h des operations quelconques qu'une compagnie,
societ6, association, ou ressortissant d'un autre pays 6tranger quelconque sont autoris6s, ou pourront
6tre autoris6s h effectuer.

Les soci~t6s anonymes et autres compagnies, socits ou associations de l'une des deux Parties
jouiront, sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne les impositions, d'un traitement
qui ne pourra pas 6tre moins favorable que celui qui est accord6 aux soci~ts anonymes et autres
compagnies, socit~s et associations de ladite Partie.

En aucun cas, le traitement accord6 par l'une des deux Parties contractantes, aux compagnies,
soci6t~s et associations de l'autre Partie, ne pourra tre moins favorable, h tous 6gards, que celui
qui est accord6 aux compagnies, soci~ts et associations de la nation trangre la plus favoris~e.

Article ii.

Les mesures prises par les deux Parties contractantes pour r6gler et d~velopper les transports
h travers leurs territoires, devront faciliter le libre transit, par chemin de fer ou voies navigables,
sur les itin6raires en usage, convenant au transit international. Aucun traitement diffdrentiel ne
sera appliqu6 en raison de la nationalit6 des personnes, du pavillon des navires, du lieu d'origine,
de provenance, d'entrde, de sortie ou de destination, ou de circonstances relatives h la propri6t6
des marchandises ou des navires, du materiel roulant pour passagers ou marchandises, ou d'autres
moyens de transport.

Afin d'assurer l'application des dispositions prdc~dentes, les deux Parties contractantes
autoriseront le transit h travers leurs eaux territoriales, conformiment aux conditions et avec les
reserves habituelles.

Les transports en transit ne seront soumis h aucune taxe spdciale en raison du transit (y
compris l'entr~e et la sortie). Ndanmoins, sur ces transports en transit, il pourra tre pertu des
redevances destin6es exclusivement a couvrir les d6penses de contr6le et d'administration,
occasionndes par lesdits transports en transit.
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Les dispositions susmentionnes n'affectent en rien les lois douanires concernant le traitement
des marchandises en transit, ni les r~glements concernant les marchandises soumises h des droits
int~rieurs ou h un monopole d'Etat. Toutefois, le transit de ces marchandises ne sera pas soumis
h des restrictions plus s~v~res que celles qui sont indispensables pour assurer le recouvrement
6ventuel des droits int~rieurs sur les marchandises restant sur les territoires de l'une des Parties
ou pour assurer le fonctionnement du monopole.

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue, en vertu du present article, d'assurer le transit
des voyageurs auxquels l'entree de son territoire est interdite ou de marchandises dont l'importation
est prohib~e, soit pour des raisons d'hygi~ne publique ou de s~curit6, soit h titre de precaution
contre les 6pizooties et les 6piphyties.

Aux fins du present article, les personnes, bagages et marchandises, ainsi que les nayires et
bateaux, le materiel roulant pour voyageurs et marchandises, et les autres moyens de transport,
seront consid6r~s comme 6tant en transit h travers le territoire de l'une des denx Parties contractantes
lorsque le passage h travers ledit territoire, avec ou sans transbordement, entreposage, rupture
de charge, ou changement de mode de transport, ne constituent qu'une fraction d'un voyage
complet, dont le point de d~part et le lieu de destination se trouvent en dehors des fronti~res de
la Partie h travers le territoire de laquelle s'effectue le transit.

Article 12.

Chacune des deux Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toute
marchandise qui peut 6tre lgalement importde ou export6e, ainsi que le transport dles passagers
en provenance ou h destination des territoires respectifs des deux Parties, sur les navires de 'autre
Partie ; ces navires, leurs cargaisons et passagers, jouiront des m~mes privileges, et ne seront pas
soumis h des droits ou redevances autres ou plus 6lev6es, que les navires nationaux et leurs cargaisons
et passagers, ou les navires de tout autre pays 6tranger et leurs cargaisons et passagers.

Article 13.

Chaque Partie contractante aura la facult6 de nommer des consuls g6n~raux, des consuls,
des vice-consuls et des agents consulaires, qui r6sident dans les villes et ports de territoires de
'autre Partie dans laquelle des repr6sentants consulaires de toute autre nation peuvent 6tre agr66s

par les gouvernements respectifs. Ces consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires
ne pourront, toutefois, entrer en fonctions avant d'avoir 6t6 agr6s et d'avoir requ, dans la forme
habituelle, l'exequatur du gouvernement aupr~s duquel ils sont accr6dits.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Parties contractantes jouiront, sur les
territoires de l'autre Partie, des m~mes droits, privileges et exemptions que ceux qui sont ou
pourront tre accords aux fonctionnaires du m~me ordre appartenant h toute autre nation
6trangre.

Article 14.

Si un ressortissant de l'une des deux Parties contractantes d6cde sur le territoire de l'autre
Partie en laissant de la famille, mais sans qu'il se trouve, au lieu du d6c~s, aucune personne ayant
qualit6, en vertu de la lgislation du pays du d~funt, pour prendre en charge et administrer la
succession, le fonctionnaire consulaire competent aura le droit, en remplissant les formalits requises,
de prendre la succession sous sa garde, de l'adminlistrer suivant les modalits et dans les limites
prescrites par la l6gislation du pays dans lequel se trouvent les biens du ddfunt.

I1 est entendu qu'en tout ce qui concerne 1'administration des biens des personnes d~c~d~es,
tout droit, privilege, faveur ou immunit6 que l'une des deux Parties contractantes a effectivement
accord~s, ou pourra, dans l'avenir, accorder aux fonctionnaires consulaires d'un autre pays 6tranger
quelconque, seront 6tendus, imm~diatement et inconditionnellement, aux fonctionnaires consulaires
de l'autre Partie.
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Article 15.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes jouiront sur les territoires de
I'autre Partie, des mmes droits que les ressortissants de ladite Partie, en cc qui concerne les brevets
d'invention, marques de fabrique et modules, moyennant l'accomplissement des formalit~s prescrites
par la loi.

Article 16.

Toute marchandise dont les marques ou la description indiquent ou sugg~rent d'une mani~re
manifeste que la marchandise est un produit naturel ou manufactur6 provenant des territoires
de l'une des deux Parties contractantes, sera saisie h !importation sur les territoires de chacune
des deux Parties contractantes, si ces indications ou suggestions sont fausses. La saisie pourra
6galement 6tre op6r~e dans l'Etat oit la fausse indication a t6 fournie ou dans ]'Etat dans lequel
les marchandises portant la fausse indication auraient 6t6 import~es.

La saisie sera op6r~e soit h la requite du service officiel comptent, soit h celle d'une partie
int~ress~e - personne ou soci~td - conform~ment h la l6gislation int6rieure de chaque Partie
contractante. Cependant les autorit~s ne sont pas tenues de saisir les marchandises en transit.

Les autorit~s comp6tentes de chacune des deux Parties contractantes d6cideront la question
de savoir quelles descriptions, en raison de leur caract~re g6nrique, ne tombent pas sous le coup
des dispositions du present article.

Article 17.

Les deux Parties contractantes conviennent d'appliquer darts leurs relations r~ciproques les
dispositions :

Io Des conventions et statuts 6tablis h Barcelone en 1921 au sujet de la libert6 du transit et
des voies navigables d'int~r~t international;

20 Des conventions et statuts 6tablis h Gen~ve, en 1923, au sujet des formalit~s douani~res
et des chemins de fer ; qu'elles aient ou non ratifi6 lesdits instruments.

Article I8.

Le present trait6 ne sera pas considdr6 comme conf6rant des droits, ou comme imposant des
obligations, contraires aux conventions internationales g6n6rales auxquelles l'une des deux Parties
est partie contractante ou auxquelles elle pourra adh~rer ult~rieurement.

Article :9.

Les deux Parties contractantes conviennent que tout diff6rend qui pourrait s'elever entre elles
au sujet de l'interpr~tation ou de l'application exactes d'une disposition quelconque du present
trait:6 sera, h la demande de l'une ou de 1'autre Partie, soumis h l'arbitrage.

Le tribunal arbitral auquel le diff~rend sera soumis sera la Cour permanente de Justice
internationale de La Haye, moins que, dans un cas particulier, les deux Parties contractantes
n'en dcident autrement.

Article 20.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront pas h l'Inde ni h aucun des Dominions
autonomes, colonies, possessions ou protectorats, de Sa Majest6 britannique, 4 moins que le
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repr~sentant de Sa Majest6 britannique h Budapest ne notifie officiellement que Sa Majest6
britannique d~sire que lesdites dispositions s'appliquent h Pun quelconque de ces territoires.

N~anmoins, les marchandises produites ou fabriqudes dans l'Inde, ou dans l'un quelconque
des dominions autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique jouiront,
en Hongrie, compl~tement et inconditionnellement, du traitement accord6 h la nation la plus
favoris~e, tant que les marchandises produites ou fabriqu~es en Hongrie jouiront, dans l'Inde ou
dans ledit dominion autonome, colonie, possession ou protectorat, d'un traitement aussi favorable
que le traitement accord6 aux marchandises produites ou fabriqu~es dans un autre pays 6tranger
quelconque.

Article 21.

Les stipulations du prdcddent article, relatives h l'Inde et aux dominions autonomes, colonies,
possessions et protectorats de Sa Majest6 britannique, s'appliqueront 6galement ht tout territoire
A l'gard duquel Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de ]a Soci~t6 des Nations.

Article 22.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratificatibns seront 6changdes h Londres, aussit6t que possible.
I1 prendra effet imm~diatement apr~s la ratification et restera en vigueur pendant une p6riode de
dix ans, h dater du jour de son entree en vigueur. Dans le cas oii aucune des deux Parties
contractantes n'aurait notifi6 h Londres, douze mois avant l'expiration de ladite p~riode de dix ans,
son intention d'y mettre fin, le present trait6 restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une pdriode
d'une annie, h compter du jour auquel l'une ou l'autre des deux Parties contractantes l'aura
d~nonc6.

Toutefois, en ce qui concerne l'Inde ou l'un quelconque des Dominions autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, ou territoire h l'6gard duquel Sa Majest6
britannique a accept6 un mandat au nom de la Socit6 des Nations, auquel les stipulations du pr6sent
trait6 auront 6t6 6tendues en vertu des articles 20 et 21, chacune des deux Parties contractantes
aura le droit de d~noncer ledit trait6 s~par~ment en tout temps, moyennant un pr~avis de doaze
mois.

Si un doute venait h s'6lever ultdrieurement quant h l'interprdtation exacte des textes anglais
ou hongrois, le texte anglais fera foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Londres, en double expddition, en langue anglaise et en langue hongroise, le 23 juillet 1926.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L.. S.) Ivdn RUBIDO-ZIcHY.
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No 1547.

ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE

Echange de notes convenant d'inter-
dire l'usage de certaines longueurs

d'ondes aux stations de T. S. F.
installkes sur les navires britanni-

ques enregistris en Grande-Breta-
gne et Irlande du Nord, au Canada
et i Terre-Neuve, et sur les navires
allemands, respectivement. Berlin,
le 19 octobre j926.

GERMANY
AND GREAT BRITAIN

Exchange of Notes agreeing to the
Prohibition of the Use of certain
Wave Lengths by Wireless Stations

on British Ships registered in Great
Britain and Northern Ireland,
Canada and Newfoundland, and
German Ships, respectively. Berlin,
October 19, 1926.
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No. 1547. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE BRITISH AND
GERMAN GOVERNMENTS, AGREEING TO THE PROHIBITION
OF THE USE OF CERTAIN WAVE LENGTHS BY WIRELESS
STATIONS ON BRITISH SHIPS REGISTERED IN GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, CANADA AND NEWFOUNDLAND,
AND GERMAN SHIPS, RESPECTIVELY. BERLIN, OCTOBER 19, 1926.

Textes officiels anglais et allemand communiquis English and German oficial texts communicated
par le Ministere des Affaires jtrangdres dt by His Britannic Majesty's Foreign Ofice. The
Sa Majest britannique. L'enregistrement de cet registration o/ this Exchange ol Notes took
!change de notes a eu lieu le ii octobre 1927. place October II, 1927.

I.

BRITISH EMBASSY,

No. 409.
(7 /' /26). BERLIN, I9th October, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to state on behalf of His Britannic Majesty's Government, that they agree
to the following provisions as constituting an Agreement on a reciprocal basis with the German
Government.

2. Wireless stations on British ships which are registered in Great Britain and Northern
Ireland shall be prohibited from using the 450 metre wave within 250 nautical miles of the German
coast and shall use the 300 metre wave only in the case of distress at sea. The same prohibition
shall apply to British ships which are registered in the Dominion of Canada and in Newfoundland,
the Governments of which have given their consent to this arrangement.

3. On the other hand wireless stations on German ships shall cease to use the wave length
of 450 metres within a distance of 25o nautical miles of the coasts of Great Britain and Northern
Ireland, Canada and Newfoundland and shall use the 300 metre wave only in the case of distress
at sea.

4. If these proposals meet with the approval of the German Government, the present note
and Your Excellency's reply in a similar sense will be regarded as placing on record the under-
standing arrived at between the respective governments, which shall take effect as from the Ist
of November, 1926, and shall be subject to such modifications as may hereafter be agreed upofi
at the forthcoming International Radiotelegraph Conference at Washington.

5. I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration. (Signed) Joseph ADDISON.

His Excellency
Dr. Stresemann,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

I Came into force November ist, 1926.I Entr6 en vigueur le I eor novembre 1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

II.

AUSWARTIGES AMT,
Nr. V. S. 76oi.

(W. 10014/315/50).

BERLIN, den 19. Oktober 1926.

HERR GESCHAFTSTRAGER!

Ich beehre mich in Beantwortung Ihres
Schreibens von heute - Nr. 409 - namens
der Deutschen Regierung folgendes zu erkliren.

Die Deutsche und die K6niglich Grossbri-
tannische Regierung haben fiber den Seefunk-
verkehr Nachstehendes vereinbart :

i. Bordfunkstellen deutscher Schiffe
dfirfen im Bereich bis zu 250 Seemeilen von
den Kiisten Grossbritanniens und Nord-
irlands sowie von den Kfisten des Domi-
niums Kanada und Neufundlands die Welle
450 Meter nicht mehr und die Welle 300
Meter nur in Seenotflen benutzen.

2. Bordfunkstellen britischer Schiffe,
die in Grossbritannien und Nordirland
eingetragen sind, dfirfen im Bereich bis zu
250 Seemeilen von der deutschen Kfiste
die Welle 450 Meter nicht mehr und die
Welle 300 Meter nur in Seenotfillen be-
nutzen.

Das Gleiche gilt ffir die Bordfunkstellen
britischer Schiffe, die im Dominium Kanada
oder in Neufundland eingetragen sind.

3. Diese Vereinbarung tritt am i. No-
vember 1926 in Kraft. Ihre Abf.nderung
nach Massgabe der Beschlfisse, die auf der
im ndichsten Jahre in Washington zusam-
mentretenden Internationalen Funken-
telegraphenkonferenz etwa gefasst werden
sollten, bleibt vorbehalten.

Ich benutze diesen Anlass, um Ihnen, Herr
Geschdftstrdger, die Versicherung meiner vor-
zilglichsten Hochachtung zu erneuern.

(Signed) KbPKE.
An den

Kbniglich Grossbritannischen
Geschaftstraiger Herrn Botschaftsrat

J. Addison.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

No. 1547

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No V. S. 76O.
(W. 100'4/315/50).

BERLIN, October 19, 1926.

SIR,

In reply to your letter No. 409 of to-day's
date I have the honour to state on behalf of the
German Government that that Government and
His Britannic Majesty's Government are agreed
on the following provisions regarding wireless
communication at sea :

(I) Wireless stations on German ships
shall be prohibited from using the 450
metre wave within 250 nautical miles of
the coasts of Great Britain and Northern
Ireland, Canada and Newfoundland, and
shall use the 300 metre wave only in the
case of distress at sea.

(2) Wireless stations on British ships
which are registered in Great Britain and
Northern Ireland shall cease to use the
450 metre wave within 250 nautical miles
of the German coast and shall use the 300
metre wave only in the case of distress
at sea.

The same prohibition shall apply to
British ships which are registered in the
Dominion of Canada or in Newfoundland.

(3) The present agreement shall take
effect as from November I, 1926, and shall
be subject to such modifications as may
be agreed upon at next year's International
Radiotelegraph Conference at Washington.

I avail myself of this opportunity to renew
to you the assurance of my highest consideration.

(Signed) K6PKE.
Mr. J. Addison,

Councillor of Embassy,
British Charg6 d'Affaires.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1547. -- RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET ALLEMAND CONVENANT D'INTERDIRE
L'USAGE DE CERTAINES LONGUEURS D'ONDES AUX STATIONS
DE T. S. F. INSTALLEES SUR LES NAVIRES BRITANNIQUES
ENREGISTR PS EN GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD,
AU CANADA ET A TERRE-NEUVE, ET SUR LES NAVIRES ALLE-
MANDS, RESPECTIVEMENT. BERLIN, LE i OCTOBRE 1926.

I.
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 409.
(71/itI/26).

BERLIN, le 19 octobre 1926.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de d6clarer, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 britannique, qu'il accepte
les dispositions suivantes, comme constituant un accord avec le Gouvernement allemand, sur
]a base de la rdciprocit6 :

2. I1 est interdit aux postes de radiot6ldgraphie install~s h bord de navires britanniques
enregistr6s en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, d'6mettre des ondes de 450 m6tres
dans un rayon de 250 milles marins h partir de la c6te allemande, et ils ne pourront 6mettre d'ondes
de 300 mtres qu'en cas de dtresse en mer. La m~me interdiction s'applique aux navires britanniques
enregistr~s dans le Dominion du Canada et h Terre-Neuve, dont les gouvernements ont donn6
leur consentement au prdsent arrangement.

3. D'autre part, les postes de radiot~l6graphie installs h bord de navires allemands, cesseront
d'utiliser des ondes de 450 mtres dans un rayon de 250 milles marins i partir des c6tes de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, du Canada et de Terre-Neuve, et ils n'6mettront d'ondes
de 300 m~tres qu'en cas de d~tresse en mer.

4. Si ces propositions rencontrent l'approbation du Gouvernement allemand, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence, con ue dans le mme sens, seront consid6r6es comme
enregistrant l'accord conclu entre les deux gouvernements, lequel entrera en vigueur h la date du
Ier novembre 1926, et sera assujetti aux modifications qui pourraient tre convenues ult~rieurement
lors de la Conference internationale de radiotdlkgraphie, qui doit se r~unir h Washington.

5. Je saisis cette occasion, etc. (Signd) Joseph ADDISON.

Son Excellence le Dr Stresemann,
Ministre des Affaires 6trang6res,

etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secretariat de la Societ6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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II.

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGE-RES.

No V. S. 760I.
(W. 1OO1 4 / 3 , 5 / 5 0 ) .(W. 0014315/0).BERLIN, le 19 octobre I926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur, en r~ponse h votre lettre en date de ce jour (No 409), et au nom du Gouvernement
allemand, de faire la dclaration suivante :

Le Gouvernement allemand et le Gouvernement royal britannique ont convenu de ce qui suit
au sujet de l'emploi de la radiot6lgraphie en mer :

I. I1 est interdit aux postes de radiot~lgraphie installs bord de navires allemands,
d'6mettre des ondes de 450 m6tres dans un rayon de 250 milles marins, h partir des c6tes
de la Grande-Bretagne et de l'Jrlande du Nord, ainsi que des c6tes du Dominion du Canada
et de Terre-Neuve, et ils ne pourront 6mettre d'ondes de 300 m6tres qu'en cas de d~tresse
en mer.

2. I1 est interdit aux postes de radiot~l~graphie install6s a bord de navires bri-
tanniques enregistr~s en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, d'6mettre des ondes
de 450 matres dans un rayon de 250 milles marins, h partir de la c6te allemande, et ils
ne pourront 6mettre d'ondes de 300 m6tres qu'en cas de d6tresse en mer.

La m~me disposition s'applique aux postes de radiot~lgraphie install~s h bord de
navires britanniques enregistrs dans le Dominion du Canada ou h Terre-Neuve.

3. Le present accord entrera en vigueur la date du Ier novembre 1926. Les deux
Parties se r~servent le droit d'y apporter des modifications, suivant les r~solutions qui
pourraient tre adopt~es h la Conference internationale de radiot~lgraphie, qui doit se
runir l'ann~e prochaine i Washington.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signs) KO3PKE.

M. J. Addison,

Conseiller d'ambassade,
Charg6 d'affaires de Grande-Bretagne.

No. 1547
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BELGIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord concernant le service t&le-
phonique. Signe 'a Londres, le 4
avril et ' Bruxelles, le 9 avril 1927.

BELGI UM
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement respecting Telephone

Service. Signed at London, April

4, and at Brussels, April 9, 1927.
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No 1548. - ACCORD CONCERNANT LE SERVICE TELEPHONIQUE
ENTRE LA BELGIQUE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD. SIGNE A LONDRES, LE 4 AVRIL, ET A BRUXELLES,
LE 9 AVRIL 1927.

Textes officiels anglais et /ranpais communiquis par le Minist~re des Aflaires ttrangdres de Sa Majest!
britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii octobre 1927.

LE POSTMASTER G] NIRAL DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE SEPTENTRIONALE et LE
DIRECTEUR GtN]RAL DES TftL1 GRAPHES ET DES TikLtPHONES DE BELGIQUE sont convenus de ce
qui suit:

Article premier.

Les cAbles t~l~phoniques sous-marins entre la Belgique et la Grande Bretagne sont la propri&t6
commune des administrations de ces deux pays. ns sont entretenus par la Grande-Bretagne
chaque administration supporte la moiti6 des frais de cet entretien.

Article 2.

Conform~ment h l'article 8 de la Convention1 internationale de Saint-Ptersbourg, chacune
des Parties contractantes se reserve le droit, si c'est n~cessaire, de suspendre totalement ou partiel-
lement le service tdl6phonique, sans tre tenue h aucune indemnitd et h charge d'en aviser
immdiatement l'autre Partie.

Article 3.

Les administrations belge et britannique d&larent n'accepter aucune responsabilit6 h raison
du service t~lphonique international soit entre leurs deux pays, soit avec d'autres pays ou entre
ceux-ci.

Article 4.

Les dispositions pr6vues au chapitre XXIV (service t6l6phonique) du R glement international'
(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention t~lgraphique internationale de Saint-P&ersbourg
sont appliqu6es au service t6l~phonique entre la Belgique et la Grande-Bretagne et l'Irlande
septentrionale, sous r~serve des pr~cisions et additions suivantes

B. Durie du service.
(i) Les bureaux centraux tate de ligne des circuits anglo-belges seront ouverts en permanence.

E. Conversations privie's urgentes.
§ i. Les conversations priv&s urgentes ne sont pas admises.

1 Vol. LVII, page 201, de ce recueil.
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No. 1548. - AGREEMENT RESPECTING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN BELGIUM AND GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND. SIGNED AT LONDON, APRIL 4 AND AT BRUSSELS,
APRIL 9, 1927.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration ol this Agreement took place October II, 1927

THE POSTMASTER GENERAL OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and-THE DIRECTOR
GENERAL OF TELEGRAPHS AND TELEPHONES OF BELGIUM have agreed as follows

Article i.

The submarine telephone cables between Belgium and Great Britain are owned jointly by the
two Administrations and are maintained by Great Britain at the joint expense of the two
Administrations.

Article 2.

As laid down in Article 8 of the International Convention, of St. Petersburg each of the
contracting parties retains the right where necessary of suspending totally or partially the telephone
service without being liable to any indemnity.

Article 3.

The Belgian and British Administrations are not subject to any responsibility to subscribers
and other members of the public on account of the international telephone service between their
two countries or with or between other countries.

Article 4.

The arrangements prescribed in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations 1 (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of
St. Petersburg are applied to the telephonic service between Belgium and Great Britain and
Northern Ireland as amplified and modified by the following conditions

B. Duration of Service.
(i) The exchanges at the terminal points of the Anglo-Belgian circuits shall be open always.

E. Urgent Private Calls.
§ I. Urgent private calls are not admitted.

Vol. LVII, page 2Ol, of this Series.
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F. Conversations-6clairs.
§ I. Les conversations-6clairs ne sont pas admises.

G. Conversations d'Etat.
§ 2. Les conversations d'Etat urgentes ne sont pas admises.

H. Conversations par abonnement.
§ I. Des conversations par abonnement h heures fixes sont autoris6es pendant les heures de

faible trafic et sont soumises h la moiti6 (y2) de l'unit6 de taxe.
§ 3. Des conversations par abonnement peuvent 8tre admises par les offices int~ressds pour

plus de six minutes, si le trafic sur les circuits qui doivent 6tre empruntds, le permet.

K. Tarils, perception des taxes.
§ 3. Pour la fixation des taxes terminales
Le territoire de la Belgique ne comprend qu'une zone.
Le territoire de la Grande-Bretagne et de l'Irlande septentrionale est divis6 en trois zones

comme il suit :
La premiere zone comprend les comt6s suivants
Bedford, Berkshire, Buckingham, Cambridge, Dorset, .Essex, Gloucester, Hampshire,

Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, Nort-
hampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick,
Wiltshire et Worcester.

La seconde zone comprend les comt6s suivants
Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall,

Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster,
Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop,
Stafford, Westmorland et York.

La troisi~me zone comprend l'Ecosse et l'Irlande septentrionale.

Taxes terminales.
Les taxes revenant h chaque administration terminale par unit6 de conversation, sont fix~es

comme il suit, d'apr~s l'unit6 montaire d~finie h l'article 24 (Ch. VIII) du R~glement t IMgraphique
international (Revision de Paris, 1925).

Belgique.
4 francs 50 centimes pour chaque unit6 de conversation originaire ou h destination de toute

localit6 en Belgique.

Grande-Bretagne et Irlande septentrionale.
4 francs 50 centimes pour chaque unit6 de conversation originaire ou h destination de ]a premiere

zone.
7 francs pour chaque unit6 de conversation originaire ou h destination de la deuxi~me zone.
9 francs pour chaque unit6 de conversation originaire ou h destination de la troisi~me zone.
Ces taxes comprennent la quote-part de chacune des deux administrations resultant de l'emploi

des chbles sous-marins.

Total de la taxe unitaire dans les relations entre les diffirentes zones.
Le total de la taxe unitaire pour chaque relation est indiqu6 au tableau suivant

Relations entre la
Grande-Bretagne et Irlande septentrionale (Ire zone) et la Belgique 9 francs
Grande-Bretagne et Irlande septentrionale (2 me zone) et la Belgique II.5O francs
Grande-Bretagne et Irlande septentrionale (3 me zone) et la Belgique 13.50 francs

No 1548
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F. Lightning Calls.
§ i. Lightning calls are not admitted.

G. Government Calls.
§ 2. Urgent State Calls are not admitted.

H. Subscription Calls.
§ i. Subscription calls at fixed hours are authorised during the periods of light traffic and

are subject to one half (/) of the unit charge.
§ 3. Subscription calls may be admitted by the offices concerned for more than six minutes,

where traffic conditions on the circuits to be used permit.

K. Tarifs, Collection o/ Charges.
§ 3. For the fixing of terminal charges
The territory of Belgium comprises one zone.
The territory of Great Britain and Northern Ireland is divided into 3 zones as follows

The first zone comprises the following counties :
Bedford, Berkshire, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire,

Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, North-
ampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick,
Wiltshire and Worcester.

The second zone comprises the following counties
Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall,

Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster,
Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop,
Stafford, Westmorland and York.

The third zone comprises Scotland and Northern Ireland.

Terminal Charges.
The charges accruing to each terminal Administration per unit call are fixed in the unit defined

in Article 24 (Ch. VIII) of the International Telegraph Convention (Revision of Paris, 1925) as
follows :

Belgium.
4 francs 50 centimes for each unit call originating in or destined for any place in Belgium.

Great Britain and Northern Ireland.
4 francs 5o centimes for each call originating in or destined for the first zone.

7 francs for each call originating in or destined for the second zone.
9 francs for each call originating in or destined for the third zone.
These charges comprise the quota of each of the two Administrations accruing from the

transit of submarine cables.

Total ol the unit charge in the relations between the digerent zones.
The total of the unit charge for each relation is indicated by the following tables

Relations between
Great Britain and Northern Ireland (Ist zone) and Belgium 9 francs
Great Britain and Northern Ireland (2nd zone) and Belgium I1 .50 francs
Great Britain and Northern Ireland (3rd zone) and Belgium 13.50 francs

No. 1548
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§ 6. Les heures de faible trafic sont fixes comme il suit :
De i h. A 8 h. (temps l6gal du pays d'origine). Pour autant qu'il s'agit de conversations

par abonnement, le pays d'origine est celui oii l'abonnement a 6t6 pay6.
Pendant les heures de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv~e ordinaire

est fix&e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. Mode d'application de la taxe.
§ 8. (2) En cas de non-rponse des correspondants, aucune taxe spiciale ne sera per~ue.

N. Avis d'appel et prjavis.
§ i. (4) Les avis d'appel et les pr~avis ne sont pas admis.

Article 5.

Le present arrangement qui annule tous les arrangements ant6rieurs relatifs au service t6lpho-
nique anglo-beige, sortira ses effets h la date qui sera fix~e par les administrations contractantes
aussit6t qu'il sera devenu d6finitif selon la l~gislation sp6ciale des Etats intdress~s.

I1 restera en vigueur pendant un an apr~s que l'une ou l'autre des administrations auranotifi6 sa rdsiliation.

Faite en double, h Bruxelles, le 9 avril 1927.

Le directeur ginlral,
A. ROOSEN.

No r548
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§ 6. The hours of light traffic are as follows :
From 19 h. to 8 h. (legal time of country of origin). So far as subscription calls are concerned,

the country of origin is that in which the subscription has been paid.
During the period of light traffic the charge applicable to an ordinary private call is fixed

at three-fifths (/5) of the unit charge.

L. Method of application of charge.
§ 8. (2) A special charge in the case of non-reply from subscribers shall not be levied.

N. Avis d'appel and Preavis.
§ I. (4) Avis d'appel and pr~avis are not admitted.

Article 5.

The present agreement which supersedes all previous agreements relating to the Anglo-Belgian
telephone service, will take effect at the date which shall be fixed by the Contracting Administra-
tions as soon as it becomes definitive in accordance with the special legislation of the States
interested.

It shall remain in force for one year after notice of termination is given by either of the
Administrations.

Done in duplicate, at London, this fourth day of April, 1927.

W. MITCHELL-THOMSON,

The Postmaster General of Great Britain
and Northern Ireland.

No. 1548
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GRANDE-BRETAGNE
ET GRECE

Accord en vue du riglement de ]a

dette de guerre de ]a Grice

envers ]a Grande-Bretagne, signe
Londres, le 9 avril 1927, et

echange de notes y relatif, de ]a

mime date.

GREAT BRITAIN
AND GREECE

Agreement for the Settlement of the
War Debt of Greece to Great Bri-
tain, signed at London, April 9,
1927, with Exchange of Notes
relating thereto, of the same Date.
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No. 1549. - AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT OF THE WAR DEBT
OF GREECE WITH GREAT BRITAIN. SIGNED AT LONDON,
APRIL 9, 1927.

Texte officiel anglais comrnmuniqui Par le Mini stre des Aflaires itrangdres de Sa Majestj britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii octobre 1927.

Whereas the Government of the Greek Republic are indebted, as at the 31st March, 1927,
to His Majesty's Government in Great Britain, after deduction of all claims in respect of damages
caused by the British troops in Greece, for the sum of £21,441,45o , represented by Greek sterling
Treasury Bills held by His Majesty's Treasury ;

And whereas the two Governments desire to arrive at a friendly agreement for the funding
of this debt on terms compatible with the economic and financial capacity of Greece ;

Now, therefore, the Right Honourable Winston Leonard Spencer CHURCHILL, Chancellor
of the Exchequer of Great Britain, and M. Demetrius CACLAMANOS, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Greece, duly authorised thereto by their respective Governments,
subject to such ratification as may be required, have agreed as follows :

(i) In view of the terms of Article 2 of the Agreement of the ioth February, 1918,
relating to military supplies, and of the further provisions of Article 4 of the Agreement
of the 31st August, 1925, the British Government agree to remit all claims on Greece in
respect of the military material supplied under the Agreement of the ioth February,
1918.

(2) In full and final settlement of the balance of the War Debt, the Greek Gov-
ernment agree to pay, and His Majesty's Government to accept, the following scale of
payments representing a present value of approximately £6,950,000, viz.

£
For the year 1926 .......... . 50,000
For the year 1927 .......... .. 200,000
For the year 1928 .... ......... 200,000
For the year 1929 .......... .. 250,000
For the year 1930 .... ......... 300,000
For the years 1931 to 1935 inclusive . 350,000 a year.
For the years 1936 to 1987 inclusive . 400,000 a year.

The payment for the year 1926 shall be regarded as having been discharged and
satisfied by the payments made by Greece since the ist January, 1926; the payments
for subsequent years shall be made in sterling at the Bank of England, London, in equal
half-yearly instalments on the ist June and the Ist December of each year, so that the
first payment shall be made on the Ist June, 1927, and the final payment on the ist
December 1987.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1549. - ACCORD EN VUE DU REGLEMENT DE LA DETTE DE
GUERRE DE LA GRtCE ENVERS LA GRANDE-BRETAGNE. SIGNtR
A LONDRES, LE 9 AVRIL 1927.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
o/this Agreement took place October II, 1927.

Considrant que le Gouvernement de la Rpublique hell6nique est ddbiteur, au 31 mars 1927,

envers le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne, ddduction faite de toutes les cr~ances
affdrentes aux dommages caus6s par les troupes britanniques en Grace, d'une somme de £ 21.441.450,
reprdsent~e par des bons du Tr6sor hell6nique, libells en sterling et ddtenus par le Trdsor de Sa
Majest6 ;

Et consid6rant que les deux gouvernements sont animds du d~sir d'aboutir h un accord amical
en vue de la consolidation de cette dette a des conditions compatibles avec la capacit6 6conomique
et financi~re de la Grace ;

Le tr~s honorable Winston Leonard Spencer CHURCHILL, chancelier de l'Echiquier de Grande-
Bretagne, et M. Demetrius CACLAMANOS, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de
Grace, dfiment autorisds h cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont, en consdquence,
sous r~serve de toute ratification qui pourra tre n6cessaire, convenus de ce qui suit :

i o Vu les termes de l'article 2 de 'Accord du io fdvrier 1918 relatif aux fournitures
militaires, et vu les dispositions compl6mentaires de 1'article 4 de l'Accord du 31 aoat
1925, le Gouvernement britannique convient de delimiter le montant de toutes les cr6an-
ces sur la Grace en ce qui concerne le materiel militaire fourni aux termes de l'Accord
du io f6vrier 1918.

20 Afin de r~gler compl~tement et d6finitivement le solde de la Dette de guerre, le
Gouvernement hell6nique convient d'acquitter, et le Gouvernement de Sa Majest6 con-
vient d'accepter 1'6chelle de paiements suivante, repr6sentant une valeur actuelle de
£ 6.950.000 approximativement

£

Pour l'ann~e 1926 .... ......... 50.000
Pour l'ann6e 1927 .... ......... 200000
Pour l'ann6e 1928 .......... . 200.000
Pour 'ann6e 1929 .......... . 250.000
Pour l'annde 1930 .... ......... 300.000
De 1931 h 1935 inclusivement .... 350.000 par an.
De 1936 hi 1987 inclusivement .... 400.000 par an.

Le paiement pour l'annde 1926 sera considr6 comme ayant 6t6 daiment r6gl6 au
moyen des versements effectuds par la Grace depuis le 1 er janvier 1926 ; les paiements
pour les annes ult~rieures seront effectuds en sterling hi la Banque d'Angleterre, h Lon-
dres, par versements semestriels 6gaux, le Ier juin et le 1 er ddcembre de chaque ann6e,
de sorte que le premier versement sera effectu6 le Ier juin 1927, et le dernier, le Ier d~cem-
bre 1987.

N Traduit par le SecrNtariat de la Sociato desNations. ITranslated by the Secretariat of the Leagueof Nations.
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(3) On or before the Ist June, 1927, the Greek Government will issue and deliver
to the British Treasury a Serial Bond substantially in the form shown in the annex to
this Agreement in respect of each of the instalments to be paid under the provisions of
Article 2 of this Agreement. The payments due under these Bonds shall be made without
deduction for, and shall be exempt from, any and all taxes and other public dues, present
or future, imposed by the authority of the Greek Government or any political or local
taxing Authority in Greece. Interest at the rate of 6 per cent. shall be charged on any
instalment due and not paid at the due date.

(4) If at any time while the payments under Article 2 of this Agreement are con-
tinuing it appears that the aggregate payments effectively received by Great Britain
under Allied War Debt Funding Agreements and on account of Reparations or of Libe-
ration Bonds exceed the aggregate payments effectively made by Great Britain to the
Government of the United States of America in respect of war debts, an account shall
be drawn up by the British Treasury, interest at 5 per cent. being allowed on both sides
of the account ; and if that account shows that the receipts exceed the payments, Great
Britain will credit Greece against the payments next due by Greece under Article 2 of
this Agreement with such proportion of that excess as the payments effectively made
by Greece under Article 2 of this Agreement bear to the aggregate sums effectively received
by Great Britain under all Allied War Debt Funding Agreements. Thereafter a similar
account will be drawn up by the British Treasury each year, and any further excess of
the receipts over the payments shall each year give rise to a credit to Greece of a pro-
portion of such excess calculated in the manner indicated above. On the other hand,
any deficit shall be made good by an increase in the payments next due by Greece, up
to a similar proportion of such deficit, within the limit of the total amount of the credits
already allowed to Greece under this Article. For the purpose of this Article any capital
sums which may hereafter be realised by Great Britain in respect of Reparations or of
Liberation Bonds will be taken at their annual value, taking account of amortisation.

(5) Save as provided in Article 2 of thepresent Agreement the British and Greek
Governments mutually renounce all claims and counter-claims arising out of the various
Agreements relating to the war debt of Greece to Great Britain.

(6) As from the coming into force of this Agreement, His Majesty's Government
will waive the requirement of Article 4 of the Agreement (No. VI) of the ioth February,
1918, that the assignment by Greece of security to any external loan should be subject
to their assent.

(7) Upon the execution of this Agreement and the delivery to Great Britain of
the bonds provided for in Article 3, duly executed, His Majesty's Government will cancel
and return to Greece the Greek Treasury Bills which they at present hold representing
the war debt funded by this Agreement.

(8) Nothing in this Agreement shall affect the payments to be made by Greece
in execution of Article 7 of the Agreement of the 31st August, 1925, as modified by the
Agreement of the 8th October, 1925, relating to the net debt post-war supplies.

Signed in duplicate at London on the ninth day of April, 1927.

On behal/ of Great Britain:
Winston S. CHURCHILL.

On behall of Greece:
D. CACLAMANOS.'
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30 Le Ier juin 1927 au plus tard, le Gouvernement hellnique 6mettra et d6livrera
au Tr6sor britannique, pour chacun des versements qui devront tre effectu~s aux ter-
mes des dispositions de l'article 2 du prdsent accord, une obligation rddigde, en
substance, selon le module figurant en annexe au pr~sent accord. Les sommes verses
aux termes de ces obligations seront exemptes de tous imp6ts et autres taxes
publiques, pr6sents ou futurs, impos6s par le Gouvernement hellnique ou par toute
autorit6 fiscale, politique ou locale, de Grce, et il ne sera op6r6 aucune dgduction
h ce titre. I1 sera perqu un int6r~t au taux de 6 % sur tout paiement d4t et non effectu4
h l'6ch6ance.

40 S'il apparait, un moment quelconque de la pgriode pendant laquelle les paie-
ments pr6vus l'article 2 du present accord doivent 8tre effectu&s, que les versements
globaux effectivement requs par la Grande-Bretagne aux termes des accords de consoli-
dation des dettes de guerre allides et au titre des r~parations ou des obligations de lib6ra-
tion, ddpassent le montant global des sommes effectivement versdes par la Grande-
Bretagne au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, au titre des dettes de guerre, le
Tr6sor britannique 6tablira un compte dont l'actif et le passif porteront intert h 5 % ;
et si ledit compte fait ressortir que les recettes sont sup~rieures aux paiements, la Grande-
Bretagne inscrira au crddit de la Grce, h valoir sur les versements ultdrieurs que doit
effectuer la Grce, aux termes de 1'article z du pr6sent accord, le pourcentage de 1'exc6-
dent que les sommes effectivement vers~es par la Gr&e, aux termes de l'article 2 du
prdsent accord repr~sentent par rapport au montant global effectivement requ par la
Grande-Bretagne aux termes de tous les accords de consolidation des dettes de guerre
alli6es. Par la suite, un compte analogue sera tabli chaque annie par le Tr6sor britan-
nique, et tout nouvel exc6dent des recettes sur les paiements donnera lieu h l'ouverture,
en faveur de la Grce, d'un crdit proportionnel h cet exc~dent, calculi de la mani~re
indiqu~e ci-dessus. Par contre, tout d~ficit sera compens6 par une augmentation des paie-
ments ultdrieurs dus par la Grce jusqu'bi concurrence d'un m~me pourcentage de ce
d~ficit, dans la limite du montant total des sommes d~jh inscrites au credit de la Grace
en vertu du pr6sent article. Aux fins du present article, tout capital qui pourra ultgrieu-
rement 8tre r~alis6 par la Grande-Bretagne au titre des rdparations ou des obligations
de liberation sera inscrit hL sa valeur annuelle, compte tenu de l'amortissement ;

50 Sauf dans les cas prdvus h l'article 2 du present accord, les Gouvernements bri-
tannique et hell6nique abandonnent mutuellement toutes les r6clamations et contre-
r6clamations d~coulant des divers accords relatifs h la dette de guerre de la Grce envers
la Grande-Bretagne ;

60 D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, le Gouvernement de Sa Majest6 annulera
la condition, pr6vue h l'article 4 de l'Accord (no VI) du io fdvrier 1918, et stipulant que
la Grce ne pourra affecter aucun gage en garantie d'uu emprunt ext6rieur sans l'assen-
timent dudit gouvernement.

70 D~s que le pr6sent accord aura 6t6 mis en vigueur et que les obligations pr~vues
h l'article 3 auront 6t6 dfiment remises h la Grande-Bretagne, le Gouvernement de Sa
Majest6 annulera et retournera h la Grace les bons du Tr~sor hell~nique qu'il d6tient
actuellement et qui reprdsentent la dette de guerre consolidde en vertu du present accord.

80 Aucune stipulation du pr6sent accord n'affectera les paiements que doit effectuer
la Grace en ex~cution de l'article 7 de l'Accord du 31 aofit 1925, modifi6 par l'Accord du
8 octobre 1925 et relatif hi la dette nette concernant les fournitures d'apr~s-guerre.

Sign6 en double expedition h Londres, le neuf avril 1927.

Au nom de la Grande-Bretagne
Winston S. CHURCHILL.

Au nom de la Gr&e:
D. CACLAMANOS.

No. 1549
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ANNEX.

FORM OF BOND.

Dated 1927. Maturing ,19

The Government of the Greek Republic, for value received, promises to pay to the Government
of His Britannic Majesty, or order, on , 19 , the sum of
pounds sterling at the Bank of England, London.

The payment due under this bond shall be exempt from all Greek taxation, present or future.

This bond is issued by the Government of the Republic of Greece pursuant to the agreement of
the ninth day of April, 1927, for the settlement of the War Debt of Greece to Great Britain.

LETTER FROM THE CHANCELLOR OF THE EXCHEQUER TO THE GREEK MINISTER

IN LONDON.
TREASURY CHAMBERS.

9 th April, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

On the occasion of the signature of the Agreement for the funding of the Greek War Debts
to Great Britain, I desire to emphasise to Your Excellency the friendly attention with which His
Majesty's Government are following the efforts of the Greek Government to restore the financial
situation of Greece and to stabilise Greek currency. I am convinced that the settlement of the
Greek War Debt to Great Britain will contribute to this end ; and I wish to assure you that His
Majesty's Government would view with the utmost sympathy any well considered plan of financial
reconstruction framed on adequate lines, and will gladly give such a plan the fullest support that
may be in their power. His Majesty's Government are the more ready to give this support
in view of, and in return for, the waiver by the Greek Government, as part of the debt funding
agreement, of their claim to the balance of the credits arising from the agreement of Ioth February,
1918.

Yours very faithfully,

Winston S. CHURCHILL.
His Excellency

The Greek Minister.

REPLY OF THE GREEK MINISTER TO THE CHANCELLOR OF THE EXCHEQUER.

No. l12.
LEGATION DE GRP-CE,

51, Upper Brook Street,
London, W.i.

9 th April, 1927.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter under the same date, by which you
have been so good as to inform me that on the occasion of the signature of the Agreement for the
funding of the Greek War Debt to Great Britain, you desire to emphasise to me the friendly atten-
tion with which His Britannic Majesty's Government are following the efforts of my Government

No 1549
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ANNEXE

MODtLE D'OBLIGATION.

Dat6e du 1927, venant it 6ch~ance le 19

Le Gouvernement de la R6publique hell6nique s'engage ih payer, pour valeur revue, au Gouverne-
ment de Sa Majest: britannique, ou it son ordre, le 19 , la somme de
livres sterling h la Banque d'Angleterre, h Londres.

La somme due aux termes de la pr6sente obligation sera exempte de tous impbts grecs, presents
on futurs.

La pr~sente obligation est 6mise par le Gouvernement de la R6publique hell~nique, en exdcution
de 1'Accord du 9 avril 1927, concernant le r~glement de la Dette de guerre de la Grace envers la Grande-
Bretagne.

LETTRE DU CHANCELIER DE L'ECHIQUIER AU MINISTRE DE GRkCE A LONDRES.

TREASURY CHAMBERS.

Le 9 avril 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

A l'occasion de la signature de l'Accord relatif b la consolidation des dettes de guerre de la
Grace h l'6gard de la Grande-Bretagne, je dsire signaler h Votre Excellence l'amicale attention
avec laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 suit les efforts entrepris par le Gouvernement hell6-
nique pour restaurer la situation financi~re de la Grace et stabiliser la devise grecque. Je suis con-
vaincu que le r~glement de la dette de guerre de la Grace envers la Grande-Bretagne contribuera
h cette fin ; je tiens 6galement h vous assurer que le Gouvernement de Sa Majest6 accueillerait
avec la plus vive sympathie tout plan de restauration financi~re bien 6tudi6 et 6labor6 selon des
principes appropri~s, et qu'il sera heureux de prater h un plan de ce genre toute l'assistance qui
sera en son pouvoir. Le Gouvernement de Sa Majest6 est d'autant plus dispos6 h accorder, titre
de compensation, cet appui au Gouvernement hell6nique que celui-ci a bien voulu stipuler dans
l'accord relatif h la consolidation de la dette qu'il renon~ait A sa cr~ance sur le solde des credits
resultant de l'Accord du io f6vrier 1918.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Winston S. CHURCHILL.
Son Excellence

le Ministre de Grace.

R1 PONSE DU MINISTRE DE GRikCE AU CHANCELIER DE L'ECHIQUIER.

No 1012.

LtGATION DE GRhCE,

51, Upper Brook Street.
Londres, W. i.

Le 9 avril 1927.

MONSIEUR LE CHANCELIER,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de ce jour par laquelle vous avez bien voulu
me faire savoir qu'A l'occasion de la signature de l'accord relatif h la consolidation de la dette de
guerre de la Grace envers la Grande-Bretagne, vous d6sirez me signaler l'attention'amicale avec
laquelle le Gouvemement de Sa Majest6 britannique suit les efforts entrepris par mon gouverne-

No. 1549
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to restore the financial situation of Greece and to stabilise Greek currency. Furthermore you
express the conviction that the settlement of the Greek War Debt to Great Britain will contribute
to this end, and you kindly assure me that His Britannic Majesty's Government would view with
the utmost sympathy any well considered plan of financial reconstruction framed on adequate lines,
and will gladly give such a plan the fullest support that may be in their power. You also state
that His Britannic Majesty's Government are the more ready to give this support in view of and
in return for the waiver by my Government, as part of the Debt funding Agreement, of their
claim to the balance of the credits arising from the agreement of ioth February, 1928,

I wish, in expressing to you my sincere thanks for the above assurances given in the name
of His Britannic Majesty's Government, to take account of the contents of your letter on behalf
of my Government.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obediert humble
Servant,

D. CACLAMANOS.
To the Right Honourable,

Winston Churchill, C.H., M.P.,
Chancellor of the Exchequer.

N O 1549
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ment pour restaurer la situation financire de la Gr&e et stabiliser la devise grecque. En outre,
vous exprimez ]a conviction que le r~glement de la dette de guerre de la Grace envers la Grande-
Bretagne contribuera h cette fin, et vous voulez bien m'assurer que le Gouvemement de Sa Majest6
britannique accueillerait avec la plus vive sympathie tout plan de restauration financi~re bien
6tudi6 et 6labor6 selon des principes appropri6s, et qu'il sera heureux de prater h un plan de ce
genre toute l'assistance qui sera en son pouvoir. Vous d6clarez 6galement que le Gouvernement de
Sa Majest6 britannique est d'autant plus dispos6 h accorder, 4 titre de compensation, cet appui
h mon gouvernement, que celui-ci a bien voulu stipuler, dans l'Accord relatif h la consolidation
de la dette, qu'il renongait h sa cr~ance sur le solde des credits r~sultant de l'accord du io f~vrier
1918.Je d~sire, en vous exprimant mes sinc6res remerciements pour les assurances ci-dessus don-
noes au nom du Gouvernement de Sa Majest6 britannique, prendre acte, au nom de mon gou-
vernement, du contenu de votre lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Chancelier, les assurances de ma tr~s haute consideration.

D. CACLAMANOS.
Au Tr~s Honorable

Winston S. Churchill, C.H., M.P.,
Chancelier de l'Echiquier.

No. 1549
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No. 1550. - AGREEMENT RESPECTING TELEPHONIC SERVICE BE-
TWEEN FRANCE AND GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND. SIGNED AT LONDON, MAY 6, AND AT PARIS, MAY 23, 1927.

Textes officiels /ranpais et anglais communiquis par le Ministdre des Affaires 1trang~res de Sa
Majestl britannique. L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le ii octobre 1927.

THE POSTMASTER GENERAL OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and THE COUNCILLOR

OF STATE, SECRETARY GENERAL OF POSTS, TELEGRAPHS AND TELEPHONES OF FRANCE have agreed
as follows

Article I.

The submarine telephone cables between France and Great Britain are owned jointly by the
two Administrations and are maintained at the joint expense of the two Administrations.

Article II.

As laid down in Article 8 of the International Convention1 of St. Petersburg each of the contrac-
ing parties retains the right where necessary of suspending totally or partially the telephone service
without being liable to any indemnity.

Article III.

The two Administrations are not subject to any responsibility with i regard to private
conversations over the international telephone circuits.

Article IV.

The arrangements prescribed in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations' (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St.
Petersburg are applied to the telephonic service between France and Great Britain and Northern
Ireland as amplified and modified by the following conditions

B. Duration of Service.
(I) The exchanges at the terminal points of the Franco-British circuits shall be open always.

E. Urgent Private Calls.
§ (i) Urgent private calls are not admitted.

F. Lightning Calls.
§ (i) Lightning calls are not admitted.

'Vol. LVII, page 201, of this Series.
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No 1550. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE TP-LP-PHONI-
QUE ENTRE LA FRANCE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD. SIGNR A LONDRES, LE 6 MAI, ET A PARIS, LE
23 MAI 1927.

French and English official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Treaty took place October II, 1927.

LE CONSEILLER D'ETAT, SECRPTAIRE GltNtRAL DES POSTES, TL-GRAPHES ET TLUPHONES
DE FRANCE et LE POSTMASTER GENERAL DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD
sont d'accord sur ce qui suit :

Article premier.

Les cfbles t61phoniques sous marins entre la France et la Grande-Bretagne sont la propridt6
commune des deux administrations et sont entretenus aux frais communs des deux administrations.

Article II.
En vertu de 'article 8 de la Convention intemationale de Saint-Pdtersbourg1, chacune des

Parties contractantes se r6serve la facult6 de suspendre partiellement ou totalement le service t6l-
phonique sans 6tre tenue h aucune indemnit6.

Article III.

Les deux administrations ne sont soumises h aucune responsabilit6 h raison du service de la
correspondance priv6e par la voie tdlphonique sur les circuits internationaux.

Article IV.

Les dispositions pr~vues au Chapitre XXIV (Service t lMphonique) du R~glement international1

(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention t~lgraphique intemationale de Saint-P~tersbourg,
sont appliqudes au service t6lphonique entre la France et la Grande-Bretagne et 1Irlande du Nord,
sous reserve des pr6cisions et additions suivantes:

B. Durne du Service.
Les bureaux tate de ligne des circuits franco-britanniques doivent 6tre ouverts en permanence.

E. Conversations privies urgentes.
§ i. Les conversations privies urgentes ne sont pas admises.

F. Conversations (( Eclairs ,.
§ i. Les conversations (C 6clairs )) ne sont pas admises.

I Vol. LVII page 201, de ce Recueil.
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G. Government Calls.
§ (2) Urgent State Calls are not admitted.

H. Subscription Calls.
§ (i) (i) Subscription calls at fixed hours are authorised during the periods of light traffic.

§ (1) (4) Subscription calls are subject to one half (%) the unit charge.
§ (3) Subscription calls of more than six minutes duration may be admitted by the offices

concerned when traffic conditions on the circuits to be used permit.

K. Tariffs. Collection of Charges.
§ (3) Zones. For the fixing of terminal charges

The territory of France is divided into 3 zones.
The territory of Great Britain and Northern Ireland is divided into 3 zones.

LIMITS OF ZONES

France.
The first zone comprises the following Departments

Aisne, Ardennes, Aube, Calvados, Eure, Eure-et-Loir, Loiret, Marne, Meuse, Nord,
Oise, Orne, Pas-de-Calais, Seine, Seine-Infirieure, Seine-et-Marne, Seine-et-Oise, Somme,
Yonne.

The second zone comprises the following Departments
Ain, Allier, Charente, Charente-Inf~rieure, Cher, C6te-d'Or, C6tes-du-Nord, Creuse,

Doubs, Finist~re, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Is~re, Jura, Loire, Loire-Inf~rieure,
Loir-et-Cher, Maine-et-Loire, Manche, Marne (Haute), Mayenne, Meurthe-et-Moselle,
Morbihan, Moselle, Ni~vre, Puy-de-D6me, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Rh6ne, Sa6ne (Haute)
and territory of Belfort, Sa6ne-et-Loire, Sarthe, Savoie, Savoie (Haute), S~vres (Deux),
Vend6e, Vienne, Vienne (Haute), Vosges.

The third zone comprises the following Departments
Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ard~che, Ari~ge, Aude, Aveyron,

Bouches-du-Rh6ne, Cantal, Corr~ze, Corse, Dordogne, Dr6me, Gard, Garonne (Haute),
Gers, Gironde, H6rault, Landes, Loire (Haute), Lot, Lot-et-Garonne, Lozre, Pyr6nees
(Basses), Pyr6ndes (Hautes), Pyrdndes-Orientales, Tarn, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse.

Great Britain and Northern Ireland.
The first zone comprises the following counties

Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire,
Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, North-
ampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick,
Wilts, Worcester.

The second zone comprises the following counties
Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall, Cum-

berland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, . Lancaster,
Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop,
Stafford, Westmorland, York.

The third zone comprises Scotland and Northern Ireland.
No 1550
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G. Conversations d'Etat.
§ 2. Les conversations d'Etat urgentes ne sont pas admises.

H. Conversations par abonnement.
§ i. (I) Les conversations par abonnement h heures fixes sont autorisdes pendant les pdriodes

de faible trafic.
§ I. (4) Les conversations par abonnement sont soumises h la moitii (/2) de 'unit6 de taxe.
§ 3. Des seances d'abonnement d'une duroe sup6rieure h six minutes peuvent 6tre consenties

par les bureaux intdresss si le trafic 6couler normalement par les circuits h emprunter le permet.

K. Taris. Perception des Taxes.
§ 3. Zones. Pour la determination des taxes terminales:
Le territoire de la France est divis6 en trois zones.
Le territoire de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord est divis6 en trois zones.

LIMITES DES ZONES

France.
La premiere zone comprend les ddpartements ci-apr~s

Aisne, Ardennes, Aube, Calvados, Eure, Eure-et-Loir, Loiret, Marne, Meuse, Nord,
Oise, Ome, Pas-de-Calais, Seine, Seine-Inf6rieure, Seine-et-Marne, Seine-et-Oise, Somme,
Yonne.

La deuxi~me zone comprend les ddpartements ci-apr~s
Ain, Allier, Charente, Charente-Infdrieure, Cher, C6te-d'Or, C6tes-du-Nord, Creuse,

Doubs, Finist~re, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Is~re, Jura, Loire, Loire-Infdrieure,
Loir-et-Cher, Maine-et-Loire, Manche, Marne (Haute), Mayenne, Meurthe-et-Moselle,
Morbihan, Moselle, Ni~vre, Puy-de-D6me, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Rh6ne, Sa6ne (Haute)
et Territoire de Belfort, Sa6ne-et-Loire, Sarthe, Savoie, Savoie (Haute), S~vres (Deux),
Vend6e, Vienne, Vienne (Haute), Vosges.

La troisi~me zone comprend les ddpartements ci-apr~s
Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ard~che, Ari~ge, Aude, Aveyron,

Bouches-du-Rh6ne, Cantal, Corr6ze, Corse, Dordogne, Dr6me, Gard, Garonne (Haute),
Gers, Gironde, Hdrault, Landes, Loire (Haute), Lot, Lot-et-Garonne, Loz~re, Pyrdn~es
(Basses), Pyrdndes (Hautes), Pyrdndes-Orientales, Tarn, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse.

Grande-Bretagne et Irlande du Nord.
La premiere zone comprend les comt6s ci-apr~s

Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire,
Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Norfolk,
Northampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex,
Warwick, Wilts, Worcester.

La deuxi~me zone comprend les comtds ci-apr~s:
Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall, Cum-

berland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster,
Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop,
Stafford, Westmorland, York.

La troisi~me zone comprend : l'Ecosse et l'Irlande du Nord.

No. 1550



232 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1927

TERMINAL CHARGES.

The charges accuring to each terminal Administration per unit call are fixed in the unit defined'
in Article 24 (Ch. VIII) of the International Telegraph Convention (Revision of Paris 1925) as
follows

France.
Three francs seventy-five centimes (gold) (3 fr. 75) for each call originating in or destined for

the first zone.
Six francs (gold) (6 fr.) for each call originating in or destined for the second zone.

Eight francs (gold) (8 fr.) for each call originating in or destined for the third zone.

Great Britain and Northern Ireland.
Three francs seventy-five centimes (gold) (3 frs. 75) for each call originating in or destined for

the first zone.
Six francs (gold) (6 fr.) for each call originating in or destined for the second zone.

Eight francs (gold) (8 fr.) for each call originating in or destined for the third zone.

The charges comprise the quota of each of the two Administrations accruing from the transit
of submarine cables.

Total of the unit charge in the relations between the diflerent zones:
The total of the unit charge in gold francs for each relation is indicated by the following

table

Relations between and Great Britain and Northern Ireland

ist Zone 2nd Zone 3rd Zone

France, ist Zone .... ................... ...... 7.50 9.75 11.75
France, 2nd Zone ...... .. ................... 9.75 12.0 14.0
France, 3rd Zone ...... .. ................... 11.75 14.0 16.o

§ (6) The hours of light traffic are as follows :
From 19.3o h. to 8 h. (legal time of country of origin). So far as subscription calls are concerned,

the country of origin is that in which the subscription has been paid.
During the period of light traffic, the charge applicable to an ordinary private call is fixed at

three-fifths (3/5) of the unit charge.

L. Method of Applications of Charge.
§ (8) (2) A special charge in the case of non-reply from subscribers shall not be levied.

M. Demands for Calls.
§ (3) The number of demands for calls emanating from the same subscriber for the same town

is limited to one.

N. Avis d'appel and Prdavis.
§ (I) (4) Calls with avis d'appel and pr~avis are not admitted.
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PARTS TERMINALES.

La part revenant b chaque administration extreme, par unit6 de taxe est fixe dans l'unit6
d~finie h l'article 24 (Chap. VIII) du R6glement de service international (Revision de Paris, 1925),
comme suit

France.
A trois francs soixante-quinze centimes (or) (3 fr. 75) pour toute conversation originaire ou

h destination de la premi&re zone.
A six francs (or) (6 fr.) pour toute conversation originaire ou 4 destination de la deuxi~me

zone.
A huit francs (or) (8 fr.) pour toute conversation originaire ou destination de la troisi~me

zone.

Grande-Bretagne et Irlande du Nord.
A trois francs soixante-quinze centimes (or) (3 fr. 75) pour toute conversation originaire ou

destination de la premiere zone.
A six francs (or) (6 fr.) pour toute conversation originaire ou h destination de la deuxi~me

zone.
A huit francs (or) (8 fr.) pour toute conversation originaire ou & destination de la troisi~me

zone.
Ces taxes comprennent la quote-part de chacune des deux administrations affrentes au

transit des cables sous-marins.
Montant de l'uniti de taxe dans les relations entre les diverses zones:
Le montant de l'unit6 de taxe, en francs-or, est, pour chaque relation, indiqu6 au tableau

suivant

Relations entre et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord

Iro zone 2 me zone 3me zone

La France, premiere zone ....... ................ 7.50 9.75 11.75
La France, deuxi~me zone ....... ............... 9.75 12.0 14.0
La France, troisifme zone ....... ......... ... .. .1.75 14.0 16.o

§ 6. Les heures de faible trafic sont les suivantes
De 19 heures 30 h 8 heures (temps l6gal du pays d'origine). En ce qui concerne les conversations

par abonnement, le pays d'origine est celui oi l'abonnement a 6t6 souscrit.
Pendant la pdriode de faible trafic, la taxe applicable 4 une conversation priv&e ordinaire est

fix&e aux trois cinqui~mes (3/,) de l'unit6 de taxe.

L. Mode d'application des taris.
§ 8. (2) En cas de non-r~ponse du demandeur ou du demand6, &1 n'est pas perqu de taxe sp~ciale

sur le demandeur.

M. Demandes de communication.
§ 3. Le nombre des demandes de communication 6manant du m~me correspondant h destina-

tion du m~me r~seau, est limit6 h un.

N. Avis d'appel et priavis t1Uphoniques.
§ i. Dernier alin~a. - Les commuications avec avis d'appel et pr~avis t~lphoniques ne sont

pas admises.
No. 1550
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Article V.

The present agreement which supersedes all previous agreements relating to the Anglo-French
telephone service, will take effect at the date which shall be fixed by the contracting Administra-
tions as soon as it becomes definitive in accordance with the special legislation of the States interested.

It shall remain in force for one year after notice of termination is given by either of the Admi-
nistrations.

Done in duplicate at London, May 6, 1927.

W. MITCHELL-THOMSON,

The Postmaster General
o/ Great Britain and Northern Ireland.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE TERMINATION OF THE AGREEMENT 1

OF FEBRUARY 5, r912. PARIS, JUNE 2 AND JULY 23, 1927.

I.

BRITISH EMBASSY.

(W 8362/962/17.)
No. 456.

(658/2/I927.)
PARIS, June 2, 1927.

His Majesty's Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs, and has
the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
to bring to their notice the following matter.

2. The Ministry of Foreign Affairs are doubtless aware that the Postmaster General of Great
Britain and Northern Ireland and the Secretary General of Posts, Telegraphs and Telephones of
France have recently concluded an agreement regulating the telephone service between Great
Britain and Northern Ireland and France.

3. This new agreement is to take effect as from the ist June and will supersede the four
agreements which have hitherto regulated the service.

4. Three of these agreements were made between the respective postal administrations,
and do not therefore need to be terminated by the two governments concerned. The Ministry of
Foreign Affairs will recall that the fourth agreement, on the other hand, is a diplomatic instrument
between governments which was signed at Paris on February 5, 1912.

5. Although the latter agreement provides that it shall remain in force for one year after one
of the Administrations shall have denounced it, His Majesty's Government in Great Britain have
no desire to adhere to that provision, and they presume that, in view of the entry into force of the
iaew agreement, the Government of the Republic will share their view.

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdne'ral de Traitrs, troisirme sdrie, tome IX, page 536.
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Article V.

Le pr6sent arrangement qui annule tous accords ant~rieurs relatifs au service t6l6phonique
franco-britannique, sera mis & excution h la date qui sera fix&e par les administrations contrac-
tantes d~s qu'il sera devenu d~finitif, selon la lgislation particuli~re h chacun des Etats intdress~s.

I1 devra rester en vigueur pendant un an apr~s que 'une ou l'autre des administrations l'aura
d~nonc6 en en donnant avis.

Fait en double h Paris, le 23 mai 1927.

DELETP-TE,

Conseiller d'Etat,
Secritaire glniral des Postes, Tligraphes

et T1l1phones de France.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

1tCHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ABROGATION DE L'ARRANGEMENT
DU 5 FItVRIER 1912. PARIS, LES 2 JUIN ET 23 JUILLET 1927.

I.
AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE

(W 8362/962/17.)
No 456.

(658/2/1927.)
PARIS, le 2 juin 1927.

L'Ambassade de Sa Majest6 a l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trang~res, d'attirer l'attention du Minist~re des Affaires 6trang~res sur la question
suivante :

2. Le Ministre des Affaires 6trang~res n'ignore pas sans doute que le Postmaster General de
la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, et le Secr~taire g~n6ral des Postes, tl6graphes et
T616phones de France ont r~cemment conclu un arrangement relatif au service t4lphonique entre
la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, d'une part, et la France, d'autre part.

3. Ce nouvel arrangement doit tre mis h ex~cution h dater du 1 er juin et annulera les quatre
arrangements qui ont jusqu'ici r6gl ce service.

4. Trois de ces arrangements ont 6t6 conclus entre les administrations postales respectives et,
par cons~quent, n'ont pas h 6tre d~nonc~s par les deux gouvernements int~ress6s. D'autre part,
le Minist~re des Affaires 6trangres n'ignore pas que le quatri~me arrangement est un instrument
diplomatique entre gouvernements, qui a 6t6 sign6, h Paris, le 5 fivrier 1912.

5. Ce dernier arrangement contient une disposition pr6voyant qu'il restera en vigueur pendant
une ann&e apres que l'une ou 'autre des administrations l'aura d~nonc6 ; toutefois, le Gouvernement
de Sa Majest6 en Grande-Bretagne ne d6sire pas voir appliquer cette disposition et pr6sume qu'6tant
donn6 l'entr&e en vigueur du nouvel arrangement, le Gouvernement de la R~publique sera d'accord
avec lui h ce sujet.

I Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 105, page z68.
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6. In the event, therefore, of the Government of the Republic signifying their concurrence
in the view of His Majesty's Government as above set forth, the latter proposes that the Agreement
of February 5, 1912, should be regarded as having terminated on May 31.

II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGI-RES.

DIRECTION DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES
ET TECHNIQUES.

Sous-Direction des Affaires administratives
et des Unions internationales.

(W 7094/962/17.)

RIPUBLIQUE FRANqAISE.

PARIS, le 23 juillet 1927.

En r~ponse h une note en date du 2 juin, le Minist6re des Affaires 6trang6res a l'honneur de
confirmer h l'Ambassade de Grande-Bretagne que l'Administration frangaise est d'accord avec
l'Administration britannique pour que les dispositions de l'Arrangement des 6 et 23 mai 1927
soient appliqu6es h partir du Ier juin.

Cet arrangement annulant tous accords ant~rieurs relatifs au service t~lphonique, il en r~sulte
que ceux-ci, y compris la Convention diplomatique du 5 f~vrier 1912, ont cess6, en fait, d'etre en
vigueur le 31 mai dernier.

Le Gouvernement fran~ais se declare d'accord ce sujet avec le Gouvernement britannique.

Ambassade de Grande-Bretagne.
Paris.
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6. En cons6quence, au cas oii le Gouvernement de la Rdpublique signifierait au Gouvernement
de Sa Majest6 qu'il se rallie h sa mani~re de voir, telle qu'elle est exposde ci-dessus, le Gouvernement
de Sa Majest6 propose que l'Arrangement du 5 f~vrier 1912 soit consid6r6 comme ayant cess d'6tre
en vigueur le 31 mai.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF ADMINISTRATIVE
AND TECHNICAL AFFAIRS.

Section for Administrative Affairs
and International Unions.

(W 7o94/962/17.)

FRENCH REPUBLIC.

PARIS, July 23, 1927.

In reply to a note of June 2, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm to the
British Embassy that the French Administration agrees with the British Administration that the
provisions of the Agreement of May 6 and 23, 1927, shall be applied as from June I.

Since this Agreement cancels all previous arrangements with regard to the telephone service,
it follows that those arrangements, including the Diplomatic Convention of February 5, 1912, ceased
to have effect on May 31, last.

The French Government signifies its agreement with the British Government on this point.

British Embassy,
Paris.
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No. 1551. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
BULGARIA RELATING TO THE PROVISIONAL DISSOLUTION
OF THE ANGLO-BULGARIAN MIXED ARBITRAL TRIBUNAL.
SIGNED AT LONDON, JUNE 17, 1927.

Texte oficiel anglais communiqui par le Ministdre des A ffaires itrangres de Sa Majest6 britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii octobre 1927.

I.

Whereas all cases submitted to the Anglo-Bulgarian Mixed Arbitral Tribunal under Article 188
of the Treaty of Neuilly-sur-Seine have been determined by the Tribunal or otherwise settled ;
and whereas there is no prospect of any future case being submitted to the Tribunal in accordance
with the Tribunal's Rules of Procedure; and since the continued maintenance of that Tribunal
in such circumstances would impose upon His Britannic Majesty's Government in Great Britain
and the Bulgarian Government unnecessary expense,

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN, represented by Sir William
George TYRRELL, G.C.M.G., K.C.V.O., C.B., Permanent Under-Secretary of State for Foreign
Affairs, of the one part, and

THE BULGARIAN GOVERNMENT, represented by Pantcho HADJI-MISCHEFF, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty the King of the Bulgarians at the Court
of His Britannic Majesty, of the other part, have agreed as follows :

(i) The Anglo-Bulgarian Mixed Arbitral Tribunal shall be provisionally dissolved
as from the Ist May, 1927.

(2) Should any case arise which in the opinion of the competent authorities in
His Britannic Majesty's territories or in Bulgaria ought to be tried and determined by
the Anglo-Bulgarian Mixed Arbitral Tribunal under Sections III, IV, V, VI and VII of
Part IX of the Treaty of Neuilly-sur-Seine, His Britannic Majesty's Government in Great
Britain and the Bulgarian Government shall at once take the necessary measures to
reconstitute the Tribunal, the intention of the two Governments being that the provisional
dissolution of the Tribunal shall in no way cause injury to or prejudice their own rights
or those of British or Bulgarian nationals.

In witness whereof the undersigned have signed the present Agreement and affixed thereto

their seals.

Done in duplicate at London this 17th day of June, 1927.

For Great Britain and Northern Ireland and all parts of
the British Empire which are not separate members o/the

League o[ Nations :
(L. S.) W. TYRRELL.

For Bulgaria :
(L. S.) P. H.-MISCHEFF.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1551. - ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA BULGARIE,
CONCERNANT LA DISSOLUTION PROVISOIRE DU TRIBUNAL
ARBITRAL MIXTE ANGLO-BULGARE. SIGNf A LONDRES, LE
17 JUIN 1927.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Agreement took place October II, Iq27.

I.

Etant donn6 que toutes les affaires soumises au Tribunal arbitral mixte anglo-bulgare, en
vertu de l'article 188 du Trait6 de Neuilly-sur-Seine ont 6t6 r6gldes soit par le Tribunal, soit d'une
autre manire; consid~rant qu'aucune autre affaire ne semble h l'avenir devoir 8tre soumise au
tribunal, conform6ment au r6glement intdrieur de ce dernier; attendu que le maintien du tribunal
imposerait, dans ces conditions, des ddpenses superflues au Gouvernement de Sa Majest6 britannique
en Grande-Bretagne et au Gouvernement bulgare ;

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE, repr~sent6 par
Sir William George TYRRELL, G.C.M.G., K.C.V.O., C.B., sous-secrdtaire d'Etat permanent
aux Affaires 6trang~res, d'une part, et

LE GOUVERNEMENT BULGARE, repr6sentd par M. Pantcho HADJI-MISCHEFF, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pldnipotentiaire de Sa Majest6 le Roi des Bulgares h la Cour de Sa Majest6
britannique, d'autre part, sont convenus de ce qui suit :

I( Le Tribunal arbitral mixte anglo-bulgare est provisoirement dissous h dater du
Ier mai 1927.

20 Au cas oil une affaire quelconque surgirait qui, de l'avis des autorit~s comptentes
dans les territoires de Sa Majest6 britannique ou en Bulgarie, devrait 6tre jug~e et r~glde
par le Tribunal arbitral mixte anglo-bulgare, conformdment aux Sections III, IV, V, VI
et VII de la Partie IX du Trait6 de Neuilly-sur-Seine, le Gouvernement de Sa Majest6
britannique en Grande-Bretagne et le Gouvernement bulgare prendront imm~diatement
les mesures n~cessaires pour reconstituer le tribunal, car il est dans l'intention des deux
gouvernements que la dissolution provisoire du tribunal ne porte en aucune mani~re
atteinte ou pr6judice h leurs propres droits ou h ceux des ressortissants britanniques
ou bulgares.

En foi de quoi les soussignds ont rev~tu le pr6sent accord de leurs signatures et de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Londres, le 17 juin 1927.

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi
que toutes les parties de l'Empire britannique non Membres

siparls de la Socijtj des Nations
(L. S.) W. TYRRELL.

Pour la Bulgarie :
(L. S.) P. H.-MISCHEFF.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Ii.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO THE BULGARIAN MINISTER IN LONDON.

FOREIGN OFFICE.

June 17, 1927.
SIR,

In connection with the Agreement signed this day for the dissolution of the Anglo-Bulgarian
Mixed Arbitral Tribunal, I have the honour to assure you on behalf of His Britannic Majesty's
Government in Great Britain (i) that their right to call for the reconstitution of the Tribunal will
not be exercised in respect of any matters which have formed the subject of claims already brought
before the Mixed Arbitral Tribunal and either adjudicated upon or withdrawn, and (2) that with
respect to claims against the Bulgarian Government or Bulgarian nationals lodged with the
Administrator of Bulgarian property but not proceeded before the Tribunal, no applications will
be entertained by His Britannic Majesty's Government in Great Britain.

I have, etc.
(For the Secretary of State.).

W. TYRRELL.
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II.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN AU MINISTRE DE BULGARIE A LONDRES.

FOREIGN OFFICE. Le 17 juinl 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

A l'occasion de 1'accord sign6 ce jour et concernant la dissolution du Tribunal arbitral mixte
anglo-bulgare, j'ai l'honneur de vous donner, au nor du Gouvernement de Sa Majest6 britannique
en Grande-Bretagne, 1'assurance: io que celui-ci ne fera pas usage de son droit de demander la
reconstitution du Tribunal, en ce qui concerne toutes les affaires ayant 6t6 l'objet de revendications
qui ont ddjL 6t6 soumises au Tribunal arbitral mixte et ont 6t6 soit jugdes, soit retirees; et 20 qu'h
l'6gard des revendications contre le Gouvernement bulgare ou les ressortissants bulgares, dont
a 6t6 saisi le sdquestre des biens bulgares, mais qui n'ont pas 6t6 examindes par le tribunal, aucune
demande ne sera prise en considdration par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-
Bretagne.

Veuillez, etc.
(Pour le Secritaire d'Etat.)

W. TYRRELL.
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ber 12, 1927, and December 3j,
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No. 1552. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
THE LATVIAN REPUBLIC RELATING TO TONNAGE MEASURE-
MENT CERTIFICATES. SIGNED AT LONDON, JUNE 24, 1927.

Texte oftiel anglais communiqu6 par le Ministdre des Affaires ltrangdres de Sa Majest! britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii octobre 1927.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENTS IN GREAT BRITAIN, CANADA, THE COMMONWEALTH

OF AUSTRALIA, NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE IRISH FREE STATE AND

THE GOVERNMENT OF INDIA, on the one part, and THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC,

on the other part, have agreed as follows:

i. In view of the fact that the existing laws and regulations in the territories of His Britannic
Majesty in regard to measurement of tonnage of merchant ships are in substantial agreement with
those of Latvia, British ships furnished with certificates of registry and other national papers duly
issued by the competent British authorities shall be deemed by the Latvian authorities to be of
the tonnage denoted in the said documents, and shall be exempted from being remeasured in any
port or place within Latvian territory or in localities under the control of Latvia, on condition
that similar terms shall be accorded to Latvian ships equiped with certificates of registry or other
national papers duly issued by the competent Latvian authorities on or after the 4 th June, 1925,
and that such ships shall be exempted from being remeasured in any place under His Britannic
Majesty's sovereignty, authority or jurisdiction.

2. The Government of the Latvian Republic on the one part may by a twelve months' notice
in writing addressed to His Britannic Majesty's representative at Riga terminate this agreement
either collectively with all or separately with some or any of His Britannic Majesty's Governments
enumerated above, including the Government of India.

3. His Britannic Majesty's Governments enumerated above, including the Government
of India, may terminate this agreement either collectively, or some or any of them separately,
by a twelve months' notice in writing addressed to the Government of the Latvian Republic by
His Britannic Majesty's representative at Riga.

4. Subject to the provisions of paragraph 6 of this agreement, in the event of this agreement
being separately terminated by or with His Britannic Majesty's Government in Great Britain, it
shall cease to apply to all territories under the sovereignty, authority, or jurisdiction of His Britannic
Majesty other than Canada, the Commonwealth of Australia (including Papua, Norfolk Island,
New Guinea and Nauru), New Zealand (including Western Samoa), the Union of South Africa
(including South-West Africa), the Irish Free State and India, and all British ships other than those
registered in the territories to which the agreement continues to apply.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1552. - ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA RP-PUBLIQUE
DE LETTONIE CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RECI-
PROQUE DES CERTIFICATS DE JAUGEAGE. SIGNPS A LONDRES,
LE 24 JUIN 1927.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Agreement took place October II, 1927.

LEs GOUVERNEMENTS DE SA MAJESTY- BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE, AU CANADA,
DANS LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, EN NOUVELLE-ZALANDE, DANS L'UNION DE L'AFRIQUE
DU SUD ET DANS L'ETAT LIBRE D'IRLANDE, AINSI QUE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE, d'une part,
et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE, d'autre part, sont convenus de ce
qui suit :

i. Etant donn que les lois et r~glements actuellement en vigueur dans les territoires de Sa
Majest6 britannique, en ce qui concerne le jaugeage des navires de commerce, sont, en substance,
conformes h ceux de la Lettonie, les navires britanniques munis de certificats d'enregistrement
et autres papiers de bord nationaux dfiment d6livr~s par les autorit~s britanniques comp6tentes
seront considdr6s par les autorit~s lettones comme ayant le tonnage mentionn6 dans les dites papiers
de bord et seront dispenss de l'obligation d'un nouveau jaugeage dans tout port ou lieu situ6 en
territoire letton ou dans les localits plac~es sous l'autorit6 de la Lettonie, h la condition qu'un
traitement analogue sera accord6 aux navires lettons munis de certificat d'enregistrement ou
d'autres papiers de bord dfinent d6livr6s par les autorit6s lettones comp6tentes h partir du 4 juin
1925 inclus et, en outre, que ces navires seront dispens6s de l'obligation d'un nouveau jaugeage
en tout lieu plac6 sous la souverainetd, l'autorit6 ou la juridiction de Sa Majest6 britannique.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie, d'une part, pourra, moyennant un pr~avis
de douze mois notifi6 par 6crit au repr6sentant de Sa Majest6 britannique h Riga, d~noncer le present
accord, collectivement cette d~nonciation pouvant viser soit l'ensemble des gouvernements de
Sa Majest6 britannique 6numrs ci-dessus, y compris le Gouvemement de l'Inde, soit, s6par6ment,
l'un ou plusieurs d'entre eux.

3. Les Gouvernements de Sa Majest6 britannique 6num~r~s ci-dessus, y compris le Gouverne-
ment de l'Inde, pourront dnoncer le present accord, soit collectivement, soit s6par~ment pour
l'un ou plusieurs d'entre eux, moyennant un pr~avis de douze mois notifi6 par 6crit au Gouver-
nement de la R6publique de Lettonie par le repr6sentant de Sa Majest6 britannique h Riga.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6 du present accord, en cas de d6nonciation
s~par6e de l'accord, notifi~e par le Gouverement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne
on. h ce gouverement, ledit accord cessera de s'appliquer h tous les territoires places sous ]a souve-
rainet6, l'autorit6 ou la juridiction de Sa Majest6 britannique, autres que le Canada, le Common-
wealth d'Australie (y compris la Papouasie, lile Norfolk, la Nouvelle-Guin~e et Nauru), la Nou-
velle-Zlande (y compris le Samoa occidental), l'Union de l'Afrique du Sud (y compris le Sud-ouest
africain), l'Etat libre d'Irlande et l'Inde, ainsi qu'h tous les navires britanniques autres que ceux
enregistr~s dans les territoires auxquels l'accord demeurera applicable.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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5. In the event of this agreement being separately terminated by or with His Britannic
Majesty's Governments in Canada, the Commonwealth of Australia, New Zealand, the Union of
South Africa, the Irish Free State or the Government of India, or some or any of them, this agree-
ment shall cease to apply to the territories under the authority or jurisdiction of those Governments
respectively by or with whom this agreement has been terminated and to British ships registered
in such territories.

6. Notice to terminate this agreement given by or to His Britannic Majesty's Government in
Great Britain may, if so desired, exclude Newfoundland and all British ships registered therein
from the operation of such notice, or may apply only to Newfoundland and all British ships
registered therein as may be declared in the notice.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at London, the 24th day of June 1927.

For His Britannic Majesty's Government
in Great Britain,

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

For His Britannic Majesty's Government
in Canada,

(L. S.) Peter LARKIN.

For His Britannic Majesty's Government For the Government of the Latvian
in the Commonwealth of Australia, Republic,

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. (L. S.) F. VESMANS.

For His Britannic Majesty's Government
in New Zealand,

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

For His Britannic Majesty's Government
in the Union of South Africa,

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

For His Britannic Majesty's Government
in the Irish Free State,

(L. S.) James McNEILL.

For the Government of India,
(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

No 1552



1927 League of Nations - Treaty Series. 249

5. En cas de d~nonciation s~par~e, notifi~e par les Gouvernements de Sa Majest6 britannique
au Canada, dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-ZWlande, dans l'Union de l'Afrique
du Sud, dans l'Etat libre d'Irlande on par le Gouvernement de l'Inde ou par l'un ou plusieurs d'entre
eux, ainsi qu'en cas de d~nonciation sdparde notifi6e h ces gouvernements ou h l'un ou plusieurs
d'entre eux, le present accord cessera de s'appliquer aux territoires placds sous l'autorit6 ou sous
la juridiction de ceux de ces gouvernements par lesquels ou auxquels la d~nonciation aura 6t6
notifi6e ainsi qu'aux navires britanniques enregistrds dans ces territoires.

6. Le pr6avis de d6nonciation du pr6sent accord, notifi6 par le Gouvernement de Sa Majest6
britannique en Grande-Bretagne ou h ce gouvernement pourra, si cela est jug6 ddsirable, ne pas
comprendre Terre-Neuve et tous les navires britanniques qui y sont enregistrds, ou ne s'appliquer
qu'hTerre-Neuve et h tous les navires britanniques qui y sont enregistrs, selon les termes du pr6avis.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire, h Londres, le 24 juin 1927.

Pour le Gouvernement de Sa Majestj britannique
en Grande-Bretagne,

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

Pour le Gouvernement de Sa Majestj britannique
au Canada,

(L. S.) Peter LARKIN.

Pour le Gouvernement de Sa Majestj britannique Pour le Gouvernement de la RIpublique
dans le Commonwealth d'Australie, de Lettonie,

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. (L. S.) F. VESMANS.

Pour le Gouvernement de Sa Majest! britannique
en Nouvelle-Zilande,

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

Pour le Gouvernement de Sa Majestj britannique
dans 1'Union de l'Afrique du Sud,

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

Pour le Gouvernement de Sa Majest! britannique
dans l'Etat libre d'Irlande,
(L. S.) James McNEILL.

Pour le Gouvernement de l'Inde,
(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

No. z552
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EXCHANGE OF NOTES.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. N 3510/50/59.

4 th August, 1927.
SIR.

With reference to the agreement signed on June 24th, 1927, on behalf of His Britannic Majesty's
Governments in Great Britain, Canada, the Commonwealth of Australia, New Zealand, the Union
of South Africa and the Irish Free State, and the Government of India on the one part and the
Government of the Latvian Republic on the other part, in regard to the measurement of tonnage of
merchant ships, I desire to place on record the understanding that the stipulations of this agreement
shall not be applicable to Iraq unless notice shall have been given of the desire of the Iraq
Government that they shall be so applicable.

I have etc.
(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

Monsieur Karlis Students,
etc., etc., etc.

II.

LATVIAN LEGATION.

No. 1647.
(No. 4051/50/59).

LONDON, 12th September, 1927.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 3510/50./59 of the .4th ultimo
informing me of your desire to place on record the understanding that the stipulations of the
Agreement signed on the 24th June, T927, on behalf of the Government of the Latvian Republic
on the one part and His Britannic Majesty's Governments in Great Britain, Canada, the
Commonwealth of Australia, New Zealand, the Union of South Africa and the Irish Free State, and
the Government of India on the other part, in regard to the measurement of tonnage of merchant
ships, shall not be applicable to Iraq unless notice shall have been given of the desire of the Iraq
Government that they shall be so applicable.

I have, etc.,
(Signed) F. VESMANS,

Minister.
The Right Honourable

Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,
etc., etc., etc.

No 1552.
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1tCHANGE DE NOTES

I.

FOREIGN OFFICE.

No N 3510/50/59.
Le 4 aoat 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h l'Accord sign6 le 24 juin 1927 au nom des Gruvernements de Sa Majest6 britan-
nique en Grande-Bretagne, au Canada, dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z61ande,
dans 1 'Union de 'Afrique du Sud et dans l'Etat libre d'Irlande, ainsi que du Gouvernement de
l'Inde, d'une part, et au nom du Gouvernement de la R~publique de Lettonie, d'autre part, conce-
nant le jaugeage des navires de commerce, je d~sire ddclarer officiellement par le present, qu'il
reste entendu que les stipulations de cet accord ne seront pas applicables h l'Irak, tant que n'aura
pas 6t6 notifi6 le d~sir du Gouvernement de l'Irak, de les voir appliquer h ce territoire.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) Austen CHAMBERLAIN.

Monsieur Karlis Students
etc., etc., etc.

II.

LGATION DE LETTONIE.

No 1647.
No 4051/50/59.

LONDRES, le 12 septembre 1927.
MONSIEUR LE SECRJ TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note No 3510/50/59, en date du 4 aofit, me faisant
connaitre votre d~sir de constater officiellement qu'il reste entendu que les stipulations de l'Accord
sign6, le 24 aofit 1927, au nom du Gouvernement de la R6publique de Lettonie, d'une part, et au
nom des Gouvernements de sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne, au Canada, dans le Com-
monwealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande, dans l'Union de l'Afrique du Sud et dans l'Etat
libre d'Irlande, ainsi qu'au nom du Gouvernement de l'Inde, d'autre part, concernant le jaugeage
des navires de commerce, ne seront pas applicables hL l'Irak, tant que n'aura pas 6t6 notifi6 le ddsir
du Gouvernement de l'Irak de les voir appliquer h ce territoire.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) F. VESMANS,

Ministre.
Le Tr~s Honorable

Sir Austen Chamberlain K. G., M. P.,
etc., etc., etc.

No. 1552
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EXCHANGE OF NOTES.

Communiqui Par le Ministre des A/aires itrangdres de Sa Majesti britannique, le 2 mars 1928.

I.

FOREIGN OFFICE. S. W. I.
No. N 6o94/50/59.
SIo, NDecember, 

3ist, 1927.SIR,

With reference to your note No. 1647 of the 12th September last, regarding the application to
Iraq of the stipulations of the agreement which was signed at London on June 24th, 1927, in regard
to the measurement of tonnage of merchant ships, I have the honour to inform you that the Iraq
Government now desire that the stipulations of that agreement shall be made applicable to Iraq, and
to enquire whether the Latvian Government consent thereto. In this event the Iraq Government
will be notified that the stipulations of the agreement are considered to be applicable to Iraq as
from the date of such consent.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your obedient Servant.

For the Secretary of State
(Signed) Michael PALAIRET.

Monsieur Fridrichs Vesmanis,
etc., etc., etc.

II.
LATVIAN LEGATION.

(No 429/429/59).
No. 138.

23rd January, 1928.
SIR,

I have the honour to refer to my note No. 2 of the 2nd instant, with reference to the Iraq
Government's desire that the stipulations of the agreement, signed at London on June 24th, 1927, in
regard to the measurement of tonnage of merchant ships shall be applicable to Iraq.

I now have the honour to inform you that my Government consent to the stipulations of the
above-mentioned agreement being made applicable to Iraq, as from 2oth January, 1928, and that the
last Minister for Foreign Affairs has communicated this information directly to His Britannic
Majesty's Minister at Riga.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most obedient, humble
Servant.

(Signed) F. VESMANIS.

Minister.
The Right Honourable

Sir Austen Chamberlain, K. G., M. P.,
etc., etc., etc.

No 1552
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IICHANGE DE NOTES

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office, March 2, 1928.

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No N. 6094/50/59. Le Y dcembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant h votre note No 1647 en date du 12 septembre dernier, concernant l'application,
h l'Irak, des dispositions de l'Accord sign6 k Londres le 24 juin 1927, au sujet du jaugeage des
navires de commerce, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de 'Irak
d6sire que les stipulations dudit Accord soient applicables h ce dernier pays, et de vous prier de bien
vouloir me faire savoir si le Gouvernement letton y consent. Dans l'affirmative, le Gouvemement de
rlrak sera avis6 que les dispositions de l'accord sont considres comme applicables h l'Irak, h partir
de la date dudit consentement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:

(Signi) Michael PALAIRET.
Monsieur Fridrichs Vesmanis,

etc., etc., etc.

II.
LUGATION DE LETTONIE.

(No 429/429/59).
No 138.

Le 23 janvier 1928.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h ma note No 2, en date du 2 courant, relative au d~sir exprim6
par le Gouvernement de l'Irak concernant l'extension h ce pays des dispositions de l'Accord sign6 h
Londres, le 24 juin 1927, au sujet du jaugeage des navires de commerce.

J'ai 'honneur de porter h votre connaissance que mon gouvernement consent h ce que les dispo-
sitions de l'accord susmentionn6 soient appliqu~es 4 l'Irak, h partir du 20 janvier 1928 ; je tiens
6galement h vous aviser que le prcedent Ministre des Affaires trangres a communiqu6 cette
information directement au Ministre de Sa Majest6 britannique h Riga.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de Lettonie

(Sign!) F. "VESMANIS.Le Tr~s Honorable

Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,
etc., etc., etc.

No. 1552
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No 1553. - AVENANT 1 A LA CONVENTION COMMERCIALE DU 13
OCTOBRE 1925. SIGNt A PARIS, LE 18 DtCEMBRE 1926.

Texte officiel /rangais communiqui par le chargi d'aflaires a. i. de la Diligation hongroise auprds
de la Socilt! des Nations. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 13 octobre 1927.

Par application de l'article 32 de la Convention 2 commerciale du 13 octobre 1925, LE
GOUVERNEMENT HONGROIS et LE GOUVERNEMENT FRAN AIS ont proc6d6 h 1'examen des modi-
fications et complements que, pour le d~veloppement des 6changes entre les deux pays, is ont
cru utile d'apporter h ladite convention.

Its ont, en consequence, convenu et arr~t6 ce qui suit

Article premier.

La liste A annex6e h la Convention du 13 octobre 1925 est modifi6e comme suit

LISTE A.

PRODUITS FRAN9AIS POUR LESQUELS LES DROITS DU TARIF DOUANIER HONGROIS SONT RtDUITS EN VERTU
DE LA PRtSENTE CONVENTION.

Position Droit d'entr~e
du tarif D6signation en cour.-or
hongrois par ioo kg.

ex 23 Fromages:
ex a) Munster, Bleu d'Auvergne et du Jura, Gex, Sassenage, Sept-

moncel, Mont-Cenis, Cantal, Port Salut, Comt6 (type Gruyere),
Comt6 (type Emmenthal) ... .................. 70

ex b) Roquefort, Camembert, Brie, Livarot, Petit-Suisse, demi-sel 70
Remarque. Le taux conventionnel ne sera accord6 qu'aux sp6cialit~s

frangaises ci-dessus 6num6r~es accompagn~es d'un certificat d'ori-
gine

30 Coquillages et crustac6s frais ........ .................. i10
ex 38 Feuilles, herbes, branches d'ornement et similaires, coup6s:

ex a) Frais :
ex 3. Branches du genre asparagus et medeola asparago'des. 240

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1927.
2 Vol. XLVIII, page 9, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1553. - SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2

CONVENTION OF OCTOBER 13, 1925.

DECEMBER 18, 1926.

TO THE COMMERCIAL
SIGNED AT PARIS,

French official text communicated by the Chargi d'Affaires a. i. of the Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place October 13,
1927.

In pursuance of Article 32 of the Commercial Convention 3 of October 13, 1925, THE HUNGARIAN
GOVERNMENT and THE FRENCH GOVERNMENT have considered how far it would be advisable to
modify and complete the said Convention, with a view to developing commercial transactions
between the two countries. They have accordingly agreed upon the following

Article I.

List A annexed to the Convention of October 13, 1925, is amended as follows

LIST A.

FRENCH PRODUCTS IN RESPECT OF WHICH THE DUTIES OF THE HUNGARIAN CUSTOMS TARIFF ARE
REDUCED UNDER THE PRESENT CONVENTION.

No. in Import duty in
Hungarian Designation gold crowns per

Tariff ioo kg.

ex 23 Cheese
ex (a) Munster, Bleu d'Auvergne and Jura, Gex, Sassenage,

Septmoncel, Mont Cenis, Cantal, Port Salut, Comt6 (Gruy~re
type), Comt6 (Emmenthal type) ....... .............. 70

ex (b) Roquefort, Camembert, Brie, Livarot, Petit Suisse, halfsalt 70
Note. The conventional rate shall be accorded to the above-

mentioned French specialities only if accompanied by a certificate
of origin.

30 Crustaceans and shell fish, fresh ..... ................ Ii0
ex 38 Leaves, grasses, ornamental branches and similar material, cut:

ex (a) Fresh :
ex (3) Branches of the genus asparagus and medeola asparagoides 240

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations.

2 Came into force July 6, 1927.

3 Vol. XLVIII, page 9, of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Position Droit d'entr~e
du tarif Designation en cour.-or
hongrois par ioo kg.

ex 42 Poivre:
a) Non moultu ............ ....................... 80
b) Moulu ............. .......................... 120

ex 47 Safran .......... ............................ ..... 700
Vanille ............. ............................ 400

69 Semences de luzerne ...... .......................... 15
ex 72 Semences de l6gumes, de fleurs et de plantes mddicinales, l'exception

de celles rangdes sous le No 68 :
b) En emballages de 3 kg. au plus et de ioo gr. au moins .... 20

ex 78 Abricots et pkhes, frais:
b) Du ier octobre au 15 juin .... ................. ..... 15

ex 81 Fraises de j ardin:
b) Du jer janvier au 31 mai .......... ................. 50

ex 87 Raisins frais :
a) Du 15 novembre au 31 ddcembre .. ............. .... 40
b) Du jer janvier au jer juillet ......... ................ 30

90 Citrons et c6drats .................... .............. 3
91 Oranges et mandarines ........... ..................... 6
92 Citrons, oranges et cddrats, ainsi que leurs pelures, conserves h l'eau

sal6e ........... ............................ 1
94 Dattes :

a) Empaquetdes pour la vente au d6tail, en empaquetages de moins
de 5 kg ........ .......................... .O. . .. .00

b) En emballages autres .......... ................... 50
ex 97 Amandes s&ches ............. . ........ .............. 12

Remarque. Pour la fabrication d'huile d'amande, sur permis special
moyennant les conditions h fixer par ordonnance et sous contr6le Exemptes

98 Noisettes
a) En coques ... ................ . .... ........... 8
b) Sans coques .. ............................. 14

ex 103 Olives fraiches. . ....................... 20
ex IiO Choux-fleurs :

a) Du ier novembre au 31 mars ... ................... 8
125 Eaux-de-vie de vin :

a) En ffits ou autres rdcipients de plus de 2 litres .... ........ 300
b) En recipients de 2 litres ou moins ............... 36o
Remarque. Les eaux-de-vie des rdgions ddlimitdes de Cognac et

d'Armagnac, en ffits ou autres rdcipients de plus de 2 litres et
accompagnes d'un certificats des autoritds compdtentes attestant
l'origine et la puret6 du produit, conformdment b, la l6gislation
fran~aise, h condition que la mise en bouteilles ait lieu sous con-
tr6le des autoritds douani~res hongroises ............. .... 240

Les m~mes eaux-de-vie de Cognac et d'Armagnac en recipients de
2 litres ou moins .......... ..................... 300

126 Liqueurs et autres spiritueux distill6s, additionn6s de sucre :
a) En tonneaux ou autres recipients contenant plus de 2 litres 400
b) En rdcipients de 2 litres ou moins ............... .... 450
Remarque. Liqueurs fran~aises d'orange en bouteilles originales

contenant 2 litres au maximum (jusqu'h concurrence de 50 quin-
taux par an) accompagndes de certificats d'origine ...... .. 300

127 Rhum et Arrack:
a) En ffits ou autres rdcipients contenant plus de 2 litres . . 200
b) En rdcipients de 2 litres ou moins ............... .... 250

NO 1553
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No. in Import duty in
Hungarian Designation gold crowns per

Tariff ioo kg.

ex 42

ex 47

69
ex 72

ex 78

ex 81

ex 87

9o
91
92

94

ex 97

98

ex 103

ex i1O

125

126

127

Pepper:
(a) Unground ........ ........................
(b) Ground ......... .........................

Saffron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vanilla .......... ............................
Lucerne seed .......... .........................
Seeds of vegetables, flowers and medicinal plants, except those

mentioned in No. 68:
(b) In packages of at least IOO grammes to 3 kg. at most . . .

Apricots and peaches, fresh:
(b) From October i to June 15 ..... ...............

Garden strawberries :
(b) From January i to May 31 ..... ...............

Fresh grapes :
(a) From November 15 to December 31 ... ...........
(b) From January i to July i ..... ...............

Lemons and cedrats ......... ......................
Oranges and mandarines ....... ....................
Lemons, oranges and cedrats and their peel, preserved in brine

Dates :
(a) In packages of less than 5 kg. for retail sale ......

(b) Packed otherwise . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dried almonds ......... ........................

Note. For the manufacture of almond oil, by special permit subject
to such conditions as may be laid down by Ordinance and under
control .......... ..........................

Nuts :
(a) With their shell ........ ....................
(b) Without their shell ...... ....................

Fresh olives ......... ..........................
Cauliflowers :

(a) From November i to March 31 .... .............
Spirits from the distillation of wines :

(a) In casks or other containers of more than two litres . . .
(b) In containers of two litres or less ... .............
Note. Brandies from the restricted districts of Cognac and Armagnac,

in casks or other containers of more than two litres and accom-
panied by a certificate from the competent authorities attesting
the origin and purity of the product in accordance with French
legislation, on condition that the bottling takes place under the
supervision of the Hungarian Customs authorities ........

The same brandies of Cognac and Armagnac in containers of two
litres or less ........ ........................

Liqueurs and other distilled spirits, with the addition of sugar
(a). In casks or other containers of more than two litres .
(b) In containers of two litres or less ... .............
Note. French orange liqueurs in original bottles containing not

more than two litres (up to a quantity of 50 quintals a year)
accompanied by certificates of origin .... ............

Rum and arrack:
(a) In casks or other containers of more than two litres .
(b) In containers of two litres or less ... .............

80
120

700
400

15

20

'5

50

40
30

3
6
I

100

50
12

free.

8
14
20

8

300
36o

240

300

400
450

300

200

250
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Position Droit d'entr~e
du tarif Designation en cour.-or
hongrois par ioo kg.

ex 128 b)

ex 131

T32
ex 133

ex 134

ex 159

ex 163 c)
ex 167

168 b)

257
ex 270

284 b)
ex 334

349
350

ex 367

ex 384
ex 407

416 b)

Eaux-de-vie de fruits (prunes, mirabelles et cerises) :
10 En tonneaux ou autres r6cipients contenant plus de 2 litres
20 En recipients de 2 -litres ou moins ... ..............

Vins :
a) En tonneaux on autres r6cipients contenant plus de 2 litres
b) En r~cipients de 2 litres ou moins ... ..............
Remarque. i o Les vins b6n6ficiant d'une appellation d'origine locale

on r6gionale garantie par la loi frangaise et accompagn6s d'un
certificat des autorit6s comp6tentes constatant leur origine et
leur puret6, ainsi que l'annde de leur production, h condition
d'6tre mis en bouteilles sous la surveillance de la douane hongroise
et de porter leur appellation sur le bouchon ..............

Les m~mes vins en r6cipiants de 2 litres on moins .........
20 Les vins de liqueurs de Frontignan et de Banyuls ne titrant pas

plus de 160 et import6s dans les conditions ci-dessus pr6vues ne
seront pas consid6r~s comme vins de liqueur et b~n~ficieront des
droits ci-dessus stipul~s.

Mofits de fruits et vins de fruits; hydromel ...............
Vins mousseux :

Vins de Champagne accompagn6s de leur certificat d'origine d6livr6
par les autorit~s comp6tentes frangaises comme provenant des
r6gions d6limit6es et autres vins mousseux b6n6ficiant d'une
appellation d'origine attest~e par les autorit6s compktentes fran-
gaises .......... ............................

Eaux min6rales naturelles 6num6r~es au protocole de signature .
Remarque. La bouteille seule sera d6douan6e au droit qui la concerne.

Chocolat et articles en chocolat :
ex c) Bonbons et autres articles de tout genre en chocolat ou fabri-

qu6s 5. 1'aide de chocolat, m~me fourr6s ...............
C5pres en conserve ........ .......................

a) Extraits de viandes pures, solides on liquides ...........
b) P.tds de foie gras ....... .....................
c) Autres p .tes et pats ...... ....................

Poissons, coquillages et crustac~s en bocaux ou en boites, tubes, etc.,
herm6tiquement ferm6s
io Sardines..........................
ex 20 Thon et anchois h l'huile ............ ......

Acide tartrique ......... ........................
Chlorate de potassium et perchlorate de potassium ...........
Tartrates, autres ......... ........................
Huiles d'olive :

a) En rcipients de 25 kg. ou plus, poids brut ...........
b) En recipients de moins de 25 kg., poids brut ...........
Remarque. Les envois seront accompagn6s d'un certificat d'analyse

6mis par un laboratoire officiel frangais, attestant qu'il s'agit
d'huile d'olive pure. En cas de doute, la puret6 de l'huile sera
examin6e pour le compte du destinataire de la marchandise par
un laboratoire officiel hongrois.

TVr6benthine 6paisse, huiles de t6r6benthine brute, poix de r6sine
Huile de t6r~benthine purifi6e ....... ..................
Savon parfum6, de toilette et medicinal .... ..............
Poudre de savon, cr~me de savon, savon pour la barbe ........
Colle de poisson ......... ........................
Pellicules cellulosiques transparentes, en format de 20/20 cm. et plus,

correspondant aux 6chantillons d6pos~s ..... ............
Encres d'imprimerie, autres ...... ....................

225

300

6o
240

48
Ii0

35

190
exemptes

210

25
60

200
150

25
60
30
I0

40

4
8

exemptes
5

150
200

20

exemptes
40
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No. in Import duty in
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Tariff ioo kg.

ex 128(b) Spirits made from fruit (plums, mirabelles cherries)
(i) In casks or other containers of more than two litres. . .. 225
(2) In containers of two litres or less ............ 300

ex 131 Wines :
(a) In casks or other containers of more than two litres . . 60
(b) In containers of two litres or less .............. .... 240
Note. (I) Wines entitled to a local or regional appellation in accord-

ance with French law, and accompanied by a certificate from the
competent authority stating their origin and purity, as well as the
year of their production, on condition that the bottling is carried
out under the supervision of the Hungarian Customs authorities
and that the appellation is marked on the cork ....... .. 48

The same wines in containers of two litres or less ....... .. O110
(2) Frontignan and Banyuls liqueur wines of a strength of not more

than 160, and imported in accordance with the above-named
conditions, will not be considered as liqueur wines and will benefit
by the above- mentioned duties.

132 Fruit must and fruit. wines: mead ... ............... .... 35
ex 133 Sparkling wines :

Champagne, accompanied by a certificate of origin issued by the
competent French authorities as proving that the wine comes
from the restricted areas, and other sparkling wines entitled to
an appellation of origin attested by the competent French au-
thorities ..................................... 19o

ex 134 Natural mineral waters specified in the Protocol of Signature . .. Free
Note. The bottle is dutiable separately at the rate applicable thereto

ex 159 Chocolate and chocolate goods:
ex (c) Bonbons and other goods of all kinds, wholly or partly of

chocolate, also if filled ..... .................. .... 210
ex 163 (c) Preserved capers ...... ....................... ..... 25
ex 167 (a) Pure meat-extracts, solid or liquid ...... ........... 6o

(b) Goose liver (pat6 de foie gras) ....... ............. 200
(c) Other meal pastes and patties ...... ............. 15o

168 (b) Fish, shell-fish and crustaceans in bottles or tins, tubes, etc., herme-
tically sealed :
(I) Sardines ....... ........................ .... 25
ex (2) Tunny-fish and anchovies in oil .............. ... 6o

257 Tartaric acid ............ ......................... 30
ex 270 Chlorate and perchlorate of potassium ....... ............. 10

284 (b) Tartrates, others .............. ..................... 40
ex 334 Olive oil:

(a) In containers of 25 kg. or more, gross weight ......
(b) In containers of less than 25 kg. gross weight ......
Note. Consignments must be accompanied by a certificate of

analysis issued by the official French laboratory, certifying that
they consist of pure olive oil. In doubtful cases the purity of the
oil must be examined by an official Hungarian laboratory for the
consignee.

349 Turpentine, thickened, crude turpentine oil, resin pitch ..... Free
350 Refined turpentine oil 5.....................

ex 367 Scented, toilet and medicinal soaps ..... ............... 150
Soap powder, soap cream, shaving soap ...... ............ 200

ex 384 Fish glue ............. .......................... 20
ex 407 Transparent cellulose (cellulosique) sheets 20/20 cm. or more in size

corresponding to samples deposited ... .............. .... free
416 (b) Other printers' ink ........... ...................... 40
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Position Droit d'entr~e
du tarif Designation en cour.-or
hongrois par xoo kg.

ex 41 7

Observation
aux NoR 416

et 417
426

ex 431

ex 433
ex 434

435

450

ex 454

ex 455 b)
ex 456

ex 458

461

462

463

Laques et vernis h l'alcool en recipients de i.ooo gr. ou moins, poids
brut ........... ............................

Couleurs h l'huile pour artistes, en tubes ne pesant pas plus de i.ooo gr.,
poids brut ......... ..........................

Huiles de rose, de muguet, de tilleul, d'h~liotrope, de violette, de
jacinthe, de jasmin, de girofl~e, de fleur d'oranger, de narcisse, de
sureau, de r6s~da, d'ylang-ylang, d'acacia, ainsi que compositions
de toute nature pour parfumer les articles de toilette et les savons.

Alcoolats frangais d'orange en tonneaux ou en autres recipients con-
tenant plus de 2 litres, jusqu'i, concurrence de 75 quintaux par an
avec certificat d'origine .......... ..........

Graisses parfum6es, y compris les brillantines ... ...........
Pr6parations cosm~tiques sans alcool, h l'exception des shampooings

de toute sorte, des poudres et laques pour polir les ongles . .
Parfumerie et pr6parations cosm6tiques de toute sorte, h base d'alcool,

ainsi qu'essences h odeur p~ntrante ou autrement concentr~es :
a) Parfums et essences concentr6es ...... ..............
b) Autres parfums ........ ......................
c) Eaux de Cologne ....... ......................
d) Autres (y compris les eaux dentifrices) ... ............

Bromures de m6thyle et d'6thyle ..... .................
Chlorures et iodures de m~thyle et d'6thyle ... ............
Alcaloides :

b) Autres .......... ..........................

Novoca'ines et produits similaires, val rianate de menthol, anesth~sine
Ars6no-bens6ne et d6riv6s organiques de l'arsenic, non d~nomm~s au

No 459 ; d6riv6s de la malonyne-ur6e ; math6nol (sels de solution) ;
acide val6rianique ... ........ ...................

Pr6parations gal6niques (extraits, teintures, onguents, pilules, em-
plitres curatifs) et autres m6dicaments pr6pares ainsi que mati~res
de toute sorte, que leurs inscriptions, 6tiquettes, etc., d6signent
comme 6tant des rem6des m6dicaux ou v6t~rinaires :
ex a) Capsules portant des inscriptions frangaises indiquant le
m6dicament et le nom du fabricant frangais, sur permis special,
moyennant les conditions h fixer par ordonnance et sous-contr6le .

b) EmplAtres curatifs ....... .....................
c) M6dicaments chimiquement homogines, conditionn6s en ta-

blettes, pour la vente en detail ..... ................
d) Phosphatine Fallires et sp~cialit6s analogues ...........
Vins m~dicamenteux ....... ......................

Autres ........... ...........................

S6rums et vaccins ........ ........................
Produits chimiques pour dentistes, ciments dentaires pr6par~s, subs-

tances h modeler, 6mail pour dents, substances h polir les dents . .
Ouates et pansements prepar6s ou appr~t~s, pour usages m6dicaux

Note. Sous r6serve de conformit6 aux prescriptions hongroises.
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No. in Import duty in
Hungarian Designation gold crowns per

Tariff ioo kg.

ex 417

Note to Nos.
416 et 417

426

ex 431

Alcoholic lacquers and varnishes in containers of 1,ooo gr. or less,
gross weight ......... ........................

Artists' oil colours in tubes of not over i,ooo gr., gross weight . . .

Oil of Rose, lily of the valley, lime, heliotrope, violet, hyacinth, jasmine,
wall flower, orange blossom, narcissus, elder, mignonette, ylang-
ylang, acacia, also compositions of every kind for scenting toilet
articles and soaps .............................

French aromatised orange spirit in casks or other containers of more
than two litres, up to a quantity of 75 quintals a year, with
certificate of origin ........ .....................

Perfumed greases, including brilliantine ... ...............
Non alcoholic cosmetic preparations with the exception of shampooing

of every kind and of nail-polishing powders and lacquers ....
Perfumes and cosmetic preparations of every kind with alcohol as base

and highly scented or otherwise concentrated essences .
(a) Concentrated perfumes and essences ... ............
(b) Other perfumes ....... .....................
(c) Eau de Cologne . . ... ..................
(d) Other (including tooth waters) .... ...............

Methyl and ethyl bromide ...... ....................
Methyl and ethyl chlorides and iodides ... ...............
Alkaloids :

(b) Others ......... .........................

Novocaine and similar products, valerianate of menthol, anaesthesine
Arseno-benzol and organic derivatives of arsenic not mentioned under

No. 459 ; derivatives of malonyne-urea ; mathenol (solution salts) ;
valerianic acid ........ ........................

Galenic compounds (extracts, tinctures, ointments, pills, cusalibe
plasters) and other prepared medicaments, as well as all substances
which from their marks, inscriptions, etc., come under the designation
of medical or veterinary remedies:
ex (a) Capsules bearing French inscriptions indicating the medi-

cament and name of the French manufacturer by special permit
subject to such conditions as may be laid down by Ordinance
and under control . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(b) Curative plasters ....... ....................
(c) Chemically homogeneous medicaments compounds put up in

tablets for retail sale .......................
(d) Phosphatine Fallinres and similar specialities ..........
Medicinal wines ......... .......................

O thers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sera and vaccines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chemical products for dentists, prepared dental cements, dentists'

moulding material, enamel for teeth and tooth-polishing material
Cotton wool and dressings prepared or dressed for medical use

Note. Conforming to the Hungarian regulations.

45
30

500

240
225

375

2,500
1,400

750
450
125
150

7%
ad valorem

175

IO %

ad valorem

30
45

15 %
ad valorem

18o
io%

ad valorern
15%

ad valorem
with the maxi-

mum duty of
750 gold
crowns.

Free

20
f40

450

ex 454

ex 455 (b)
ex 456
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461

462

463
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Position Droit d'entre
du tarif D6signation en cour.-or
hongrois par ioo kg.

464

465

ex 479 b)

ex 500

522
Remarque
au No 534

ex 540 c)
549 a)

550

ex 55'

ex 552

554

555

R6v6lateurs pr6par6s, en poudre, en cartouches, en tablettes, en
solutions concentr6es ou pour usage imm6diat .............

Fixatifs acides et neutres, bains d'or et de platine, produits servant
4 renforcer, h att6nuer, en poudre, en cartouches, en tablettes, en
solutions concentr6es ou pour usage imm6diat ............

Feuilles de placage, d'une 6paisseur de moins de 1,8 mm. :
20 En bois exotique ....... .....................

Papier de couleur et carton de couleur :
b) Autres, ainsi que papier dord, argent6 et bronz6 ........

Papier t cigarettes, confectionn6 ...... ................
Catalogues et prospectus commerciaux de maisons frangaises

Brosses k dents h manche d'os ...... ..................
Fils de coton 6crus, it deux ou plusieurs bouts it simple torsion:
io Jusqu'au No 12 anglais inclusivement .... ............
20 Au-dessus du N0 

12 jusqu'au No 27 anglais inclusivement . .
Au-dessus du N0 

27 jusqu'au No 32 anglais inclusivement
30 Au-dessus du No 32 jusqu'au No 50 anglais inchusivement . .
40 Au-dessus du No 50 anglais ..... ..................

Les fils de coton, blanchis, merceris6s, lustr6s, teints ou imprim6s
acquitteront, en plus des droits des fils 6crus correspondants, les
surtaxes suivantes :
a) Blanchis ......... .........................
b) Merceris6s ou lustr~s ....... ....................
c) Teints ou imprim6s........ .....................
d) Blanchis et merceris~s ou lustrfs... .... ............
e) Teints ou imprim6s et merceris6s .... ..............

Teints ou imprim6s et lustrds ...... ...............
Fils de coton conditionn6s pour la vente au d6tail, it l'exception des

fils h coudre sur bobines en bois on tubes en carton:
a) En conditionnements de plus de 5 gr. par pike :

io Fils h deux bouts au plus, en conditionnements de plus de
15 gr. par piece ....... ......................

20 Autres ......... .........................
b) En conditionnements d'un poids de 5 gr. au plus .........

Tissus ordinaires de coton, en fils du No 50 anglais et au-dessous,
pr6sentant en chaine et en trame 76 fils ou moins dans un carr6 de
i cm. de c6t:
b) Fagonn6s :

40 Imprim~s en une ou deux couleurs ou tissds en deux couleurs
50 Imprim6s ou tiss6s en trois on quatre couleurs ........
60 Imprim6s ou tiss6s en cinq couleurs ou plus .. .......

Tissus de coton fins, en fils au-dessus du No 50 anglais jusqu'au No IOO
anglais inclusivement :
a) Ecrus . . . .......... ......................
b) Blanchis ......... ..........................
c) Teints .......... ..........................
d) Imprim6s en une h quatre couleurs, on tiss6s en deux couleurs
e) Imprimds en cinq couleurs on plus, on tiss6s en plus de deux

couleurs .......... .........................
Tissus de coton tr6s fins, en fils au-dessus du No oo anglais :

a) Ecrus ........... ..........................
b) Blanchis ......... ..........................
c) Teints .......... ..........................

NO '553

75

75

25

25

250

8o %
sur le droit des

imprim6s
650

32

46
55
8o

120

14
22

28
32

40
50

200

320

420

300
315
330

'75
300
320

400

430

220

320
400
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Tariff ioo kg.

464

465

ex 479 (b)

ex 500

522
Note to No.

534

ex 540 (c)
549 (a)

550

ex 551

ex 552

554

555

Developers, packed, in the form of powder, cartridges or tablets and,
concentrated solutions or for immediate use ..............

Acid and neutral fixatives, gold or platinum baths, strengthening and
reducing products in the form of powder, cartridges, tablets and
concentrated solutions or for immediate use ..............

Veneers of wood having a thickness of less than 1.8 rmin.
(2) Of exotic wood ....... ......................

Coloured paper and cardboard :
(b) Other, also gilded, silvered or bronzed paper .........

Cigarette paper, complete ....... ....................
Catalogues and commercial prospectuses of French firms .......

Tooth brushes with bone handles ...............
Cotton yarn unbleached of two or more threads, single twist

(i) Up to and including No. 12 English .............
(2) Over No. 12 English up to and including No. 27 English
Over No. 27 English up to and including No. 32 English .
(3) Over No. 32 English up to and including No. 5o English
(4) Over No. 50 English ..................

Cotton yarns, bleached, mercerised, glazed, dyed or printed, are
subject to the following additional duties on the corresponding class
of the respective unbleached yarns
(a) Bleached ........ .......................
(b) Mercerised or glazed ...... ...................
(c) Dyed or printed ....... ....................
(d) Bleached and mercerised or glazed ...........
(e) Dyed or printed and mercerised .... ..............
Dyed or printed and glazed ...... ..................

Cotton yarn put up for retail sale, except sewing thread on wooden
reels or cardboard tubes :
(a) In packages weighing more than 5 gr. each:

(i) Yarn not exceeding 2 threads, in packages weighing more
than 15 gr. each ....... .....................

(2) Other .......... .........................
(b) In packages weighing not more than 5 gr. each .........

Common cotton fabrics of No. 50 English yarn or lower counts, having
in warp and weft 76 threads or less par sq. cm.

(b) F igured :
(4) Printed in one colour or 2 colours or woven in 2 colours
(5) Printed or woven in 3 or 4 colours ..... ..........
(6) Printed or woven in 5 or more colours ............

Fine cotton fabric of yarn over No. 50 up to No. ioo English inclusive

(a) Unbleached ......... ......................
(b) Bleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(c) Dyed .......... .........................
(d) Printed in I, 2, 3 or 4 colours, or woven in 2 colours ...
(e) Printed in 5 or more colours or woven in more than 2 colours

Very fine cotton fabrics of yarn over No. ioo English
(a) Unbleached ......... ......................
(b) Bleached ........ ........................
(c) Dyed .......... .........................

75

75

25

25
250

8o % of the
duty on prin-
ted matter.

650

32
46
55
So

120

14
22
28
32
40
50

200

320

420

300
315
330

175
300
320
400
430

220

320
400
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Position Droit d'entr6e
du tarif Designation en cour.-or
hongrois par ioo kg.

555 Tissus de coton tr~s fins, etc. (suite)
d) Imprim6s en un iL quatre couleurs ou tiss6s en deux couleurs . 500
e) Imprim6s en cinq couleurs ou plus, ou tissds en deux couleurs 550

Observation
aux NOB 554 Les tissus de coton des NoB 554 et 555 merceris6s h la piece ou les tissus

et 555 de coton des No; 554 et 555 composes enti~rement ou partiellement
de fils merceris6s ou lustrds sont soumis iL une surtaxe de 20 Cou-
ronnes.

556 ChAles et fichus en coton, tiss6s de dimension (mais non 6crus) ou
imprim6s, en pices ou ddcoup6s, m~me simplement ourl6s . . . 340

557 Mouchoirs de poche en coton, tissds de dimension (mais non 6crus)
ou imprim6s en pikes, ainsi que les tissus dits Tetra .......... 340

559 Velours et tissus veloutds de coton :
a) Pesant 650 gr. et plus au m~tre carr6 ............. ... 400
b) Pesant moins de 450 gr. au m~tre carr6 ..... .......... 600

563 Fils de lin, conditionn6s pour la vente au d6tail:
a) Ecrus :

io Simples ............ ........................ 50
20 A plusieurs bouts ou retors .... ............... 100

b) Blanchis, teints :
I o En conditionnement de plus de 5 gr. par pice:

c:) Fils h deux bouts au plus, en conditionnement de plus de
15 gr. par piece ..... .................... . . ... o200

p) Autres ........ ........................ ..... 280
20 En conditionnement de 5 gr. au plus par piece ...... ... 450

572 Batistes, gazes, linons et autres tissus non serrds, en lin, chanvre, ramie 750

573 Velours et tissus velout6s, en lin, chanvre, jute et en autres mati~res
textiles v6g6tales, le coton except6. ... .............. .... 375

583 Fils peignds :
a) Ecrus, simples

i o Jusqu'au No 16 m6trique inclusivement ..... .......... 60
Du No 16 jusqu'au No 32 m6trique inclusivement ........ 65
20 Au-dessus du No 32 m6trique jusqu'au No 48 mdtrique inclu-

sivement .................... ... .. ........... 8o
30 Au-dessus du No 48 m6trique ... .............. .I.100

b) Ecrus, doubles ou h plusieurs bouts :
io Jusqu'au No 16 m6trique inclusivement ..... .......... 70
Du No i6 jusqu'au No 32 m6trique inclusivement ...... 75
20 Au-dessus du No 32 m6trique jusqu'au No 48 m6trique inclu-

sivement ... ........................ 100
30 Au-dessus du NO 48 m6trique ................ 125

c) Blanchis, teints, imprim6s ou m6lang~s, simples
I o Jusqu'au NO 16 m6trique inclusivement .......... .... 78
Du No 16 jusqu'au No 32 m6trique inclusivement ........ 81
20 Au-dessus du No 32 m~trique jusqu'au No 48 inclusivement I00
30 Au-dessus du No 48 m6trique ....... .............. iI8

d) Blanchis, teints, imprim6s ou m6lang6s, doubles ou h plusieurs
bouts :.
i o Jusqu'au No i6 m6trique inclusivement ..... .......... 9o
Du No 16 jusqu'au No 32 m6trique inclusivement ...... 93
20 Au-dessus du No 32 m6trique jusqu'au No 48 m6trique inclu-

sivement ............................... 18
30 Au-dessus du No 48 m6trique ... .............. .I.. 143
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555 Very fine cotton fabrics, etc. (continued)
(d) Printed in i, 2, 3 or 4 colours or woven in 2 colours . . 500
(e) Printed in 5 or more colours or woven in 2 colours . . . 550

Note to Nos. Mercerised cotton piece goods falling under these numbers, or cotton
554 and fabrics consisting entirely or in part of mercerised or glazed yams,
555 are subject to a surtax of 20 crowns

556 Cotton shawls and neckerchiefs woven, with indication for cutting
(but not unbleached) or printed in the piece or cut out, simply
hemmed or not .................................. 340

557 Cotton handkerchiefs woven with indication for cutting (but not
unbleached) or printed, in the piece or cut out, and fabrics known
as Tetra ................................. 340

559 Cotton velvet and tissue similar to velvet
(a) Weighing 450 gr. and more per sq. m. ........... .... 400
(b) Weighing less than 450 gr. per sq. m. ..... .......... 600

563 Flax yam put up for retail sale:
(a) Unbleached :

(I) Single ............ ........................ 50
(2) Of several threads or twisted ... .............. .i. .. 00

(b) Bleached, dyed :
(i) In packets of more than 5 gr. each

(a) Yam of 2 threads or less, in packages of over 15 gr. each 200

(b) Other yarns ...... .................... .... 280
(2) In packages of 5 gr. or less each .............. .... 450

572 Batiste, gauze, lawn and other open-woven fabrics of linen, hemp'
or ramie ......... .......................... ..... 750

573 Velvet and tissues similar to velvet of flax, hemp, jute and other
vegetable textile materials, except cotton ............. ... 375

583 Combed yam :
(a) Unbleached, single:
(I) Up to and including No. 16 metric ..... ........... 60

Over No. 16 up to and including No. 32 metric ..... 65
(2) Over No. 32 up to and including No. 48 metric ..... 80

(3) Over No. 48 metric .... .................. .i.o. 100
(b) Unbleached, of 2 or more threads :

(i) Up to and including No. 16 metric ..... ........... 70
Over No. i6, up to and including No. 32 metric . . .. 75

(2) Over No. 32 metric, up to and including No. 48 metric 100

(3) Over No. 48 metric ......... .................. 125
(c) Bleached, dyed, printed or mixed, single :

(i) Up to and including No. i6 metric ................. 78
Over No. I6, up to and including No. 32 metric . . .. 81

(2) Over No. 32 metric, up to and including No. 48 . . . .oo
(3) Over No. 48 metric ......... .................. 118

(d) Bleached, dyed, printed or mixed of 2 or more threads:

(i) Up to and including No. 16 metric ..... ........... 90
Over No. i6, up to and icnluding No. 32 metric . . . . 93

(2) Over No. 32 metric, up to and including No. 48 metric . i8

(3) Over No. 48 metric .... .................. ..... 143
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Position Droit d'entr&e
du tarif D6signation en cour.-or
hongrois par ioo kg.

584 Fils de laine conditionnds pour la vente au ddtail ........ ... 200
ex 586 ChAles et fichus en laine, tiss6s de dimension (mais non dcrus) ou

imprimds, en pikes ou d6coup6s, m6me simplement ourlds, pesant
moins de 200 gr. par m6tre carr6:
Imprim6s ......... .......................... ..... 700
Autres ............. ........................... 650

ex 587 Tissus de laine non d6nomm6s:
ex d) Gabardines pesant jusqu'k 280 gr. au m~tre carr6:

Ecrus ......... ..... .................. ..... 380
Teints ........ .......................... ..... 420

e) Pesant 200 gr. ou moms au m6tre carr6, jusqu'5 16o gr. inclu-
sivement :
io Ecrus ........ ......................... ..... 500
20 Teints ou tiss6s en couleurs ........ ............... 570
30 Imprim6s ...... .................... . . . 620

Pesant moins de 16o gr. par metre carr6 :
io Ecrus ........ ......................... ..... 250
20 Teints ou tiss6s en couleurs ........ ............... 290
30 Imprim6s. o........................ 36

588 Velours et tissus velout6s en laine ... ............... .... 420
ex 591 Soie naturelle moulin6e :

b) Soie it coudre et soir h broder, h torsion double ou multiple:
io Ecrues ou blanchies .......... ................... 400
20 Teintes ........... ........................ 6oo

ex 592 Chappe et bourrette de soie, simples ou retorses :
b) Teintes ............ ......................... 400

594 Fils de chappe, de bourre de soie ou de soie artificielle, doubles entre eux
ou avec d'autres mati~res textiles, ou retors :
a) Ecrus ou blanchis .......... .................... 8o
b) Teints ..... .......................... 120

595 Fils de soie conditionnis pour la vente au detail :.
a) De soie naturelle .......... ...................... I .000
b) De bourre de soie ...... .................... .... 750
c) De soie artificielle ...... .................... .... 500

596 Gazes, tissus de soie, fagon cr6pe et voile ..... ............ 2. 500
597 Autres tissus de soie

a) Unis :
io Ecrus ......... ......................... . . .... 8oo

Blanchis ou teints en noir ..... ................ .... 2.100
20 Teints d'une autre couleur, imprim6s ou tiss6s en couleurs 2.400

b) Fagonn6s :
io Ecrus, blanchis ou teints en noir. ............. 2.300
20 Teints d'une autre couleur, imprim6s ou tiss6s en couleurs 2.700

598 Gaze h bluter ............ ......................... 750
599 Velours et tissus fa~on velours, en soie ...... ............. 2.700
6oo Tissus en mi-soie, c'est-h-dire tissus dans lesquels la chaine ou la trame

ne sont ni en soie, ni en soie artificielle, si la proportion de ces
mati6res d6passe 15 %
a) Unis :
io Ecrus ....... ......................... .8oo
20 Blanchis, teints, imprimds ou tiss6s en couleurs ... ...... 2.200

b) Fagonn6s:
io Ecrus ......... ............... ........... .. 2.000
20 Blanchis, teints imprim6s ou tiss6s en couleurs ...... . 2.500

6O Velours et tissus facon velours, en mi-soie ..... ............ 2.700
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584 Wool yarn put up for retail sale ... ................ ..... 200
ex 586 Woollen shawls and neckerchiefs woven with indication for cutting

(but not unbleached) or printed, in the piece or cut out, simply
hemmed or not, weighing less than 200 gr. per sq. m. :
Printed ........ .......................... ..... 700
Others ......... ........................... ..... 650

ex 587 Woollen tissues not mentioned elsewhere:
ex (d) Gabardines weighing up to 280 gr. per sq. m.

(2) Unbleached ....... ...................... ..... 380
(2) Dyed .... ........................ 420

(e) Weighing 200 gr. or less per sq. m. up to 16o gr. inclusive :

(i) Unbleached ....... ...................... ..... 500
(2) Dyed or woven in colours ....... ............... 570
(3) Printed ........ ........................ ..... 620

Weighing less than 16o gr. per sq. m. :
(i) Unbleached ....... ...................... ..... 250
(2) Dyed or woven in colours; ....... ............... 290
(3) Printed ........ ........................ ..... 360

588 Velvet and tissues similar to velvet and wool ............ ... 420
ex 591 Natural twisted silk:

(b) Sewing and embroidery silk, double or multiple twist:
(I) Unbleached or bleached ........ ................ 400
(2) Dyed ............ ........................ 6oo

ex 592 Schappe and floss silk, single or twisted :
(b) Dyed ........................ . 400

594 Yarn of schappe, floss silk or artificial silk, doubled with these or other
textile materials, or twisted :
(a) Unbleached or bleached ......... ................ 8o
(b) Dyed ............ ......................... 120

595 Silk yarn put up for retail sale"
(a) Of natural silk .......... .................... 1,000
(b) Of floss silk ...... ....... ............... ..... 750
(c) Of artificial silk .......... .................... 500

596 Silk gauze, crepes and voiles ...... .................. .... 2,500
597 Other silk fabrics

(a) Plain :
(T) Unbleached ....... ...................... .1... i,8oo

Bleached or dyed black ........ ................ 2,100
(2) Dyed in any other colour, printed or woven in colours . 2,400

(b) Figured :
(i) Unbleached, bleached or dyed black .............. .... 2,300
(2) Dyed in any other colour, printed or woven in colours . . 2,700

598 Silk bolting cloth ........... ....................... 750
599 Velvet and tissues similar to velvet, of silk ..... ........... 2,700
6oo Fabrics of mixed silk, i.e., fabrics having warp ox weft neither of silk nor

artificial silk, if the proportion of these materials is over 15 %

(a) Plain:
(i) Unbleached ........ . .... ................. i,8oo
(2) Bleached, dyed, printed or woven in colours ....... ... 2,200

(b) Figured :
(i) Unbleached ....... ...................... .... 2,000
(2) Bleached, dyed, printed or woven in colours ....... ... 2,500

6oi Velvet and tissues similar to velvet of mixed silk .... ........ 2,700
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Position Droit d'entr~e
du tarif D~signation en cour.-or
hongrois par Ioo kg.

6o2

ex 613

ex 614

ex 615

ex 616

ex 617

618

ex 61g

ex 622

629

Tissus en fils de bourette
a) Ecrus ..... ..........................
b) Blanchis, teints, imprim6s ou tiss6s en couleurs ..........

Article ' points de maille et de tricot, en soie :
b) Bas ........ .............................
c) Gants ......... ......................... ..
d) Autres articles, m~me avec travail de couture .. .......

Articles 4 points de maille et de tricot, en soie artificielle ou en mi-soie
(c'est-h-dire additionnds de plus de 15 %, sans d6passer 5o % de
fils de soie) :
b) Bas .......... ...........................

Broderies
c) Sur tissus de soie, de soie artificielle ou de mi-soie .......

Dentelles et broderies a6riennes :
b) En lin .......... ..........................
d) En soie .......... .........................
e) En soie artificielle ou en mi-soie .... ...............

Tulles et tissus h mailes fagon tulles, autres que brod~s:
a) En soie .................................
b) En soie artificielle ou en mi-soie .... ...............

Tissus pour rideaux et rideaux genre bobinot ou genre dentelle, en
pi&es (au m~tre) ou tissds de dimension, m~me ourl6s .......

Articles de passementerie, de rubanerie et de boutonnerie
ex a) En pi~ces (au metre) :

30
. En soie, en soie artificielle ou en mi-soie
o) En soie ........ ........................
P) En soie artificielle ou en mi-soie pesant par ioo m. courant :
Plus de 250 gr.. .........................
25o gr. ou moins ...... ....................

ex b) Fabriqu&s de dimension ou confectionnds:
io En soie, en soie artificielle ou en mi-soie

m) En soie ...... .......................
P) En soie artificielle ou en mi-soie ................

ex 20 En autres mati~res textiles, h l'exception des boutons ne
fil :
c) En laine ....... ........................
P) Autres ........ ........ .................

Merceries :
e) En soie ou en soie artificielle
Io Rubans en velours .... ...................
20 Rubans en tulle ou gaze ou fagonn6s ou brod6s ........
30 Autres :

c) En soie ........ ........................
P) Combin~es de soie artificielle et soie naturelle ........
y) En soie articielle ...... ..................

I) En mi-soie (c'est-h-dire additionn~s de plus de 15 % sans d6-
passer 5o % de fils de soie) :
io Rubans en tulle ou gaze ou brodds, ainsi que rubans en velours
30 Autres ........ ..........................

X &tements pour dames et fillettes, ainsi que costumes de tout genre

No T553

750
85o

3.000
3.200
3.500

2.500

3.000

I.000
2.8oo
1.8oo

3.500
6oo

480

1.8oo

1.400
1.6oo

2.200

2.000

1.100
8oo

3.500
3.000

2.600
1.900
.6oo

i. 6oo
1.6oo

Droit de la par-
tie essentielle
la plus impo-
see, plus une
surtaxe de

]00%
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No. in Import duty in
Hungarian Designation gold crowns per

Tariff ioo kg.

6o2

ex 613

ex 614

ex 615

ex 616

ex 617

618

ex 619

ex 622

629

Fabrics of floss silk yarn :
(a) Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Bleached, dyed, printed or woven in colours .........

Knitted wares and hosiery of silk:
(b) Stockings ........ ........................
(c) Gloves ........ ..........................
(d) Other articles with or without needlework ...........

Knitted wares and hosiery of artificial silk or mixed silk (i.e. silk in
which the proportion of silk yarn exceeds 15 per cent but is not
more than 50 per cent) :
(b) Stockings ........ ........................

Embroidery :
(c) On fabrics of silk, artificial silk. or mixed silk ........

Lace and aerienne embroidery:
(b) Of linen ......... ........................
(d) Of silk ......... .................... : ...
(e) Of artificial silk or mixed silk ...... ...........

Tulles and netted fabrics resembling tulle, not embroidered
(a) Of silk ......... ........................
(b) Of artificial or mixed silk ..... .................

Fabrics for curtains and curtains of bobbinet or lace style, in the piece
(per metre), or woven with indication for cutting, hemmed or not

Trimmings, ribbon-makers' and button-makers' articles:
ex (a) In pieces (by the metre) :

(3) In silk, artificial silk or mixed silk
(a) Of silk .............................
(P) In artificial or mixed silk weighing per ioo metres long:

More than 250 grammes ...... ................
250 grammes or less . . . . . . . . . . . ... . . . .

ex (b) Made with indication for cutting or made up:
(i) In silk, artificial silk or mixed silk:

(a) Of silk ........ .......................
(b) Of artificial silk or mixed silk. ... ......

ex (2) Of other textile materials except buttons made of yarn :

(a) Of wool ........ .......................
(b) Others . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Small wares (mercerv) :
(e) Of silk or artificial silk

(i) Velvet ribbons ........ ................
(2) Ribbons of tulle or gauze or figured or embroidered ribbons
(3) Others"

(o) Of silk ......... ......................
(P) Of artificial silk and natural silk combined ........
(y) Of artificial silk ...... ...................

(/) Of mixed silk (i.e. containing over 15 % up to 5o % of silk
yarn):
(i) Ribbons of tulle or gauze or embroidered, also velvet ribbons
(3) Others .......... ........................

Clothing for ladies and girls, also costumes of every kind ....

750
850

3,000
3,200
3,500

2,500

3,000

1,000

2,8oo
i,8oo

3,500
6oo

48o

1,8OO

1,400
1,6OO

2,200

2,000

8o0

3,500
3,000

2,600
1,900
1,6oo

1,6oo
1,6oo

Duty of the
highest-rated
chief compon-
nent, plus a
surtax of
100 %.
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Position Droit d'entr~e
du tarif D~signation en cour.-or
hongrois par ioo kg.

ex 630

ex 633

640

651

ex 656 a) 4
et b) 4

ex 659

ex 671

673
674

ex 676

ex 678

ex 68o

ex 721 c)
722

724

Lingerie de femme
b) En tissus fins

I0 Non garnie, m~me avec simple bordure 5. la machine on ourlet
h jour simple ou 6troites broderies appliqu6es ou 6troites den-
telles de coton ........ .....................

20 Garnie ......... .........................

Articles cousus en mati~res textiles, non d6nomm~s
Corsets, soutien-gorges . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cravates ; fichus et chAles avec ourlets ou bord~s de franges, en

soie, soie artificicIle ou mi-soie, 6galement chAles bord6s et munis
de franges ; gu~tres ; bonnets cousus .... ............

Chapeaux de dames et de filettes de tout genre, garnis, ainsi que
chapeaux de dames et de fillettes en dentelles, tulle, velours, soie
ou autres tissus ou en mati~res non d6nommdes aux NoB 637 et 639
(h l'exception des articles en fourrures), mme non garnis . . .

Cuir verni :
a) En peaux de boeuf, de cheval, de poulain, de veau on de mou-

ton, ainsi que celui de cuirs refendus de tout genre .......
b) Autre ...........................................
Remarque. Cuir verni pour carrosseries de voitures et d'auto-

mobiles sur permis special moyennant les conditions hi fixer par
ordonnance et sous contr6le .......................

Souliers de sport, de plage, de tennis et tous autres souliers du m~me
genre h semelles en caoutchouc ou feutre, alli6 ou non au cuir. . .

Gants de peaux de chevreau non fourr6s timbr6s s(chevreau) it l'int-
rieur, de quelque longueur qu'ils soient, m~me brod~s ou autrement
orns d~douan6s h Budapest, d'apr~s 6chantillons d6pos6s au Bureau
central de Douane ........ ......................

Articles pour usages techniques, en caoutchouc mou :
b) Autres ......... ..........................

Galoches, souliers et bottes pour la neige .... ............
Bandages pour roues, en caoutchouc

a) Bangades pleins :
i o Vulcanis~s sur bandages de fer ..... .............
20 Autres ....... .........................

b) Pneumatiques (enveloppes et chambres h air) .......
Autres articles en caoutchouc mou :

b) Autres .......... ..........................
Tissus et articles ht points de maille, recouverts, impr6gn6s, enduits

de caoutchouc ou combin~s avec des couches de caoutchouc
a) Enti~rement ou partiellement en soie naturelle ou artificielle

Articles en caoutchouc durci, non d6nomm~s
b) Autres :

20 Autres ......... .........................
Joints de culasse de cylindre et de carter . . . "...........
Fer brut .......... ...........................
Alliages de fer......... . ...................... . .
Loupes brutes, lingots, fers 6bauch~s, "t l'exception de ceux tombant

sous le No 727 .......... .......................

NO 1553

Droit du tissu
principal,
plus une sur-
taxe de 140%
Surtaxe de

170%

Surtaxe de 75%

Surtaxe de
I00%

par piece:
3

par ioo kg.
300

I.200

35
la paire:

I

la paire
1,20

par ioo kg.
130
150

135
6o

220

200

900

200

130
1,50

exempts

4
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No. in Import duty in
Hungarian Designation gold crowns per

Tariff ioo kg.

ex 630

ex 633

640

651

ex 656(a) 4
and (b) 4

ex 659

ex 671

673
674

ex 676

ex 678

ex 68o

Rubber tyres for wheels
(a) Solid tyres :

(i) Vulcanised on iron rims .... ..........
(2) Others ...... ...................

(b) Pneumatic (outer covers and inner tubes)
Other articles of soft rubber :

(b) Others ....... ..................
Knitted wares and hosiery covered, impregnated or

rubber, or combined with layers of rubber:
(a) Wholly or partly of natural or artificial silk

Articles of hardened rubber, not specially mentioned
(b) Others :

(2) Others ...... ...................
Joints for cylinder heads and for crank chambers . .
Raw iron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Iron alloys ....... ....................
Bloom iron, ingots, raw bands, except those mentioned

coated with

I under 727.

Underwear for women
(b) Of fine fabrics

(i) Untrimmed, with or without plain machined border or plain
openwork hem narrow applique embroidery or narrow cotton
lace ......... ..........................

(2) Trimmed........................
Sewn articles of textile materials, not mentioned elsewhere

Corsets, brassieres .............................
Ties, scarves and shawls hemmed or with fringed ends of silk, artificial

silk or mixed silk, also shawls edged and trimmed with fringes ;
gaiters, sewn caps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Trimmed hats of all kinds for ladies and girls, also ladies' and girls'
hats of lace, tulle, velvet, silk, or other fabrics or materials not
mentioned under tariff Nos. 637 and 639 (except articles of fur)
whether trimmed or not ...... ....................

Patent leather :
(a) Of hides of the ox, horse, colt, calf or sheep, also of split leather

of every kind . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
( b ) O th e rs : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Note. Patent leather for upholstering carriages and motor cars by

special permit subject to such conditions as may be laid down
by Ordinance and under control .... ...............

Shoes for sport, for the beach, for tennis and other similar shoes with
soles of rubber or felt, combined or not with leather .....

Kid gloves, unlined, marked " chevreau " inside, of all lengths, also
embroidered or otherwise trimmed, when cleared at Budapest,
corresponding to samples deposited at the head Custom house

Articles of soft rubber for technical purposes
( b ) O t h e r s : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Galoshes, snow shoes and boots ..... .................

In addition to
the duty on
the chief ma-
terial, a sur-
tax of 140 %

A surtax of
170 %

Surtax of 75 %

Surtax of ioo %

each : 3

par ioo kg.
300

1,200

35
per pair

I

per pair
I .20

per ioo kg.
130
150

'35
6o

220

200

900

200

130
1.50

Free

4

721 (c)

722
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Position Droit d'entr~e
du tarif Designation en cour.-or
hongrois par ioo kg.

725

ex 727

ex 760

ex 765

766

794
ex 8o5

ex 8o6 b) 2

ex 8o7d)mc)
ex 807 e)

Blooms de loupes brutes ou de lingots et platines, i l'exception de
ceux tombant sous le No 727 ................

Acier pour outils et acier fin
a) Acier pour outils :
io En blocs brut (lingots) ...... .................
20 En blooms ou platines ...... ..................
30 Lamin6 ou forg6....... . ........ .............
40 En bandes lamines it froid ..... ................

c) Acier fin sp6cial :
io En blocs bruts (lingots) .. .. . .. . . ... . .
20 En blooms ou platines ...... ..................
30 Lamin6 ou forg6 ...... ..... ................

Etaux de pr6cision, pesant par piece :
ex b) De 5 . 7 kg ...............................
ex c) De 2 h 5 kg. . .................

Fraises, al6soires, tari6res iL vis et tari~res k spirale, coins h vis, man-
drins de tours, pesant par pike :
a) 250 gr. et plus ........ ......................
b) De 10 h 250 gr ....... .......................

Poin~ons pesant par piece :
c) Moins de IO gr. ...... ........................

Fers h rabots, ciseaux h froid, ciseaux, forets non d~nomm~s ailleurs,
6tampes et autres outils non d6nomm~s ............. ...

Radiateurs pour moteurs et v6hicules h moteur ...... . ....
Appareils servant h cuire, h distiller, h raffiner, it 6vaporer, i vaporiser,

h m6langer, condenseurs et condenseurs h surface, cuves fermes,
autoclaves et autres machines et appareils similaires pour la fabri-
cation de conserves alimentaires :
a) Exclusivement en fer ...... ....................
b) En fer, avec armatures m~talliques .. .......... .
c) En majeure partie en m6taux, m~me avec parties en fer, pesant

par piece :
I0 Plus de 5oo kg ....... ......................
20 500 kg. et moins, mais plus de ioo kg ..............
30 IOO kg. et moins ....... ....................

Tracteurs agricoles h force motrice autre, pesant par pike
a) Plus de 5.ooo kg. .....................
P) 5.000 kg. et moins, mais plus de 2.000 kg ............
y) 2.000 kg. et moins ....... ....................

Moteurs pour automobiles, canots automobiles et avions .......
Pi~ces d6tach6es au moteur d'automobiles, canots automobiles et avions

(telles que carter de moteur, carburateur, ventilateur, piston, bielle,
segment, vilbrequin, bloc-cylindre, culasse, culasse d'6chappement,
pignon de distribution, arbre it cames, soupape, taquet, clavettes,
cuvettes, taquets avec guide, coussinet de bielle en bronze, coussinet
de vilbrequin en bronze, bagues de paliers AV et AR d'arbre it
(ames, volant de moteur) pesant par piece :
ex 20 De 50 kg. h Ioo kg ...... ...................

De 25 kg. h 50 kg ...... ....................
ex 30 De 5 a 25 kg. . .. ...... ..................
ex 40 5 kg. ou mons, mais plus de 500 gr. :

Carburateurs ........ ........................
Autres ..... ..........................

ex 50 500 gr. ou moins ...... ....................

5

6
8
14
15

15
24

34

26
32

6o
90

120

30
I6o

35
60

100
150
I8o

60
65
75

200

90
100

125

300
200
400

NO 1553



1927 League of Nations - Treaty Series. 275

No. in Import duty in
Hungarian Designation gold crowns per

Tariff ioo kg.

725

ex 727

ex 760

ex 765

766

794
ex 805

ex 806 b)2

ex 8o7 d) ic)
ex 8o7e)

Blooms of hoop iron or steel ingots and plates, except those enumerated
under 727 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tool steel and fine steel
(a) Tool steel :

(i) In rough ingots ....... ....................
(2) In blooms or plates ...... ...................
(3) Rolled or forged . . . . . . . . ... . . . . . . . . .
(4) In cold-rolled strips ...... ...................

(c) Special fine steel :
(i) In rough ingots ....... ....................
(2) In blooms or plates ...... ...................
(3) Rolled or forged . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Precision vices, weighing each :
ex (b) From 5-7 kg ...... ......................
ex (c) From 2-5 kg .........................

Milling cutters. borers, screw-taps and spiral augers, screw wedges,
lathe mandrils, weighing each :
(a) 250 gr. and more . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) From io gr. to 250 gr ...... ..................

Stamping dies weighing each:
(c) Less than io gr ........ .....................

Plans irons, cold chisels, chisels, drills not elsewhere mentioned
punches and other tools not mentioned ..... ............

Coolers for motors and motor vehicles .... ..............
Apparatus for boiling, distilling, refining, evaporating, vaporising,

mixing, condensers and surface condensers, closed vats, steaming-
pans and similar apparatus for the manufacture of preserved food-
stuffs :
(a) Wholly of iron ... .....................
(b) Of iron with metal fittings .... .................
(c) Mainly of metal, with or without iron parts, weighing each :

(i) More than 5oo kg ...... ....................
(2) 5oo kg. and less, but more than ioo kg ............
(3) IOO kg. and less . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Agricultural tractors driven by other power, weighing each :
(c) More than 5,ooo kg ....... ...................
(P) 5,000 kg. and less, but more than 2,ooo kg ...........
(y) 2,000 kg. and less ....... ....................

Engines for automobiles, motor boats and aircraft .........
Component parts of engines for automobiles, motor boats and aircraft :

(such as engine crank chambers, carburett6rs, fans, pistons, rods,
piston rings, crankshafts, cylinder blocks, ignition chambers, exhaust
chambers, transmission gears, camshafts, plugs, tappets, keys (or
pins), clutch plates, tappets with guide, bronze bearings for connect-
ing rods and crank shafts, front and rear, camshafts, engine fly
wheels) weighing each :
ex (2) From 50 kg. to ioo kg ..... .................

From 25 kg. to 5o kg ..... ..................
ex (3) From 5 kg. to 25 kg ...... .................
ex (4) 5 kg. or less but exceeding 500 gr. :

Carburettors .... .............................
Others .......... ..........................

ex (5) 500 gr. or less ....... ....................

5

6
8
14
15

15
24

34

26
32

60
90

120

30
i6o

35
60

Ioo

150
i8o

6o
65

75
200

9o

100

125

300
200

400
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Position Droit d'entr~e
du tarif D6signation en cour.-or
hongrois par ioo kg.

ex 81i Pompes (y compris les pulsim6tres) et les pompes h incendie non d6-
nomm6es et leurs parties :
ex a) Pompes centrifuges, h turbines et k pistons, ainsi que pompes

ht actions directes et pompes ht vapeur h manivelle mont6es sur
chassis, pesant par pi6ce :
30 IOO kg. ou moins .................... ........... 56

ex b) Pompes ht main, ht simples ou multiples effets, en majeure
partie en fer ne comprenant pas plus de 20 % de m6taux . . . 31

Pompes ht membrane ou h diaphragme ............. ... 38
Pompes pour jardins. ..................... 42
Pompes a ailettes ou semi-rotatives ........ .............. 50
Pompes h main, ht simples ou multiples effets, en majeure partie en

m6taux ................................... 60
812 Pulv6risateurs pour combattre le mildiou ............. ... 75

ex 826 ) 5 Perceuses d'6tablis kt main pesant par pi6ce de 15 h 35 kg. . . .65
830 Machines pour l'industrie textile, h l'exception des machines centrifuges

et des machines h laver ...... .................... .... exemptes
ex 836 Machines et appareils non d6nomm6s :

ex a) Appareils h meules et h mains pesant de 3 h 12 kg ... 30

ex b) En fer:
Machines et appareils pour la boulangerie et la charcuterie (tels

que machines h p6trir, h m6langer, pour hacher la viande) ;
machines pour torr6fier et nettoyer le caf6 et le cacao ; moulins
pour cacao, caf6, pavot et similaires ; machines t boucher ;
machines h empaqueter ; machines h mouler ; fours m6caniques
tournants (pour la fabrication du ciment, de la chaux, de la
dolomite et de la magn6sie) ; malaxeurs ; machines h tresser
les cables, pesant par pi6ce
ex io Plus de 20 kg .... ................... ..... 35
ex 20 20 kg. et moins, mais plus de 5 kg ..... ......... 70
ex 30 5 kg. et moins .... .................. ..... 120

c) En m6taux (le poids des parties m6talliques constituant plus de
50 % du poids total de la machine) ..... ............ 120

ex 844 Machines h 6crire ....... ........ ... ................ 6oo
ex 853 Dynamos, moteurs 6lectriques, transformateurs et leurs parties; ma-

chines 6lectriques, m6me combin6es d'une fagon ins6parable avec
des constructions m6caniques, pesant par pi6ce :
d) De 25 a 25o kg ....... .................... .... 95
e) Moins de 25 kg ........... ...................... 120

ex 859 ) Appareillage 6lectrique pour moteur (d6marreur, conjoncteur, disjonc-
et d) teur, magn6to et dynamo combin6e avec les parties ci-dessus) h

l'exception des accumulateurs et des lampes ..... .......... 130
ex 862 b) Batteries d'accumulateurs pour automobiles ..... ............ 130

865 Charbons 6lectriques :
a) Aucune dimension du charbon ne d6passant too mm., m6me

avec armature ...... ..... ...................... 240
b) Electrodes en charbon ...... .................. .... exemptes
Autres ....... .. ...................... .... .i. ... .O

ex 872 Side-cars pour motocycles ..... ................... .... 20
874 Cycles sans bandages pneumatiques et parties de cycles, compl6tement

travaill6es, ainsi que motocycles sans moteur, ni bandages pneuma-
tiques et parties de motocycles compl6tement travaill6es, h l'excep-
tion des moteurs et de leurs parties ... ............. . ... oo

875 Cycles avec moteur, sans bandages pneumatiques ........ . . 20

No 1553



1927 League of Nations - Treaty Series. 277

No. in Import duty in
Hungarian Designation gold crowns per

Tariff Too kg.

ex 81I Pumps (including pulsometers) and fire extinguishing pumps not
specially mentioned, and parts thereof:
ex (a) Centrifugal, turbine, piston and pumps, also direct acting

pumps and steam driven crank pumps mounted on frames,
weighing each :
(3) IOO kg. or less ...... .................... .... 56

ex (b) Hand pumps, single or multiple action, chiefly of iron not
including more than 20 % of metals ............. ... 31

Membrane or diaphragm pumps ......... ............... 38
Garden pumps ........ ....................... ... 42
Ribbed or semi-rotary pumps ........ ................ 50
Hand-pumps, simple or multiple effect, chiefly of metal . . .. 60

812 Pulverising apparatus for the destruction of perospere (mildew) . 75
ex 826 (c) 5 Bench hand boring machines weighing each from 15 to 35 kg. . . 65

830 Textile machinery except centrifugals and washing machines . . . . free

ex 836 Machines and apparatus not specially mentioned :
ex (a) Apparatus for grindstones and for handpower, weighing

each from 3 to 12 kg .......... ................... 30
ex (b) Of iron :

Bakers' and pork butchers' machinery and apparatus (such as
kneaders, mixers, meat choppers) ; coffee and cocoa roasters
and cleaners, cocoa, coffee, poppy and similar mills ; corking
machines; packing machines; moulding machines ; mechanical
revolving kilns (for making cement, lime, dolomite and magne-
site) ; malaxators, rope-twisting machines ; weighing each

ex (i) More than 2o kg ... ................. ..... 35
ex (2) 20 kg. and less, but more than 5 kg ..... ........ 70
ex (3) 5 kg. and less ..... .................. .... 120

(c) Of metal (the weight of metal parts representing more than
50 % of the total weight of the machine) ............ ... 120

ex 844 Typewriters ........... ... ......................... 6oo
ex 853 Dynamos, electric motors, transformers and parts thereof ; electric

machines combined or not with inseparable mechanical constructions,
weighing each :
(d) From 25 to 25o kg ..... ................... ... 95
(e) Less than 25 kg ....... ................... ... 120

ex 859 (c) Electric apparatus for engines (starters, circuit closing and breaking
and (d) devices, magnetos and dynamos combined with the above parts)

except accumulators and lamps ... ............... .... 130
ex 862 (b) Storage batteries for automobiles .... ................ .... 130

865 Electric carbons :
(a) When the carbon does not exceed ioo mm. in any dimension

with or without fittings ..... .................. .... 240
(b) Carbon electrodes .... ................... .... free

Others ........... ... ........................ O
ex 872 Side cars for motor cycles ........... ................... 20

874 Cycles without pneumatic tyres and completely finished cycle parts,
also motor cycles without engines or pneumatic tyres, and com-
pletely finished motor-cycle parts, except engines and their parts 00

875 Cycles with engines, without pneumatic tyres ..... .......... 120
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876 ChAssis d'automobiles et leurs cadres, m~me d6mont6s, ainsi que les
moteurs qui y sont ajust~s pesant par pi'ce
a) 3.000 kg. et plus .............................. 60
b) Moins de 3.000 kg., mais au moins 2.000 kg ...... ....... 70
c) Moins de 2.000 kg., mais au moins 1.4oo kg ..... ........ 75
d) Moins de 1.4oo kg., mais au moins 1.2oo kg ..... ........ 85

20 Moins de 1.2oo kg., mais au moins 8o kg ..... ........ 95
e) 10 Moins de 8o kg., mais au moins 700 kg ....... . . .... 95

20 Moins de 700 kg ...... .................... ..... 125
Remarques au No 876:

Io ChAssis de v~hicules 5, usage industriel (camions, camionnettes,
boulang.res, voitures de livraison, etc.) quel que soit leur poids 55

20 ChAssis d'autobus quel que soit leur poids ......... ... 55
30 Dispositions relatives k la surtaxe de carrosserie : Les automo-

biles avec carrosserie, ainsi que les carrosseries import6es s6par6-
ment, sont soumises pour leur poids total au droit correspondant
des chassis d'automobiles ; de plus, elles acquittent pour chaque
voiture ou pour chaque carrosserie les droits suivants :
a) Les v~hicules h usage industriel avec carrosseric, ainsi que les par pike

carrosseries de ces v6hicules ....... ............... ioo
b) Automobiles d6couvertes pour personnes ou leur carrosserie :

Io A 2 et 4 places ..... ................... .... 400
2o De 5 k7 places ................... 500
30 A 8 places et plus ......... .................. 600

c) Automobiles pour personnes, ferm~es, limousines ou transfor-
mables on leur carrosserie :
I o A 2 et 4 places .......... ................... 6o
20 De 5 4 7 places ..... ................... .... 750
30 A 8 places et plus ........ ............... . . . 1.000

d) Carrosseries de cycle-car mont~es ou s6par~es ...... . . . 150
e) Les autobus h usage public, avec carrosserie, ainsi que les car-

rosseries d'autobus import6es s6par6ment ......... ... 750
Remarque. Les balayeuses, arroseuses, pompes et similaires destinies

4 des services publics, ainsi que les automotrices sont exon~r6es
de toute surtaxe de carrosserie, mais acquittent pour leur poids par ioo kg.
total, carrosserie comprise, un droit de ...... ........... 6o

40 Dispositions relatives aux pices d~tachdes d'automobiles :
a) Les pices dtachdes d'automobiles suivantes : cadre de chassis

complet, esieux AV complets, pont AR complet, longerons
du cadre de chAssis .......... ................... 8o

b) Roues pour automobiles, en bois, m6talliques pleines, a rayons
m6talliques .................... ...... . 30

c) Les pices d6tachres 6num6r6es dans le protocole de signature 85
ex 877 Avions commerciaux, fuselage et cellules d'avions commerciaux :

E16ments de cellules ........................... 350
Pikes d6tach6es pour avions commerciaux ............. .... 200
Remarque aux NO$ 876 et 877 : Les accessoires d'automobiles et

d'avions commerciaux, comme les compteurs de vitesse, les
montres d'automobiles, les tachym~tres et amp6rom6tres . . 75

888 Canots automobiles ...... ...................... ..... 125
ex 903 Bougies pour moteurs .......... ..................... 130

ex 908 Appareils photographiques, avec ou sans objectif :
-b) Pour image de 13/18 cm. et moins ...... ............ ioo

ex 909 Appareils cin6matographiques d'amateurs, avec images inf~rieures 4
18/24 cm ......................... ............ 40
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876

ex 877

888
ex 903
ex 908

ex 9o9

No. 1553

Automobile chassis and their frames, dismantled or not, also engines
adapted thereto, weighing each:
(a) 3,000 kg. and more . . . . . . . . . . . . . . . .. .
(b) Less than 3,000 kg. but not less than 2,ooo kg .........
(c) Less than 2,000 kg. but not less than 1,4oo kg .........
(d) (i) Less than 1,400 kg. but not less than 1,2oo kg......

(2) Less than 1,200 kg. but not less than 8oo kg .......
(e) (i) Less than 8oo kg. but not less than 700 kg ........

(2) Less than 7o0 kg ... .................. ...
Notes to No. 876:

(i) Chassis for industrial automobiles (lorries, vans, bakers' carts,
delivery vehicles, etc.) of any weight ..... ............

(2) Motor-omnibus chassis, of any weight .... ...........
3) Regulations concerning the surtax on bodywork : automobiles

with bodywork, also bodywork imported separately, are subject,
on their total weight, to the duties corresponding to the chassis
with, for each car or body, the following additional duties :

(a) Vehicles for industrial use with bodywork, also bodywork
therefor .... ..... ........................

(b) Open cars for passengers or body work therefor:
(i) Two-and four seaters ..... .................
(2) Five-to seven-seaters . . . . . . . . . . . . . . . .
(3) Eight-seaters and more : .... ................

(c) Closed passenger cars, limousines or transformable, or body-
work therefor :
(i) Two-and four-seaters. ..... ..................
(2) From five-to seven-seaters ...... ..............
(3) Eight- seaters and more ...... ...............

(d) Body. work of cycle-cars attached or separate ........
(e) Motor omnibuses for public use, with bodywork, or such

bodywork imported separately . . . . .. . ......
Note. Sweepers, water-carts, pumps and the like for public service,

also self-propelling vehicles are exempt from any surcharge on
bodywork, but pay a duty on their total weight, including body-
work, of ...... .... .........................

(4) Regulations concerning component parts for automobiles :
(a) Detached parts for automobiles: complete chassis frames,

complete front axles, complete rear axles, side members of
chassis frames. ......................

(b) Automobile wheels of wood, wholly of metal, with metallic
spokes ......... ..........................

(c) Detached parts enumerated in the Protocol of Signature
Commercial aeroplanes, fuselage and cabins of commercial aeroplanes

Component parts of cabins .................
Separate parts for commercial aeroplanes ... ............
Note to Nos. 876 and 877: Accessories of automobiles and commer-

cial aeroplanes, such as speedometers, vehicle clocks,tachometers,
amperometers. . ...................

Motor-boats ...... .... ........................
Sparking plugs ....... .. .........................
Photographic apparatus, vith or without object glass:

(b) For photographs 13 x 18 cm. or less ... ............
Amateurs' cinematograph apparatus with images less than 18 X 24 cm.

in size ..... ...... ...........................

6o
70
75
85
95
95

125

55
55

each
I0

400
500
6oo

6oo
750

1,000
150

750

per Ioo kg.
6o

8o

3085

350
200

75
125

I30

100

40
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ex 942 ex Observation au No 942 : Perles en os ou en dcorces de noix de
coco, sur permis sp6cial, moyennant les conditions h fixer par
ordonnance et sous contr6le ........ ................ 60

ex 947 Articles pour fumeurs :
ex a) Tuyaux de pipes, fume-cigares et fume-cigarettes et embou-

chures :
10 Tuyaux de pipes en merisier, for6s, sans autres parties . 60
ex 20 Tuyaux de pipes fords, en bruy~re ..... .......... 6o
Tuyaux de pipes finis, fume-cigares et fume-cigarettes, finis ou

simplement fords en merisier, tous sans embouchure . . .. 120
ex 30 Tuyaux de pipes, fume-cigares et fume-cigarettes en me-

risier ou bruv~re avec leurs embouchures en os ou en corne 320
ex 40 Tuyaux de pipes, fume-cigares et fume-cigarettes en me-

risier ou bruy~re avec leurs embouchures en caoutchouc durci
ou en mati~res autres non ddnimm6es ............ . . 350

ex b) Ttes de pipes et pipes:
ex 20 Ttes de pipes et pipes en merisier combinds avec de la

come, du caoutchouc durci ou des mati~res similaires ..... 120
ex 30 Tktes et pipes en hruy6re, combins avec de ]a corne,

du caoutchouc durci ou des matidres similaires ...... . 450
ex 948 b) Pellicules cellulosiques transparentes en format de moins de 20/20 cm.

imprim6es ou non, correspondant aux 6chantillons ddposds . . . 6o
Articles en pellicules cellulosiques transparentes pour l'empa-

quetage (sacs, sachets, boites) imprimde on non, correspondant aux
dchantillons ddpos6s ....... ... ..................... 120

957 Fleurs artificielles achevdes
a) Non lides en bouquets

I o En velours, en soie naturelle ou artificielle ou en mi-soie 400
20 En tissus autres ..... .................... ..... 200

b) Lides en bouquets :
20 Autres ..................................... 500

958 Plumes et imitations de plumes, en garnitures finies, pour chapeaux
ou travailldes ou pr6pardes en fourrures de plumes :
a) Plumes de queues et d'ailes d'autruches, plumes de hdrons, de

colibris, de marabouts, d'oiseaux de paradis avec aigrettes ou
plumes d6tachdes ......... ..................... 2. 00

b) Autres, ainsi qu'imitations de plumes, en poils ou en soies de
mammif~res ... ..... ....... . ......... ........... 500

ex 962 Articles de fantaisie :
ex b) Boites en mdtal pour poudre comprimde, vides, non argentdes,

ni dordes, ni garnies de miroir ... ............... .... 320
ex e) Boites en m6tal pour poudre comprimde, vides, argentdes

ou dor6es ou garnies de miroir ...................... I .000
ex /) Ecrins en maroquinerie pour poudre comprimde, vides. . . 1.000

Houppes h poudre ..... ................... ..... 2.000
ex 965 Papier pour la photographie (y compris les films en papier) sensibilisds

aux sels d'argent ...... .......................... 18o
966 Plaques de verre sensibles h la lumire ............... .... 25
967 Films non impressionn6s, m6me sans 6mulsion :

a) Films cindmatographiques ..... ... ................. 400
b) Autres ........ .......................... . . ... o100
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ex 942 ex Note to No. 942 : Heads of bone or coconut bark, by special permit
subject to such conditions as may be laid down by Ordinance
and under control .......... .................... 6o

ex 947 Smokers' requisites:
ex(a) Pipe stems, cigar and cigarette holders and mouthpieces

(i) Pipe stems of wild cherry-wood, bored, without other parts 60
ex (2) Pipe stems, bored, of briar ....... ............. 60
Finished pipe stems, finished or simple bored, cigar and cigarette

holders of wild cherrywood, all without mouthpieces . . . . 120
ex (3) Pipe stems, cigar and cigarette holders of wild cherry-

wood or briar, with mouthpices, of bone or horn ....... ... 320
ex (4) Pipe stems, cigar and cigarette holders of wild cherry-

wood or briar, with mouthpieces of hard rubber or other ma-
terials not specially mentioned ... .............. .... 350

ex (b) Pipe bowls and pipes:
ex (2) Pipe bowls and pipes of wild cherry-wood combined with

horn, hard rubber or similar materials ........... ... 120
ex (3) Pipe bowls and pipes of briar, combined with horn, hard

rubber or similar materials ................ ..... 450
ex 948 (b) Transparent cellulose (cellulosique) sheets, less than 20 x 20 cm. in size,

printed or not, corresponding to samples deposited ...... 60
Articles of transparent cellulose (cellulosique) sheets for packing (bags,

sachets, boxes) printed or not, corresponding to samples deposited 120

957 Finished artificial flowers
(a) Not tied in bouquets:

(i) Of velvet, natural or artificial silk, or half silk .... ...... 400
(2) Of other fabrics.. . .... ................. ..... 200

(b) Tied in bouquets :
(2) Others ....... ........................ ..... 500

958 Feathers and imitation feathers in finished trimmings, for hats, or
worked or prepared for feather-boas :
(a) Ostrich tail and wing feathers, feathers of the heron, humming

bird, marabout, birds of paradise with crest, or loose feathers
of these birds .. ... ...................... 2,000

(b) Other, also imitation feathers of animal hair or bristles of
mammals ............ ........................ 500

ex 962 Fancy articles:
ex (b) Metal boxes for compressed powder, empty, not silvered,

gilt or fitted with a mirror .... ................ .... 320
ex (e) Metal boxes for compressed powder, empty, silvered or

gilt or fitted with a mirror ........ ................ I,000
ex (t) Fancy leather cases for compressed powder, empty . . 1,000

Powder puffs .......... .................... 2,000
ex 965 Photographic paper (including paper films) sensitised with silver salts 18o

966 Sensitised glass plates ..... ........................ 25
967 Unprinted films with or without emulsion :

(a) Cinematographic films .... ................. .... 400
(b) Other ............ ......................... 100
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Article 2.

La liste B est modifide comme suit

LISTE B

ARTICLES HONGROIS BllNAFICIANT, A LEUR ENTRftE EN FRANCE, DU TARIF MINIMUM.

Num6ro
du tarif D6signation Observations
fran~ais

I
ex 9
ex 14
ex 14 bis

14 ter
ex 16

17 his
ex 18
ex 18 bis

18 quat.
19

ex 19 ter

20 bis
ex 23

eX 26
ex 27
ex 34

74
8o

ex 83
ex 85
ex 86

91
ex 93

98
ex 99

100
ex 126 bis

ex 128
129

130
ex 142 bis
ex 158

164 ter
171

Chevaux ........... .............................
Brebis et moutons ........ .......................
Gibier. ........... ................ ............
Volailles vivantes ........ ........................
Lapins ..... ............................
Viandes fraiches de mouton ... ....................
Salamis hongrois ou autre charcuterie fabriqu~e .............
Volailles mortes ....................................
Chevreuils et cerfs morts, autre gibier mort, lapins morts .......
Foie d'oie frais ou sald ....... .....................
Conserves de viande en boites ...... ..................
Pht~s de foie gras en bottes de fer blanc herm~tiquement closes, pesant

net plus de 3 kg ......... .......................
Boyaux ...... ............................
Laines en masse et en peaux autres que d'Australie, du Cap et des

Indes ............ .............................
Plumes h lit .......... ..........................
Soies gr~ges ......... ...........................
Oeufs de volaille .......................................
Malt, entier et farine ......... ......................
LUgumes secs .......... ...........................
Pommes de terre import~es pendant les autres pdriodes .........
Prunes, pruneaux secs ou tap6s ...... ...................
Fruits confits ou conserves au sucre eu au miel ............
Sucres ..................................
Bonbons et jus de fruits ci-apr~s d~nomm~s : framboises, griottes,

mafres, groseifles, airelles et abricots .... ...............
Chocolat .......... ...........................
Paprika, moulu ........................
Piment ........... ............................
Fleurs de mauve, de bouillon blanc, de sureau, de datura, de marjo-

laine; de sauge, d'absinthe, de m6lisse, d'hysope, de menthe et
de saponaire ; de tilleul ....... ....................

Bois communs, 6quarris ou sci~s ..... .................
Paves en bois d~bit6s en morceaux ..... ................
Merrains ........... ...........................
Chanvre peign6.... . .... .........................
Oignons et aulx frais ........ ......................
Tomates conserv~es au naturel, en puree ou en pate, m~me aromatis6es

au basilic ...........................................
Paille de millet a balais ....... ....................
Vins blancs ordinaires provenant exclusivement de la fermentation

de raisins frais ........ ........................ Contingent
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Article 2.

List B is amended as follows

LIST B.

HUNGARIAN ARTICLES ENTITLED TO THE MINIMUM TARIFF ON ENTRY INTO FRANCE.

No. in the
French Designation Remarks
Tariff

I Horses .......... .............................
ex 9 Ewes and wethers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex 14 Game ............ ............................
ex 14 (b) Live poultry ......... ..........................

14 (c) Rabbits .. ...................................
ex 16 Fresh mutton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

17 (b) Hungarian sausage or other pork butchers' products ..........
ex 18 Poultry, dead . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex 18 (b) Venison and dead deer, other game dead and rabbits, dead ....

18 (d) Goose liver, fresh or salted ...... ....................
19 Meat preserved in tins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 19 (c) PAt6 de foie gras, in hermetically sealed tins, weighing more than
3 kg. net . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 (b) Guts..............................
ex 23 Wool in the mass and skins other than from Australia, the Cape and

India .......... ............................
ex 26 Bed feathers ......... ..........................
ex 27 Raw silk .......... ...........................
ex 34 Eggs of poultry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

74 Malt, grain and flour . ........ ....................
80 Dried vegetables ........ ........................

ex 83 Potatoes imported during other periods ..... .............
ex 85 Plums, prunes dried or drained
ex 86 Candied or preserved fruit in sugar or in honey ............

91 Sugar ........... ............................
ex 93 Bonbons and juice of the following fruits : raspberries, black cherries,

mulberries, gooseberries, bilberries and apricots ..........
98 Chocolate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 99 Pepper, ground ......... .........................
100 Pimento .......... ...........................

ex 126 (b) Flowers of mallow, mullen, elder, datura, marjoran, sage, absinthe,
balm-mint, hyssop, mint and soapwort ; lime .............

ex 128 Common woods, squared or sawn . .. ............
129 Wooden paving blocks ....................
130 Stave wood . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 142 (b) Combed hemp .......... ........................
ex 158 Onions and garlic fresh ...................

Tomatoes preserved -whole, tomato pur~e or paste whether flavoured
with basil or not ........ ......................

164 (c) Broom corn straw ..............
ex 171 Ordinary white wines obtained exclusively from the fermentation offresh grapes ........ ........................ .... Quota
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Nurn6ro
du tarif D6signation Observations
franvais

Cx 17T bis Vins de Tokay, titrant douze degr6s au moins d'alcool pur, accom-
pagn6s d'un certificat d'origine et de puret6 d6livr6 par les autorit6s
hongroises ......... ......................... .... Contingent

172 ter B ire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
174 bis Liqueurs ........ .. .......................

ex 174 quat. Eaux min6rales naturelles ....... ....................
ex 0220 Acide val6rianique ........ .......................
ex 314 Tomates conserv6es et assaisonn6es pour servir directement de sauces

on de condiments en sauces ou marmelades ..............
316 M6dicaments compos6s non d6nomm6s .... ...............
317 Chicor6e brfile ou moulue et succhdan@s de chicore torr6fi6s en grains

ou moulus ..... .........................
318 Amidon proprement dit ....... .....................
319 F6cules de pommes de terre, mals et autres ............. .... Contingent
327 bis Cas6ine pure ou combin6e ....... ....................
361 Lampes 6lectriques h incandescence .... ............... .... Contingent
464 Carton assembl6 en boites recouvertes ou non de papier blanc ou de

couleur . . . . .
ex 470 Imprim6s servant a la prhsentation et h l'utilisation des produits

hongrois .......... ..........................
ex 505 Compteurs de tours d'6lectricit6, d'eau, de gaz, de filature et, en g6n6ral,

tous compteurs ou appareils dans lesquels entre un mouvement
d'horlogerie :
Petits compteurs (jusqu'h 5 kg. Fun) et les parties assembl6es de

ces compteurs ........ ....................... .... Contingent
Compteurs pesant plus de 5 kg. l'unit6 ... ............. .... Contingent

510 Machines hs vapeur fixes, etc ....... ..................
511 Machines hs vapeur locomobiles, y compris les chaudibres .......
512 Machines routihres et rouleaux compresseurs hs vapeur, it p6trole, h

benzine, h alcool, etc ....... .....................
ex 512 bis Pompes .......... ............................ .... Contingent
ex 522 Batteuses pesant plus de 5oo kg ...... ............... .... Contingent

524 Machines dynamo-6lectriques ...... ...................
ex 524 bis R6gulateurs de r6sistance 6lectrique, embrayages is friction 6lectro: Contingent

magn6tiques ............ ........................ (v. liste :C)
ex 536 Induits ............. ........................... Contingent
ex 536 Appareils repris sous ce num6ro, induits except6s ......... ... Contingent

536 ter Aimants autres que les 6lectro-aimants ... ............. .... Contingent
ex 537 Outils emmanch6s ou non: Contingent

Autres outils ......... ........................ .... (v. liste C)
558 Constructions m~talliques en fer et en acier ... ............

ex 568 Articles de m6nage, etc. :
Emaills-unis, 6tam6s ....... .....................
Emaill~s-d6cor6s sans or ....... ...................
Marbr6s ou granit6s sans or ....... .................
Enue Emaill6s, d6cor6s, avec or. . ..............feuilles

non Marbr6s ou granit6s avec or .... ...............
ouvr6es Imprim6s en plus de deux couleurs on en or .........

CX 574 Articles de lampisterie ....... ..................... .... Contingent
(v. liste C)

ex 577 Petits tubes pour pAtes dentifrices et similaires .. ...........
ex 581 Fusils de chasse, pistolets automatiques h r6p6tition ..........

595 Futailles vides ......... .........................
ex 596 Balais de sorgho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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No. in the
French Designation Remarks
Tariff

ex 171 (b)

172 (c)
174 (b)

ex 174 (d)
ex 0220
ex 31.4

316
317

318
319
327 (b)
361
464

ex 470

ex 505

510
511
512

ex 512 (b)
ex 522

524
ex 524 (b)

ex 536
ex 536

536 (c)
ex 537

558
ex 568

ex 574

ex 577
ex 581

595
ex 596

Tokay wines of a strength of not less than 12 degrees of pure alcohol,
accompanied by a certificate of origin and purity issued by the
Hungarian authorities ........ ....................

Beer ............ .............................
Liqueurs .......... ...........................
Natural mineral waters ....... .....................
Valerianic acid ... ........................
Preserved tomatoes seasoned for use as sauces or condiments in sauces

or ketchup .......... .........................
Medicinal compounds not specified ...... ...............
Roasted or ground chicory and chicory substitutes roasted in grains

or ground ......... ..........................
Starch properly so called . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Feculae of potatoes, maize and other .... ...............
Casein pure or combined . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Incandescent electric lamps .. . . .. .. .. .. .. . ...
Cardboard boxes whether covered over in white or coloured paper
or not ...................................

Printed matter for showing or using Hungarian products .......

Electrometers, water and gas meters and spinning mill meters, and
in general all meters or measuring apparatus fitted with clock
movements
Small meters (up to 5 kg. each) and assembled parts thereof

Meters weighing more than 5 kg ..... ................
Stationary steam-engines, etc ...... ..................
Portable steam-engines, including boilers ............
Traction engines and rollers : steam, petrol, benzine, spirit, etc. . .

Pumps .......... .............................
Threshing machines, weighing over 5oo kilogrammes ..........
Dynamo-electric machines ..... ...................
Electric resistance regulators, electro-magnetic friction couplings

Dynamo-armatures ........ .......................
Apparatus included in this number, armatures excepted .......
Magnets other than electro-magnet ..... ................
Tools with or without handles:

Other tools ......... ................... .......
Manufactures of iron and steel ...... ............... . .
Household wares, etc. :

Plain enamel, tinned . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Enamel decorated without gold ...............
Marble or granite without gold ...............
In Enamel, decorated with gold .............

plain Marble or granite with gold ..... ..............
sheets I Printed in more than two colours or in gold .........
Articles for lamps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Small tubes for dental paste and the like ..... ............
Sporting guns, automatic repeating pistols ...........
Empty casks ......... .........................
Brooms made of sorghun ...................

Quota

Quota

Quota

Quota

Quota

Quota
Quota
Quota

(See list " C ")

Quota
Quota
Quota
Quota

(See list " C ")

Quota
(See list "c ")

No. 1553



286 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1927

Numro
du tarif Designation Observations
franCais

6oo

6oi

ex 602 bis
ex 603 quat.
ex 620
ex 64o quat.
ex 641 bis

644
ex 644 bis

Bois rabot6s, rain6s et (ou) bouvet6s, planches, frises ou lames de
parquet, rabotdes, rain6es et (ou) bouvet~es ..............

Portes, fen~tres, jalousies, persiennes, volets roulants, stores en bois,
lambris et pi~ces de menuiserie, assembldes ou non ...........

Cannes, poign6es et manches de parapluies et d'ombrelles .......
Placages et contreplacages ........ ....................
Jouets en caoutchouc mou ........ ....................
Cannes, poigndes et manches de parapluies et d'ombrelles .......
Cannes, poign~es et manches de parapluies et d'ombrelles.....
Brosserie ........... .............................
Pinceaux ........... .............................

Article 3.

La liste C-est modifide comme suit :

LISTE C

PRODUITS HONGROIS BtNItFICIANT A LEUR ENTRP-E EN FRANCE DE POURCENTAGES DE R]DUCTION SUR
LE TARIF GAN]RAL.

Num~ro
du tarif Designation Rduction
franais

Huile de tournesol et de colza .
Ciments .... ............
Essieux coud6s pour locomotives, en fer ou e

a) Bruts ....... .................
b) Travaill~s ..... ...............

Essieux pour automobiles, en fer ou en acier
a) Bruts ...... ..................
b) Travaillds ...... ...............

Cuivre pur ou alli6, lamin6 ou battu en barres
planches ou en fils ................

Alcool amylique ..... ...............
Val6rianates autres ..... ............
Adr6naline et ses sels ... ............
Lcithine ...... .................
Pancr6atine ..... .......... .......
Pepsine .................... . ....
Briques h base de magndsie ...........
Bouteilles, fioles et flacons :

D'une capacit6 d'un demi-litre et plus
Pleins ....... ................
Vides ..... ..................
D'une capacit6 inidrieure h un demi-litre . .. .. .. .. .

Fils de chanvre, purs, non polis ................

Ficelles et cordages en chanvre ................

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
n acier :

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

de toutes sections,

45 %
37,50 %

45 %
45 %

45 %
45 %

56,25 %
6o %
18,75 %
40 Z
40%
40 %40 %
56,25 %

67,50 %
56,25 %
45 %
30 %

6o %

NO 1553

ex iio
185

216

217

ex 221

0193
0221

0344
0357
0361
0363

ex 332
359

ex 363
ex 363 bis
ex 367
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No. in the
French Designation Remarks
Tariff

6oo Wood, planed, grooved or tongued, planks, strips, and veneers for
floors, planed, groved or tongued ..............

6oi Doors, windows, Venetian blinds or shutters, roll shutters, roller blinds,
wood panelling and joiners' wares put together or not ....

ex 602 (b) Walking sticks, handles and umbrella and parasol handles ....
ex 603 (d) Veneer and ply wood ....... ......................
ex 620 Toys of soft rubber ........ .......................
ex 640 (d) Walking sticks, handles and umbrella and parasol handles ....
ex 641 (b) Walking sticks, handles and umbrella and parasol handles ....

644 Brush-makers' ware ........ ......................
ex 644 (b) Paint brushes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Article 3.

List C. is amended as follows :

LIST C.

HUNGARIAN PRODUCTS ENTITLED ON ENTRY INTO FRANCE TO A PERCENTAGE REDUCTION ON THE
GENERAL TARIFF.

No. in the
French Designation Reduction
Tariff

Sunflower and rape oil ...........
Cem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Crank axles for locomotives, of iron or steel

(a) Rough . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Worked ..... ................

Axles for automobiles, of steel or iron :
(a) Rough . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Worked ..... ...............

Copper, pure or alloyed, rolled or hammered in
in plates or wire .... ..............

Amylic alcohol .... .................
Valerianates, other .... ..............
Adrenaline and its salts ... ............
Lecithine ...... ..................
Pancreatine ..... ..................
Pepsine ...... ....................
Bricks based on magnesia, etc ..........
Bottles, phials and flasks :

With a capacity of Y2 litre and over
Filled ....... .................
Empty ...... .................
Of a capacity of less than 1/2 litre ....

Yarns of hemp, pure, not glazed ..........

sections,

String and cordage of hemp ...... ...................

45 %
37.50 %

45 %
45 %

45 %
45 %

56.25 %
60 %
18.75 %
40 %
40 %
40 %
40 %
56.25 %

67.50 %
56.25 %
45 %
30 %

60 %

eX 110
185
216

217

ex 221

0193
0221

0344
0357
0361
0363

ex 332
359

ex 363
ex 363 (b)
ex 367
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Designation

Broderies en couleurs sur tissus de coton, en coton merceris6 ou soie
artificielle ......... ...........................

Papier sensibilis6...... . ... ............ ...........
Imprim~s de tout genre, autres, etc., h 'exception de ceux repris h la

liste B .......... ...........................

Compteurs de tours d'6lectricit6 ...... ................

Pompes, machines hydrauliques .................

Faucheuses, moissonneuses, moissonneuses-lieuses, quel que soit leur
poids ........... ............................
Autres .......... ...........................

ex 459 bis

ex 461 quat.
ex 470

ex 505

ex 512 bis

ex 522

524

524'bis

525 bis
ex 527

532

533
533 qq.
533 oct.
535
535 bis
535 ter

ex 537

548

Nuniro
du tarif
francais

No 1553

Machines dynamo-6lectriques ...... ...................

Appareils 6lectriques et 6lectrotechniques:
Contenant des enroulements ...... ..................

Ne contenant pas d'enroulements ..... .................

Machines pour la minoterie, etc ..... ..................
Appareils a sucre ........ ........................
Pices d~tach~es de machines et de transmission en fonte moul6e non

mall6able, tourn6es, lim6es on ajust~es. ............
Pices d6tach6es de machines, de timonerie, etc ............
Elements de turbine, etc ....... ....................
B~tis et carcasses de dynamos, etc ..... ...............
Pi~ces d~tach~es de cuivre, etc ...... ..................
Pi~ces d6tach6es de machines, etc ...... ................
Fils et cables isol6s ........ ......................
Outils :

Faux et faucilles ........ .......................
Fourches .......... ..........................

Plumes en m6tal, etc ........ ......................

Rduction

60 %
48,75 %

56,25 %
Droits ad val.

24,444 %
Droits sp~ci-

fiques
30 %
47,333 %
46,666 %
46,666 %
45 %

(voir liste B)

18,75 %
37,50 %

20,9375 %
18,75 %
19,375 %
18,75 %
18,75 %
17,o83 %
6,75 %

19,285 %
18,452 %

(voir liste B)
18,75 %
20,50 %
i9%
16 %
19,285 %
18,452 %
20 %
17,50 %
I9,285 %
16,428 %
18,75 %

(Voir liste B)
37,50 %
45 %
45 %
45 %/40 %

18,75 %
45 %
45 %
18,75 %

(Voir liste B)
37,50 %
56,25 %
15%
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No. in the
French Designation Reduction
Tariff

Embroideries in colours on cotton tissues, of mercerised cotton or
artificial silk .......... ........................

Sensitised paper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Printed matter of all kinds, others, etc., except those mentioned in

List B ........... ...........................

Electrometers ........ ...........................

Pumps, hydraulic machines ...... ....................

Mowers, reapers, combined reapers and binders, irrespective of weight

Others .......... ............................

Dynamo-electric machines ....... ................... I

ex 505

ex 512 (b)

ex 522

524

524 (b)

525 (b)
ex 527

532

533
533 (e)
533 (h)
535
535 (b)
535 (c)

ex 537

548

ex 459

ex 461
ex 470

6o%
48.75 %

56.25 %
Ad valorem

duties
24.444 %

Specific dutie.;
30%

47.333 %
46.666 %
46.666 %

45 %
(See List B.)

18.75 /o

37.50 %
20.9375 %
18.75 %
19.375 %
18.75 %
18.75 %
17.o83 %
16.75 %
19.285 %
18.452 %

(See List B)

18.75 %
20.50 %
'9%
i6%
19.285 %
18.452 %
20%
17.50 %
19.285 %
16.428 %
18.75 %

(See List B)
37.50 %
45 %

45%
45 %
40%
18.75 %
45 %
45 %
18.75 %

(See List B.)
37.50 %
56.25 %
15 %

Electric and electro-technical apparatus:
Containing coils ........ .........................

Not containing coils ........ ...................... (
Milling machinery, etc ........ .....................
Sugar machinery ........ ........................
Detached parts of machines and of shaft in non-malleable cast-iron,

turned, filed, or adjusted ...... ...................
Detached parts of machines steering machinery, etc ...........
Component parts of turbines, etc ..... .................
Rough frames and bodies of dynamos, etc ................
Component parts of copper, etc ..... ..................
Component parts of machines, etc ..... ................
Wires and cables insulated for electricity .... ............
Tools :

Scythes and sickles .... ........................
Pitchforks ......... ..........................

Pens of metal, etc ....... ........................
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Numro
du tarif Designation Reduction
frangais

ex 555

557 bis

559
559 bis
559 quat.
561
561 bis
562
562 his
563
565
566

566 bis
566 ter
567
567 his
567 ter

ex 568

ex 568
ex 572

572 bis

ex 573

ex 574

592
592 bis
593
611
626

Ouvrages en fonte moul~e (autres que les pices m~caniques) :
Articles de lampisterie ... ................. . . . . . .

Ouvrages en fonte moul~e :
Poteries et autres objets, etc ...... .................

Serrures .......... ............................
Cadenas ..... ...........................
C16s, p~nes en fer, etc ....... ......................
CAbles de fer et d'acier, etc ..... ..................
Ronces artificielles ........ .......................
Ancres .......... .............................
Chalnes en fer ou en acier, etc ..... ..................
Clous, etc ......... ............................
Pointes, en fil de fer et en acier, etc .... ...............
Vis, pitons, gonds, crochets, boulons, rivets, 6crous et tous articles

non d~nomm~s de boulonnerie on de visserie, etc ...........
Les m~mes articles tournm6s ou d~colletds ..... ............
Rondelles, bris6es destindes h faire ressort, etc.. ........
Tubes en fer on en acier, etc ...... ...................
Tubes et serpentins, emboutis ou sans soudure, etc ...........
R~cipients en acier, sans soudure, etc .... ...............
Articles de m~nage, etc. :

Non peints, etc ........ ........................
Peints, polis, plomb6s, zingu~s ou galvanis~s, verniss~s .......
Cuivr~s, 6tam6s-peints, 6tam6s-vernissds .... ............Autres

qu'en Imprim6s en une ou deux couleurs sans or ......

feuiles Emaill~s-ddcor~s avec or .... ...............
non Marbr6s avec or ou granits avec or ...........

ouvrnes I Imprim6s en plus de deux couleurs ou en or ....
R6servoirs, foudres, cuves, etc ...... ..................
Chaudronnerie autre que tubes en cuivre .... ............
Outils en cuivre pur on alli6 de zinc on d'6tain, emmanchs on non

Objets d'art et d'ornement, en cuivre on en bronze, pesant h l'unit6
plus de 150 gr ........ ........................

Articles-de lampisterie ....... ......................

Meubles autres qu'en bois courb6 ...... ................

Vannerie ........ . ........ ....................
Chapeaux de feutre, de poils et de laine et poils ............

Article 4.

Pour l'application de l'article 5 et du Protocole de signature y aff~rent, les
contractantes sont d'accord pour ajouter h la liste D les articles ci-apr~s

o6o - Eau oxygdne,
0344 - Adrenaline et ses sels,
0357 - Lcithine,
0361 - Pancr~atine,
0363 - Pepsine,

ex 0381 - Acetate d'amyle,
ex 381 bis - Fils de soje artificielle,

ex 522 - Semoirs.

37,50 %

22,50 %
3o
30/o
37,50 %

30 o
37,50 %
30%
30
30 /O

40 %
30
30 /
37,50 %
37,50 %
30 %

(voir liste B)
30 %

30 %
22,50 0O

22,50 Yo

18,75 %
37,50 %

(voir liste B)

60%
450
60 oY

Hautes Parties
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No. in the
French Designation Reduction
Tariff

ex 555

557 (b)

559
559 (b)
559 (d)
561

561 (b)
562
562 (b)
563
565
566

566 (b)
566 (c)
567
567 (b)
567 (c)

ex 568

ex 568
ex 572

572 (b)

ex 573

ex 574

592 }
592 (b)
593
611
626

Articles of cast-iron (other than parts of machines) :
Articles for lamps ........ .......................

Articles made of cast-iron:
Kitchen pots, utensils, and other articles ... ............

Locks ........... .............................
Padlocks .......... ...........................
Keys, iron lock bolts, etc ....... ....................
Cables of iron and steel, etc.. . ..............
Barbed wire fencing ......... ......................
Anchors ........... ....................... ;....
Chains of iron or steel, etc ...... ....................
Nails, etc ......... ............................
Nails of iron wire and steel, etc ..... .................
Screws, eye-bolts, hinges, hooks, bolts, rivets, nuts, and all articles in

the screw and bolt trade not specified, etc ..............
The same articles turned or " d~colletds "
Split washers destined to act as springs, etc ...............
Tubes of iron or steel, etc ...... ....................
Tubes and worms, tipped, unwelded, etc .................
Receptacles of steel, unwelded, etc ..... ................

Household wares, etc. :
Not painted, etc ......... .......................
Painted, polished, coated with lead, zinc, or galvanised, varnished
Coppered, tinned and painted, tinned and varnished ..........
Other Printed in one or two colours without gold .........

than in Enammelled, decorated with gold ..........
plain Marbled or granited with gold ............

sheets IPrinted in more than two colours or in gold .....

Reservoirs, tuns, vats, etc ...... ....................
Wares of copper other than copper tubes ... .............
Tools of copper, pure or alloyed with zinc or tin, with or ,without

handle .......... ...........................
Objects of art and ornaments, of copper or bronze, each weighing

more than 150 gr .............................
Articles for lamps ........ .......................

Furniture other than bent wood ..... .................

Basket ware .... .........................
Hats of hair felt and of wool and hair. .............

37.50 %

22.50 %
30 %
30 %
37.50 %
30 %
30 %
37.50 %
30 %
30 %
30 %

40%
30 %
30 %
37.50 %
37.50 %
30 %

(See list B)
30 %

30 %
22.50

22.50 %

18.75 %
37.50 %

(See list B)

6o %

45 o
60 Yo

Article 4.
For the application of Article 5 and the Protocol of Signature relating thereto, the High

Contracting Parties agree to add to List D the following articles
o6o Oxygenated water

0344 Adrenalin and its salts
0357 Lecithin
0361 Pancreatin
0363 Pepsin

ex 0381 Amyl acetate
ex 3 81(b) Thread of artificial silk.
ex 522 Sowing machines.
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Article 5.

F.: Pouir l'application de 'article 32, les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les
modifications par elles apport~es en vertu du pr~sent acte hL l'Accord du 13 octobre 1925
n'empcheront point les deux Hautes Parties contractantes de demander ult6rieurement une
adaptation nouvelle de la Convention du 13 octobre 1925, ainsi que du prsent acte, cette revision
ne devant point cependant avoir lieu avant le vote du nouveau tarif frangais.

Toutefois, si ce vote n'intervient pas dans un d4lai de six mois h partir de la date de 1'entr6e
en vigueur du pr6sent avenant, ou si l'6quilibre des avantages et concessions rsultant tant de
la Convention du 13 octobre 1925 que du pr~sent avenant se trouvait alt&, soit par des
modifications intervenues dans le r~gime douanier d'une des Hautes Parties contractantes, soit
par le traitement que l'une d'elles aurait accord6 h une Puissance tierce, au d~triment du commerce
de 'autre, des n~gociations seront ouvertes sur la demande de la partie qui se croit 16s&e.

Dans ces cas, ces n~gociations commenceront dans le d4lai d'un mois . dater de l'introduction
de la demande. Si ces n~gociations n'aboutissent point dans un d6lai de deux mois, le pr6sent
avenant et la Convention commerciale du 13 octobre 1925 prendront fin cinq mois apr~s l'intro-
duction de la demande de revision, sans qu'il ,soit besoin de d~nonciation.

Article 6.

Le present avenant suivra le sort de la Convention du 13 octobre 1925.

Article 7.

Le pr6sent avenant sera mis en vigueur dans les conditions pr~vues h 'articje 32 de la
Convention du 13 octobre 1925. L'6change des rarifications aura lieu h Budapest.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present avenant qu'ils ont rev~tu de leurs
sceaux.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 18 d~cembre 1926.

(Signg) KORANYI. (Signi) BRIAND.

(SignW) NICKL. (SignO) BOKANOWSKI.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Les dispositions du protocole de signature annexe h la Convention du 13 octobre 1925 sont
remplac~es par les dispositions ci-apr~s :

i Pour l'application des articles 2 et 3 de la Convention du 13 octobre 1925

a) Le Gouvernement fran~ais consent h ce que les m~dicaments composes
originaires et en provenance de Hongrie, repris au num~ro 316 du tarif frangais, soient
exon~rs de la prohibition et b~n~ficient des droits du tarif minimum s'ils sont
conformes aux prescriptions' dudit article, aussi longtemps que la r6ciprocit6 de
traitement sera accord~e aux m6dicaments composes originaires et en provenance
de France repris au num~ro 458 c) et d) du tarif hongrois.

Prenant en consideration cet avantage, qui est subordonn6 6 la condition de
r6ciprocit6, le Gouvernement hongrois s'engage h ne pas refuser l'enregistrement
et 1'entr~e en Hongrie des m~dicaments composes fran~ais faisant l'objet des marques
d~poses et dont l'existence est attest~e par la Facultd de Pharmacie.
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Article 5.

For the application of Article 32, the High Contracting Parties agree that any modifications
made by them, in virtue of the present instrument, to the Convention of October 13, 1925, will
not preclude the two High Contracting Parties from requesting hereafter a readjustment of the
said Convention and of the present instrument, save that such revision shall not be proceeded
with until the new French tariff has been adopted.

If, however, its adoption should not take place within six months from the coming into force
of the present Additional Agreement, or if the equilibrium of advantages and concessions set up
by the Convention of October 13, 1925, and the present Additionnal Agreement should be
disturbed either by modifications in the Customs rdgime of either of the High Contracting Parties
or by the treatment which one of them may have granted to a third Power to the prejudice of the
trade of the other Party, negotiations shall be opened at the request of the Party which regards
itself as injured.

In that case the negotiations shall commence within a period of one month from the date of
the request. Should these negotiations not prove successful within two months, the present
Additional Agreement and the Commercial Convention of October 13, 1925, shall terminate five
months after the request for revision is made, without any denunciation being required.

Article 6.

The present Additional Agreement shall be treated on an equal footing with the Convention
of October 13, 1925.

Article 7.

The present Additional Agreement shall take effect in the manner provided in Article 32 of
the Convention of October 13, 1925. The exchange of ratifications shall take place at Budapest.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Agreement and
have affixed thereto their seals.

Done in Paris in duplicate, December 18, 1926.

(Signed) KORANYI. (Signed) BRIAND.

(Signed) NICKL. (Signed) BORANOWSKI.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

The provisions of the Protocol of Signature annexed to the Convention of October 13, 1925,
are replaced by the following provisions :

(i) As regards the application of Articles 2 and 3 of the Convention of October
13, 1925 :

(a) The French Government agrees that the medicinal compounds originating
in and coming from Hungary, mentioned in No. 316 of the French Tariff, shall be
exempt from prohibition and shall enjoy the benefit of the minimum rates, provided
they conform to the prescriptions of the said Article and so long as reciprocity of
treatment is granted to medicinal compounds originating in and coming from
France, included in No. 458 (c) and (d) of the Hungarian Tariff.

In view of this advantage, which is subject to the condition of reciprocity, the
Hungarian Government undertakes that it will not refuse to register and admit
into Hungary French medicinal compounds in respect of which trade marks have
been registered and which are duly attested by the Faculty of Pharmacy.
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b) Le" Gouvernement franqais s'engage, au cas oi 'admission temporaire de
sucre brut 6tranger de n'importe quelle provenance serait autoris6e, avec ou sans
limitation de quantit6s, h faire bdn~ficier la Hongrie du r6gime le plus favorable qui
serait consenti h n'importe quel autre pays europ6en.

c) I1 est entendu que seront considrdes comme tomates conservdes au naturel,
en purde ou en phte, rentrant dans les positions 158 et 314 du tarif douanier fran ais,
les tomates conservdes dont le contenu en matires sches ne d~passe pas 18 %.

d) Le taux conventionnel de la position 134 du tarif douanier hongrois sera
appliqu6 aux eaux min~rales naturelles frangaises suivantes :

Diparternents

Allier

Ardche
Aude
C6te d'Or
H6rault
Is~re
Loire

Marne
Ni~vre
Orne

Puy de D6me

Hautes Pyrdn6es
Basses Pyrdndes

Pyrdn6es Orientales
Bas-Rhin
Haut-Rhin
Savoie
Savoie (Haute)
Siene et Oise
Vaucluse
Vosges

Vienne

Coin niunes-

Cusset
Saint-Yorre
Vichy
Vals
Alet
Santenay
Lamalou'
Allevard
Sail-sous-Couzan
Saint-Alban
Saint-Romain le Puy
Saint-Galmier
Sermaize
Pougues-les-Eaux
Bagnoles de l'Orne

La Bourboule
Chatelguyon
Le Mont-Dore
Le Breuil et le Broc

Saint-Nectaire
Royat
Capvern
Eaux Bonnes
Tarbe
Pratz de Mollo
Romanswiller
Sofiltzmatt
Challes les Eaux
Evian-les-Bains
Enghien
Montmirail
Contr6xeville
Martigny
Plombi~res
Vittel

La Roche-Posay

Sources

Andreau, Mesdames Larbaud,
,Saint-Louis, Principale, Cdles-
tins, Grande Grille, H6pital

Reine, Vivaraises, Perles, Favorite
Richelieu," Alet Communale
Lithium
Ancienne
Bout du monde
Brault
Antonin, Csar
Parot, Alice
Badoit, R6my
Fontaine des Sarrazins
Saint-Ldger
Grande Source
Source froide
Puits, Perri~re
Miraton, Gubler
Madeleine, Pavillon
Marie-Christine
Lodovic
Mont Cornadore
Csar Eug6nie
Le Bourid6
Supdrieure
Saint-Christan
La Preste
Vog6sia
Nessel
Challes
Cachat, Cordelliers, Clermont
Coquil, le Lac
Eau verte
Pavillon, Leller
Saint-Epose
Puisard, Vauquelin
Grande Source, H6par
Recommand6

Le Gouvernement franqais aura toujours le droit d'apporter des compl6ments
ht cette liste.

e) Quant au num~ro 435 du tarif douanier hongrois, les dispositions suivantes
ont-t6 arrtdes :

I1 faut ddouaner comme parfums concentrds hL la taxe de 2.500 couronnes-or
les produits dont la quantit6 totale de substances aromatiques (y compris les mati6res
de fixation) d6passe i5 %.

No 1553



1927 League of Nations - Treaty Series. 295

(b) The French Government undertakes that, should the temporary impor-
tation of foreign raw sugar of any origin be authorised with or without limitation
of quantities, it will allow to Hungary the benefit of the most favourable treatment
accorded to any other European country.

(c) It is understood that preserved tomatoes containing not more than i8 %
of dried matter shall be regarded as tomatoes preserved whole, in pur~e or paste,
under Nos. 158 and 314 of the French Customs Tariff.

(d) The conventional rate for No. 134 of the Hungarian Customs Tariff shall
be applied to the following French natural mineral waters :

Departments

Allier

Ardchel
Aude
C6te-d'Or
H6rault
Is~re
Loire

Marne
Ni~vre
Orne

Puy-de-D6me

Hautes-Pyr6n6es'
Basses-Pyr6n6es

Pyr6nde3-Orientales
Bas-Rhin
Haut-Rhin
Savoie
Savoie (Haute)
Seine et Oise
Vaucluse
Vosges

Vienne

Communes

Cusset
Saint-Yorrej
Vichy
Vals
Alet
Santenay
Lamalou
Allevard
Sail-sous-Couzan'
Saint-Alban
Saint-Romain-le-Puy
Saint-Galmier
Sermaize
Pougues-les-Eaux
Bagnoles-de-l'Orne

La Bourboule]
Chatelguyon
Le Mont-Dore
Le Breuil'.et le Broc

Saint-Nectaire
Royat
Capvern
Eaux-Bonnes
Tarbe
jPratz de Mollo,
Romanswiller] I
Soultzmatt
Challes les Eaux
Evian-les-Bains
Enghien
Montmirail
Contr6xeville I
Martigny
Plombi~res
Vittel !i!

La Roche-Posay

Springs

Andreau, Mesdame Larbaud, St-
Louis, Principale, C6lestins,
Grande Grille, H6pital

Reine, Vivaraises, Perles, Favorite
Richelieu, Alet Communale.
Lithium
Ancienne
Bout du monde
Brault,
Antonin, Csar,
Parot, Alice
Badoit, R6my
Fontaine des Sarrazins
Saint-LUger

;Grande Source
Source froide
Puits, Perri~re
Miraton, Gubler
Madeleine, Pavillon
Marie-Christine
Lodovic
Mont Cornadore
C6sar Eug6nie
Le Bourid6
Sup~rieure
Saint-Christan
La Preste
Vog6sia
Nessel
Challes
Cachat, Cordelliers, Clermont
Coquil, le Lac
Eau verte
Pavilion, Leller
Saint-Epose
Puisard, Vauquelin
Grande Source, H6par
Recommand6

The French Government shall have the right to add to this list at any time.

(e) As regards No. 435 of the Hungarian Customs Tariff, the following
provisions have been agreed upon :

Products containing a total quantity of aromatic substances (including fixatives)
of over 15 %, shall be dutiable as concentrated perfumes at the rate of 2,500 gold
crowns.
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Les parfums destines au commerce de ddtail subissent, sans l'analyse des
substances aromatiques, la taxe conventionnelle de 1.400 couronnes or fixde pour les
parfums, mais seulement s'ils sont conditionnds en flacons dont le contenu ne ddpasse
500 grammes au plus et s'ils sont accompagnds de factures originales dtrangres.

Pour les eaux de Cologne, la taxe conventionnelle de 750 couronnes-or est
applique sans plus ample vdrification tant qu'elles sont accompagndes de factures
originales 6trang6res et si elles sont conditionn6es pour la vente au d6tail en flacons
ne contenant que I.OOO grammes, poids net au plus, et si elles portent sur leur
6tiquette la mention ((Eau de Cologne ),.

Les eaux de toilette ne pourront 6tre comprises dans la taxe conventionnelle
de 450 couronnes or que si elles sont conformes aux dchantillons ddposds au bureau
principal de douane royal hongrois de Budapest, si elles sont conditionndes pour le
commerce au d6tail, si elles sont accompagndes de factures originales 6trang6res
et si elles ne d6passent pas IOOO grammes poids net au plus.
20 Pour les articles ci-dessous dnumdrds, qui b6ndficient des avantages consignds

aux listes B et C, annexes au prdsent avenant, dans la limite de contingents, les Hautes
Parties contractantes sont d'accord pour fixer les montants de ces contingents de la
mani~re ci-apr~s :

Vins blancs ordinaires ...... .....................
Vins de Tokay ....... .........................
F6cules de pommes de terre, de mais et autres ...........
Lampes 6lectriques iL incandescence, h filaments mdtalliques, munies

de leurs montures ...... .......................
Compteurs de tours, d'6lectricit6, d'eau, de gaz, de filature, et en

g6n6ral tous compteurs ou appareils dans lesquels entre un mou-
vement d'horlogerie :
Petits compteurs (jusqu'h 5 kg. 1'un) et les parties assembldes de

ces compteurs ....... .......................
Compteurs pesant plus de 5 kg. l'unit6 ... ............

Pompes ........ ............................
Batteuses pesant plus de 5oo kg .....................
Machines dynamo-6lectriques . . . . ......
R6gulateurs de rdsistance 6lectrique et embrayages h friction 6lectro-

magn6tique ............. ...................
Appareils repris sous ce numdro, induits exceptds ...........
Induits ......... ............................
Aimants autres que les 6lectro-aimants, aimant6s ou non .....
Outils autres (dont 40 qm. pour les forets hdlicoldaux) ........
Articles de lampisterie. . ..................

5.000 hl.
3.000 )
8. ooo qm.

200 Y,

500 pi~ces
500 b)
2oo qm.

5.000

2.000 ))

8oo

400
200

15o

Ces contingents seront importables en France sans licence du Gouvernement frangais;
lorsqu'ils viendront h 6puisement, le tarif gdndral ou le tarif conventionnel pr~vu bi la
convention seront applicables. Toutefois, de manibre h goner le moins possible le commerce
hongrois, l'Administration des Douanes fran~aises avertira le ministre de Hongrie h Paris
lorsque les 9/10 de chacun des contingents fixes ci-dessus seront atteints.

Pour l'application des articles 3 et 4, le Gouvernement fran~ais s'engage ,. accorder
une ddrogation h la prohibition existante des vins et liqueurs pour 30oo hl. l'an de vin
de Tokay.

30 Pour l'application de l'article 5 (Liste D), si au moment de la ratification du present
avenant, l'Allemagne se trouve bdn6ficier h l'importation en France pour les fils de soie
artificielle (ex 381 his du tarif fran~ais) d'avantages douaniers, ces avantages seront
applicables aux fils de soie artificielle originaires et en provenance de Hongrie h leur
importation en France pendant toute la pdriode oii l'Allemagne b~n6ficiera de ce
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Perfumes intended for the retail trade are subject, without analysis of the
aromatic substances, to the conventional rate of 1,4oo gold crowns fixed for perfumes,
provided they are put up in bottles containing not more than 500 grammes and
are accompanied by original foreign invoices.

As regards Eau de Cologne, the conventional rate of 750 gold crowns is applied
without further examination, provided it is accompanied by original foreign invoices
and is put up for retail sale in bottles containing not more than i,ooo grammes,
net weight, and bearing the name " Eau de Cologne " on the label.

Toilet waters shall not be dutiable at the conventional rate of 450 gold crowns
unless they correspond to the samples deposited with the Royal Hungarian Customs
House of Budapest, are made up for retail trade, are accompanied by original foreign
invoices and do not exceed I,OOO grammes net weight.

(2) In respect of the articles enumerated below, which receive the benefits
stated in lists B and C annexed to the present Additional Agreement, to the extent
of the quotas allowed, the High Contracting Parties agree to fix the amount of the
said quotas as follows :

ex 171 Ordinary white wines ...... .. ..................... 5,ooo hectol.
ex 171 (b) Tokay ..... .... ............................ .,000
ex 319 Feculae of potatoes, maize and other ..... .............. .,ooo quintals

361 Electric incandescent lamps, metallic filaments, with mountings . . 200

ex 505 Electrometers, water and gas meters, and spinning mill meters, and
in general all meters or measuring apparatus fitted with clock
movement:
Small meters (up to 5 kg. each) and assembled parts thereof . . 5oo number

Meters weighing more than 5 kg ................. 5oo number
ex 512 (b) Pumps ........ ... ............................ 2oo quintals
ex 522 Threshing machines weighing more than 500 kg .... ......... 5,ooo

524 Dynamo-electric machines ...... ...................
ex 524 (b) Electric resistance regulators, electro-magnetic friction couplings . 2,000 2

ex 536 Apparatus included in this number, armatures excepted .......
ex 536 Dynamo-armatures ..... .. .. ...................... 80o
ex 536 (c) Magnets other than electro magnets, magnetised or not ......... 400
ex 537 Other tools (including 40 quintals for spiral drills) ... ........ 200
ex 574 Articles for tamps ..... .... ...................... .150

These quotas may be imported into France without a licence from the French
Government. When they are exhausted, the general tariff or the conventional tariff
provided for in the Convention shall apply. Nevertheless, in order to interfere as little
as possible with Hungarian trade, the French Customs Administration shall notify the
Hungarian Minister in Paris when the figure of 9/Ioths of the quotas, as laid down above
has been reached.

As regards the application of Articles 3 and 4, the French Government undertakes
to allow an exception to the existing prohibition of liqueur wines in respect of 3,0oo
hectolitres of Tokay wine per year.

(3) As regards the application of Article 5 (List D), if at the moment of rati-
fication of the present Additional Agreement Germany enjoys the benefit of Customs
advantages in regard to the importation into France of artificial silk thread (ex 381 (b)
of the French Tariff), these advantages shall also apply to artificial silk thread
originating in and coming from Hungary and imported into France, for the whole of the
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traitement. Pendant cette m~me pdriode, les droits du tarif hongrois repris au num~ro
593 seront consolid~s au b~n~fice de la France.

40 Pour l'application de l'alin6a 3 de l'article 5 de la Convention du 13 octobre 1925,

les Hautes Parties contractantes sont d'accord que la Hongrie pourra r6clamer des
contingents 6gaux h ceux qui sont ou seraient accord~s h l'Autriche ou h la
Tch6coslovaquie, 6tant entendu que ce traitement s'applique au total des contingents
pr6vus pour une m~me cat~gorie d'articles, et non h la rgpartition du contingent entre
articles d'une mme cat6gorie, laquelle pourra 6tre adapt~e h la demande d'une des Parties
contractantes.

Pour l'application du m me alin~a en ce qui concerne les contingents qui sout ou
seraient accord~s h l'Allemagne, le Gouvemement fran ais prendra en consideration pour
l'dvaluation des contingents h fixer en proportion de la production hongroise, toute
production de statistiques officielles ou privies, ainsi que toutes documentations dont
l'autorit6 lui serait garantie par le Gouvemement hongrois.

50 En ce qui concerne l'application des articles 9 h 13 de la Convention du 13 octobre
1925, le Gouvernement hongrois d6clare qu'il n'instituera pas, pendant la dur e de la
pr6sente convention, de prohibitions de sortie sur les peaux de lapin etde li6vre, ainsi
que sur les poils destin6s h la fabrication des chapeaux de feutre.

D'autre part, le Gouvernement frangais donne l'assurance que, s'il octroie h l'avenir
des d6rogations h la prohibition des armes de commerce h une Puissance tierce quelconque,
la Hongrie pourra r~clamer un contingent annuel importable de IO quintaux.

En ce qui concerne l'6preuve desdites armes, les Hautes Parties contractantes sont
d'accord pour ouvrir imm6diatement des n6gociations en vue de la reconnaissance des
poincons de leurs bancs d'6preuve officiels.

60 Pour l'application de l'alin6a 2 de l'article 14 de la Convention du 13 octobre 1925,

les Hautes Parties contractantes conviennent de s'appliquer r~ciproquement les dispo-
sitions de la Convention' conclue h Gen~ve en 1923 pour la simplification des formalit~s
douanires.

70 Pour I'application des articles 16, 19, 2o et 26 de la Convention du 13 octobre
1925 (articles relatifs an transit), il est entendu que les marchandises qui transitent par
les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes ne perdront pas, m6me si elles
y sjournent, dans les ports francs ou dans les entrep6ts 'de douane, si elles y sont
transborddes et si elles y subissent des modifications de leur conditionnement ext~rieur,
le b~n6fice de leur origine, et de leur expddition en droiture, h l'importation sur le territoire
de 'autre Partie, h la condition qu'elles pr6sentent toutes les garanties d'origine et
d'identit6 que les lois et r6glements de celle-ci requi&rent : les pr~sentes dispositions ne
feront pas obstacle h l'application des surtaxes d'entrep6t ou d'origine qui sont ou
pourraient 6tre appliqu6es par chacune des parties contractantes.

80 Pour l'application de l'article 21 de la Convention du 13 octobre 1925 les Hautes
Parties contractantes sont d'accord, au cas oii la pratique du connaissement direct
comporterait de s6rieuses difficultds ou rencontrerait l'opposition des autorit~s d'un
pays travers6, pour envisager la substitution de garanties 6quivalentes. Elles s'engagent
toutefois h se prater mutuellement leurs bons offices pour aplanir les obstacles qui
pourraient 6tre faits par les pays travers6s h l'application du r~gime envisag6 par la
convention.

90 Pour l'application de Y'article 25 de la Convention du 13 octobre 1925 le Gou-
vernement hongrois d6clare que, s'il octroyait dans l'avenir des concessions d'6migration
vers des pays h destination desquels le trafic d'6migration est aujourd'hui interdit, les
demandes de concession pr~sent6es par les soci6t6s ou firmes frangaises seraient examinees
dans les conditions d'6galit6 pr~vues audit article.

.1Voir renvoi i, page 193, de ce volume.
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period during which the benefit of this treatment is received by Germany. During
this same period, the duties in the Hungarian tariff mentioned in No. 593 shall be
consolidated for the benefit of France.

(4) As regards the application of Article 5, paragraph 3, of the Convention of
October 13, 1925, the High Contracting Parties agree that Hungary may claim quotas
equal to those which are or may hereafter be granted to Austria or to Czechoslovakia,
it being understood that this treatment shall apply to the whole of the quotas allowed
for the same class of articles and not to the apportionment of the quota among articles
of the same class which may be adjusted at the request of one of the High Contracting
Parties.

As regards the application of the same paragraph concerning quotas which are or
may hereafter be granted to Germany, the French Government, in determining the
amount of the quotas to be fixed in proportion to Hungarian production, will take into
consideration any official or private statistics, as well as any other documentary evidence
guaranteed as correct by the Hungarian Government.

(5) As regards the application of Articles 9 to 13 of the Convention of October
13, 1925, the Hungarian Government hereby declares that during the term of the present
Convention it will not impose any export prohibition on rabbit skins and the skins of
hares and on hair intended for the manufacture of felt hats.

On its side the French Government hereby gives an assurance that, should it in future
allow exceptions to the prohibition on trade arms in favour of any third Power whatever,
Hungary shall be entitled to claim an annual quota of lO quintals for importation.

As regards the testing of the said arms, the High Contracting Parties agree to open
negotiations forthwith, with a view to the recognition of the marks of their official
proof houses.

(6) As regards the application of Article 14, paragraph 2, of the Convention of
October 13, 1925, the High Contracting Parties agree to apply reciprocally the provisions
of the Convention ' concluded at Geneva in 1923 relating to the Simplification of Customs
Formalities.

(7) As regards the application of Articles i6, 19, 20 and 26 (Articles relating to
transit) of the Convention of October 13, 1925, it is understood that goods passing in
transit through the territories of either of the High Contracting Parties shall not, even
if they remain for some time there, in the free ports or in Customs warehouses, or are
transhipped there or undergo alterations there in their external packing, lose the
advantages accruing from their origin and their through shipment, on importation into
the territory of the other Party, provided they furnish all the guarantees of origin and
identity required by the laws and regulations of the said Party. Nothing in these
provisions, however, shall prevent the levying of such housing surcharges or surcharges
in respect of origin as are or may hereafter be levied by each of the Contracting Parties.

(8) As regards the application of Article 21 of the Convention of October 13, 1925,

the High Contracting Parties agree that, should the practice of making out a through
bill of loading involve serious difficulties or meet with opposition on the part of the
authorities of a country through which the goods pass, they will consider the question
of replacing the said through bill of loading by equivalent guarantees. Nevertheless,
they undertake to assist each other in removing any difficulties, in respect of the
application of the r~gime provided for in the Convention, which may be made by the
countries through which the goods pass.

(9) As regards the application of Article 25 of the Convention of October 13, 19250
the Hungarian Government hereby declares that, should it in future grant concessions
for emigration to countries to which emigration traffic is at present prohibited, applica-
tions for a concession submitted by French companies or firms will be examined under
the conditions of equality provided for in the said Article.

1 See foot note i, page 193, of this volume.
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io Les deux gouvernements sont d'accord pour reconnattre que les dispositions'de
l'article 27 de la Convention du 13 octobre 1925 s'entendent sous rdserve des lois et
r6glements relatifs h la police et au r~gime des passeports.

IIo Pour l'application de l'article 31 de la Convention du 13 octobre 1925 les deux
Gouvernements sont d'accord pour se conformer, en ce qui concerne le r~gime des
voyageurs de commerce et des 6chantillons, h toutes dispositions plus favorables qui
seraient contenues dans la Convention conclue h Gen~ve en 1923 pour la simplification
des formalit6s douani6res.

120 I1 est entendu que le Territoire de la Sarre 6tant incorpor6 dans le territoire
douanier franqais, les dispositions de la Convention commerciale sign6e en date de ce
jour seront applicables aux produits originaires et en provenance de la Hongrie import6s
dans le Territoire de la Sarre, ainsi qu'aux produits originaires et en provenance de ce
Territoire h leur importation en Hongrie.

130 Les pi~ces d~tach6es d'automobiles reprises hl'observation 5 au No 876 du tarif
hongrois et qui paient un droit de 86 couronnes sont :

Boitier de diff~rentiel complet. Freins. Boite de changement de vitesse. Embrayage.
Attaches de ressort. Arbre de pont arri~re. Carter de pont. Grande couronne de diff6-
rentiel. Pignon d'attaque. Pignon satellite. Pignon plan6taire. Arbre de pignon satellite.
Levier de changement de vitesse et levier des freins. Carter d'embrayage. Douille coulis-
sante. Linguets avec axes. Carter de boite de vitesse. Pignon de boite de vitesse. Arbre
primaire. Arbre secondaire. Arbre h griffe de prise directe. Fourchette. Levier de chan-
gement de vitesse. Volant de direction. Tube de direction. Boitier du pied de direction.
Vis sans fin. Secteur. Levier de direction. Arbre de cardan complet. Flectors proprement
dits. Arbres proprement dits. Essieux nus proprement dits. Fuses. Axes de pivots.
Pivots d'essieux. Levier de barre d'accouplement. Barre d'accouplement. Axe des barres
d'accouplement. Barre de direction. Levier court. Moyeux. Tambour de frein AV. et
AR. C16 de commande de tambour de frein AV. et AR. Tambour lui-m~me. Segments
de freins. Cames. Levier de c16 de frein. Axe d'accouplement h rotule de frein AV.
Palonnier de commande de frein et levier de frein h main. P6dales. Coquille de support
de r6servoir d'essence. Planche porte-appareils. Planche de tablier.

(Signg) KORANYI. (Signi) BRIAND.

(Sign6) NICKL. (Signi) BOKANOWSKI.

LETTRE-ANNEXE

A L'AVENANT A LA CONVENTION COMMERCIALE DU 13 OCTOBRE 1925.

PARIS, le 18 dicembre 1926.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement hongrois; en prenant en
consid6ration l'importance sp~ciale que le Gouvernement franqais attribue h cette question, se
d6clare dispos6 d'accorder un laps de temps privil6gi6 pour l'importation temporaire d'un coningent
de 30o.0oo boites h lait en aluminium, d'une contenance de io h 5o litres, laps de temps pendant
lequel le taux autonome de 120 couronnes or, prdvu h la position 775 /h du tarif douanier hongrois
sera diminu6 h 45 couronnes-or pour les IOO kg. des articles en question.
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(io) The two Governments agree that the provisions of Article 27 of the Convention
of October .13, 1925, shall be applied without prejudice to the laws and regulations
concerning police control and the r~gime of passports.

(ii) As regards the application of Article 31 of the Convention of October 13, 1925,
the two Governments agree that in respect of the regime of commercial travellers and
samples, they will put into force any provisions of a more favourable nature contained
in the Convention concluded at Geneva in 1923, relating to the Simplification of Customs
Formalities.

(12) It is understood that, as the Saar Territory is included in French Customs
territory, the provisions of the Commercial Convention signed this day shall apply to
products originating in and coming from Hungary which are imported into the Saar
Territory, as well as to products originating in and coming from that Territory and
imported into Hungary.

(I3) The detached parts of automobiles mentioned in Note 5 to No. 876 of the
Hungarian tariff and liable to a duty of 85 crowns, are :

Case of differential complete. Brakes. Change speed gear box. Clutch. Shoes
for springs. Rear axle shaft. Axle casing. Crown wheel of the differential. Driving
gear. Intermediate pinion. Planet wheel gear. Intermediate pinion shaft. Gear
lever and brake lever. Latch gear casing. Sliding sleeve. Safety gear ins. Gear
box casing. Gear pinion. Main shaft. Counter shaft. Driven shaft. Fork. Gear
lever. Steering wheel. Steering head tube. Steering gear box. Worm. Sector.
Steering lever. Cardan shaft complete. Flectors. Shafts proper. Bare axles proper.
Axle journals. Pivot pins. Axle pivots. Cross tie lever. Cross tie. Cross tie lever
pin. Steering rod. Short lever. Hubs. Front and rear brake drum. Driving gear
of front and rear brake drum. Drum. Brake blocks. Cams. Brake tozzle lever.
Universal joint pin of front wheel brake. Brake rocking lever and brake hand lever.
Pedals. Angle bracket supporting the petrol tank. Instrument board. Dashboard.

(Signed) KORANyI. (Signed) BRIAND.
(Signed) NICKL. (Signed) BOICANOWSKI.

LETTER ANNEXED

TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE COMMERCIAL CONVENTION OF OCTOBER 13, 1925.

PARIS, December 18, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Hungarian Government, in view of the particular
importance attached by the French Government to this question, is prepared to allow a special
period for the temporary importation of a quota of 30,ooo aluminium milk cans with a capacity
of from 10 to 50 litres, during which period the autonomous rate of 120 gold crowns, as provided
for in No. 775 (h) of the Hungarian Customs Tariff will be reduced to 45 gold crowns per ioo kg.
on the articles in question.
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Ce taux exceptionnel entrera en vigueur simultan~ment avec la pr6sente convention, mais
ne le restera que pour la dure de six mois.

Veuillez agrer, Monsieur le pr~sident, les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signl) KORANYI,

Ministre de Hongrie.
Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Ministre des Affaires trangres,

Paris.

RtPONSE

A LA LETTRE-ANNEXE.

PARIS, le i8 ddcembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir que, prenant en
consideration l'importance sp~ciale que le Gouvernement frangais attribuait h la question, le
Gouvernement hongrois se d~clarait dispos6 h accorder un laps de temps privil6gi6 pour
l'importation temporaire d'un contingent de 3o.00o boites h lait en aluminium d'une contenance
de 10 h 50 litres, - laps de temps pendant lequel le taux autonome de 12o couronnes-or, pr~vu
hL la position 775/h du tarif douanier hongrois sera diminu6 de 45 couronnes-or pour les ioo kg.
des articles en question. Ce taux exceptionnel entrera envigueur simultan~ment avec la pr~sente
convention, mais ne le restera que pour la dur~e de six mois.

J'ai l'honneur de vous accuser reception et de vous remercier de cette communication dont
je prends acte.

Agrdez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign!) BRIAND,
Monsieur le baron KorAnyi,

Ministre de Hongrie,
Paris.
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This exceptional rate will come into operation at the same time as the present Convention,
but will only remain in force for a period of six months.

I have the honour, etc.

(Signed), KORANYI,
Hungarian Minister.

His Excellency
M. Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

REPLY

TO ANNEXED LETTER.

PARIS, December 18, 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In your letter of to-day's date, you were good enough to inform me that, in view of the
particular importance attached by the French Government to the question, the Hungarian
Government was prepared to allow a special period for the temporary importation of a quota of
3o,ooo aluminium milk cans with a capacity of from io to 50 litres, during which period the
autonomous rate of 12o crowns, as provided for in No. 775 (h) of the Hungarian Customs Tariff
will be reduced to 45 gold crowns per IOO kg of the articles in question. This exceptional rate
will come into operation at the same time as the present Convention, but will only remain in force
for a period of six months.

I beg to acknowledge receipt of and to thank you for, this communication, of which I have
taken note.

I have the honour to be, etc.

Baron Korinyi, 
(Signed) BRIAND.

Hungar* Minister,
Panis.
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No 1554. - ACCORD 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA
REPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE SUR LA NAVIGATION At-
RIENNE. SIGNP- A PRAGUE, LE 15 AVRIL 1926.

Textes o4ficiels /ranpais, polonais et tch~que communiquis par le chargi d'afaires a. i. de la Dilggation
polonaise d la SociWtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 19 octobre 1927.

LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE et LA RIAPUBLIQUE TCHPECOSLOVAQUE, 6galement anim~es du d~sir
non seulement de maintenir les communications a~riennes entre Prague et Varsovie, mais aussi
de soutenir, de faciliter et de r6gler le ddveloppement des communications a~riennes internationales
dans les deux pays, ont r~solu de conclure un accord h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipo-
tentiaires :

LE PRESIDENT DE LA RULPUBLIQUE DE POLOGNE:

Monsieur Sigismond LASOCKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;
Monsieur Franciszek MOSKWA, directeur de d~partement au Minist~re des chemins de fer,

juge au Tribunal arbitral de Dantzig;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

Monsieur Viclav ROUBIK, ministre des Travaux publics; et

Monsieur Vdclav GIRSA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

ENTREPRISE POLONAISE.

i. La R~publique tch~coslovaque accordera h une entreprise de navigation a6rienne polonaise,
d~sign~e dans ce but par l'Etat polonais, l'autorisation l'exploitation p6riodique par avions de
nationalit6 polonaise, au-dessus de son territoire, pour la ligne adrienne vers Cracovie ou Katowice,
d'une part, et vers Vienne, d'autre part;

2. L'entreprise ainsi ddsigne sera oblig~e de faire des escales h l'a~rodrome douanier de Brno
suivant les conditions fixdes dans 'autorisation h accorder h cette entreprise par l'administration
tch~coslovaque comptente.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 23 juillet 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1554. - AGREEMENT BETWEEN I THE REPUBLIC OF POLAND
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, ON AERIAL NAVIGATION.
SIGNED AT PRAGUE, APRIL 15, 1926.

French, Czech and Polish official texts communicated by the Charg6 d'AhFaires a. i. ol the Polish-
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took Place
October 19, 1927.

THE REPUBLIC OF POLAND and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of maintaining
aerial communication between Prague and Warsaw and further of promoting, facilitating and
regulating the development of international air communication in the two countries, have decided,
with this object, to conclude an agreement and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

M. Sigismond LASOCKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and
M. Franciszek MOSKWA, Director of Department in the Ministry of Railways, Judge

of the Arbitral Tribunal of Danzig ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Vfclav ROUBIK, Minister of Public Works;
and

M. Viclav GIRSA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

POLISH UNDERTAKING.

i. The Czechoslovak Republic will grant to a Polish air navigation Company, specifically
designated by the Polish State, to fly aircraft of Polish nationality, over its territory at regular
intervals by the airway to Cracow or Katowice, on the one hand, and Vienna, on the other ;

2. Aircraft of the company thus designated shall be bound to land en route at the Customs
aerodrome at Brno, subject to such conditions as may be laid down in the authorisation to be issued
to the aforesaid company by the competent Czechoslovak administration ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 23, 1927.
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3. L'autorisation accordde par l'Etat tch6coslovaque h l'entreprise polonaise ne peut, sans
le consentement prdalable de l'Etat tchdcoslovaque, 8tre c~de par elle ni en totalitd ni en partie.

Article II.

ENTREPRISE TCHtCOSLOVAQUE.

I. La Rdpublique de Pologne accordera h une entreprise tch6coslovaque de navigation adrienne,
ddsignde dans ce but par l'Etat tchdcoslovaque, l'autorisation h l'exploitation pdriodique par avions
de nationalit6 tchdcoslovaque, au-dessus de son territoire, pour la ligne adrienne vers MoravskA
Ostrava ou Uffhorod, d'une part, et Podwoloczyska, d'autre part.

2. L'entreprise ainsi designee sera obligde de faire des escales h l'a6rodrome douanier de Lw6w
suivant les conditions fixdes dans l'autorisation 5 accorder h cette entreprise par l'administration
polonaise comp6tente.

3. L'autorisation accordde par l'Etat polonais h l'entreprise tchdcoslovaque ne peut, sans' le
consentement prdalable de l'Etat polonais, 6tre c~de par elle ni en totalit6 ni en partie.

Article III.

DISPOSITIONS TECHNIQUES.

i. La Rdpublique tchdcoslovaque s'engage h fournir h l'adrodrome de Bmo, et la Rdpublique
de Pologne s'engage fournir h 1 adrodrome de Lw6w, h titre gratuit, toutes les installations
ndcessaires pour faciliter les escales des avions des lignes adriennes visdes aux articles I et II,
notamment :

L'usage de l'adrodrome et le service de signalisation de l'a6rodrome;
Au fur et h mesure des possibilit6s budgdtaires, des hangars pour abriter convenablement

les avions indispensables pour le service ou des terrains pour ces hangars;
Des locaux pour les bureaux ou des terrains ndcessaires pour leur installation;
Le terrain pour les ateliers de reparation, pour les garages et pour le ddp6t de l'essence;
Le service m6t6orologique et, s'il y a lieu, le service radio6lectrique.

2. Les deux Etats s'engagent h 6tablir, dans la mesure des possibilitds budg6taires,
l'infrastructure n6cessaire aux lignes adriennes visdes aux articles I et II.

3. L'usage par les avions de la radiot6ldgraphie et de la radiotdldphonie fera l'objet d'un
accord sp&ial conformdment aux dispositions de la Commission internationale de navigation
adrienne.

4. Chacun des deux Etats s'engage h donner h 1'entreprise de l'autre Etat toute assistance
n6cessaire au cas des atterrissages forcds contre remboursement des ddpenses effectives.

5. Les conditions de ddtail des facilit6s mentionndes dans les alindas prdcddents du pr6sent
article seront fix6es dans les autorisations visdes aux articles I et II par l'administration comptente
de l'Etat respectif.

6. Ces autorisations seront ddlivrdes sans retard d~s que les demandes en seront faites, pour
la durde de validit6 du prdsent accord, et seront 6tablies sur les m~mes principes pour chacune
des deux entreprises.

Article IV.

POSTES.

Les administrations postales des deux Etats accorderont aux entreprises par contrats spdciaux
les autorisations ndcessaires au transport de la poste adrienne.
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3. The authorisation granted by the Czechoslovak State to the Polish company may not be
transferred by that company, either in whole or in part, without the previous consent of the
Czechoslovak State.

Article II.

CZECHOSLOVAK UNDERTAKING.

i. The Polish Republic will grant an authorisation to a single Czechoslovak air navigation
company, specifically designated by the Czechoslovak State, to fly aircraft of Czechoslovak
nationality over its territory at regular intervals by the air-way to Mozavski Ostrava or Uhorod,
on the one hand, and Podwoloczyska, on the other ;

2. Aircraft of the company thus designated shall be bound to land en route at the Customs
aerodrome at Lw6w, subject, to such conditions as may be laid down in the authorisation to be
issued to the said company by the competent Polish administration;

3. The authorisation granted by the Polish State to the Czechoslovak company may not be
transferred by that company, either in whole or in part, without the previous consent of the Polish
State.

Article III.

TECHNICAL PROVISIONS.

i. The Czechoslovak Republic undertakes to provide at the Brno aerodrome and the Republic
of Poland undertakes to provide at the Lw6w aerodrome, free of charge, any installations which
may be required to facilitate the intermediate landing of aircraft belonging to the airways mentioned
in Articles I and II, more particularly:

The use of the aerodrome and its signalling service;
Subject to budgetary limitations, sheds for the proper housing of the aircraft required

for the services, or ground for such sheds ;
Premises for offices, or ground for their installation
Ground for repair workshops, for garages and for the storage of petrol
The metereological service, and, if necessary, the radio service.

2. Both States undertake to establish within the limits of budgetary possibilities, the ground
installations necessary for the airways mentioned in Articles I and II.

3. The use by aircraft of radio-telegraphy and radio-telephony will form the subject of a
special agreement in conformity with the regulations of the International Commission for Air
Navigation.

4. Each State undertakes to give the company of the other such assistance as may be necessary
in the event of forced landings, subject to the reimbursement of the actual expenditure.

5. Details concerning the facilities mentioned in the preceding paragraphs of the present
Article will be laid down, in the authorisations referred to in Articles I and II, by the competent
administrations of the respective States.

6. The said authorisations shall be delivered on application without delay, for the period
of validity of the present Agreement, and shall be framed upon the same principles for each of the
two companies.

Article IV.

POSTAL SERVICE.

The postal administrations of the two States shall grant the aforesaid companies, in virtue
of special contracts, the necessary authorisation for the conveyance of postal matter by air.
No. 1554
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Article V.

OBLIGATIONS ET ENTREPRISES.

i. Chacune des deux entreprises sera oblig6 de se soumettre dans l'autre Etat . toutes les lois
et prescriptions g~n~rales en vigueur.

Elle sera 6galement oblig~e de se soumettre, aux a6rodromes de l'autre Etat, aux r~gles de
circulation adrienne et de discipline de l'a~rodrome.

2. Les entreprises n'emploieront, aux a6rodromes de l'autre Etat ainsi comme personnel de
bord sur les lignes a~riennes vis6es par cet accord, que des ressortissants des deux Etats contractants.

L'emploi des ressortissants d'autres Etats n'est permis qu'avec le consentement pr~alable
des deux Etats contractants.

3. Chaque Etat contractant aura le droit d'exiger de 1'entreprise de 'autre Etat la pr6sentation
d'un document ddlivr6 par son Etat, certifiant qu'elle a pris toutes les mesures ndcessaires pour
pouvoir rdparer les dommages causes 6ventuellement par son exploitation adrienne sur le territoire
de l'autre Etat.

Article VI.

DOUANES ET PASSEPORTS.

i. Les avions, les moteurs, les pices de rechange et les ustensiles destines aux lignes vis~es
aux articles I et II seront admis en franchise provisoire de droit d'entrde.

2. Ce mat6riel restera soumis au contr6le de l'administration douanire ; il ne pourra tre
employ6 que pour les besoins des vols dans le sens de cet accord.

3. Les vieux mat~riaux dont les droits de douane n'ont pas 6t6 acquitts h l'entr~e dans un
Etat contractant doivent 6tre rdexport~s dans le cas, oii les droits n'ont pas 6t6 acquitt6s
ult6rieurement. Le dddouanement ultdrieur du vieux materiel sera autoris6 avec toutes les facilit6s
admissibles par la l6gislation, eu 6gard h la transformation ou h l'andantissement dudit matdriel.

4. Les voyageurs en transit direct avec ou sans escale ne seront soumis h aucune procddure
douani~re, mais ils doivent subir le contr6le douanier. Le transit des marchandises sans escale
n'est soumis h aucune proc6dure douani6re. Les marchandises en transit avec escale sont soumises
au contr6le douanier et au paiement des taxes de statistique sans 6tre assujetties h la procedure
douani~re ou au paiement des droits de douane.

5. Les voyageurs en transit sont tenus de se munir d'un passeport valable tant que l'obligation
d'en tre porteur subsiste dans un des Etats contractants. Us sont toutefois exempts de l'obligation
de faire viser leur passeport par l'autorit6 compdtente de l'autre Etat.

Article VII.

DROITS DES ETATS..

i. Les Etats contractants ont le droit de rappeler les entreprises d6sign6es par eux et de les
remplacer par d'autres entreprises.

2. Dans ce cas, les autorisations accord~es h l'entreprise pr~ddente perdront leur validit6
et la nouvelle entreprise sera munie sans retard d'une autorisation analogue.

3. A ce titre, une entreprise rappel6e par un Etat n'a pas le droit de demander h l'autre Etat
des dddommagements quelconques.

N' 1554



1927 League of Nations - Treaty Series. 311

Article V.

OBLIGATIONS OF THE COMPANIES.

i. Each of the aforementioned companies shall be bound to comply in the other State with
the general laws and regulations in force therein.

Each company shall further be bound to comply in the aerodromes of the other State with
the rules for air traffic and with the aerodrome regulations.

2. Neither company shall employ any person in the aerodromes of the other State or as
members of crews on the airways mentioned in this Agreement, who is not a national of one of the
Contracting States.

The employment of nationals of other States shall be permitted only with the previous consent
of the two Contracting States.

5. Each Contracting State will have the right to require the company of the other State to
produce a document issued by that State, certifying that the said company has taken all necessary
measures to enable it to make good any damage caused by the navigation of its aircraft in the
territory of the other State.

Article VI.

CUSTOMS AND PASSPORTS.

i. Aircraft, engines, spare parts and tools for use on the lines mentioned in Articles I and II
shall be admitted provisionally duty-free.

2. Such material shall continue to be subject to supervision by the Customs administration;
it may only be employed for the requirements of navigation for the purposes of the present
Agreement.

3. Old material, for which Customs duty was not paid when it was brought into one of the
Contracting States, must be re-exported unless the duties have since been paid. When old material
of this sort is cleared through the Customs every possible facility for clearing will be allowed,
within the limits of the laws, having regard to the conversion or uselessness of the said material.

4. Passengers in direct transit, with or without intermediate landing, shall not be required
to comply with any Customs formalities but shall be subject to Customs supervision. Goods in
transit without intermediate landing shall be exempt from Customs formalities. Goods in transit
with intermediate landing shall be subject to Customs supervision and to payment of statistical
duties, but not to Customs formalities or to payment of Customs duties.

5. Passengers in transit shall be required to obtain a valid passport, as long as the obligation
to carry passports exists in either of the Contracting States. They shall, however, be exempt
from the obligation to have their passports vis! by the competent authority of the other State.

Article VII.

RIGHTS OF STATES.

i. 'The Contracting States shall have the right to revoke the appointments of the companies
designated by them and to designate other companies in their place.

2. In such cases, the authorisation granted to the company previously designated shall
cease to be valid and the newly designated company shall be provided without delay with a similar
authorisation.

3. In this connection, a company whose appointment has been revoked by one State shall
not be entitled to demand compensation of any description from the other State.
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4. Chaque Etat contractant pourra demander h 'autre Etat contractant de rappeler son entre-
prise, lorsque celle-ci a commis des ddlits r6itdrds contre la sdcurit6 de l'Etat ou des contraventions
douani~res graves.

5. L'entreprise congddiera sans retard, sur la demande de l'autre Etat contractant, un employ6
qui a commis des d4lits compromettant la s6curit6 de cet Etat ou des dWlits de contrebande.

Article VIII.

DISPOSITIONS GtN]tRALES.'

I. Si un des Etats contractants cessait d'6tre Partie contractante h la Convention' portant
rdglementation de la navigation adrienne du 13 octobre 1919, le present accord restera valable
et les deux Etats contractants s'engagent h le compldter en principe sur la base des dispositions
de ladite convention par un accord portant rdglementation des questions a6ronautiques gdndrales.

2. Dans l'intdr~t d'une exploitation rationnelle des lignes adriennes vis6es par le present
accord, les administrations a6ronautiques compdtentes des deux Etats s'entendront directement
au sujet de l'ex~cution des dispositions de cet accord, sans recourir h la voie diplomatique.

Article IX.

DISPOSITIONS FINALES.

i. Cet accord sera ratifi6 ; les instruments de ratification seront 6changds h Varsovie le plus
t6t que faire se pourra.

2. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et sera valable
jusqu'au 31 ddcembre 1930.

3. Si aucun des deux Etats contractants ne le d~nonce avant le i or janvier 1930, il restera
valable par tacite r~conduction en tant qu'il ne sera pas d6nonc6 par un des deux Etats contractants
un an h l'avance.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le prdsent accord.

Fait h Prague, le quinze avril mil neuf cent vingt-six, en frangais en double exemplaire, dont
un pour chacun des Etats contractants.

(L. S.) (Signi) Dr Zygmunt LASOCKI. (L. S.) (Signi) Dr V. GIRSA..

(L. S.) (Signi) F. MOSKWA. (L. S.) (Signi) Ing. Viclav RoUBIK.

PROTOCOLE DE CLOTURE

Au moment de proc~der h la signature de l'Accord entre la Rdpublique de Pologne et la R6publique
tch~coslovaque sur la navigation adrienne, et en vue d'en prdciser le sens, les pl6nipotentiaires
soussign~s, dfiment autorisds, sont convenus de ce qui suit :

i. I1 est entendu que les conditions des autorisations accord6es aux entreprises en
vertu des articles I et II du pr6sent accord pourront, sur la demande d'une des deux
Parties contractantes, 6tre revis6es par entente entre les deux Etats contractants.
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4. Either Contracting State may request the other Contracting State to revoke the appointment
of the company designated by it if the latter has been guilty of repeated offences against the
security of the State or of serious Customs contraventions.

5. Either of the afoiementioned companies shall, at the demand of the other Contracting
State, dismiss without delay any employee who has been guilty of offences endangering the security
of that State or of offences in regard to smuggling.

Article VIII.

GENERAL PROVISIONS.

i. Should either of the Contracting States cease to be a Contracting Party to the
Convention' relating to the Regulation of Aerial Navigation, of October 13, 1919, the present
Agreement shall remain valid, and the two Contracting States undertake to supplement it in
principle on the lines of the provisions of the said Convention by an agreement regulating general
aeronautical questions.

2. With a-view to the efficient exploitation of the airways mentioned in the present Agreement,
the competent Air Administrations of the two States shall consult one another directly in regard
to the execution of the provisions of the present Agreement, without having recourse to the
diplomatic channel.

Article IX.

FINAL PROVISIONS.

i. The present Agreement shall be ratified ; the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

2 It shall come into force on the day of the exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force until December 31, 1930.

3. If neither of the Contracting States denounces it before January I, 1930, it shall be held
to be renewed by tacit agreement unless denounced by either State one year in advance.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Prague, April the fifteenth, One thousand nine hundred and twenty-six, in French,
in two copies, one for each of the Contracting States.

(L. S.) (Signed) Dr. Zygmunt LASOCKI. (L. S.) (Signed) Dr. V. GIRSA.

(L. S.) (Signed) F. MOSKWA. (L. S.) (Signed) Ing. VAclav RoUBIK.

FINAL PROTOCOL.

Before proceeding to sign the Agreement between the Republic of Poland and the Czechoslovak
Republic concerning aerial navigation, and with a view to defining its scope more precisely, the
undersigned Plenipotentiaries, duly authorised thereto, agreed as follows :

(i) It is understood that the conditions upon which the authorisations are granted
to companies under Articles I and II of the present Agreement may, at the request of
either Contracting Party, be revised by agreement between the two Contracting States;

1 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 174; and Vol. LIX, page 346, of this Series.
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2. Si l'exploitation d'une des lignes visdes aux articles I et II devait subir une
interruption, l'Etat contractant qui aura ddlivr6 l'autorisation respective admettra cette
interruption, sur la demande de l'autre Etat contractant, sans que l'autorisation accordde
par lui puisse, pour ce motif, perdre sa validit6.

3. Si le matdriel vis6 h l'article VI du prdsent accord, admis en franchise provisoire,
dtait alidnd sur le territoire de l'autre Partie contractante sans acquittement des droits
de douane, l'entreprise respective sera tenue d'acquitter, dans un ddlai fixd par l'autorit6
compdtante douani~re, sur l'invitation de cette autoritd, tons les droits de douane et autres
droits prescrits avec les taxes accessoires et les intdr~ts respectifs.

4. En ce qui concerne les communications avec escales visdes par les articles I et II
du prdsent accord, les autoritds compdtentes de l'Etat transit6 approuveront les tarifs, les
horaires et les r~glements d'exploitation de l'entreprise ddsignde par l'autre Etat, lorsqu'ils
auront 6t6 approuvds par les autorit6s compdtentes de l'Etat dont relive cette entreprise.

A ce sujet, l'entreprise exploitante sera oblig6e d'accommoder ces tarifs, horaires et
r~glements h ceux des lignes passant par l'Etat transitd et touchant Brno, respectivement
Lw6w, en prenant dgalement en considdration les intdr~ts des lignes respectives des
deux Etats contractants.

En foi de quoi les pldnipotentiaires soussignds ont dressd le prdsent protocole, qui aura la m~me
force et durde que l'accord auquel il se rapporte.

Fait h Prague, le quinze avril mil neuf cent vingt-six, en double exemplaire, dont un pour
chacun des Etats contractants.

(Signi) Dr GIRSA. (Signe) Dr Zygmunt LASOCKI.
(Signs) Ing. Viclav ROUBfK. (Signe) F. MOSKWA.

PROCILS-VERBAL

Au moment de procder h la signature de l'accord entre la R6publique de Pologne et la
Rdpublique tch6coslovaque sur la navigation a6rienne, les pl6nipotentiaires polonais, dfiment
autorisds h cet effet, ddclarent, h la demande des pldnipotentiaires tchdcoslovaques, que la Compagnie
internationale de navigation adrienne (ancienne (( Compagnie franco-roumaine )) jouit de la part
du Gouvernement de la Rdpublique de Pologne, sur la base d'un contrat en date du 20 juillet 1921,
pour la durde de dix ans, de l'autorisation du transport adrien des passagers, de la poste et des
marchandises sur la ligne de Varsovie vers la fronti~re, dans la direction de Prague.

Les pl6nipotentiaires tchdcoslovaques prennent acte de cette ddclaration.

Fait h Prague, le quinze avril mil neuf cent vingt six, en double exemplaire, dont un pour
chacun des Etats contractants.

(Signd) Dr V. GIRSA. (Signg) Dr Zygmunt LASOCKI.

(Signi) Ing. Vdclav RoUBfK. (Signi) F. MOSKWA.
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(2) Should the exploitation of one of the airways mentioned in Articles I and II
have to be interrupted, the Contracting State which granted the authorisation to the
company in question shall allow such interruption at the request of the other Contracting
State and the authorisation shall not thereby lose its validity.

(3) In case the material mentioned in Article VI of the present Agreement, after
having been provisionally admitted duty-free, should be disposed of in the territory of
the other Contracting Party without payment of Customs duties, the company in question
shall be bound, at the request of the competent Customs authority, and within a period
fixed by that authority, to pay all Customs duties and other prescribed duties, together
with the supplementary dues and interest attaching thereto ;

(4) As regards the flights with intermediate landings mentioned in Articles I and II
of the present Agreement, the competent authorities of the State of transit shall approve
the tariffs, time-tables and working regulations of the Company designated by the other
State, after they have been approved by the competent authorities of the State to which
the aforesaid company belongs.

In this connection, the company which operates the airway shall be bound to
adjust its tariffs, time-tables and regulations to those of the airways passing through the
State of transit and touching Brno or Lw6w, as the case may be, due regard being had to
the interests of the airways of the two Contracting States.

In faith whereof, the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and validity as the Agreement to which it refers.

Done at Prague, April the fifteenth, One thousand nine hundred add twenty-six, in two
copies, one for each of the Contracting States.

(Signed) Dr. GIRSA. (Signed) Dr. Zygmunt LASOCK.

(Signed) Ing. Viclav RoUBiK. (Signed) F. MOSKWA.

PROCtS-VERBAL.

On proceeding to sign the Agreement between the Republic of Poland and the Czechoslovak
Republic concerning aerial navigation, the Polish Plenipotentiaries, duly authorised thereto,
declare, at the request of the Czechoslovak Plenipotentiaries, that the International Air Navigation
Company (formerly termed the Franco-Roumanian Company) has been authorised by the
Government of the Polish Republic, in virtue of a contract dated July 20, 1921, for a period of ten
years, to engage in the aerial transport of passengers, postal matter and goods by the airway from
Warsaw to the frontier in the direction of Prague.

The Czechoslovak Plenipotentiaries take due note of this declaration.

Done at Prague, April the fifteenth, One thousand nine hundred and twenty-six, in two
copies, one for each of the Contracting States.

(Signed) Dr. V. GIRSA. (Signed) Dr. Zygmunt LASOCKI.

(Signed) Ing. Viclav ROuBiK. (Signed) F. MOSKWA.
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PROCUS-VERBAL

Les pl~nipotentiaires soussign6s se sont r~unis ce jour pour proc6der h la signature de l'Accord
entre la R~publique de Pologne et la R6publique tchcoslovaque sur la navigation adrienne.
En proc~dant h cette signature, les soussign6s, dfiment autoris6s, sont convenus de ce qui suit :

i. Afin de soutenir le d6veloppement de l'a~ronautique marchande et des liaisons
a~riennes internationales entre les deux pays, les Etats contractants s'entendront par
un accord ult~rieur sur les conditions d'une collaboration efficace au point de vue technique
et du materiel adronautique.

2. Les administrations compdtentes des deux Parties contractantes faciliteront,
dans les limites de leur l6gislation, le r6glement de toutes les questions d'ordre administratif
touchant les rapports entre ces administrations et les entreprises visdes par le prdsent
accord et proc6deront, h ce sujet, avec la plus grande diligence possible.

En foi de quoi les soussignus ont dress6 le prdsent proc~s-verbal, qu'ils ont rev~tu de leurs
signatures.

Fait h Prague, le quinze avril mil neuf cent vingt-six, en double exemplaire, dont un pour
chacun des Etats contractants.

(Signi) DrV. GIRSA. (Signi) Dr Zygmunt LASOCKI.

(Signi) Ing. Viclav ROUBifK. (Signi) F. MOSKWA.

PROCS-VERBAL

i. Au moment de procdder b la signature de l'Accord entre la R6publique de Pologne et la
Rdpublique tchdcoslovaque sur la navigation adrienne, les pldnipotentiaires polonais, dfiment
autorisds h cet effet, d6clarent que le Gouvernement polonais ddsigne la Soci6t6 ((Polska Linja
Lotnicza - (P. L. L.) - Aerolot S. A.) dans le sens de l'article premier dudit accord comme entreprise
exploitant la ligne mentionnde dans cet article.

Les pl6nipotentiaires tchdcoslovaques prennent note de cette notification et ddclarent que
l'entreprise tch~coslovaque vis6e par 1article II du m~me accord sera ddsignue en temps utile.

2. Les pl6nipotentiaires soussignus sont en m~me temps convenus du texte de l'autorisation
h accorder par l'administration comp6tente tch6coslovaque h l'entreprise ci-dessus d6signde par
l'Etat polonais.

Cette autorisation dont le texte est ci-annex6 sera d6livrde 5. cette entreprise, lorsqu'il sera
ripondu, k ce sujet, aux dispositions de la loi tchdcoslovaque du 29 juillet 1925, No 172, du Recueil
des lois et ordonnances.

3. Les pldnipotentiaires sont 6galement convenus de ce que l'administration comp6tente
tch6coslovaque accorde h l'entreprise polonaise d6signue ci-dessus, dans le sens de l'article 45 de
la loi pr6citde, l'autorisation de transporter au-dessus du territoire tchdcoslovaque des personnes,
de la poste et des marchandises sur la ligne vers Cracovie ou Katowice, d'une part, et vers Vienne,
d'autre part, sans atterrissage sur ce territoire.

Cette autorisation sera valable jusqu'au moment de la d6livrance de l'autorisation vis6e
ci-dessus au point 2. Elle expirera toutefois le 15 juin 1926, si la P. L. L. Aerolot S. A. n'a pas
jusqu'h cette date ddpos6 la demande dfiment instruite pour obtenir du Minist~re tchdcoslovaque
de l'intdrieur I'admission l6gale pour faire du commerce en Tch6coslovaquie.
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PROCItS-VERBAL.

The undersigned Plenipotentiaries met this day to sign the Agreement between the Republic
of Poland and the Czechoslovak Republic concerning aerial navigation.

On proceeding to sign the Agreement, being duly authorised thereto, they agreed as follows

(i) In order to promote the development of commercial air navigation and
international air communications between the two countries, the Contracting States
will conclude a subsequent Agreement concerning the conditions for effective co-operation
in regard to technical matters and air material.

(2) The competent administrations of the two Contracting Parties will endeavour,
so far as their laws admit, to facilitate, the settlement of all administrative questions
concerning the relations between themselves and the Companies mentioned in the present
Agreement, and will proceed, in all such matters, with the utmost possible despatch.

In faith whereof, the undersigned have drawn up the present Procbs-Verbal and have affixed
their signatures thereto.

Done at Prague, April the fifteenth, One thousand nine hundred and twenty-six, in two
copies, one for each of the Contracting States.

(Signed) Dr. V. GIRSA. (Signed) Dr. Zygmunt LASOCKI.

(Signed) Ing. Viclav RoUBfK. (Signed) F. MOSKWA.

PROCtS-VERBAL.

i. On proceding to sign the Agreement between the Republic of Poland and the Czechoslovak
Republic concerning aerial navigation, the Polish Plenipotentiaries, duly authorised thereto,
declare that the Polish Government designates the " Polska Linja Lotnicza - (P. L. L.) - Aerolot
Company Limited ", within the meaning of Article i of the said Agreement, as the Company
which is to operate the airway mentioned in that Article.

The Czechoslovak Plenipotentiaries take note of this statement and declare that the
Czechoslovak Company referred to in Article II of this Agreement will be designated in due course.

2. The undersigned Plenipotentiaries have agreed at the same time on the text of the
authorisation to be granted by the competent Czechoslovak administration to the above-mentioned
Company designated by the Polish State.

This authorisation, the text of which is annexed hereto, will be issued to the Company in
question, when the relevant provisions of the Czechoslovak law of July 29, 1925, (No. 172, Collection
of Laws and Decrees) have been complied with.

3. The Plenipotentiaries have also agreed that the competent Czechoslovak administration
shall grant to the Polish Company designated above, authorisation, within the meaning of Article 45
of the aforesaid law, to convey over Czechoslovak territory persons, postal matter and goods,
by the airway to Cracow or Katowice, on the one hand, and Vienna, on the other, without landing
in the said territory.

This authorisation will be valid until the issue of the authorisation mentioned above under
paragraph 2. It will, however, expire on June 15, 1926, if on that date the P. L. L. Aerolot
Company Limited has not submitted an application in due form to the Czechoslovak Ministry
of the Interior, requesting legal authorisation to carry on commercial business in Czechoslovakia.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussigns ont dress6 le prdsent proc~s-verbal et y ont
appose leurs signatures.

Fait h Prague, le quinze avril mil neuf cent vingt-six, en fran~ais, en double exemplaire, dont
un pour chacun des Etats contractants.

i Annexe.

(Signi) DrV. GIRSA. (Signi) Dr Zygmount LASOCKI.

(Signi) Ing. V~.clav ROUBIK. (Signi) F. MOSKWA.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

ZALACZNIK.

Ministerstwo Rob6t Publicznych Republiki Czechoslowackiej udziela Sp6lce (( Polska Linja
Lotnicza (P. L. L.) Aerolot S. A. )) na podanie z dn. 15 kwietnia 1926 r. na mocy art. 17 ustawy
o lotnictwie z dnia 8 lipca 1925 r. No 172 Zbioru Ustaw i Rozporz~dzefi koncesji na prawo
wykonywania regularnych lot6w celem przewozu os6b, bagaiu, towar6w i poczty na linji lotniczej
w kierunku do Krakowa lub Katowic z jednej strony oraz w kierunku do Wiednia z drugiej strony
i z powrotem (art. 17 2a wymienionej ustawy), o ile ona przechodzi przez terytorjum Republiki
Czeskoslowackiej, na czas wainogci czeskoslowackopolskiego Ukladu o zegludze powietrznej z
dnis 15 kwietnia 1926 r., na nastqpujqcych warunkach

I.

i. Sp6lka winna przy wykonywaniu przedsiqbiorstwa przestrzega6 wszystkich przepis6w
czeskoslowackich, regulujqcych ruch lotniczy oraz odnognych regulamin6w, obowi~zujlcych na
lotnisku, kt6re w czasie wydania koncesji obowi4zuj~l lub tei bqdq potem wydane, jak r6wniei
wszystkich przepis6w Konwencji Lotniczej z dnia 13 paidziernika 1919 r. wraz z aneksami. Sp6lka
podlega poza tern i og6]nym ustawom, rozporz~dzeniom i przepisom, obowilzujtcym w Republice
Czeskoslowackiej.

2. Sp6lka winna zwlaszcza celem wykonywania swego przedsiqbiorstwa powola6 stalego
zarzqdcq w mygl ustepu 4 art. 17 ustawy No 172 /1925 Zbioru Ustaw i Rozporzqdzefl, kt6rym mote
by6 jedynie obywatel czeskoslowacki lub polski, wladajqcy w slowie i pigmie pafistwowym
jqzykiem czeskoslowackim i zakomunikowa6 o nim Ministerstwu Rob6t Publicznych celem
zatwierdzenia najmniej 14 dni przed rozpoczqciem dzialalnogci.

3. a) Sp6lka winna przy wykonywaniu regularnego przewozu na tej linji os6b, bagaiu
towar6w i poczty ldowa6 na pafistwowem lotnisku cywilnem w Brnie, to znaczy jest obowilzana
14dowa6 w Brnie przy przelocie w kaidym kierunku trzy razy tygodniowo w r6inych dniach ;
loty z hLidowaniem w Brnie w niedzielq zaletne sq od pozwolenia Ministerstwa Rob6t Publicznych
w Pradze w myl porozumienia ze Sp6lk.,. V. I 2.

b) Jefli normalny lot z obowiqzkowem ldowaniem w Brnie nie m6gl by6 wykonany w dniach
przewidzianych przez rozklad lot6w z innych powod6w nit meteorologicznych, Sp6lka jest
obowiqzana na drugi dziefi wykona6 lot kompensacyjny z obowizkowem ldowaniem w Brnie,
je~eli warunki meteorologiczne na to pozwol4.

c) Obok lot6w wymienionych pod a) i b) mote Sp6lka, jegli wymaga tego jej interes, wykonywa6
loty z lqdowaniem lub bez l.1dowania w Brnie. Te loty nie mog4 mie6 miejsca w dniach, w kt6rych
nie byly wykonane loty regulame wedlug rozkladu lot6w z obowizkowem ltdowaniem w Brnie.
Jegli jednak lot z Krakowa (Katowic) lub Wiednia z lqdowaniem w Brnie nie m6gl by6 wykonany
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In faith whereof, the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Proc~s-Verbal
and have affixed their signatures thereto.

Done at Prague, April the fifteenth, One thousand nine hundred and twenty-six, in French,
in two copies, one for each of the Contracting States.

i Annex.

(Signed) Dr. V. GIRSA. (Signed) Dr. Zygmunt LASOCKI.

(Signed) Ing. VAclav ROUBIK. (Signed) F. MOSKWA.

TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT.

ANNEXE.

Ministerstvo veiejn3?ch praci Republiky Ceskoslovensk6 ud~luje spole~nosti ((Polska Linja
Lotnicza-(P. L. L.)-Aerolot, S. A.)) k iAdosti ze dne 15. dubna 1926 na zdklad6 §-u 17, zakona
o letectvi ze dne 8. 6ervence 1925 6. 172 Sb. z. a n. koncesi k iivnostenskdmu provozu periodick3'ch
letfi pro dopravu osob a v~ci na leteck6 trati sm~rem ke Krakovu neb Katovicim s jedn6 strany
a sm~rem k Vidni s druh6 strany, a zp~t (: § 17 2 a citovan~ho zAkona :) pokud tato vede nad
dizemim Republiky Ceskoslovensk6, na dobu trvdni 6eskoslovensko-polsk6 leteck6 dohody ze dne
15. dubna 1926, a to za t~chto podminek:

I.

i Spole~nost jest povinna ph provozu podniku zachovAvati vgecky pfedpisy 6eskoslovensk6,
upravujici l6tAni a phslugn6 hidy platn6 pro letit , kter6 v dob6 vydani koncesni listiny plati
nebo budou pozd~ji vydAny, jakoi i vgecky pfedpisy !Omluvy o 6prav6 letectvi ze dne 13. fljna 1919
a jejich doplfikfi. Spole~nost jest dale podrobena tdi vgeobecn3m zakonfim, nahzenim a pfedpisum,
platn~'m v Republice Ceskoslovensk6.

2. Spole~nost jest povinna zejm~na ustanoviti pro provoz sv~ho podniku v Ceskoslovensku
stdglho feditele ve smyslu odst. 4 § u 17 zakona 6 172 /1925 Sb. z a n., jim m6 e b~ti toliko statni
phslugnik 6eskoslovensk nebo polsk3', znal slovem i pismem statniho jazyka 6eskoslovenskuho,
a oznamiti jej nejmen6 14 dni pfed zapo~etim provozu ministerstvu vefejn'ch praci v Praze za
6i6elem schv~deni.

3. a) Spole~nost jest povinna ph provozu pravideln6 dopravy osob, zavazadel a zboNi na
tgto trati phstavati na stAtnim civilnim letigti v Brn, tim zpfisobem, ie jest povinna pfistati v
Bm6 v kadgm sm~ru tfikrat t3dn6 v rfizn3'ch dnech ; lety s pfistanim v Bm v ned~li zAvisi od
povoleni ministerstva vefejn3ch praci v Praze po dohod6 se spole~nosti.

d) Nemohl-li by se konati let normidni s povinn~m pfistAnim v Brn6 ve dnech ustanoven3ch
v jizdnim Hid z jin3ch dfivodfi ne! meteorologick3ch, jest spole~nost povinna vykonati nisledujici
den let nAhradni s povinn3'm pfistanim v Brn6, jestli podminky meteorologick6 to dovoli.

c) Vedle let6l uveden3ch v bodech a) a b) mfiie spole~nost, vy~aduje-li toho jeji zajem, konati
lety s pfistdnim v Brn6 neb bez n~ho. Tyto lety nemohou se vgak konati ve dnech, ve kter3'ch se
nekonaly pravideln6 lety podle jizdniho idu s povinn3m pfistinim v Bm6 ; nebylo-li v~ak ph
letu s pfist1nim v Brn6 mo~no z dalvodfi meteorologickkch odlet~ti z Krakova (:Katovic) neb z
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z przyczyn meteorologicznych wczegniej nii 4 V godziny przed zachodem slofica, moie Sp6lka
wykona6 w ten dziein lot bezpogredni bez ldowania w Brnie.

4. Sp6lka winna uruchomi6 linjq najp61niej w rok po wydaniu koncesji.

5. Sp61ka jest obowia1zana w razie ±yczenia czeskoslowackiego Zarz;du Pocztowego obslugiwa6
przewozy poczty samolotami za wynagrodzeniem, kt6re bqdzie okreglone wedlug art. IV
czeskoslowackopolskiego Ukladu o tegludze powietrznej z dnia 15 kwietnia 1926 r.

6. Sp6lka jest odpowiedzialnq za wszelkie szkody, kt6reby powstaly wskutek wykonywania
wyzej wymienionego przedsiqbiorstwa na wlasno~ci, iyciu lub* zdrowiu os6b trzecich wedlug
art. 29-40 ustawy No 172 /1925 Zbioru Ustaw i Rozporzqdzefi i jest obowiqzana przed rozpoczqciem
eksploatacji przedstawi6 Ministerstwu Rob6t Publicznych w Pradze zagwiadczenia, wydane przez
Pafistwo Polskie o tem, ie przedsiqwziqla wszelkie potrzebne grodki, a*by mogla zaplaci6
odszkodowanie za wszelka szkodq, powstalq wskutek wykonywania tego przedsiqbiorstwa na
terytorjurn Republiki Czeskoslowackiej. Art. V. 3.

7. Do prowadzenia i obslugi samolot6w i urz~dzefi na nich Sp6lka moie powolywa6 jedynie
osoby calkowicie pewne, zadok czyniqce przepisom Miqdzynarodowej Konwencji Zeglugi
Powietrznej z dn. 13 paidziernika 1919 r. i jej aneksom, osoby, kt6re sq obywatelami
czeskoslowackimi lub polskimi ; r6wniei na lotnisku w Brnie Sp61ka winna zatrudniad pracownik6w,
bqdqcych wyhtcznie obywatelarni tych Pafistw. Wyj4tki od powytszego postanowienia sa moiliwe
tylko za poprzedniq zgodq Ministerstwa Rob6t Publicznych w Pradze.

8. Sp6lka winna jest na ±,danie'Ministerstwa Rob6t Publicznych w Pradze niezwlocznie
zwolni6 swego funkcjonarjusza, kt6ry dopu~cil siq pizewinienia przeciwko bezpieczefistwu Pafistwa
Czeskoslowackiego, lub przemytnictwa.

9. Tekst bilet6w i obwieszczefi wydawanych przez Sp6lke na terytorjurn Republiki
Czeskoslowackiej oraz tekst napis6w na objektach Sp6lki, znajdujqcych si, na tem terytorjum,
winien by6 na pierwszem rniejscu w jqzyku czeskoslowackim. Napisy w samolotach, przeznaczonych
dla publicznokci winny by6 takie w jqzyku czeskoslowackim.

io. Koncesja wygasa z chwil4 wygagniecia watnokci czeskoslowacko-polskiego Ukladu o
±egludze powietrznej z dnia 15 kwietnia 1926 r. a przed uplywem tego terminu w wypadkach
wskazanych w art. 20 ustawy No 172 /1925 Zbioru Ustaw i Rozporzqdzefi. Watnok koncesji moze
by6 jednak zawieszona w katdej chwili, jegli nie bQd4 spelnione warunki tej koncesji, lub sip okaie,
ie nie zostaly spelnione postanowienia art. 17, ustqpu 6 ustawy z dnia 8 lipca 1925 r. No 172 Zbioru
Ustaw i Rozporzqdzeni, w szczeg6lnogci w razie, jegli czeskoslowacko-polski Uklad o egludze
powietrznej z dnia 15 kwietnia 1926 r. nie bqdzie ratyfikowany w trzy miesiqce od dnia jego
podpisania ; opr6cz tego wa~nok koncesji moie by6 zawieszona jegli dzialalnok Sp6lki bqdzie
zawieszona przez Pafistwo Polskie zgodnie z art. VII pkt. I i 4 powy~szego Ukladu i to bez r6inicy,
czy stanie sip to z wlasnej decyzji, lub wskutek t dania Pafistwa Czeskoslowackiego.

II.

i. Paiistwo Czeskoslowackie zapewni Sp6lce dla cel6w zwiqzanych z eksploatacjq w my~l
niniejszej koncesji na pafistwowem lotnisku cywilnem w Brnie bezplatnie:

a) korzystanie z pafistwowego lotniska cywilnego;
b) umieszczenie 2 samolot6w Sp6lki w hangarze na tern lotnisku, o9wietlenie hangaru

oraz w razie moiliwogcijego ogrzewanie
c) korzystanie z jednego tirz~dzonego pokoju kancelaryjnego, z opalem, gwiatlem

i sprzqtaniem, ;
d) korzystanie z jednego podziemnego bezpiecznego skladu na 20.000 litr6w benzyny

oraz umieszczenie w magazynie potrzebnej ilo~ci smar6w ;
e) dow6z samochodem podr6inych, towar6w i poczty z lotniska do Bma i odwrotnie;
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Vidn6 dhve, nei 4 a /2 hodiny pied zApadem slunce, mfie spole~nost vykonati tento den pfmy
let bez pfistdni v Bm.

4. Spole~nost jest povinna zahjiti provoz nejpozd~ji do jednoho roku po vyddni koncesni
listiny.

5. Spole~nost jest povinna na Mdost 6eskoslovensk6 pogtovni sprivy obstarAvati pogtovni
dopravu letadly za nAhradu, kteri bude stanovena podle flinku IV. 6eskoslovensko-polsk6 leteck6
dohody ze dne 15. dubna 1926.

6. Spole~nost ru i za vegker6 gkody, jei by snad provozovinim podniku shora zmin~n6ho
vzegly na majetku, livot6 a zdravi tfetich osob, podle §-u 29-40 zdkona 6. 172/1925 Sb. z. a n.
a jest povinna pfed zahAjenim provozu pfedloiti ministerstvu veiejn~ch praci v Praze prfikaz
vydan stAtem polskym o torn, ie ucinila v~ecka potfebna opatfeni, aby mohla nahraditi ve~kerou
gkodu, zpiisobenou provozov~nim tohoto podniku nad fizemim Republiky Ceskoslovensk6.

7. K Nizeni a obsluze letadel a zafizeni na nich smi spole~nost pou~ivati toliko osob ipln6
spolehlivch, vyhovujicich piedpisfirn Omluvy o fiprav6 letectvi ze dne 13. fijna i919, a jejim
doplfikiim, kter6 jsou stAtnimi pfslugniky 6eskoslovenskymi nebo polsk~mi ; rovnU na letigti v
Brn6 povinna jest spole~nost zam~stnivati v'hradn6 pfislugniky tchto stAtfi. Vyjimky z tohoto
pfedpisu jsou moiny pouze s pfedchozim souhlasern ministerstva vefejn~ch pra~ci v Praze.

8. Spole~nost jest povinna, poiddA-li o to ministerstvo vefejn~ch praci v Praze, propustiti
bez prfitahu sv6ho zam6stnance, kter' spdchal delikt proti bezpe6nosti sl. stdtu nebo podloudnictvi.

9. Text jizdenek a vyhlWAek vydivan~ch spole~nosti na 6zemi Republiky Ceskoslovensk6,
jako i text nApis6i na zahzenich spole6nosti na tomto 6izemi musi b ti na prv6m mist6 v jazyku
6eskoslovenskdm. NApisy na letadlech pro obecenstvo ur6en6 musi b ti tak6 v jazyku
6eskoslovenskrm.

1O. Koncese zanikA uplynutim platnosti 6eskoslovensko-polsk6 leteck6 dohody ze dne 15. dubna
1926 a pfed uplynutim tdto doby v pfipadech uveden'ch v §-u 20 zAkona 6. 172 /1925 Sb. z. a n.
Koncese mi~e vgak b~ti ministerstvem vefejn3 ch praci v Praze kdykoliv odvoldna, nebudou-li
spln~ny podminky tdto koncesni listiny nebo bude-li zjigt~no, 2e neni zde spln~n pfedpoklad
§-u 17, odst. 6, zdkona ze dne 8. ervence 1925 6. 172 Sb. z. a n. zejmena v tom pfipad6, ie
eskoslovensko-polskA leteckA dohoda ze dne 15. dubna 1926 nebude se strany Republiky Polsk6

ratifikovdna do 3 m~sicfi PO jejim podpisu ; krom toho mflie brti koncese odvoldna, odvolA-li
stdt polsk' spole~nost af ji2 z vlastniho rozhodnuti nebo na iddost sl. stitu ve smyslu finku
VII, bod i a 4, vsge vyt~en6 dohody.

II.

i. Stdt eskoslovensk poskytne spole~nosti pro Uiely leteckdho provozu die tdto koncese
na civilnim stdtnim letigti v Bm bezplatn6 :

a) pou~ivAni stdtniho civilniho letit ,
d) umist~ni dvou letadel spole~nosti v hangaru na tomto letigti a osv~tleni hangaru,

jako i dle mo~nosti jeho vytdp~ni,
c) pou~iti jedn6 zafizen6 mistnosti pro kancelA s otopern, osv6tlenim a uklidem,

d) pouiti jednoho podzemniho bezpe~nostniho uloieni benzinu pro 20.000 litra
benzinu, a misto ve skladigti pro potfebn6 mno~stvi oleje,

e) dopravu automobilem cestujicich, zboii a pogty z letit do Brna a naopak,
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f) korzystanie z telefonicznych rozm6w miejskich oraz przesylanie sluibowych
depesz telegraficznych i radjotelegraficznych, je~li dyrekcja lotniska uzna poprzednio
ich niezbqdno§6 dla przelotu

g) sluibq sygnalizacyjnq;
h) wsp6lne korzystanie jednemu monterowi Sp6lki z normalnych urzqdzei

warsztatowych;
ch) korzystanie z niezbqdnych pomieszczefi na sklad materjal6w i czq4ci zapasowych
i) korzystanie ze sluiby meteorologicznej ;
j) pomoc przy przylocie i odlocie we dnie, zag w nocy niezb~dna pomoc przy lotach

op61nionych, a w razie wprowadzenia na lotnisku sluiby nocnej pomoc, jak we dnie,
przyczem pod slowem ((pomoc )) nie rozumie siQ opatrzenia samolotu,

k) zalatwianie spraw handlowych i administracyjnych Sp6iki w razie iyczenia
Sp6tki.

2. Paiistwo Czeskoslowackie da do dyspozycji Sp6lce dla naprawy samolot6w mechanik6w,
monter6w i sily pomocnicze w warsztatach w Brnie za zwrotem wtasnych koszt6w, pod warunkiem,
te prace te bqdl wykonywane pod dozorem mechanika Sp6lki. Sp6lka jednak nie ma prawa bez
zgody Ministerstwa Rob6t Publicznych wykonywa6 na pafistwowem lotnisku cywilnem w Brnie
iadnej innej zarobkowej czynno~ci, opr6cz tej, kt6ra jest przedmiotem niniejszej koncesji.

3. Co siq tyczy materjal6w pqdnych bqdl Sp6lce przyznane takie same ulgi, z jakich korzystajq
inne zagraniczne towarzystwa lotnicze w Republice Czeskoslowackiej.

III.

i. Samoloty, motory oraz czq~ci zapasowe, przyrzqdy, przeznaczone do wykonywania
przedsiebiorstwa w my~l niniejszej koncesji, bqdq przy wwozie do Republiki Czeskoslowackiej
podlegaly piocedurze rejestracji celnej.

2. Ten materjal bqdzie sie znajdowal pod dozorem zarzldu celnego i mote by6 uiyty jedynie
do cel6w eksploatacji w my{l niniejszej koncesji.

3. Zuiyty materjal, kt6ry ie podlegal oplatom celnym przy wwozie do drugiego pafistwa
umawiajqcego siq, winien by6 wywieziony, jefli oplaty celne nie zostaly dodatkowo uiszczone.
Przy dodatkowem ocleniu zu~ytego materjalu bqdz uwzgl~dnione wszystkie ustawowo dopuszczalne
zniki, wynikte z przer6bek lub ze zniszczenia wzmiankowanego materjalu.

4. Podr6ini w tranzycie z lqdowaniem lub bez lhdowania nie bqdq podlegali postQpowaniu
celnemu, podlegajq jednak w wypadkach lqdowania kontroli celnej. Przew6z towar6w w tranzycie
nie podlega postqpowaniu celnemu. Towar w tranzycie z lhdowaniem podlega dozorowi celnemu,
nie podlega jednak celnemu postQpowaniu ani oplatom celnym, z wyjqtkiem oplat statystycznych.

5. Jak diugo w Republice Czeskoslowackiej lub Rzeczypospolitej Polskiej obowiqzuje przymus
paszportowy, podr6ini winni posiada6 wa~ny paszport, s4 jednak zwolnieni od zaopatrywania
go w wize odno~nych urzqd6w czeskoslowackich.

TRADUCTION.

ANNEXE

Conformdment h la requite, en date du 15 avril 1926, et en vertu de F'article 17 de la loi sur la
navigation adrienne, du 8 juillet 1925, No 172 du Recueil des Lois et D~crets, le Minist~re des
Travaux publics de la R~publique tch6coslovaque accorde, aux conditions suivantes, h la Soci~t6

Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations.
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/) poutivdni telefonu pro mistni rozhovory a zasilini sluiebnich depegi telegra-
fick-ch, a radiotelegrafick)ch pokud ieditelstvi letigt6 uznA pfedem jeich nutnost pro
provoz,

g) slu~bu signalisa~ni,
h) spoluuiivini obvykl6ho zahzeni dilen pro jednoho mechanika spole~nosti,

ch) poutivdni nutnch zahzeni pro uloieni materiidu a n~hradnich sou~6sti,
) puivdni sluiby meteorologick6,
') pomoc ph pHletu a odletu v dob6 denni, v dob6 no~ni pak pfi letech zpoidfnych

nejnutnjgji pomoc, a bude-li no~ni sluTba na letigti vgeobecn6 zavedena, pomoc jako
ve dne ; pomoci nerozumi se o~etfovAni letadla,

k) na i~dost spole~nosti obstardvdni obchodnich a sprdvni sluTby spole~nosti.

2. StAt 6eskoslovensk dA spole~nosti za nThradu vlastnich v'loh k disposici pro opravy
letadel mechaniky, montdry a pracovni sily v dilnAch v Brn6 pod podminkou, te tyto prace budou
providny pod dozorem mechanika spole~nosti. Spole~nost nesmi v~ak bez svoleni ministerstva
verejnych praci provozovati na stAtnim civilnim leti~ti v Brn6 ddnou jinou vydle~nou innost
ne2 onu, kteri jest obsahem t6to koncese.

3. Pokud se t6e pohonn ,ch hmot, budou tytdi v~hody, jim se tgi ostatni cizozemsk6
leteck6 spole~nosti v (Ceskoslovenskd Republice, pfizndny tak6 spole~nosti.

III.

i. Letadla, motory a nihradni souAsti a nastroje, urcen6 pro provoz podniku podle tdto
koncese, budou ph svdm vstupu do Ceskoslovenska podrobeny celnimu zdznamnimu hzeni.

2. Tento materiAl zfistane pod kontrolou celni sprivy a nesmi ho b'ti poutito jinak, nei ku
provozu podle tdto koncese.

3. Vyfazen' materiM, z n~ho2 nebyly celni poplatky ph vstupu do druhdho smluvniho stdtu
zaplaceny, musi b ti op~t vyvezen, nebude-li z n~ho clo dodate~n6 zaplaceno. Dodate~n6 vycleni
vyrazen6ho materi~iu bude povolovdno se vs~mi podle zdkona pHpustn mi iilevami z dfivodu
pretvofeni nebo znieni zmin~ndho materilu.

4. Cestujici v phm6m privozu letadly s pfistinim nebo bez n~ho nebudou podrobeni
iAdndmu celnimu fizeni, podlehaji v~ak v pfipad6 pfistAni celni kontrole. Prftvoz zboti bez pistani
nepodlhi celnimu fizeni. Zboti v pruvozu s pfistdnim podldhd sice celnimu dozoru, nebude
v~ak rovnU podrobeno celnimu fizeni ani celnim poplatkam, vyjma poplatky statistickd.

5. Pokud v Republice (eskeslovensk6 nebo v Republice Polsk6 trvi pasovA povinnost, jsou
cestujici v transitu povinni vykizati se platnm cestovnim pasem, jsou v~ak osvobozeni od jeho
vidovdni se strany phslugnych fifadfi 6eskoslovenskich.

TRANSLATION.

ANNEX.

In accordance with the request dated April 15, 1926, and in virtue of Article 17 of the Law
of July 8, 1925, on Air Navigation, No. 172 of the Code of Laws and Decrees, the Ministry of Public
Works of the Czechoslovak Republic grants, on the conditions specified below, to the Company

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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(Polska Linja Lotnicza (P. L. L.) Aerolot S. A. ,), l'autorisation d'effectuer des vols pdriodiques en
vue du transport des persornes, des marchandises et de la poste, sur la ligne a6rienne vers Cracovie ou
Katowice d'une part et vers Vienne, d'autre part, et retour (article 17, 2 a) de la susdite loi), pour
autant qu'elle traverse le territoire de la Rdpublique tch6coslovaque, cette autorisation restant
valable pendant toute la dur6e de la validit6 de l'accord tchdcoslovaqne polonais sur la navigation
adrienne, sign6 le 15 avril 1r926

I.

i. Pendant l'exploitation, la soci~t6 est tenue d'observer toutes les prescriptions.
tch6coslovaques concemant la navigation adrienne, ainsi que les r~glements qui s'y rapportent,
applicables h l'a~rodrome et en vigueur au moment oi l'autorisation est accordie, on qui seront
6dicts ultrienrement, ainsi que toutes les dispositions de la Convention sur la navigation a6rienne
sign~e le 13 octobre 1919 et de ses annexes. En outre, la soci6t6 est soumise aux lois, ordonnances et
prescriptions g6n~rales en vigueur dans la R~publique tch6coslovaque.

2. En particulier, et conformdment h l'article 17, alin~a 4 de la loi No 172 /1925 du Recueil des
Lois et D~crets, la soci~t6 doit, pour exploiter son entreprise, nommer un g6rant permanent, lequel
ne pourra 6tre qu'un ressortissant tchdcoslovaque ou polonais sachant parler et 6crire la langue
officielle tchdcoslovaque. Dans un d6lai de quatorze jours au moins avant son entree en fonc-
tions, la Soci6t6 doit communiquer le nom de ce g~rant au Ministre des Travaux publics,
aux fins d'approbation.

3. a) Lors du transport r~gulier des personnes, des bagages, des marchandises et de la poste sur
cette ligne, la soci~t6 est obligde de faire des escales h l'adrodrome civil d'Etat h Brno, en ce sens que,
lors du passage dans chaque direction, les avions doivent y atterrir trois fois par semaine et h desjours diff6rents; les vols comportant une escale h Brno le dimanche, devront ftre autorisds par le
Minist~re des Travaux publics h Prague, apr~s entente avec la societ6.

b) Si le vol normal, comportant une escale obligatoire h Brno, n'a pas pu.8tre effectu6 au jour
prdvu par l'horaire des vols, pour des raisons autres que m6t~orologiques, la soci~t6 est tenue
d'effectuer le lendemain un vol de compensation, avec une escale obligatoire h Brno si les conditions
m6tdorologiques s'y pr~tent.

c) Outre les vols mentionn~s aux alin~as a) et b), la soci~t6 peut, si elle y a int~r~t, effectuer
des vols avec ou sans escale h Brno, Ces vols ne pourront pas avoir lieu les jours oil les vols
rdguliers, indiquds h l'horaire et comportant une escale obligatoire h Brno, n'ont pas td effectuds.
Toutefois, la socidt6 peut effectuer un vol direct, sans escale h Brno, les jours oh, pour des raisons
d'ordre m6t~orologique, tin vol, avec Cracovie (Katowice) ou Vienne comme point de d6part et
comportant une escale h Brno, n'a pas pu 6tre commenc6 quatre heures et demie avant le coucher du
soleil.

4. La socidt6 devra commencer l'exploitation un an an plus tard apr6s avoir obtenu
l'autorisa. ion.

5. Sur la demande de l'administration des postes tch~coslovaques, la Socidt6 est tenue de faire
le service de la poste par avions, moyennant une indemnit6 qui sera fixde conformdment h
l'article IV de l'Accord tch~coslovaque-polonais sur la navigation adrienne en date du 15 avril 1926.

6. Conformdment aux articles 29-40 de la loi No 172 /1925 du Recueil des Lois et D6crets, la
socidt6 est responsable pour tout dommage caus6 aux biens ou h ]a personne de tiers et r~sultant de
l'exploitation de la susdite entreprise ; elle est tenue, avant de commencer l'exploitation, de prdsenter
au Minist~re des Travaux publics, h Prague, un document d~livr6 par l'Etat polonais et certifiant
qu'elle a pris toutes les mesures n~cessaires pour pouvoir r~parer tout dommage rdsultant de
'exploitation de ladite entreprise sur le territoire de la R6publique tch6coslovaque.

7. Pour piloter et pour assurer le service h bord des avions, la socidt6 ne peut employer que des
personnes absolument sfires qui satisfont aux prescriptions de la Convention internationale sur la
navigation adrienne, signde le 13 octobre 1919 et de ses annexes. Ces personnes devront 6tre des
ressortissants tch6coslovaques ou polonais ; de mme, hi l'a~rodrome de Brno, la soci6t6 devra
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known as " Polska Linja Lotnicza (P. L. L.) Aerolot S. A. ", authorisation to provide a regular
air transport service for passengers, goods and mails on the airway to Cracow or Katowice and
also to Vienna, and a return service (Article 17, 2. (a) of the above-mentioned Law), so far as the
airway in question passes over the territory of the Czechoslovak Republic, such authorisation
to remain valid throughout the whole period of validity of the Czechoslovak-Polish Agreement
on Air Navigation, signed on April 15, 1926. The conditions of authorisation are as follows

I.

i. In operating the service the Company shall be bound to observe all the Czechoslovak
ordinances regarding air navigation and the aerodrome regulations relating thereto in force at the
time when authorisation is granted, or issued subsequently, and all the provisions of the Air
Navigation Convention signed on October 13, 1919, and the Annexes thereto. The Company
shall further be subject to the general laws, orders and provisions in force in the Czechoslovak
Republic.

2. In particular, according to Article 17, paragraph 4, of Law No. 172 /1925 of the Code of
Laws and Decrees, the Company must, in order to carry on its business, appoint a permanent
agent who must be either a Czechoslovak or a Polish national, speaking and writing the Czechoslovak
official language. Not less than fourteen days before this agent enters upon his duties, the Company
must communicate his name to the Ministry of Public Works for approval.

3. (a) When carrying passengers, luggage, goods or mails by the regular services of this
airway, the Company's aircraft shall be bound to make an intermediate stop at the State Civil
Aerodrome at Brno ; that is to say on the journey in either direction they must land there three
times weekly on different days. For Sunday services with a stop at Brno authorisation must be
obtained from the Ministry of Public Works at Prague by arrangement with the Company.

(b) If, for reasons other than that of weather conditions, the normal service with a compulsory
stop at Brno cannot be provided on thc day appointed in the time table, the Company shall be
bound to provide a supplementary service on the following day, with a compulsory stop at Brno,
if weather conditions permit.

(c) In addition to the air services referred to in paragraphs (a) and (b), the Company may,
if it thinks fit, provide other services with or without a stop at Brno. Such flights may not take
place on days when none of the regular services appointed in the time table with a compulsory
stop at Brno have been provided. The Company may, however, provide through services without
stop at Brno on days when, on account of weather conditions, it has not been possible at least
4Y hours before sunset to begin a flight from Cracow (Katowice) or Vienna with stop at Brno.

4. The Company shall begin to operate its services not later than a year after obtaining
authorisation.

5. If requested by the Czechoslovak Postal Administration the Company shall be bound to
carry air mails at rates fixed in accordance with Article IV of the Czechoslovak-Polish Air Navigation
Agreement dated April 15, 1926.

6. In accordance with Articles 29-40 of LaW No. 172 /1925 of the Code of Laws and Decrees,
the Company shall be liable in respect of any damage to the persons or property of third parties
caused through the operation of the above-mentioned services. Before beginning its services it
shall be bound to submit to the Ministry of Public Works at Prague a document issued by the
Polish State certifying that it has taken all measures necessary to enable it to make good any damage
resulting from the operation of its services in the territory of the Czechoslovak Republic.

7. The Company may employ as pilots and crews of its aircraft only absolutely reliable
persons who fulfil the requirements of the International Convention on Air Navigation, signed on
Octobel 13, 1919, and the Annexes thereto. Such persons must be either Czechoslovak or Polish
nationals. At the Brno Aerodrome also the Company may only employ nationals of one of these
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employer uniquement des ressortissants de ces deux Etats. Pour les exceptions h cette r~gle,
l'assentiment prdalable du Ministre des Travaux publics, h Prague, devra tre obtenu.

8. Sur la demande du Ministare des Travaux publics, k Prague, ]a soci6td est tenue de cong6dier
immddiatement tout employd qui aura commis un ddlit contre la sdcuritd de l'Etat tch6coslovaque
ou qui se sera livr6 h la contrebande.

9. Le texte des billets d6livrds et des avis publi6s par la soci6t6 sur le territoire de la Rdpublique
tch6coslovaque, ainsi que Jes inscriptions sur les objets et installations appartenant h la soci6t6 et
sis sur ce territoire, doivent 6tre r~digds, en premier lieu, en langue tch6coslovaque. Les inscriptions
dans les avions destinds au public doivent 6tre 6galement rddigdes en langue tchdcoslovaque.

io. L'autorisation prendra fin h l'expiration du ddlai de validitd de l'Accord tch6coslovaque-
polonals sur la navigation adrienne en date du 15 avril 1926, et avant cette date, dans les cas vis6s
l article 20 de la Loi No 172/1925 du Recueil des Lois et D6crets. Toutefois, l'autorisation peut 6tre

suspendue h tout moment, si les conditions de ladite autorisation ne sont pas remplies, ou s'il appert
que les dispositions de l'article 17, alinda 6, de la loi du 8 juillet 1925, No 172, du Recueil des Lois et
Dcrets, n'ont pas 6t6 observdes et, en particulier, si 1'Accord tch6coslovaque-polonais sur la
navigation adrienne, du 15 avril 1926, n'est pas ratifi6 dans les trois mois qui suiviont la date de sa
signature; en outre, l'autorisation peut ktre suspendue, si l'entreprise est rappelde parl'Etat polonais
conformdment h l'article VII, alindas I et 4, du susdit accord, que ce soit sur l'initiative de I'Etat
polonais ou sur la demande de 1'Etat tch~coslovaque.

II.

i. Aux fins d'une exploitation conforme aux dispositions de la pr6sente autorisation, l'Etat
Tch6coslovaque assurera gratuitement h la socidt6, les avantages suivants h l'a6rodrome civil d'Etat
de Brno :

a) L'usage de l'adrodrome civil d'Etat
b) L'emplacement pour deux avions de la soci6t6 dans un hangar de cet adrodrome,

l'6clairage du hangar et, autant que possible, le chauffage,
c) L'usage d'un local amdnag6 en bureau, avec chauffage, 6clairage et service
d) L'usage d'un d6p6t souterrain, offrant toute la sdcurit6 n6cessaire et pouvant

contenir 20.000 litres de benzine, ainsi que l'emplacement pour emmagasiner la quantit6
requise d'huile ;

e) Le transport en automobile des voyageurs, des marchandises et de ]a poste, de
l'a~rodrome h Brno et retour ;

/) L'usage du tdlphone pour les conversations locales et la transmission des
t~lgrammes de service par fil ou par radio, si la direction de l'adrodrome reconnait au
prdalable qu'ils sont indispensables aux vols;

g) Le service de la signalisation ;
h) L'utilisation par un mdcanicien de la Socidt6 des ateliers existants
ch) L'usage des locaux n6cessaires pour servir de d6p6t de matdriel et des pices de

rechange ;
i) Le service des informations mdt6orologiques
j) L'assistance, ht l'arriv6e et au depart, le jour, et l'assistance indispensable, la nuit,

en cas de vol retard6; et, si un service de nuit est organis6 i l'adrodrome, la m~me assistance
que le jour, 1' assistance ,) dans ce cas ne signifiant pas la revision de l'avion ;

k) L'exp6dition des affaires commerciales et administratives de la soci6t 6 , si elle le
d6sire.

2. Pour rdparer les avions, l'Etat tch~coslovaque mettra, dans les ateliers de Brno, des
m6caniciens, des monteurs et des ouvriers, h la disposition de la socidt6, contre remboursement de
ses propres ddbours et hi condition que les travaux soient ex~cutds sous la surveillance d'un
mdcanicien de la socit6. Toutefois, sans I'assentiment du Ministre des Travaux publics, la Socidtd
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two States. Departures from this rule cannot be permitted without previous sanction from the
Ministry of Public Works at Prague.

8. If requested by the Ministry of Public Works at Prague the Company shall be bound
to dismiss forthwith any employee guilty either of an act endangering the security of the
Czechoslovak State, or of smuggling.

9. Tickets and notices issued by the Company in Czechoslovak territory, and notices on the
property of the Company in that territory, must be worded first in the Czechoslovak language.
Notices on aircraft intended for the use of the public must also be worded in Czechoslovak.

Io. The concession shall terminate on the expiration of the validity of the Czechoslovak-
Polish Air Navigation Agreement, dated April 15, 1926, or before that date in the circumstances
referred to in Article 20 of Law No. 172 /1925 of the Code of Laws and Decrees. The concession
may, however, be suspended at any time if its terms are not complied with, or if it is shown that
the provisions of Article 17, paragraph 6, of the Law of July 8, 1925, No. 172 of the Code of Laws
and Decrees, have not been observed, and, in particular, if the Czechoslovak-Polish Air Naviga-
tion Agreement of April 15, 1926, has not been ratified within three months after signature. The
concession may also be suspended if the Company's appointment is revoked by the Polish State
in accordance with Article VII, paragraphs i and 4, of that Agreement, whether at the instance
of the Polish State or at the request of the Czechoslovak State.

II.

i. In order to enable it to operate its services in accordance with the terms of this concession,
the Czechoslovak State shall provide the Company, free of charge, with the following facilities
at the State Civil Aerodrome at Brno.

(a) The use of the State Civil Aerodrome.
(d) Space for two of the Company's aircraft in one of the aerodrome hangars,

the hangar to be lighted and if possible heated.
(c) The use of premises fitted up as an office, with heating, lighting and service.
(d) The use of an underground depot affording all the necessary safety and capable

of holding 2o,ooo litres of petrol; and storage-room for the requisite quantity of oil.

(e) Motor transport for passengers, goods and mails between the aerodrome and
Brno.(/) The use of the telephone for local calls, and the transmission of service

telegrams by wire or radio if the aerodrome management authorises them in advance
as necessary for purposes of flight.

(g) The signalling service.
(h) The use of the existing workshops by any one of the Company's mechanics.
(ch) The use of the requisite premises for the storage of material and spare parts.

(i) The meteorological news service.
(j) Assistance on arrival and departure during the day and such assistance as is

indispensable at night whenever a flight is delayed ; and, if a night service is organised
at the aerodrome, the same assistance as during the day, except that in this case

assistance " shall not include inspection of aircraft.
(k) The transaction of the Company's commercial and administrative business

if it so desires.
2. For repairing aircraft the Czechoslovak State shall place mechanics, fitters and workmen

at the Company's disposal at the Brno workshops, on reimbursement of the expenditure incurred
on its behalf and on condition that such work is executed under the supelvision of one of the
Company's mechanics. The Company shall not be entitled, however, without the consent of the
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n'aura pas le droit de se livrer, h l'adrodrome civil d'Etat de Brno, h des opdrations lucratives autres
que celles qui font l'objet de la prdsente autorisation.

3. En ce qui concerne l'essence, la Soci6t6 jouira des m~mes privileges que ceux qui sont
accordgs en Tchdcoslovaquie aux autres socidt6s 6trangres de navigation a6rienne.

III.

i. Les avions, les moteurs, les pices de rechange et les appareils destinds au service
de l'entreprise, conformdment aux dispositions de la prdsente autorisation, seront soumis h
l'enregistrement douanier, lors de 1'entrde en territoire tchdcoslovaque.

2. Ce mat6riel restera soumis au contrble de l'Administration douani~re, et il ne pourra 6tre
employ6 que pour les besoins de l'exploitation au sens de la prdsente autorisation.

3. Le matgriel hors d'usage, dont les droits de douane n'ont pas 6t6 acquittas lors de son entr6e
dans 'un des deux Etats contractants, doit 6tre rexport6, si les droits n'ont pas 6t6 acquittas
ultdrieurement. Lors du dddouanement ultdrieur du matdriel hors d'usage, on tiendra compte de
toutes les rdductions admises par la ldgislation, eu dgard h la transformation ou h la destruction
dudit mat6riel.

4. Les voyageurs en transit, avec ou sans escale, ne seront soumis h aucune procddure douanire,
mais ils doivent subir le contr6le douanier en cas d'escale. Les marchandises transportdes en transit
ne sont pas soumises h la proc6dure douani~re. Les marchandises en transit avec escale sont soumises
au contr6le douanier, mais ne sont pas assujetties h la procddure douani~re ou au paiement des droits
de douane h l'exception des taxes de statistique.

5. Aussi longtemps que l'obligation du passeport subsistera dans la Rdpublique tchdcoslovaque
ou dans la R~publique de Pologne, les voyageurs devront ftre munis d'un passeport valable. Ils sont
toutefois exempts de l'obligation de le faire viser par les autoritds tchdcoslovaques compdtentes.

ECHANGE DE NOTES

I.

No 47. 641 /IV-7 /27.
PRAHA, le 2 avril 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6fdrant h l'Accord entre la Rdpublique de Pologne et la Rdpublique tchdcoslovaque sur
la navigation a6rienne, signd h Praha, le 15 avril 1926, j'ai I'honneur, diment autoris6, de faire
savoir h Votre Excellence ce qui suit :

Le sens des dispositions de l'article VI, alindas I et 2, de l'accord prdcit6, ainsi que
de la disposition du point 3 du protocole de cl6ture, est prdcis6 par les dispositions
suivantes :

(( io Comme garantie des droits et d'autres taxes prescrits pour le materiel de
rechange vis6 par l'article VI de l'Accord entre la R6publique tchdcoslovaque et la
R6publique de Pologne sur la navigation adrienne, signd t Praha le 15 avri 1926,
les autorit6s comp6tentes d'un Etat contractant accepteront la d6claration de la
Lgation de l'autre Etat contractant constatant que son gouvernement retiendra, en
cas de besoin, sur les subventions d'Etat accorddes h sa soci6t6 adrienne nationale, la
somme due par cette soci6t6, t titre de droits et d'autres taxes, ht l'Etat dans lequel le
matdriel de rechange susmentionnd est import6 et que ce gouvernement transmettra
cette somme sans retard, par voie diplomatique, i la caisse de l'autorit6 douani~re
qui aura dmis l'ordre de paiement.
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Ministry of Public Works, to carry out at the State Civil Aerodrome at Brno any operations for
purposes of gain other than those to which this concession refers.

3. As regards petrol, the Company shall possess the same privileges as those granted in
Czechoslovakia to other foreign air navigation companies.

III.

i. Aircraft, engines, spare parts and equipment intended for the Company's services under
the terms of this concession shall be subject to Customs registration before entering Czechoslovak
territory.

2. Such material shall continue to be subject to supervision by the Customs Administration
and may only be employed for the requirements of navigation within the terms of this concession.

3. Material not in use on which no Customs duty was paid on entry into one of the Contracting
States must be re-exported unless the duties have since been paid. When such material is
subsequently cleared through the Customs, all reductions allowed by law for matelial transfoi med
or destroyed shall be taken into account.

4. Passengers in transit, whether with or without intermediate stop, shall not be required
to discharge any Customs formalities, but shall be subject to Customs supervision in the event
of an intermediate shop. Goods in transit shall be exempt from Customs procedure. Goods in
transit with intermediate stop shall be subject to Customs supervision, but nrt to Customs procedure
or to payment of Customs duties, except statistical fees

5. So long as the obligation to possess passports exists in the Czechoslovak Republic or in the
Polish Republic, passengers must- be provided with a valid passport. They will not, however,
require to have their passports vis! by the competent Czechoslovak authorities.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

No 47.641 /IV-7 /27.

PRAGUE, April 2, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Agreement between the Republic of Poland and the Czechoslovak
Republic concerning aerial navigation, signed at Piague on April 15, 1926, I have the honour,
being duly authorised thereto, to inform Your Excellency as follows :

The meaning of the provisions of Article VI, paragraphs (i) and (2), of the aforesaid
Agreement and of the provisions of paragraph (3) of the Final Protocol, is further defined
by the following paragraphs :

" \i) As a guarantee for the duties and other prescribed dues in respect of the
spare material mentioned in Article VI of the Agreement between the Czechoslovak
Republic and the Republic of Poland concerning aerial navigation, signed at Prague
on April 15th, 1926, the competent authorities of each of the Contlacting States
will accept a declaration by the Legation of the other Contracting State to the effect
that its Government will, in case of need, keep back out of the State subsidies granted
to its national air company the amount payable by that company, in respect of
duties and other dues, to the State into which the above-mentioned spare material
is imported, and that the said Government will forward such sum without delay,
through the diplomatic channel, to the exchequer of the Customs authority which
issued the payment order.
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(( 20 Aucune caution ne sera exigde par l'Etat survo6 pour les avions de F'autre
Etat transitant sans ou avec escale son territoire douanier. )

Les dispositions pr~cit~es auront la mme force et duroe que ledit accord.

En informant Votre Excellence de ce qui pr6cede, je la prie de bien vouloir me faire connaitre
son accord en m'accusant r6ception de cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) Dr K. KROFTA.A Son Excellence

Monsieur le Dr Sigismond Lasocki,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de la R~publique de Pologne,
h Praha.

II.
POSELSTWO POLSKIE.

No lO48/27.
PRAHA, le 2 avril 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu, en vous r6f~rant h l'Accord entre

la R~publique tchdcoslovaque et la R~publique de Pologne sur la navigation adrienne, sign6 h
Prague, le 15 avril 1926, me faire savoir ce qui suit .

Le sens des dispositions de l'article VI, alin6as Iet 2, de l'accord prdcit6, ainsi que de la
disposition point 3 du Protocole de cl6ture est prdcis6 par les dispositions suivantes :

( io Comme garantie des droits et d'autres taxes prescrits pour le matdriel de
rechange vis6 par l'article VI de l'Accord entre la R6publique tch6coslovaque et la
R~publique de Pologne sur la navigation adriEnne, sign6 hi Praha le 15 avril 1926,
les autorit~s comptentes d'un Etat contractant accepteront la declaration de la
Lgation de l'autre Etat contractant, constatant que son gouvernement retiendra, en
cas de besoin, sur les subventions d'Etat accordes h sa soci~t6 a6rienne nationale, la
somme due par cette socidt6 h titre de droits et d'autres taxes h l'Etat dans lequel le
matdriel de rechange susmentionn6 est import6 et que ce gouvernement transmettra
cette somme sans retard, par voie diplomatique, h la caisse de l'autorit6 douani~re qui
a 6mis l'ordre de paiement.

((20 Aucune caution ne sera exige par l'Etat survol pour les avions de l'autre Etat

transitant saris ou avec escale sur son territoire douanier. )

Les dispositions pr6cit6es auront la mme force et dur~e que ledit accord.

J'ai l'honneur, dqiment autoris6, de vous accuser r6ception de cette communication sur la teneur
de laquelle le Gouvernement polonais est d'accord avec le Gouvernement tch~coslovaque.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

A Son Excellence (Signd) Sigismond LASOCKI.
Monsieur le Dr Kamil Krofta,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de la R~publique tch~coslovaque,

h Praha.
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(2) No security will be required by the State which is flown over, in respect
of aircraft of the other State passing in transit, with or without intermediate landing,
over its Customs territory. "

The above-mentioned provisions shall have the same force and validity as the
said Agreement.

I beg to inform Your Excellency of the above, and would ask Your Excellency to signify
acceptance by acknowledging receipt of this letter.

I have the honour, etc.

(Signed) Dr. K. KROFTA.

His Excellency Dr. Sigismond Lasocki,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Polish Republic,

Prague.

II.
POSELSTWO POLSKIE,

No. 1048/27
PRAGUE, April 2, 1927.YOUR EXCELLENCY,

By your letter of to-day's date with reference to the agreement between the Czechoslovak
Republic and the Republic of Poland concerning aerial navigation, signed at Prague on April 15,
1926, you were good enough to inform me as follows :

The meaning of the provisions of Article VI, paragraphs (i) and (2), of the aforesaid
Agreement and of the provisions of paragraph (3) of the Final Protocol, is furthel defined
by the following provisions :

" (i) As a guarantee for the duties and other prescribed dues in respect of
the spare material mentioned in Article VI of the Agreement between the
Czechoslovak Republic and the Republic of Poland concerning aerial navigation,
signed at Prague on April 15, 1926, the competent authorities of each of the
Contracting States will accept a declaration by the Legation of the other Contracting
State to the effect that its Government will, in case of need, keep back cut of the
State subsidies granted to its national air company the amount payable by that
Company, in respect of duties and other dues, to the State into which the above-
mentioned spare material is imported, and that the said Government will forward
such sum without delay, through the diplomatic channel, to the Exchequer of the
Customs authority which issued the payment order.

" (2) No security will be requiied by the State which is flown over in respect
of aircraft of the other State passing in transit, with or without intermediate landing,
over its Customs territory. "

The above-mentioned provisions shall have the same force and validity as the
said Agreement.

I have the honour, being duly authorised thereto, to acknowleoge receipt of your com-
munication, in regard to the contents of which the Polish Government is in agreement with the
Czechoslovak Government.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Dr. Kamil Krofta, (Signed) Sigismond LASOCKI,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Czechoslovak Republic,
Prague.
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No 1555. - TRAITE1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
LE DANEMARK ET LA LITHUANIE. SIGN A KAUNAS, LE
ii DECEMBRE 1926.

Texte officiel /rangais communiqud par le ministre de Danemark ei Berne. L'enregistrement de ce
trait! a eu lieu le 19 octobre 1927.

SA MAJESTA LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE et LE PRESIDENT de LA Ri PUBLIQUE DE
LITHUANIE,

S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent le Danemark et la Lithuanie,
D6sireux de convenir des dispositions permettant d'assurer dordnavant, conformdment aux

principes consacrds par le Pacte de la Soci& des Nations, le r~glement pacifique de tous les diff6-
rends et conflits, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h diviser le Danemark et la
Lithuanie,

Ont rdsolu de conclure un trait6 h cet effet et ont nommd pour leurs pldnipotentiaires respectifs,
savoir :

SA MAJESTk LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Monsieur Erik Andreas Mathias BIERUIG, son charg6 d'affaires h Kaunas

LE PRtSIDENT DE LA R1APUBLIQUE DE LITHUANIE :

Monsieur Mykolas SLE2EVIIUS, prdsident du conseil et ministre de la Justice, exerqant
les fonctions de ministre des Affaires 6trang~res de la R&publique de Lithuanie;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent rdciproquement h rdgler, dans tous les cas, par voie
pacifique et d'apr~s les m6thodes pr6vues par le prdsent trait6, tous les litiges ou conflits de quelque
nature qu'ils soient, qui viendraient h s'6lever entre le Danemark et la Lithuanie, et qui n'auraient
pu 6tre r6solus par les proc~ds diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Toutes contestations entie les Parties contractantes, de quelque nature qu'elles soient, et qui
n'auraient pu 6tre rdgl6es h l'amiable par les proc6ds diplomatiques ordinaires seront soumises
pour jugement soit h un tribunal arbitral, soit h la Cour permanente de Justice internationale, ainsi
qu'il est prdvu ci-apr~s.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Kaunas, le 12 octobre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1555. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE-
TWEEN DENMARK AND LITHUANIA. SIGNED AT KAUNAS,
DECEMBER II, 1926.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration ol this Treaty
took place October 19, 1927.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF LITHUANIA,
Being desirous of developing the friendly relations which unite Denmark and Lithuania,
Being desirous of agreeing upon a procedure which shall henceforth assure, in conformity

with the principles laid down in the Covenant of the League of Nations, the pacific settlement of
all disputes and conflicts of whatever nature, which may arise between Denmark and Lithuania,

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Erik Andreas Mathias BIERING, His Charg6 d'Affaires at Kovno;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA :

M. Mykolas SLE EVIIUS, President of the Council and Minister of Justice, Acting Minister
. for Foreign Affairs of the Republic of Lithuania,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article i.

The Contracting Parties reciprocally undertake in every case to settle by pacific means and
in accordance with the procedure laid down in the present Treaty, all disputes or conflicts of what-
ever nature, which may arise between Denmark and Lithuania, and which it may not have been
possible to settle by the normal methods of diplomacy.

Article 2.

All disputes of every kind between the Contracting Parties which it may not have been possible
to settle amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either
to an arbitral tribunal or to the Permanent Court of International Justice, as hereinafter laid down.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Ihe exchange of ratifications took place at Kaunas, October 12, 1927.
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Les contestations pour la solution' desquelles une procddure sp6ciale est prdvue par d'autres
conventions en vigueur entre les Parties contractantes. seront rdgldes conformdment aux disposi-
tions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procddure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation sera soumise h fin de conciliation h une commission inter-
nationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitu6e conformdment
au prdsent trait6.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s ]a l~gislation int6rieure de l'une des Parties,
relive de la comptence des tiibunaux nationaux de celle-ci, le diffdrend ne sera soumis h la proc&
dure pr~vue par le pr6sent trait6 qu'apr~s jugement p,ss6 en force de chose jug~e et rendue dans
des d~lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale comp~tente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation pr6vue h 'article 3 sera compos~e de cinq membres,
qui seront ddsignds comme il suit, savoir : les Parties contractantes nommeront chacune deux
membres, dont Fun peut tre choisi parmi ses propres nationaux. Le cinqui~me membie, d6sign6
d'un commun accord, remplit les fonctions de president et doit appartenil h une autre nationalit6
que celles des autres membres de la commission. Ce dernier ne devra avoir son domicile sur le
territoire des Parties contractantes, ni se trouver h leur service.

Les commissaires sont nomms pour trois ans, leur mandat est renouvelable. Ils resteront en
fonctions jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement de leurs travaux
en cours, au moment de l'expiration de leur mandat.

II sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se produire, par
suite de ddc~s, de ddmission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitue dans les trois mois qui suivront
l'entre en vigueur de ]a pr6sente convention.

Si la nomination du commissaire h dsigner en commun n'ntervenait pas dans le d~iai ou,
en cas de remplacement, clans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le prdsident de ]a
Cour permanente de Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant d'un des Etats contrac-
tants, le vice-prdsident de la Cour, sera, h d6faut d'autre entente, pri6 de procdder aux d~signations
n6cessaires.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adressde au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, ht d.faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation t ]a
commission de proc6der ht toutes mesures propres hi conduire h une conciliation.

Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans ddlai h la Partie
adverse.
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Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of those
conventions.

Article 3.

Before any resort is made to arbitral procedure, or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute shall be submitted, with a view to amicable settlement,
to apermanent international commission styled the Permanent Conciliation Commission, consti-
tuted in accordance wlth the present Treaty.

Article 4.

In the case of a dispute the occasion of which ,according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the matter in dispute
shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with
final effect has been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial
authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 3 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows : the Contracting Parties shall each nominate two
members, one of whom may be chosen from among its own nationals. The fifth member, appointed
by common agreement, shall act as president and must be of different nationality from that of the
other members of the Commission. He must not reside within the territory of the Contracting
Parties nor be in their service.

The commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until their replacement, and in any case until the termination of the
work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation, or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner laid down for the nominations.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present Convention.

If the nomination of the commissioner to be appointed by common agreement should not
have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, the President of the Permanent Court of Inter-
national Justice or, if the latter is a national of one of the Contracting States, the Vice-President
of the Court shall, in the absence of other agreement, be requested to make the necessary appoint-
ment.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.
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Article 8.

Dans un ddlai de quinze jours i partir de la date oii I'une des Parties contractantcs aurait port6
une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra,
pour l'examen de cette contestation, remplacer l'un des membres ddsignds par elle par une personne
possddant une comptence spdciale dans la mati~re, sous rdserve, toutefois, de la r~gle stipulde
Sl'article 5, premier alinda, concernant la nationalit6 des membres de la commission.

La Partie qui userait de ce droit en fera immddiatement ]a notification h l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de mme dans un ddlai de quinze jours h partir de la date
oii la notification lui sera parvenue. -

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette .fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un ddlai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrangdes et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit
que les Parties n'ont pu 6tre concilides.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff6remment,
tre terminas dans le ddlai de six mois h compter du jour oib la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article io,

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r6glera
elle-m~me sa procddure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes,
la commission, si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre
III (Commission internationale d'enqu~te) de la Convention ' de La Haye du 18 octobre 1907, pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article i i.

La Commission permanente de conciliation se rdunira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu ddsign6 par son pr6sident.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
ddcision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront reprdsentdes aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'intermddiaires entre elles et la commission; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nommds par elles h cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le tdmoignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre, avec l'assentiment de leur gouvernement.

D DE MARTENS, Nouveau Recueil gingral de Traiths, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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Article 8.

Within fifteen days from the date on which one of the Contracting Parties shall have brought
a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the examination
of the particular dispute, replace one of the members whom it has appointed by a person possessing
special competence in the matter, subject, however, to the rules laid down in paragraph i of Article 5,
concerning the nationality of the members of the Commission.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
shall have received notification.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an arrangement and, if need be, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission has first been notified of the dispute.

Article io.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance
with the provisions of Chapter 3 (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention I
of October i8, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except when
a contrary decision has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may
request that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their respective Governments.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 14.

Sauf disposition contraire du prdsent traitei, les d6cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises ht la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent hL faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents
et informations utiles, ainsi qu'b user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der,
sur leur territoire et selon leur lgislation, h la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts et
h des transports sur les lieux.

Article i6.

Pendant la dur6e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun de ses
membres recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6, d'un commun accord, entre les Parties
contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais auxquels donnerait lieu le
fonctionnement de la commission seront 6galement partag~s par moiti6.

Article 17.

A d6faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise d'un commun accord par voie de compromis soit h la Cour permanente de Justice
internationale dans les conditions et suivant Ia proc6dure pr6vues par son Statut 1, soit h un tribunal
arbitral dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par le compromis.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr6s un pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requete la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

DISPOSITION G1gNItRALE

Article 18.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es
r.sulte d'actes d~jh effectu~es ou sur le point de l'tre, la Commission permanente de conciliation
ou, si celle-ci ne s'en trouvait plus saisie, le Tribunal arbitral ou ]a Cour permanente de Justice inter-
nationale statuant conform~ment h l'article 41 de son Statut, indiqueront, s'il y a lieu et dans le
plus bref ddlai possible, quelles mesures provisoires doivent 6tre prises. Chacune des Partics
contractantes s'engage h s'y conformer, h s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une r~percus-
sion pr~judiciable h l'ex~cution de la decision ou aux arrangements proposas par la Commission
de conciliation, et en g~n~ral h ne procdder h aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible
d'aggraver ou d'6tendre le diffdrend.

Article ig.

Le pr6sent trait6 reste applicable entre les Parties contractantes, encore que d'autres Puissances
aient 6galement un int6r~t dans le diff6rend.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVlI
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de ce
recueil.
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Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the labours of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory
and in accordance with their laws to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 16.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission, each commissioner shall
receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting
Parties, each of which shall contribute an equal share. The costs occasioned by the Commission
shall also be equally shared.

Article 17.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent ConciliationCom-
mission, the dispute shall be submitted by means of a special agreement either to the Permanent
Court of International Justice under the conditions and according to the procedure laid down by
its Statute 1, or to an arbitral tribunal under the conditions and according to the procedure laid
down in the aforesaid special agreement.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice, one
or other of them may bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice
by means of an application.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of being committed, the Permanent Conciliation Commission or, if the
matter has ceased to be within its jurisdiction, the arbitral tribunal or the Permanent Court of
International Justice acting in accordance with Article 41 of its Statute, shall lay down, if necessary,
within the shortest possible time, the provisional measures to be adopted. The Contracting Parties
undertake respectively to accept such measures, to abstain from all measures likely to have a reper-
cussion prejudicial to the execution of the decision or to the arrangements proposed by the Conci-
liation Commission, and in general to abstain from any sort of action whatsoever which may
aggravate or extend the dispute.

Article 19.

The present Treaty shall continue to be applicable as between the Contracting Parties, even
when other Powers are also interested in the dispute.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol, XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; and vol. LIV, page 387, of
this Series.
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Article 20.

Le present trait6 sera communiqu6 pour enregistrement h la Soci6t6 des Nations conformdment
k l'article 18 du Pacte.

Article 2 1.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang6es aussit6t que possible.
I1 entrera en vigueur ds I'6change des ratifications et aura une durde de dix ans h compter

de son entr6e en vigueur. S'il n'est pas ddnonc6 six mois avant 'expiration de ce d6lai, il sera considr6
comme renouvel6 pour une pdriode de cinq anndes et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procddure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant un tribunal d'arbitrage
ou devant la Cour permanente de' Justice internationale, cette procddure serait poursuivie jusqu'h
son ach~vement.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos
leurs cachets.

Fait h Kaunas, en double exemplaire, le ii ddcembre 1926.

(L. S.) E. BIERING.

(L. S.) Mykolas SLEEV16IUS.
Pour copie conforme:

Copenhague, le 15 octobre 1927.

Engell,
Che/ du Dipartement des A//aires politiques et commerciales

au Ministdre des A//aires Itrangdres.
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Article 20.

The present Treaty shall be communicated for registration to the League of Nations, in accord-
ance with Article 18 of the Covenant.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible.
It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been exchanged, and

shall remain in force for ten years from that date. Unless denounced six months before the expira-
tion of this period., it shall be regarded as renewed for a period of five years and so on for successive
periods of five years.

If, at the time of the expiration of the present Treaty, any procedure provided for thereunder
is pending before the Permanent Conciliation Commission, an arbitral tribunal or the Permanent
Court of International Justice, it shall pursue its course until its final completion.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Kovno, December ii, 1926.

(L. S.) E. BIERING.

(L. S.) Mykolas SLE EVItIUS.
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CHINE ET FINLANDE

Traite d'amitii et declaration y rela-
tive. Signes a Helsingfors, le 29

octobre 1926.

CHINA AND FINLAND

Treaty of Friendship and Declaration
relating thereto. Signed at Hel-
singfors, October 29, 1926.
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No 1556.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes officiels lrangais, chinois et finnois communiqugs par la Diligation chinoise a la SociglM des
Nations. L'enregistrement de ce traitg' a eu lieu le 19 octobre 1927.
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TEXTE FINNOIS.- FINNISH TEXT.

No. 1556. - YSTAVYYSSOPIMUS 1 SUOMEN TASAVALLAN JA KIINAN
TASAVALLAN VALILLA. ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA
LOKAKUUN 29 PAIVANA 1926.

French, Chinese and Finnish official texts communicated by the Chinese Delegation accredited to the
League of Nations. The registration of.this Treaty took place October i, 1927.

HANEN YLHAISYYTENSA SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja HANEN YLHAISYYTENSA
KnINAN TASAVALLAN PRESIDENTTI, haluten luoda ystavyyssuhteet molempien maiden vdlille,
ovat pddttneet tehdd ystdvyyssopimuksen ja tdssd tarkoituksessa mddrdnneet valtuutetuikseen:

HANEN YLHAISYYTENSA SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Ulkoasiainministeri E. N. SETALAN ;

HANEN YLHAISYYTENSA KIINAN TASAVALLAN PRESIDENTTI:
Efikoisldhettildn ja Tdysivaltaisen Ministerin TSENG TSUNG-KIEN, in,

jotka, esitettydiin toisilleen valtuutensa, ovat sopineet seuraavista artikloista

I artikla.

Suomen ja Kiinan valilli sekd niiden kansalaisten vdlill on vallitseva pysyvd rauha ja jdrkky-
mitOn ystdvyys.

II arlikla.

Suomen Hallituksella ja Kiinan Hallituksella on oikeus nimittda diplomaattisia edustajia,
pidkonsuleita, konsuleita, varakonsuleita ja konsuliasiamiehidi, joiden asemapaikkana on
kummankin maan pddkaupunki ja ne tdrkeimmdt kaupungit, joihin ulkomaalaisten edustajien
on saflittu asettua ; heilld on samat oikeudet, etuoikeudet, edut, erikoisvapaudet ja vapautukiet,
jotka kansainvalisen oikeuden periaatteiden mukaisesti voidaan my6ntdd tallaisille ulkomaalaisille
edustajille.

Pdidkonsulien, konsulien, varakonsulien ja konsuliasiamiesten tulee, voidakseen ryhtyd
virantoimitukseensa, saada tunnustus tavallisessa muodossa silta hallitukselta, jonka luona heidat
on mddrdtty hoitamaan tdta virkaansa.

1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, September I, 1927.
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Molemmat sopimuspuolet piddttyv.t nimittdmdstd kauppiaita padkonsuleiksi, konsuleiksi,
varakonsuleiksi tai konsuliasiamiehiksi, paitsi kunniakonsuleiksi, joille ovat tulevat samat
etuoikeudet ja valtuudet, kuin mitkd, kuuluvat muiden valtojen kunniakonsuleille.

III artikla.

Kummankin korkean sopimuspuolen kansalaiset, jotka asuvat toisen sopimuspuolen alueella,
ovat seka itsensd ettd omaisuutensa suhteen paikallisten tuomioistuinten tuomiovaUan alaisia.
Heilli on oikeus, noudattamalla maan lakeja, matkustella, asettua asumaan seka harjoittaa
kauppaa tai teollisuutta kaikilla paikkakunnilla, missa jonkun muun maan kansalaiset voivat
sen tehdd, ja he ovat velvolliset suorittamaan laeissa ja asetuksissa sdddetyt tullit, maksut ja verot.

IV artikla.

Molemmat sopimuspuolet sitoutuvat mahdollisimman pian ryhtymddn neuvotteluihin
molempien valtioiden vilisen kauppasopimuksen tekemisesta.

V artikla.

Tarma5 sopimus on laadittu ranskan, suomen ja kiinan kielelld. Kaikissa sen tulkintaa koskevissa
kysymyksissa ranskankielinen teksti on todistusvoimainen.

VI artikla.

Tama sopimus on Hiinen Ylhaisyytensa Suomen Tasavallan- Presidentin ja HFtnen
Ylhiisyytensd Kiinan Tasavallan Presidentin ratifioitava voimassaolevan lainsdddann6n
mukaisesti, ja ratifioimisasiakirjat on vaihdettava mahdollisimman pian.

VII artikla.

Tamit sopimus tulee voimaan heti kun ratifioimisasiakirjojen vaihto on voinut tapahtua.

Vakuudeksi asianomaiset valtuutetut ovat allekirjoittaneet tdmfin sopimuksen j a varustaneet
sen sincteilldn.

Tehty kahtena kappaleena Helsingissa lokakuun 29 paivana tuhatyhdeksansataakaksikym-
mentdkuusi.

(L. S.)
(L. S.)

(Sign6) TSENG TSUNG KIEN.

(Sign6) E. N. SETAL.
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SELITYS.

Allekirjoittaessaan Suomen ja Kiinan Tasavaltain v~iisen ystavyyssopimuksen Suomen ja
Kiinan valtuutetut, Hallitustensa siihen asianmukaisesti valtuuttamina, ovat sopineet seuraavasta
selityksestd :

Kaikki oikeusriidat, joihin suomalaiset joutuvat Kiinassa, ratkaistaan dskettdin perustetuissa
tuomioistuimissa. Naiden tuomioistuinten pdidt6ksiin voidaan hakea muutosta. Riidoissa
noudatetaan sdiann611istdi oikeudenkdyntimenettelyd. Tuomioistuimiin virallisesti valtuutetut
suomalaiset asianajajat ja tulkit voivat toimia avustajina oikeudenkdynnissd.

Mitd tulee oikeudenkdynteihin, jotka kuuluvat sekatuomioistuinten tuomiovaltaan ja joissa
suomalaisia on kantajina tai vastaajina, sitoutuu Kiina vastaisuudessa etsimddn kaikille riitapuolille
oikeudenmukaista ratkaisua.

Tehty kahtena kappaleena Helsingissd, lokakuun 29 paivdind 1926.

(L. S.) (Signi) TSENG TSUNG KIEN.

(L. S.) (Signi) E. N. SETXLA.

No. 1556
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No 1556. - TRAITE D'AMITIE ENTRE LA R]PUBLIQUE DE CHINE
ET LA REPUBLIQUE DE FINLANDE. SIGNt A HELSINKI, LE
29 OCTOBRE 1926.

SON EXCELLENCE LE PRItSIDENT DE LA R]gPUBLIQUE DE CHINE et SON EXCELLENCE LE PRPSI-
DENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE, anim.s du ddsir d'6tablir des liens d'amiti6 entre les deux
pays, ont r~solu de conclure un trait6 d'amiti6 et ont nomm6, h cet effet, pour leurs pl~nipotenti-
aires, savoir :

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE:

M. TSENG TSUNG KIEN, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire;

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Emile SETALA, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs respectifs, ont convenu des articles
suivants:

Article premier.

I1 y aura entre la Chine et la Finlande et entre leurs ressortissants, paix perp~tuelle et amiti6
inalterable.

Article II.

Le Gouvernement chinois et le Gouvernement finlandais auront le droit de nommer des agents
diplomatiques, des consuls g6n~raux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires, qui
r~sideront dans la capitale et dans les villes principales des deux pays oii la r6sidence de ces agents
6trangers est permise ; ils jouiront de mme droits, privileges, faveurs, immunit~s et exemptions
qui peuvent 6tre accord~s aux pareils agents 6trangers, d'apr~s les principes du droit des gens.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires devront obtenir, pour pouvoir
entrer en fonctions, dans la forme usuelle, l'exequatur du gouvernement aupr~s duquel ils sont
appel~s & exercer ces fonctions.

Les deux Parties contractantes s'abstiendront de d6signer des commergants comme consuls
g~ndraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires, except6 4 titre de consuls honoraires avec
les privileges et pouvoirs dont jouissent les consuls honoraires des autres Puissances.

Article III.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes r6sidant sur le
territoire de l'autre sont soumis la juridiction des tribunaux locaux, tant pour leurs personnes
que pour leurs biens. Ils ont la facult6, en se conformant aux lois du pays, de voyager, de s'6tablir
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1556. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE CHINESE
REPUBLIC AND THE FINNISH REPUBLIC. SIGNED AT HELSINKI,
OCTOBER 29, 1926.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CHINESE REPUBLIC and His EXCELLENCY THE
PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC, being desirous of establishing friendly relations between
the two countries, have resolved to conclude a treaty of friendship, and for this purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CHINESE REPUBLIC:

M. TSENG TSUNG KIEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

M. Emil SETALA, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, have agreed upon the following Articles:

Article I.

There shall be between China and Finland and between their nationals perpetual peace and
permanent friendship.

Article II.

The Chinese Government and the Finnish Government shall be entitled to appoint diplomatic
agents, consuls-general, consuls, vice-consuls, and consular agents, who shall reside in the capitals and
in the principal towns of the two countries, wherever such foreign officials are permitted to reside;
they shall enjoy the same rights, privileges, favours, immunities and exemptions as may be accorded
to similar foreign officials in accordance with the principles of international law.

The above-mentioned consuls-general, consuls, vice-consuls, and consular agents shall, before
entering on their functions, obtain the exequatur in the usual forms from the Government of the
country in which those functions are to be exercised.

Neither of the Contracting Parties shall appoint merchants as consuls-general, consuls, vice-
consuls, or consular agents ; merchants may only be appointed as honorary consuls with the privileges
and powers enjoyed by honorary consuls of other countries.

Article III.

Nationals of each of the High Contracting Parties residing in the territory of the other Party
shall be subject, as regards both their persons and their property, to the jurisdiction of the local
courts. They shall be entitled, provided they observe the laws of the country, to travel, establish

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le SecrNtariat de la Sociato des
Nations.
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et d'exercer le commerce ou l'industrie dans toutes les localit6s oii les ressortissants d'une autre
nation peuvent le faire et sont tenus de payer des droits de douane, taxes ou contributions ddcrdtds
par les lois ou r~glements.

Article IV.

Les deux Patties contractantes s'engagent h entamer, aussit6t que possible, les idgociations
concernant la conclusion d'une convention de commerce entre les deux Etats.

Article V.

Le present trait6 est r6dig6 en fran~ais, en chinois et en finnois. Dans toutes les questions
relatives h son interpretation, c'est le texte fran~ais qui fera foi.

Article VI.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par Son Excellence le President de la Rdpublique de Chine, et
par Son Excellence le Prdsident de la R6publique de Finlande, conformdment h la lgislation en
vigueur et les instruments de ratification en seront 6chang6s aussit6t que faire se pourra.

Article VII.

Ce traitd sera mis en vigueur aussit6t que l'dchange des ratifications aura pu avoir lieu.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent trait6 et y ont appose leurs
sceaux.

Fait h Helsinki, en double exp6dition, le vingt-neuf octobre mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) (Sign6) TSENG TSUNG KIEN.

(L. S.) (Signi) Emile SETALA.

DE CLARATION

Au moment de la signature du trait6 d'amitid entre les Rdpubliques de Chine et de Finlande,
les pldnipotentiaires chinois et .finlandais, dfiment y autoriss par leurs ouvernements, sont
convenus de la ddclaration suivante :

Les litiges dans lesquels des Finlandais se trouveraient impliquds en Chine seront tous jugds
devant les tribunaux nouvellement instituds. I1 pourra 6tre fait appel des decisions de ces tribunaux.
Ces litiges donneront lieu une procddure rdguli~re. Des avocats et des interpr~tes finlandais,
officiellement accrdditds aupr~s des tribunaux, pourront faire fonction de conseils pendant la durde
du proc~s.

En ce qui concerne les proc~s relevant des tribunaux mixtes, dans lesquels des Finlandais
seraient demandeurs ou d6fendeurs, la Chine s'engage h rechercher par la suite une solution 6quitable
pour toutes les parties.

Fait h Helsinki, en double expddition, le 29 octobre 1926.

(L. S.) (Signi) TSENG TSUNG KIEN.
(L. S.) (Signg) Emile SETALK.
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their residence and carry on trade or industry in all places in which nationals of any other country
may do so, and shall be required to pay such Customs duties, taxes or charges as may be decreed
by the laws or regulations.

Article IV.

The two Contracting Parties undertake to open negotiations as soon as possible with a view
to concluding a commercial convention between the two States.

Article V.

Thle present Treaty is drawn up in French, Chinese and Finnish. In all questions as to its
interpretation, the French text shall be authentic.

Article VI.

The present Treaty shall be ratified by His Excellency the President of the Chinese Republic
and by His Excellency the President of the Finnish Republic, in conformity with the laws in force
and the instruments of ratification shaJI be exchanged as soon as possible.

Article VII.

This Treaty shall come into force as soon as the exchange of ratifications has taken place.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Helsingfors, in duplicate, on October the twenty-ninth, One thousand nine hundred
and twenty-six.

(L. S.) (Signed) TSENG TSUNG KIEN.

(L. S.) (Signed) Emil SETALA.

DECLARATION.

At the moment of signing the Treaty of Friendship between the Chinese and Finnish Republics,
the respective Plenipotentiaries, being duly authorised for this purpose by their Governments,
have agreed upon the following declaration :

All lawsuits in which Finnish nationals may be involved in China shall be heard before the
Courts which have recently been set up. Appeal may be made from the decisions of these Courts.
Such lawsuits shall be dealt with according to a regular form of procedure. Finnish advocates
and interpreters, officially accredited to the Courts, may act as counsel during the proceedings.

As regards proceedings which come within the jurisdiction of the mixed courts and in which
Finnish nationals are plaintiffs or defendants, China undertakes to endeavour to find an equitable
solution for all the parties concerned.

Done at Henlsingfors, in duplicate, October 29, 1926.

(L. S.) (Signed) TSENG TSUNG KIEN.

(L. S.) (Signed) Emil SETALA.
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FINLANDE ET NORVEGE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif a la franchise
des droits d'entree pour les effets
de chancellerie destines I'usage
des consulats. Helsingfors, les 23

aout et 3o septembre 1927.

FINLAND AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding Exemption
of Office Fittings for the Use of
Consulates from Import Duty.
Helsingfors, August 23 and Sep-
tember 3o, 1927-
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No 1557. -- NOTEVEKSLING 1 MEL-
LEM DE FINSKE OG NORSKE
REGJERINGER RORANDE
0VERENSKOMMELSE OM
TOLLFRI INNFORSEL AV
KONSULATREKVISITA. HEL-
SINGFORS, DEN 23 AUGUST
OCH 30 SEPTEMBER, 1927.

Textes officiels norvigien et suldois communiquis
par le ministre des Aflaires 1trangires de
Norvdge. L'enregistrement de cet !change de
notes a eu lieu le 31 octobre 1927.

No 1557. - NOTVAXLING MEL-
LAN DE FINSKA OCH NOR-
SKA REGERINGAR ANGA-
ENDE OVERENSKOMMELSE
OM TULLFRI INFORSEL AV
KONSULATREKVISITA. HEL-
SINGFORS, DEN 23 AUGUSTI
OCH 30 SEPTEMBER 1927.

Norwegian and Swedish official texts communicated
by the Norwegian Minister or Foreign Aflairs.
The registration o/ this Exchange of Notes took
place October 31, 1927.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

KGL. NORSK LEGASJON
HELSINGFORS.

HELSINGFORS, den 23 de august 1927.

HERR MINISTER,

Efter ordre fra min regjering har jeg herved den wre A foresp0rre om den finske regjering under
forutsetning av gjensidighet, hvilket for Norges vedkommende ved denne note tilsies, skulde vare
villig til fremtidig A tilstA tollfri innf0rsel fra Norge til Finnland av diverse konsulatrekvisita,
bestAende av vAbenskjold, flagg, kontorforn0denheter og andre for tjenesten bestemte gjenstande
i fornoden utstrekning til bruk ved norske generalkonsulater, konsulater og visekonsulater, der er
oprettet eller matte bli oprettet i Finniand, nAr der fra vedkommende konsulats chef fremlegges
skriftlig forsikring om at effektene er bestemt til bruk for hans konsulere kontor.

Jeg har ennvidere den rare A foreslA at denne note samt Deres svarnote herpA skal anses som en
overenskomst i denne sak mellem Norge og Finnland, og at den trer i kraft umiddelbart efter

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1927. I Came into force September 30, 1927.
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mottagelsen av den Finske Regjerings svarnote, samt at den forblir gjeldende inntil den med en
opsigelsestid av en mAned fra en av partenes side er blitt opsagt.

Motta, Herr Minister, forsikringen om min utmerkede hoiaktelse.

Herr Dr. V. Voionmaa, (S.) H. H. BACHKE.
Finnlands Utenriksminister,

etc., etc., etc., Helsingfors.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 27 octobre 1927.

Pour le Ministre:

Rolf Andvord.
Chel de Division.

II.

TEXTE SUEDOIS.-- SWEDISH TEXT.
MINISTERIET

FOR UTRIKESARENDENA.
Nr. 10 701.

HELSINGFORS, den 30 september 1927.
HERR MINISTER,

I note av den 23 sistlidne augusti har Ni, Herr Minister, A Eder Regerings vagnar framstAllt
f6rfrAgan, huruvida Finlands Regering under f6rutsdittning av reciprocitet, som f6r Norges
vidkommande genom denna Eder note medgives, yore villig att framdeles bevilja tullfri inf6rsel
frAn Norge till Finland av diverse konsulatrekvisita, bestiende av vapenskj6ldar, flaggor,
kontorsf6rn6denheter och andra f6r tj5Ansten avsedda f6remAl i n6dig utstrdckning till bruk vid
Norska generalkonsulat, konsulat och vicekonsulat, som upprattats eller i framtiden komma att
upprattas i Finland om chefen f6r vederb6rande konsulat avger skriftlig forsakran om att sakerna
dro avsedda till bruk vid konsulatet i frAga.

Samtidigt har Ni f6reslagit, att sagda note och Finska Regeringens dArpA avgivna svarsnote
skulle anses utg6ra en 6verenskommelse i saken mellan Norge och Finland, vilken 6verenskommelse
skulle trdda i kraft omedelbart efter mottagandet av Finska Regeringens svarsnote och f6rbliva
i kraft intill dess densamma med en uppsdgningstid av en mAnad frAn nAgondera sidan blivit uppsagd.

I anledning hArav har jag dran meddela, att Finlands Regering godkannande detta pA 6msesi-
dighet byggande f6rslag, anser ifrAgavarande 6verenskommelse avslutad genom 6verliimnandet
av denna note, vilken 6verenskommelse sAlunda omedelbart skall trida i kraft och f6rbliva gAllande
intill dess densamma med en uppsAgningstid av en mAnad frAn nAgondera sidan blivit uppsagd.

Mottag, Herr Minister, f6rs5kran om min utmdrkta h6gaktning.

Herr Minister Halyard Huitfeldt Bachke, (S.) Vin6 VOIONMAA.
Norges utomordentliga slindebud och

befullmdktigade Minister f6r Finland,
Helsingfors.

Pour copie conforme :
Ministare des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 27 octobre 1927.

Pour le Ministre:
Rolf Andvord,

Chef de Division.

No. 1557
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1TRADUCTION.

No 1557. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET NORVEGIEN
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF A LA FRAN-
CHISE DES DROITS D'ENTREE
POUR LES EFFETS DE CHAN-
CELLERIE DESTINES A L'USA-
GE DES CONSULATS. HELSING-
FORS, LES 23 AOUT ET 30 SEP-
TEMBRE 1927.

L]GATION ROYALE DE NORVPGE.
HELSINGFORS.

HELSINGFORS, le 23 ao4t 1927..

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de vous demander si le Gouvernement finlandais
serait dispos6, sous condition de r6ciprocit. -
la pr~sente note comportant cet engagement
de rdciprocit6 en ce qui concerne la Norv ge -
h autoriser dor~navant l'importation en fran-
chise douani~re, de Norv~ge en Finlande, de
divers accessoires de chancelleries consulaires,
comprenant les 6cussons, les drapeaux, les
fournitures de bureau, ainsi que les autres
objets destines au service de chancellerie, dans
la mesure exigde par les besoins des consulats
g6nraux, consulats et vice-consulats norv6-
giens qui existent actuellement ou qui pourront
6tre cr6s ultdrieurement en Finlande, lorsque
le chef du consulat en question attestera par
6crit que ces objets sont destines h l'usage de
sa chancellerie consulaire.

En outre, j'ai l'honneur de proposer que la
pr~sente note, conjointement avec votre r6-
ponse h cette note, soient considrdes comme
constituant, en cette mati~re, un arrangement

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1557. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE FINNISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE
EXEMPTION OF OFFICE FITT-
INGS FOR THE USE OF CONSU-
LATES FROM IMPORT DUTY.
HELSINGFORS, AUGUST 23 AND
SEPTEMBER 30, 1927.

I.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION,
HELSINGFORS.

HELSINGFORS, August 23, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I am instructed by my Government to ask
you whether the Finnish Government would be
repared, subject to recipro-ity - the present

Note constituting a pledge of reciprocity on
the part of Norway - to authorise henceforward
the importation from Norway into Finland,
free of Customs duty, of various consular office
accessories, consisting of coats of arms, flags,
office requisites and other articles for official
use, in so far as they may be required by the
Norwegian consulates-general, consulates and
vice-consulates which at present exist or may
hereafter be created in Finland, on condition
that the chief officer of the consulate in question
certifies in writing that the articles are intended
for the use of his consulate.

Further, I have the honour to propose that
the present Note, together with your reply
thereto, shall be regarded as constituting an
Agreement on this subject between Norway

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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entre la Norv~ge et la Finlaude, que cet arrange-
ment prenne effet ds la rdception de la rdponse
du Gouvernement finlandais et qu'il demeure
en vigueur jusqu'h sa ddnonciation par l'une
des Parties, moyennant prdavis d'un mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

(Signi) .H. H. BACHKE.

Monsieur le Dr V. Voionmaa,
Ministre des Affaires dtrang~res de Finlande.

Helsingfors.

MINISTPRE
DES AFFAIRES P-TRANGARES.

No 10.701.

HELSINGFORS, le 30 septembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note du 23 aofit, vous m'avez de-
mandd, au nom de votre gouvernement, si le
Gouvernement de la Finlande serait dispos6,
sous condition de rdciprocitd, - votre note
comportant cet engagement de rdciprocitd en
ce qui concerne la Norv~ge - h autoriser l'im-
portation en franchise douani~re, de Norv~ge
en Finlande, de divers accessoires de chancelleries
consulaires, comprenant les dcussons, les dra-
peaux, les fournitures de bureau, ainsi que les
autres objets destinds au service de chancellerie,
dans la mesure exigde par les besoins des consu-
lats gdn6raux, consulats et vice-consulats norvd-
glens qui existent actuellement ou qui pourront
6tre cr66s ultdrieurement en Finlande, lorsque
le chef du consulat en question attestera par
dcrit que ces objets sont destinds h l'usage du
consulat en question.

Vous avez proposd dgalement que ladite note,
conjointement avec la rdponse du Gouvernement
finlandais h cette note, soient consid6rdes
comme constituant, en cette matire, un arran-
gement entre la Norv~ge et la Finlande, que
cet arrangement prenne effet d~s la r6ceptidn
de la rdponse du Gouvernement finlandais et
qu'il demeure en vigueur jusqu'h sa ddnoncia-
tion par l'une des Parties, moyennant prdavis
d'un mois.

En rdponse, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement finlandais,

No. x557

and Finland, that this Agreement shall take
effect immediately upon. receipt of the Finnish
Government's reply, and that it shall remain
in force until denounced by one of the Parties
at one month's notice.

I have the honour to be etc.

(Signed) H. H. BACHKE.

To Dr. V. Voionmaa,
Minister for Foreign Affairs of Finland,

Helsingfors.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 10701.

HELSINGFORS, September 30, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your Note of August 23 last you asked me,
on behalf of your Government, whether the
Finnish Government would be prepared, subject
to reciprocity - your Note constituting a
pledge of such reciprocity on the part of Norway
- to authorise henceforward the importation
from Norway into Finland, free of Customs
duty, of various consular office accessories
consisting of coats of arms, flags, office requisities
and other articles for official use in so far as
they may be required by the Norwegian consul-
ates-general, consulates and vice-consulates
which at present exist or may hereafter be
created in Finland, on. condition that the
chief officer of the consulate in question certifies
in writing that the articles are intended for the
use of his consulate.

You also propose that the said Note, together
with my reply thereto, shall be regarded as
constituting an Agreement on this subject
between Norway and Finland, that this Agree-
ment shall take effect immediately upon receipt
of the Finnish Government's reply, and that
it shall remain in force until denounced by one
of the Parties at one month's notice.

In reply I have the honour to inform you
that the Finnish Government approves of this



364 Socidti des Nations - Recuei des Traits. 1927

approuvant cette proposition fondde sur le
r6gime de la r6ciprocit6, consid~re l'arrange-
ment envisag6 comme se trouvant conclu par
l'envoi de la prdsente note, cet arrangement
prenant donc effet immddiatement et demeurant
en vigueur jusqu'h sa ddnonciation par 'une
des Parties, moyennant pr6avis d'un mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

(Signg) Vain6 VOIONMAA.

Monsieur Halyard Huitfeldt Bachke,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pldnipotentiaire
de Norv~ge en Finlande.

Helsingfors.

proposal on the basis of reciprocity, and
considers the proposed Agreement concluded by
the despatch of the present Note, this Agreement
thus taking effect immediately and remaining
in force until denounced by one of the Parties
at one month's notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vaino VOIONMAA.

To M. Halvard Huitfeldt Bachke,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of Norway in Finland,

Helsingfors.

NO 1557
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ESPAGNE ET ITALIE

Traite d'amitie, de conciliation et
de riglement judiciaire. Signa
Madrid, le 7 aotit 1926.

SPAIN AND ITALY

Treaty of Friendship, Conciliation
and Judicial Settlement. Signed
at Madrid, August 7, 1926.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1558. - TRATTATO 1  DI AMICIZIA, DI CONCILIAZIONE E DI
REGOLAMENTO GIUDIZIARIO FRA L'ITALIA E LA SPAGNA.
FIRMATO A MADRID, IL 7 AGOSTO 1926.

Textes officiels italien et espagnol communiques Par le ministre des Abfaires ltrangdres d'Italie.
Lenregistrement de ce trait! a eu lieu le Ier novembre 1927.

SUA MAESTA' IL RE D'ITALIA e SUA MAESTA' IL RE DI SPAGNA, animatidal desideriodi rafforzare
i legami di amicizia esistenti fra i due PaEsi e di contribuire al mantenimento della pace gencrale,
hanno deciso di concludere un Tratatto di amicizia, di conciliazione e di regolamento guidiziario
delle questioni che potessero sorgere fra i due Paesi.

A tale fine hanno nominato loio Plenipotenziari

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA :

Sua Eccellenza il Marchese PAULUCCI DI' CALBOLI, Suo Ambasciatore Straordinario e
Plenipotenziario presso Sua Maesth Cattolica, Senatore del 'Regno;

SUA MESTA IL RE DI SPAGNA:

Sua Eccellenza Don Jos6 DE YANGOAS MESS.IA, Suo Ministro per gli Affari Esteri;

i quali, dopo essersi communicati i loro pieni poteri ed averli trovati in buona e debita forma,
hanno convenuto le disposizioni seguenti:

Articolo I.

Le Parti contraenti si obbligano a sottoporre ad una procedura di conciliazione le vertenze
di qualsiasi natura che sorgessero fra di loro e che non avessero potuto essere risolute in via diploma-
tica in un congruo termine.

Nel caso che fallisse la procedura di conciliazione, si farh luogo ad un regolamento giudiziario,
in conformith agli articoli 7 e seguenti del presente Trattato.

Le vertenze per la soluzione delle quali 6 prevista una giurisdizione speciale da altri accordi
in vigore fra ]a Parti contraenti saranno, tuttavia, sottomesse a questa giurisdizione.

Articolo 11.

Ove si tratti di una vertenza che, ai termini della legislazione di una delleParti, sia di competenza
di un'Autorith giudiziaria, la Parte convenuta potrh opporsi a che essa sia sottomessa ad una
procedura di conciliazione ed occorrendo ad un regolamento giudiziario, prima che essa sia stata
oggetto di una decisione definitiva da parte di questa Autorith giudiziaria. Nel caso che la Parte
istante intendesse impugnare la decisione giudiziaria, la vertenza dovrh essere sottomessa alla
procedura di conciliazione entro 'anno, a decorrere dalla decisione stessa.

I L'6-change des ratifications a eu lieu h Madrid, le 16 octobre 1926.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1558. - TRATADO 1 DE AMISTAD, DE CONCILIACION Y DE
ARREGLO JUDICIAL ENTRE ESPANA E ITALIA FIRMADO EN
MADRID EL 7 DE AGOSTO DE 1926.

Italian and Spanish official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Aflairs. The
registration of this Treaty took place November I, 1927.

SU MAJESTAD EL REY DE ESPARA y Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA animados del deseo
de estrechar los lazos de amistad existentes entre los dos Paises y de contribuir al mantenimiento
de la Paz general han resuelto celebrar un Tratado de amistad, de concilfaci6n y de arreglo judicial
de las cuestiones que pudieran surgir entre los dos Paises.

Al efecto han designado como plenipotenciarios, a saber:

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA:

Al Excelentisimo sefior Don Jos6 DE YANGOAS MESSIA, Su Ministro de Estado:

SU MAJESTAD EL REY DE ITALIA:

Al Excelentisimo sefior Marquis PAULUCCI DE' CALBOLI, Su Embajador en Madrid,
Senador del Reino;

los cuales despues de comunicarse sus plenos poderes y de haberlos hallado en buena y
debida forma han convenido en las disposiciones siguientes:

Articulo I.

Las Partes contratantes se comprometen a someter a un procedimiento de conciliaci6n las
diferencias, de cualquier naturaleza que sean, que surgieren entre ellas y que no hubieren podido ser
resueltas por la via diplomdtica en un plazo prudencial.

En el caso de que fracasare el procedimiento de conciliaci6n se procurard un arreglo judicial,
contorme a los articulos 7.0 y siguientes del presente Trataao.

Los litigios para cuya soluci6n est6 prevista una jurisdicci6n especial por otros Acuerdos en
vigor entre las Partes contratantes serin, sin embargo, sometidos a dicha jurisdicci6n.

Articulo II.

Cuando se trate de un litigio que, segiin los tdrminos de la legislaci6n de una de las Partes, sea
de la competencia de una autoridad judicial, la Parte demandada podrd oponerse a que sea sometido
a un procedimiento de conciliaci6n y, en su caso, a un arreglo judicial, siempre que no haya sido
objeto de una decisi6n definitiva por parte de dicha autoridad judicial. En el caso de que la Parte
demandante se propusiera impugnar esta decisi6n judicial, el litigio deberd ser sometido a
procedimiento de Gonciliac16n dentro del afio, a contar de la referida decisi6n.

I The exchange of ratifications took place at Madrid, October 16, 1926.
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Articolo III.

Le Parti contraenti istituiranno una Commissione permanente di conciliazione, composta
di cinque membri.

Le Parti nomineranno ciascuna un Membro di loro gradimento e designeranno gli altri tre
di comune accordo. Questi tre Membri non dovranno essere sudditi delle Parti contraenti, n
aver domicilio nel loro territorio, n trovarsi al loro servizio. Le Parti designeranno, di comune
accordo, il Presidente fra questi tre Membri.

Finch la procedura non sia iniziata, ciascuna delle Parti contraenti potrh revocare la nomina
del Commissario da essa prescelto e designare un successore ; potrh parimenti ritirare il proprio
assenso alla nomina di ognuno dei tre Membri designati in comune. In questo caso, occorrerh
procedere senza ritardo alla nomina dei Membri il cui mandato fosse cessato.

Alla sostituzione dei Commissari si procederh nello stesso modo fissato per la loro nomina.
Durante il corso effettivo della procedura i Membri nominati di comune accordo riceve-

ranno un'indennith, il cui ammontare sar stabilito fra le Parti contraenti e pagata da loro in misura
uguale. Ciascuna Parte, invece, fissert e pagherh l'indennith del Membro della Commissione da essa
nominato.

Le spese generali della Commissione sarapno ripartite ugualmente fra le due Parti.
La Commissione safh costituita entro i sei mesi successivi allo scambic delle ratifiche del

presente Trattato e si riunirh nel luogo designato dal suo Presidente.
Se la nomina dei Membri da designarsi di comune accordo non si efiettuasse nel termine di

sei mesi a decorrere dalla data dello scambio delle ratifiche, o, nel caso di sostituzione, in quello
di tre mesi a decorrere dalla data della vacanza del posto, si procederh alle nomine conforme-
mente all'articolo 45 della Convenzione 1 dell'Aja pel regolamento pacifico dei conflitti interna-
zionali, del 18 ottobre 1907.,

A rticolo IV.

Salvo patto contrario, la procedura di conciliazione sarh disciplinata dalla Convenzione dell'Aj a
pel regolamento pacifico dei conflitti internazionali, del 18 ottobre 1907.

Articolo V.

La Commissione di conciliazione potrh essere adita da unp sola delle Parti, la quale notificherh
la sua domanda al Presidente della Commissione e all'altra Paite. La Commissione potrh tuttavia
offrire essa stessa i propri uffici se il suo Presidente e due dei suoi Membri vi consentano.

Le Parti contraenti si impegnano a facilitare in ogni modo possibile e sotto tutti i rapporti,
i lavori della Commissione, e pih particolarmente ad usare di tutti i mezzi di cui esse dispongono,
giusta le rispettive legislazioni, per investire la detta Commissione della stessa competenza dei lot o
Tribunali Supremi, in tutto ci6 che concerne la citazione e l'escussione dei testimoni e dei periti,
come pure i sopraluoghi.

Articolo VI.

Alla Commissione di conciliazione spetta l'esame delle particolari questioni che le vengono
sottoposte, e di stabilire i risultati della propria inchiesta in apposito rapporto destinato a chiarire le
questioni di fatto, facilitando cosi la soluzione della vertenza. Nel suo rapporto, la Commissione
preciserh i punti controversi del litigio e farh seguire al suo esposto raccomandazioni atte a
raggiungere un'intesa fra le Parti.

I1 rapporto dovrh essere presentato entro sei mesi, a decorrere dal giorno in cui la Commissione
sarh stata investita della controversia ; a meno che le Parti contraenti non decidano di abbreviare

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Articulo III.

Las Partes contratantes instituirdn una Comisi6n permanente de conciliaci6n compuesta de
cinco Miembros.

Las Partes nombrarin libremente cada una un Miembro y designar"In los otros tres de comfin
acterdo. Estos tres Miembios no debernti ser sfiboitos de las Partes contiatantes, ni estar domiciliados
en su territorio, ni hallarse a su selvicio. Las Partes designarAn, de comlin acuerdo, el Presidente
entre estos tres Miembros.

Mientras no se haya iniciado procedimiento alguno, cada una de las Partes contratantes podri
revocar el nombramiento del Comisario nombrado pol ella y designarle un sucesoi, asi como tambidn
retirar su consentimiento al nombramiento de cada uno de los tres Miembros designados en comin.
En este caso ha lugar a proceder sin retraso aI nombramiento de los Miembros cuyo mandato hubieia
finalizado.

Se procedera al reemplazo de los Comisarios conforme a la manera fijada para su nombramiento.
Durante el curso efectivo del procedimiento, los Miembros nombrados de comfin acuerdo

recibirn una indemnizaci6n, cuya cuantia seri fijada por las Partes contratantes y sufragada por
ellas por partes iguales. En cambio, cada Parte fijar. y satisfari por si misma la indemnizaci6n del
Miembro de la Comisi6n nombrado por ella.

Cada Parte sufragari una cuota igual de los gastos generales de la Comisi6n.
La Comisi6n se constituirn dentro de los seis meses siguientes al canje de las ratificaciones del

presente Tratado y se reunirA en el lugar designado por su Presidente.
Si el nombramiento de los Miembros que han de designarse de comfin acuerdo no se efectuase en

el plazo de seis meses, a partir del canje de las ratificaciones, o, en caso de substituci6n, en el de tres
meses, a partir de la vacante del puesto, se procederA a los nombramientos en conformidad con el
art. 45 del Convenio 1 de El Haya de r8 de Octubre de 1907 para el arreglo pacifico de los conflictos
internacionales.

Articulo IV.

Salvo pacto en contrario, el procedimiento de conciliaci6n se regirA por el Convenio de El Haya
de 18 de Octubie de 1907 para el arreglo pacifico de los conflictos internacionales.

A rticulo V.

La Comisi6n de conciliati6n podrA ser requerida por una sola de las Partes. Esta notificarA su
demanda al Presidente de la Comisi6n y a la parte contraria. La Comisi6n podrA, sin embargo,
ofrecer espont~neamente su concurso, si su Presidente y dos de sus Miembros consienten en ello.

Las Partes contratantes se comprometen a facilitar, en todos los casos y en todos conceptos,
los trabajos de la Comisi6n, y en particular a utilizar todos los medios de que dispongan, segfn sus
legislaciones, para investir a la citada Comisi6n de la misma competencia que a sus Tribunales
Supremos en lo que concierne a la citaci6n, comparecencia de testigos o peritos, asi como a las
inspecciones oculares.

A rticulo VI.

La Comisi6n de conciliaci6n tendri a su cargo examinar las cuestiones particulares que le sean
sometidas, consignar el resultado de su investigaci6n en un informe destinado a dilucidar las
cuestiones de hecho y facilitar asi la soluci6n de los litigios En su informe precisarA los puntos de
controversia que estos litigios ocasionen y acompafiarA a su dictamen las proposiciones susceptibles
de facilitar un acuerdo entre las Partes.

El informe deberA ser presentado dentro de los seis meses, a partir del dia en que la Comisi6n
haya sido requerida, a menos que las Partes contratantes decidan abreviar o prorrogar ese plazo.

I British and Foreign State Papers, Vol. 1O, page 298.

No. 1558 24
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o prolungare tale termine. I1 rapporto dovrh essere steso in tre esemplari, di cui due da rimetteisi
alle Parti e il terzo da conservarsi negli archivi della Commissione.

La Commissione fisserh il termine entro il quale le Parti dovranno pronunziarsi a riguardo
delle sue raccomandazioni, come pure quello entro il quale esse potranno sottomettere la vertenza
a un regolamento giudiziario quando fosse fallita la procedura di conciliazione. Questi due termini
non potranno tuttavia essere superiori a sei mesi il primo, e a tre il secondo.

I1 rapporto della Commissione non avrh carattere di sentenza definitiva obbligatoria n per
cib che concerne l'esposizione dei fatti n6 per cib chc riguarda le questioni di diritto.

Articolo VII.

Se le Parti non accettano le raccomandazioni della Commissione di conciliazione, ciascuna
di esse potr , entro il termine fissato da quest'ultima, chiedere che la vertenza sia sottoposta alla
Corte Permanente di Giustizia Internazionale.

Nel caso in cui, a giudizio della Corte, la vertenza non avesse carattere giuridico, le Parti
convengono che sia risolta ex aequo et bono.

Articolo VIII.

Le Parti contaenti potranno tuttavia accordarsi di sottomettere ogni vertenza ad un Tribunale
arbitrale, constituito giusta gli articoli 55 e seguenti della Convenzione pel Regolamento Pacifico
dei Conflitti internazionali, del 18 ottobre 1907, o, conformemente a qualsiasi altro accordo
esistente fra di esse.

Articolo IX.

Le Parti contraenti conformandosi al disposto dello Statuto' e Regolamento della Corte
'Permanente di Giustizia Internazionale faranno un compromesso allo scopo di determinae l'oggetto
della vertenza, la competenza speciale attribuita al Tribunale, come pure tutte le altre condizioni
stabilite fra le Parti.

I1 compromesso si farh con scambio di note fra i Governi delle Parti contraenti, e sarh
interpretato in tutti i suoi punti dalla Corte di giustizia.

Se il compromesso non fosse stato definito entro tre mesi a decorrere dal giorno in cui ad una
delle Parti sia stata notificata la domanda di regolamento giudiziario, ciascuna di esse potrh adire
con semplice richiesta la Corte di giustizia.

Articolo X.

Se in una sentenza pronunziata giusta il presente Trattato fosse stabilito che una decisione
di carattere giudiziario, o di qualsiasi altra autorith dipendente da una delle Parti contraenti, fosse
completamente o parzialmente in opposizione col diritto delle genti, e se il diritto costituzionale
di questa parte non permettesse o permettesse solo imperfettamente, di annullare in via amminis-
trativa gli effetti della decisione di cui questione, la sentenza conceder. alla Parte lesa un'equa
soddisfazione di altro ordine.

Articolo XI.

La sentenza pronunziata dalla Corte Permanente di Giustizia Internazionale sarh eseguita
in buona fede dalle Parti.

IVol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 1z5; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de
ce recueil.
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Deberi hacerse en tres ejemplares, uno para cada una de las Partes y el terceio se conservarA en
los archivos de la Comisi6n.

La Comisi6n fijard el plazo dentro del cual las Partes deberAn pronunciarse en relaci6n a sus
proposieiones, asi como el plazo hasta la expiraci6n del cual aquellas podrin, en caso de fracasar el
procedimiento de conciliaci6n, someter el litigio a un arreglo judicial. Estos dos plazos no poortn, sin
embargo, exceder el primero de seis meses y el segundo de tres.

El informe de la Comisi6n no tendrA, ni en lo que se refiere a la exposici6n de hechos, ni en lo que
concierne a las consideraciones juridicas, el carcter de una sentencia definitiva obligatoria.

Articulo VII.

Si las Partes no aceptan las proposiciones de la Comisi6n de conciliaci6n, cualquiera de elias
podrd, dentro del plazo fijado por esta tiltima, pedir que el litigio sea sometido a] Tribunal
Permanente de Justicia Internacional.

En el caso de que, a juicio del Tribunal, el litigio no fuese de orden juridico, las Partes convienen
en que ser resuelto ex aquo et bono.

Articulo VIII.

Las Partes contratantes podnin, sin embargo, convenir en someter todo litigio a un Tribunal
arbitral, constituido conforme a los Articulos 55 y siguientes del Convenio de 18 de Octubre de 1907
para el arreglo pacifico de los conflictos internacionales o conforme a cualquier otro Acuerdo
existente entre ellas.

Articulo IX.

Las Partes contratantes, atenidndose a las disposiciones del Estatuto I y del Reglamento del
Tribunal Permanente de Justicia Internacional, establecerin un compromiso con el fin de determinar
el objeto del Jitigio, la competencia especial que podria ser atribuida al Tribunal, asi como todas
las condiciones que las Partes hayan convenido.

El compromiso se establecerd por canje de Notas entre los Gobiernos de las Partes contratantes y
serA interpretado en todos sus puntos por et Tribunal de Justicia.

Si el compromiso no hubiese sido fij ado dentro de los tres meses a contar del dia en que una de las
Partes hubiera sido demandada a los fines del arreglo judicial, cualquiera de las Partes podri acudir
al Tribunal de Justicia por via de simple demanda.

Articulo X.

Si en una sentencia, dictada conforme al presente Tratado, se estableciese que una decisi6n
de carcter judicial o de cualquier otra autoridad dependiente de una de las Partes contratantes se
halla completa o parcialmente en oposici6n con el derecho de gentes, y si el derecho constitucional
de esta Parte no permitiese o s6lo permitiese imperfectamente anular por via administrativa las
consecuencias de la decisi6n de que se tratare, la sentencia concederA a la Parte perjudicada una
satisfacci6n equitativa en otro orden.

Articulo XI.

La sentencia dictada por el Tribunal Permanente de Justicia Internacional serA ejecutada de
buena fM por las Partes.

Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page I59; and Vol. LIV, page 387, of
this Series.
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Durante il corso della piocedura di conciliazione, o di quella giudiziaria la Parti contraenti
si impegneranno a rinunziare, per quanto possibile, ad ogni misura suscettibile di produrre una
ripercussione pregiudizievole all'accettazione delle proposte della Commissione di conciliazione
o alla esecuzione della sentenza.

Articolo XII.

Le contestazioni che sorgessero tanto nell'interpretazione quanto nell'esecuzione del presente
Trattato saranno, salvo patto contrario, sottoposte direttamente, mediante semplice domanda
alla Corte Permanente di Giustizia Internazionale.

Articolo XIII,

Se una delle Parti contraenti, malgrado il suo attegiamento pacifico, fosse attaccata da una
terza Potenza, o da terze Potenze, l'altra Parte contraente osserverh la neutralith durante tutta
la durata del conflitto.

Articolo XIV.

I1 presente Trattato sarh ratificato nel pis breve tempo possibile e gli strumenti di ratifica si
scambieranno a Madrid.

I1 Trattato concluso per la durata di dieci anni, a decorrere dallo scambio delle ratifiche.
Salvo denuncia sei mesi prima della scadenza, esso rimarrhL in vigore per un nuovo periodo di cinque
anni e cosi di seguito. Se al momento della scadenza del presente Trattato, fosse tuttavia pendente
qualche procedimento di conciliazione o giudiziario, questo seguirk il suo corso, giusta il disposto
del Trattato stesso o di qualsiasi altro accordo che le Parti contraenti avessero pattuito per
sostituirlo.

Articolo XV.

I1 presente Trattato viene redatto in due originali, uno in spagnuolo ed uno in italiano, che

fanno ugualmente fede.

In fede di che, i Plenipotenziari firmano it presente Trattato.

Fatto a Madrid, addi 7 agosto T926.

Per 'Italia: Per la Spagna:
(L. S.) PAULUCCI DI' CALBOLI. (L. S.) YANGtfAS MESSIA.

Copie ceitifiee conforme:

Rome, le 20 octobre 1927 Ve.

Grandi.
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Durante el curso del procedimiento de conciliaci6n o del procedimiento judicial, las Partes
contratantes se comprometen a renunciar, en lo posible, a toda medida susceptible de producir una
repercusi6n perjudicial en la aceptaci6n de las proposiciones de la Comisi6n de conciliaci6n o sobre
la ejecuci6n de la sentencia.

Arliculo XII

Las dificultades que surgieren en la interpretaci6n o en la ejecuci6n del presente Tratado ser.an,
salvo pacto en contrario, sometidas directamente por medio de simple demanda al Tribunal
Permanente de Justicia Internacional.

Arlculo XIII.

Si una de las Partes contratantes, a pesar de su actitud pacifica, fuese atacada por una tercera
Potencia o por varias de ellas, ]a otra Parte contratante observarA neutralidad durante toda la
duraci6n del conflicto.

Articulo XIV.

El presente Tratado serd ratificado en el mds breve plazo posible y los instrumentos de
ratificac16n se canjearAn en Madrid.

El Tratado se concierta por un periodo de diez afis, a contar del canje de ratificaciones ; de no
ser denunciado seis meses antes de la expiraci6n de este plazo, permanecerd en vigor por un nuevo
perfodo de cinco aflos, y asi sucesivamente. Si en el momento de la explraci6n del presente Tratado
algfin procedimiento de conciliaci6n o procedimiento judicial estuviere pendiente, seguird su curso
conforme a las disposiciones del ieferido Tratado o de cualquier otro Acuerdo que las
Partes contratantes hubieren convenido para substituirlo.

Articulo XV.

El presente Tratado, redactado en castellano y en italiano, harA igualmente fe en ambos idiomas.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios firman el presente Tratado.

Hecho por duplicado en Madrid a siete de Agosto de mil novecientos veintisdis.

(L. S.) JOsP DE YANGOAS. (L. S.) PAULUCCI DI 'CALBOLL
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1 TRADUCTION.

No 1558. - TRAITP3 D'AMITIfl, DE CONCILIATION ET DE REGLEMENT
JUDICIAIRE ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE, SIGNt A MADRID,
LE 7 AOUT 1926.

SA MAJEST- LE Rol D'ITALIE et SA MAJESTP LE RoI D'ESPAGNE, anim s du dsir de resserrer
les liens d'amiti6 existant entre les deux pays et de contribuer au maintien de la paix g6n6rale,
ont d~cid6 de conclure un trait6 d'amiti6, de conciliation et de r glement judiciaire des questions
qui pourraient surgir entre les deux pays.

A cette fin, ils ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires

SA MAJEST- LE RoI D'ITAmIE :

Son Excellence le marquis PAULUCCI DI' CALBOLI, son ambassadeur extraordinaire et
pltnipotentiaire aupr~s de Sa Majest6 catholique, s6nateur du Royaume ; et

SA MAJESTA LE RoI D'EsPAGNE :

Son Excellence Don Jos6 DE YANGOAS MESSIA, son ministre des Affaires '6trang~res;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, ont arrt les dispositions suivantes

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h une proccdure de conciliation les diff6rends
de toute nature qui pourraient surgir entre elles et qui n'auraient pu tre r~gl~s par la voie diplo-
matique dans un ddlai appropri.

Au cas oii la procedure de conciliation 6chouerait, on aura recours h un'r~glement judiciaire,
conform6ment aux articles VII et suivants du present trait6.

Toutefois, les diff~rends pour le r glement desquels une juridiction spdciale est prdvue par
d'autres accords en vigueur entre les Parties contractantes, seront soumis h cette juridiction.

Article II.

S'il s'agit d'un diff~rend qui, aux termes de la 16gislation de l'une des Parties, est de la comp6-
tence d'une autorit6 judiciaire, la Partie d6fenderesse pourra s'opposer h ce que le diff~rend en
question soit soumis a une procedure de conciliation, et, le cas 6ch~ant, h un r~glement judiciaire
avant qu'il ait fait l'objet d'une ddcision d~finitive de la part de ladite autorit6 judiciaire. Au
cas oii ]a Partie demanderesse aurait 1'intention de contester la ddcision judiciaire, le diffrend
devra tre soumis h la procclure de conciliation dans le d6lai d'un an h dater du jour auquel la
decision a 6t6 rendue.

Article III.

Les Parties contractantes institueront une Commission permanente de conciliation, compos~e
de cinq membres.

'Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1558. - TREATY OF FRIENDSHIP, CONCILIATION AND JUDICIAL
SETTLEMENT BETWEEN ITALY AND SPAIN. SIGNED AT MADRID,
AUGUST 7, 1926.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous of
further strengthening the ties of friendship which already unite the two countries and of helping
to maintain general peace, have decided to conclude a Treaty of friendship, conciliation and judicial
settlement in regard to questions which may arise between the two countries.

They have therefore appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency the Marquis PAULUCCI DI' CALBOLI, His Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary, accredited to His Most Catholic Majesty, Senator of the Kingdom

His MAJESTY THE KING OF SPAIN:

His Excellency Don Jos6 DE YANGOAS MESSIA, His Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

The Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation all disputes
of any nature whatever which may arise between them, and which it may not have been possible
to settle within a reasonable time by diplomatic methods.

In the .event of the procedure of conciliation proving unsuccessful, a judicial settlement
shall be sought in accordance with Articles VII et seq. of the present Treaty.

Disputes for the solution of which a special procedure has been laid down in other conventions
in force between the Contracting Parties shall, however, remain subject to such special procedure.

Article II.

In the case of a dispute which, according to the law of one of the Parties, comes within the
jurisdiction of the Courts, the defendant Party may oppose the submission of the dispute to a pro-
cedure of conciliation and ultimately to judicial settlement, so long as no final judgment has been
pronounced by the Court in question. Should the complainant Party desire to contest the judgment,
the conciliation procedure must be applied to the dispute within one year from the date on which
the judgment was pronounced.

Article III.

The Contracting Parties shall establish a Permanent Commission of Conciliation consisting

of five members.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Les Parties nommeront chacune un membre h leur convenance et dtsigneront les trois autres
d'un commun accord. Ces trois membres ne devront pas 6tre des sujets des Parties contractantes,
ni tre domicilids dans leur territoire, ni se trouver hleur service. Les Parties choisiront, d'un commun
accord, le prdsident parmi ces trois membres.

Tant que la procddure ne sera pas commence, chacune des Parties contractantes pourra
annuler la nomination du commissaire choisi par elle et lui d6signer un successeur; elle pourra
de m~me retirer son assentiment h la nomination de n'importe lequel des trois membres dsigns
en commun. Dans ce cas, il y aura lieu de procdder sans retard h la nomination des membres dont
le mandat aura pris fin.

On procddera pour ce remplacement des commissaires de la mfie mani~re que pour leur
nomination.

Pendant la durde effective de la procddure, les membres nomm~s d'un commun accord recevront
une indemnit6 dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties contractantes et pay6
par elles dans une proportion 6gale. Par contre, chaque Partie fixera et paiera l'indemnit6 du membre
de la commission nomm6 par elle.

Les frais gdndraux de la commission seront rdpartis 6galement entre les deux Parties.

La commission sera constitude dans les six mois qui suivront '6change des ratifications du
present trait6 et se rdunira au lieu ddsign6 par son prsident.

Au cas oh la nomination des membres h dtsigner d'un commun accord n'aurait pas lieu dans le
ddlai de six mois h dater du jour de l'dchange des ratifications, ou, en cas de remplacement, dans les
trois mois qui suivront la date de la vacance du poste, on procddera aux nominations, conformdment
Sl'article 45 de la Convention de La Haye pour le r~glement pacifique des conflits internationaux,

du 18 octobre 1907.

Article IV.

Sauf accord contraire, la procddure de conciliation sera rdgie par la Convention de La Haye
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Article V.

La Commission de conciliation pourra tre saisie par une seule des Parties, qui devra notifier sa
demande au president de la commission, ainsi qu'h l'autre Partie. La commission pourra, toutefois,
offrir elle-mfme ses services si son president et deux de ses membres en conviennent ainsi.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter de toutes les mani~res possibles, et sous tous
les rapports, les travaux de la commission, et, plus particulirement, h employer tous les moyens
dont elles disposent, suivant leurs lgislations respectives, pour investir ladite commission de la
mfie competence que leurs tribunaux supremes, en tout ce qui concerne la citation et l'audition
des tdmoins et des experts, ainsi que les enquftes sur place.

Article VI.

I1 incombe h la Commission de conciliation d'examiner les questions particuli~res qui lui
sont soumises et d'indiquer les r~sultats de son enqu~te dans un rapport spdcial destin6 k 6claircir
les questions de fait, en facilitant ainsi le r~glement du diffdrend. Dans son rapport, la commission
prdcisera les points controversds du litige et fera suivre son expos6 de recommandations susceptibles
d'amener une entente entre les Parties.

Le rapport devra tre pr~sentd dans un ddlai de six mois h dater du jour oil la commission
aura 6t6 saisie du diffdrend, h moins que les Parties contractantes ne ddcident d'abrdger ou de
proroger ce ddlai. Le rapport devra tre 6tabli en trois exemplaires, dont deux seront remis aux
Parties et le troisi~me conserv6 dans les archives de la commission.
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Each Party shall appoint one member of its own choosing, the other three being appointed
by agreement between the Parties. The three latter members may not be nationals of the Contract-
ing Parties or be domiciled in their territories or be employed in their service. The Contracting
Parties shall by agreement appoint one of these three members as president.

So long as no proceedings have been begun, either Contracting Party may revoke the appcint-
ment of its Commissioner and nominate a successor ; it may also withdraw its consent to the appoint-
ment of any of the three Commissioners appointed jointly. In this case the Commissioners whose
mandates are terminated shall be replaced without delay.

The Commissioners shall be replaced in the same manner as they were appointed. For the
actual duration of the procedure the jointly appointed Commissioners shall receive an allowance,
to be fixed by agreement between the Contracting Parties and to be paid by them in equal shares.
On the other hand, each Party shall fix and pay the allowance of the Commissioner appointed by
itself.

The general expenses of the Commission shall be borne by the Contracting Parties in equal
shares.

The Commission shall be constituted within six months after the exchange of the ratifications
of the present Treaty. It shall meet in the place selected by its President.

If the appointment of the members to be nominated jointly is not made within six months
as from the date of the exchange of ratifications, or, in the case of replacement, within three months
after the vacancy occurs, these appointments shall be made in conformity with Article 45 of the
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article IV.

Failing any special agreement to the contrary, the procedure of conciliation shall be governed
by the rules laid down in the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

Article V.

A question may be submitted to the Commission of Conciliation by either of the Parties, who
shall notify its request to the President of the Commission and to the other Party. The Commis-
sion, however, may offer its services, should its President and two of the Commissioners agree
to such a course of action.

The Contracting Parties undertake to assist the Commission in its work, in every possible
way and in every respect, and in particular to employ all the means they possess under their
respective laws to invest it with the same powers as their Supreme Courts as regards the calling
and hearing of witnesses and experts and the carrying out of investigations on the spot.

Article VI.

It shall be the duty of the Conciliation Commission to consider the various questions submitted
to it and to embody the results of its enquiry in a report, the object of which shall be to elucidate
questions of fact and thus to facilitate the settlement of the dispute. In its report it shall state
the controversial points in the case and shall then make such recommendations as might lead to
an agreement between the Parties.

The Commission shall report within six months from the day on which the dispute is submitted
to it unless the Contracting Parties decide to curtail or extend this period. The report shall be
drawn up in triplicate, one copy being sent to each of the Parties and the third being filed in the
archives of the Commission.
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La commission fixera le d~lai dans lequel les Parties devront se prononcer au sujet de ses recom-
mandations, ainsi que celui dans lequel elles pourront soumettre le diff6rend h un r~glement judi-
claire, au cas oii la procedure de conciliation aurait 6chou4. Toutefois, ces deux ddlais ne pourront
d6passer le premier, six mois, et le second, trois mois.

Le rapport de la commission n'aura pas le caract~ie d'une sentence definitive obligatoire,
tant en ce qui concerne l'expos6 des faits, qu'en ce qui se rapporte aux questions de droit.

Article VIi.

Si les Parties n'acceptent pas les recommandations de la Commission de concihation, chacune
d'elles pourra, dans le d~lai fix4 par cette derni~re, demander que le diff~rend soit soumis h la Cour
permanente de Justice internationale.

Au cas oii, de l'avis de ]a Cour, le diff6rend n'aurait pas un caract6re juridique, les Parties
conviennent qu'il sera r~gl ex aquo et bono.

Article VIII.

Les Parties. contractantes pourront toutefois s'entendre pour soumettre tout diff~rend h un
tribunal arbitral constitu6 conform~ment aux articles 55 et suivants de la Convention de La Haye
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907, ou conform6ment

tout autre accord existant entre elles.

Article IX.

Les Parties contractantes, en se conformant aux dispositions du Statut et du R~glement de
la Cour permanente de Justice internationale, 6tabliront un compromis h I'effet de ddterminer
l'objet du diff~rend, la competence sp~ciale attribute au tribunal, ainsi que toutes les autres
conditions fix~es d'un commun accord par les Parties.

Le compromis se fera par un 6change de notes entre les gouvernements des Parties contractantes
et sera interpr6t6 dans tous ses points par ]a Cour de Justice.

Si le compromis n'est pas 6tabli dans les trois mois qui suivront le jour auquel la demande
de r~glement judiciaire aura 6t6 notifi6e h l'une des Parties, chacune d'elles pourra, par simple
requite, saisir ]a Cour de Justice.

Article X.

Au cas oh une sentence prononc~e en vertu du present trait6 6tablirait qu'une d~cision de
caract~re judiciaire ou emanant de toute autre autorit6 d6pendant d'une des Parties contractantes,
est compltement ou partiellement en opposition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel
de cette Partie ne permet pas ou ne permet qu'imparfaitement d'annuler, par la voie administrative,
les effets de la d6cision dont il est question, la sentence accordera h la Partie lsde une satisfaction
6quivalente d'un autre ordre.

Article XI.

La sentence prononc~e par la Cour permanente de Justice internationale sera ex~cut~e de bonne
foi par les Parties. Les Parties contractantes s'engagent h renoncer autant que possible, pendant
la dur6e de la procedure de conciliation ou de la procedure judiciaire, h toute mesure susceptible
d'avoir une r~percussion pr6judiciable l'acceptation des propositions de la Commission de conci-
liation, ou h l'ex6cution de la sentence.
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The Commission shall prescribe a period within which the Parties shall be required to take
their decision as regards its recommendations, and also a period within which the Parties may,
in case the procedure of conciliation should prove unsuccessful, submit the dispute to a judicial
settlement. These periods may not, however, exceed six months in the case of the first period,
and three months in the case of the second.

The Commission's report shall not be in the nature of a compulsory final award as regards
either the statement of facts or the legal considerations.

Article VII.

Should the Parties not accept the recommendations of the Commission of Conciliation, either
of them may, within a period prescribed by the Commission, request that the dispute be submitted
to the Permanent Court of International Justice. If, in the opinion of the Court, the case is not
of a juridical nature, the Parties shall agree to its being settled ex aequo et bono.

Article VIII.

Nevertheless, the Contracting Parties may decide to refer any dispute to a Court of Arbitration
established in conformity with Articles 55 et seq. of the Convention of October i8, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes, or in conformity with any other agreement concluded
between them.

Article IX.

On the basis of the Statute and the Rules of the Permanent Court of International Justice,
the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis) specifying the subject of
the dispute, the special jurisdiction conferred upon the Court and any other conditions agreed
upon between the Parties.

The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties and all points contained therein shall be interpreted by the Court of
Justice.

If the special agreement is not drawn up within three months from the day on which one of
the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring
the question before the Court of Justice by a simple request.

Article X.

If, in a judgment rendered in conformity with the present Treaty, it is found that a ruling
of a Court of Law or any other authority of one of the Contracting Parties is wholly or partly at
variance with international law, and should the constitutional law of that Party not allow, or only
inadequately allow, the cancellation of this decision by administrative procedure, the Party pre-
judiced shall be granted equitable satisfaction in some other form.

Article XI.

The judgment rendered by the Permanent Court of International Justice shall be carried out
by the Parties in good faith.

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall
undertake to abstain as far as possible from all measures which might prejudicially affect the accept-
ance of the proposals of the Commission of Conciliation or the execution of the judgment.
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Article XII.

Les contestations qui pourraient s'6lever, tant dans l'interpr~tation que dans 1'excution
du present trait6, seront, sauf dispositions contraires, soumises directement, moyennant simple
requte, h la Cour permanente de Justice internationale.

Article XIII.

Au cas, oib malgr6 son attitude pacifique, l'une des Parties contractantes serait attaqude par
une tierce Puissance, l'autre Partie contractante observera la neutralit6 pendant toute la dur&e
du conflit.

Article XIV.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 dans le plus bref ddlai possible et les instruments de ratification
seront 6changds h Madrid.

Le trait6 est conclu pour une p6riode de dix ans h dater du jour de l'6change des ratifications.
Sauf ddnonciation six mois avant son expiration, il restera en vigueur pendant une nouvelle piiode
de cinq ans et ainLsi de suite. Toute procddure de conciliation ou judiciaire pendante au moment
de 1'expiration du pr6sent trait6, suivra toutefois son cours, conformdment aux dispositions du
present trait6 ou de tout autre accord que les Parties contractantes auraient conclu pour le
remplacer.

Article XV.
Le prdsent trait6 est 6tabli en deux originaux, l'un en espagnol, et 'autre en italien, qui font

6galement foi.

En foi de quoi les plnipptentiaires signent le present trait&

Fait bL Madrid, le 7 aoiat 1926.

Pour l'Italie Pour l'Espagne:

(L. S.) PAUTLUCCI DI' CALBOLI. (L. S.) YANGfTAS MESSIA.

No 1555
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Article XII.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of agreement to the contrary be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice by a simple request.

Article XIII.

Should one of the Contracting Parties, notwithstanding its peaceful attitude, be attacked
by a third Power or third Powers, the other Contracting Party shall observe neutrality during the
whole of the conflict.

Article XIV.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification
shall be exchanged at Madrid.

The Treaty shall remain in force for a period of ten years from the date of the exchange of
ratifications. Unless denounced six months before the expiration of this period it shall remain
in force for a further period of five years, and similarly thereafter. If a procedure of conciliation
or a judicial procedure is pending at the time of the expiration of the present Treaty, it shall pursue
its course in accordance with the provisions of the present Treaty or of any other Convention which
the Contracting Parties may have agreed to substitute therefor.

Article XV.

The present Treaty has been drawn up in two original copies, one in Spanish and one in Italian,

both copies being authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Madrid on August 7, 1926.

For Italy : For Spain:

(L. S.) PAULUCCI D1' CALBOLI. (L. S.) YANGPAS MESSIA.

No. 1558
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ITALIE ET YEMEN

Traite' d'amitie et relations economi-
ques. Signe ' Sanaa, le 2 septem-
bre 1926.

ITALY AND YEMEN

Treaty of Friendship and Economic
Relations. Signed at Sanaa, Sep-
tember 2, 1926.
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No. 1559.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

Textes officiels arabe et italien communiquis par le ministre des Aflaires itrangdres d'Italie.

L'enregistrement de ce trait!" a eu lieu le Ier novembre 1927.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1559. - TRATTATO 1 DI AMICIZIA E DI RELAZIONI ECONOMICHE
FRA L'ITALIA E LO YEMEN. FIRMATO A SANA, IL 2 SETTEMBRE
1926.

Arabic and Italian official texts communicated by the Italian Minister tor Foreign A fairs. The
registration ol this Treaty took place November i, IC27.

SUA MAESTA VITTORIo EMANUELE III, RE D'ITALIA e SuA MAESTA L'IMAN JAHIA, EMIR EL
MUMENIN, RE DELLO YEMEN, desiderando di rendeie piii stretta e duratura l'amicizia tra i due
Regni, e volendo facilitare e sviluppare le relazioni economiche tra i due Paesi

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA per mezzo del suo Rappresentante :
S. E. il Cavaliere Jacopo GASPARINI, Governatore dell'Eritrea, e
SUA MAESTA IL RE DELLO YEMEN,
l'Iman Jahia, EMIR EL MUMENIN, hanno d'accordo convenuto quanto segue

Articolo i.

I1 Governo di S. M. il Re d'Italia riconosce la piena ed assoluta indipendenza dello Yemen
e del Suo Sovrano, Sua Maesth l'Iman Jahia.

II Governo Italiano non avrh ingerenza nel Regno di Sua MaestA il Re dello Yemen in qualsiasi
modo che contrasti con quanto 6 detto nel primo capoverso del presente articolo.

Articolo 2.

I due Governi si impegnano di facilitare gli scambi commerciali tra i rispettivi Paesi.

Articolo 3.

I1 Governo di Sua Maest il Re delIo Yemen dichiara essere suo desiderio di importare dall'Italia
le forniture, ossia i mezzi ed i materiali tecnici che possano vantaggiosamente concorre allo sviluppo
economico dello Yemen. E cosi pure per i personali tecnici.

Ed il Governo Italiano dichiara di volersi adoperare affinch l'invio di mezzi e di materiali
tecnici e di personale si effettui nel modo pii conveniente per qualitY, prezzo e stipendi.

Articolo 4.

Quanto 6 detto negli articoli 2 e 3 non limita per le due paiti la liberth nei commerci e nelle
forniture.

I The exchange of ratifications took place at Sanaa, December 22, 1926.
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Articolo 5.

Nessuno dei commercianti dei due Stati potrh importare e commerciare cose vietate dai
due Governi nei rispettivi Paesi.

Ognuno dei due Governi avrh facolth di confiscare le cose che vengano importate nei rispettivi
Paesi contro il divieto di introduzione e di commercio, dopo che il divieto sia reso noto.

Articolo 6.

I1 presente Trattato non entrerh in vigore che dal momento in cui perverrh a Sua Maesth it
Re dello Yemen, l'Iman Jahia, la ratifica di Sua Maesth it Re d'Italia.

Articolo 7.

I1 presente Trattato avrh la durata di dieci anni dal giorno della ratifica di cui all'articolo 6
e sei mesi prima della sua scadenza le due Parti si accorderanno nel caso intendano sostituirlo o
prorogarlo.

Articolo 8.

In fede di quanto sopra Sua Maestat il Re dello Yemen, l'Iman Jahia, e Sua Eccellenza ii Cavaliere
Jacopo Gasparini, in nome di Sua Maestt ii Re d'Italia, hanno firmato ii presente Trattato, redatto
in due esemplari conformi, in lingua araba ed in lingua italiana.

Mancando per6 presso Sua Maesthi l'Iman dello Yemen chi conosca le perfette interpretazioni
della lingua italiana ; essendosi le conferenze per il presente Trattato di amicizia e di commercio
svolte tra le due Parti in lingua araba, ed avendo Sua Eccellenza ii Cavaliere Jacopo Gasparini
constatato che il testo arabo 6 perfettamente conforme a quello italiano ; le due Parti convengono
come espressa rondizione di attenersi, nel caso di dubbi o di divergenze nell'interpretazione dei
due testi, al testo arabo, interpretato secondo la lingua araba classica.

SANA, due settembre 1926.

GASPARINI. IMAN JAHIA.

Copie certifi~e conforme,
Rome, le 20 octobre 1927 Ve.

Grandi.

No t559
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I TRADUCTION.

No 1559. - TRAITIE D'AMITIR ET
DE RELATIONS IECONOMIQUES
ENTRE L'ITALIE ET LE YEMEN.
SIGNR A SANAA, LE 2 SEPTEM-
BRE 1926.

SA MAJESTI VICTOR EMMANUEL III, RoI
D'ITALIE, et SA MAJEST L'IMAN JAHAIA,
EMIR EL MUMENIN, Rot DU YEMEN, animds
du d~sir de resserrer et de rendre plus durables
les liens d'amiti6s existant entre les deux
royaumes, ainsi que de faciliter et de dave-
lopper les relations 6conomiques entre les deux
pays,

SA MAJEST LE Rol D'ITALIE, par l'interm6-
diaire de son reprdsentant,

Son Excellence le Chevalier Jacopo GAS-
PARINI, gouverneur de l'Erythrde; et

SA MAJESTA LE Rol DU YEMEN,

L'IMAN JAHAIA, Emir El Mumenin,

Ont, d'un commun accord, arrWtd les dis-
positions suivantes :

A rticle premier.

Le Gouvernement de sa Majest6 le Roi
d'Italie reconnait l'inddpendance enti~re et
absolue du Yemen et de son souverain, Sa
Majest6 l'Iman Jahia.

Le Gouvernement italien s'abstiendra de
toute ing~rence dans les affaires du Royaume
de Sa Majest6 le Roi du Yemen, qui serait en
contradiction avec la clause contenue dans le
premier alin6a du present article.

Article 2.

Les deux gouvernements s'engagent h
faciliter les 6changes commerciaux entre leurs
pays respectifs.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

I TRANSLATION.

No. 1559. - TREATY OF FRIEND-
SHIP AND ECONOMIC RELA-
TIONS BETWEEN ITALY AND
THE YEMEN. SIGNED AT SA-
NAA, SEPTEMBER 2, 1926.

His MAJESTY VICTOR-EMMANUEL III, KING
OF ITALY, and HIS MAJESTY THE IMAN JAHIA,
EMIR EL. MUMENIN, KING OF THE YEMEN,
desirous of strengthening the bonds of friendship
between the two Kingdoms and of making
them still more enduring, and wishing to
facilitate and promote economic relations bet-
ween the two countries,

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, through
his representative,

His Excellency Cavaliere Jacopo GASPA-
RINI, Governor of Eritrea, and

HIS MAJESTY THE KING OF THE YEMEN,

THE IMAM JAHIA, Emir el Mumenin,

Have agreed as follows:

Article i.

The Government of His Majesty the King
of Italy recognises the full and absolute inde-
pendence of the Yemen and of its Sovereign,
His Majesty the Imam Jahia.

The Italian Government will abstain from
all interference in the Kingdom of His Majesty
the King of the Yemen that might conflict with
the provisions of the first paragraph of the
present Article.

Article 2.

The two Governments undertake to facilitate
commercial relations between their respective
countries.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 3.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du
Yemen se declare d6sireux d'importer d'Italie
les articles - c'est-h-dire les moyens et mat6-
riaux techniques - susceptibles de contribuer
avantageusement au ddveloppement 6conomi-
que du Yemen ; les m~mes dispositions s'appli-
quant au personnel technique.

Le Gouvernement italien se declare dispos6
h faire tons ses efforts pour que les envois de
moyens et de mat6riaux techniques, ainsi que
de personnel, s'effectuent de la mani~re la plus
favorable en ce qui concerne la qualit6, le prix
et les appointements.

Article 4.

Les dispositions des articles 2 et 3 n'apportent
aucune restriction h la ]ibert6 de commerce et
d'approvisionnement des deux Parties.

Article 5.

Aucun n6gociant des deux Etats ne pourra
importer et faire le commerce des articles inter-
dits par les deux gouvernements dans leurs
pays respectifs.

Chacun des deux gouvernements aua la
facult6 de confisquer les articles imports dans
leurs pays respectifs en violation de la prohibi-
tion d'importation et de commerce, apr s que
cette prohibition aura 6t6 publide.

Article 6.

Le present trait6 n'entrera en vigueur qu'h
partir du jour oii la ratification de Sa Majest6
le Roi d'Italie parviendra h Sa Majest6 l'Iman
Jahia, Roi du Yemen.

Article 7.

Le present trait6 restera en vigueur pendant
une pdriode de dix ans h dater du jour ohi il
aura 6t6 ratifi6 ainsi qu'il est pr6vu h l'article
6 ; au cas oii les deux Parties auraient l'intention
de le remplacer par un autre, ou de le proroger,
elles devront se mettre d'accord six mois avant
son expiration.

Article 3.

The Government of His Majesty the King
of the Yemen declares that it is its desire to
import from Italy the supplies, that is, the
technical means and 'material required to
promote the economic development of the
Yemen. This applies also to technical staff.

The Italian Government, for its part, declares
its readiness to do what lies in its power, in
order that the technical means and material
and the staff required shall be despatched
under the most favourable conditions as regards
quality, price, and wages or salary.

Article 4.

The provisions of Articles 2 and 3 shall not
affect the freedom of either Party as regards
commerce or supplies.

Article 5.

No trader of either of the two States shall
import or deal in articles prohibited by the
Governments in their respective countries.

Both Governments shall have power to
confiscate articles imported into their respective
countries contrary to a prohibition to import
or deal in them, when such prohibition has
been made known.

Article 6.

The present Treaty shall not come into force
until the ratification of His Majesty the King
of Italy has reached His Majesty the Imam
Jahia, King of the Yemen.

Article 7.

The present Treaty shall be for a period of
ten years from the date of the ratification
mentioned in Article 6, and six months before
its expiry the two Parties will come to an agree-
ment, should they desire to replace it or to
extend it.

NO 1559
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Article 8. Article 8.

En foi de quoi Sa Majest6 le Roi du Yemen,
'Iman Jahia, et Son Excellence le Chevalier

Jacopo Gasparini, au nom de Sa Majest6 le Roi
d'Italie, ont sign6 le present trait6 rdig6 en
deux exemplaires conformes, en langue arabe
et en langue italienne.

Etant donn6 que Sa Majest6 l'Iman du Yemen
n'a aupr~s d'elle aucune personne connaissant
parfaitement la langue italienne ; que les n6go-
ciations intervenues entre les deux Parties
en vue de la conclusion du present trait6 d'amiti6
et de commerce ont eu lieu en langue arabe, et
que Son Excellence le Chevalier Jacopo Gas-
parini a constat6 que le texte arabe est parfai-
tement conforme au texte italien, les deux
Parties stipulent, comme condition expresse,
qu'en cas de doute ou de divergence surl'inter-
pretation des deux textes, le texte arabe,
interprt6 suivant la langue arabe classique,
fera foi.

SANAA, le 2 septembre 1926.

GASPARINI. IMAN JAHIA.

In faith whereof, His Majesty the Imam
Jahia, King of the Yemen, and His Excellency
Cavaliere Jacopo Gasparini, in the name of
His Majesty the King of Italy, have signed the
present Treaty, drawn up in two copies of like
tenor, in Arabic and Italian, respectively.

Since, however, there is no one attached to
His Majesty the Imam of the Yemen who
knows Italian perfectly; since further the
negotiations between the two Parties. in respect
of the present Treaty of Friendship and Com-
merce have been conducted in Arabic, and
since His Excellency Cavaliere Jacopo Gasparini
has declared that the Arabic text is identical
in meaning with the Italian text, the two
Parties expressly agree, in case of doubt or
divergence of opinion in regard to the inter-
pretation of the two texts, to follow the Arabic
text, which shall be interpreted in accordance
with the classical Arabic language.

SANAA, September 2, 1926.

GASPARINI. IMAM JAHIA.

No 1559
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ITALIE ET ROUMANIE

Pacte d'amitie et de collaboration
cordiale, avec protocole. Signes
Rome, le j 6 septembre 1926.

ITALY AND ROUMANIA

Pact of Friendship and Cordial Col-
laboration, with Protocol. Signed
at Rome, September j 6, 1926.
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No 156o. - PACTE 1 D'AMITIt ET DE COLLABORATION
ENTRE L'ITALIE ET LA ROUMANIE. SIGNt A
16 SEPTEMBRE 1926.

Texte oflciel /rangais communiqu6 par le ministre des Afaires ltrang~res d'Italie.
de ce pacte a eu lieu le Ier novembre 1927.

CORDIALE
ROME LE

L'enregistrement

SA MAJESTk LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTk LE RoI DE ROUMANIE, animus du d6sir de resserrer
toujours davantage les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Soucieux d'assurer la paix g~n~rale et la s6curit6 de leurs peuples et de consolider la stabilit6
politique n6cessaire au rel vement moral et 6conomique de 1'Europe,

R6solus h cet effet de soutenir l'ordre juridique et politique international,
D6sireux de donner h leurs peuples des garanties compl~mentaires, dans le cadre du pacte

de la Socitd des Nations,
S'inspirant aux principes tablis par le Trait6 de Locarno,
Sont tomb's d'accord pour stipuler le present Pacte d'amiti6 et de collaboration cordiale,

cons6quence naturelle de l'amiti6 existant entre les deux royaumes et de leurs int~rets mutuels,
et ont nomm6 h cet effet leuis pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTk LE RoI D'ITALIE :
Son Excellence le Chevalier Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre

secr~taire d'Etat, ministre secrdtaire d'Etat pour les Affaires trang~res;

SA MAJESTL LE Roi DE ROUMANIE:

Son Excellence le g6ndral Alexandre AVERESCU, pr6sident du Conseil des ministres;

Lesquels, apr~s avoir pris connaissance de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h se prter leur appui mutuel
et leur collaboration cordiale pour le maintien de l'ordre international, ainsi que pour le respect
et l'ex~cution des obligations stipul~es dans les trait6s dont elles sont signataires.

Article 2.

Au cas de complications internationales, et si les Hautes Parties contractantes tombent d'accord
que leurs intrfts communs sont ou pourront 6tre menaces, elles s'engagent h se concerter sur les
mesures h prendre en commun pour les sauvegarder.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 18 juillet 1927.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 156o. - PACT, OF FRIENDSHIP AND CORDIAL COLLABORATION
BETWEEN ITALY AND ROUMANIA. SIGNED AT ROME, SEPTEM-
BER 16, 1926.

French ofcial text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration
o/ this Pact took place November r, 1927.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, animated with
the desire of strengthening still further the ties of friendship which exist between the two countries,

Desirous of ensuring general peace and the security of their peoples and of consolidating the
political stability which is essential to the moral economic recovery of Europe,

Being resolved, with this object, to promote international legal and political order,
Desirous of giving to their peoples supplementary guarantees within the framework of the

Covenant of the League of Nations, and
Guided by the principles laid down in the Treaty of Locarno,
Have agreed to conclude the present pact of friendship and cordial co-operation, which is a

natural consequence of the friendship existing between their respective kingdoms and of their
community of interests, and with this object have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY*THE KING OF ITALY:

His Excellency the Chevalier Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister
and Secretary of State, Minister- and Secretary of State for Foreign Affairs

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency General Alexander AVERESCU, President of the Council of Minist rs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

The High Contracting Parties undertake reciprocally to lend each other their mutual support
and cordial co-operation for the maintenance of international order and to ensure respect for,
and the execution of, the undertakings contained in the treaties to which they are signatoiies.

Article 2.

In the event of international complications and if they are agreed that their common interests
are or may be endangered, the High Contracting Parties undertake to confer with one another
as to the joint measures to be taken to safeguard those interests.

I Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, July z8, 1927.
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Article 3.

Au cas oi la sdcurit6 et les int6r~ts d'une des Hautes Parties contractantes seraient menac6s
par suite d'incursions violentes provenant du dehors, 'autre Partie s'engage ht lui prter par son
concours bienveillant son appui politique et diplomatique, dans le but de contribuer h faire dispa-
raitre la cause extdrieure de ces menaces

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre h une proc6dure de conciliation
ou d'arbitrage les questions qui viendraient h les diviser ou qui n'auraient pu tre rdsolues par
les proc~ds diplomatiques ordinaires.

Les modalits de cette proc6dure de r~glement pacifique formeront l'objet d'une convention
particuli~re, qui sera conclue dans le plus bref ddlai.

Article 5.

Le present trait6 aura la durde de cinq anndes et il pourra tre ddnonc6 ou renouvel un an
avant son expiration.

Article 6.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6changdes h Rome.
I1 entrera en vigueur immdiatement apis 1'6change des ratifications.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs lont sign6, en double original, et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait ht Rome, le seize septembre mil neuf cent vingt-six.

Pour l'Italie :

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

Pour la Roumatnie :

(L. S.) Gdndral AVERESCU.

PROTOCOLE

En se rdfdrant au Pacte d'amiti6 et collaboration cordiale, qui a 6t6 sign6 en date d'aujourd'hui,
et ddsireux de resserrer davantage les liens 6conomiques qui existent entre l'Italie et la Roumanie,
le Gouvernement royal d'Italie et le Gouvernement royal de Roumanie ont d6cid6 de procdder
h la nomination d'une Commission mixte chargde d'6tudier les moyens pratiques pour atteindre
ce but.

Rome, le seize septembre mil neuf cent vingt-six.

Pour l'Italie :

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

Pour la Roumanie :

(L. S.) G~nral AvERESCU.

Copie certifide conforme:
Rome, le 20 octobre 1927 -v Ve

Grandi.
NO 156o
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Article 3.

Should the security or interests of one of the High Contracting Parties be threatened as a
result of violent incursions from without, the other Party undertakes by means of its friendly
support to lend the said Party its political and diplomatic assistance, with a view to removing
the external cause of such threats.

Article 4.

The High Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation or arbitration
questions in regard to which a difference of opinion exists between them, which it may not be
possible to settle by the normal methods of diplomacy.

The rules for this procedure of pacific settlement shall form the subject of a special Convention,
which shall be concluded at the earliest possible date.

Article 5.

The present Treaty shall be concluded for a period of five years and may be denounced or
renewed one year before its expiry.

Article 6.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome.
It shall come into force immediately after the exchange of ratifications.

In faith whereof, both Plenipotentiaries have signed the present Treaty in duplicate and have
affixed their seals thereto.

Done at Rome, September the sixteenth, one thousand nine hundred and twenty-six.

For Italy :

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

For Roumania :

(L. S.) General AVERESCU.

PROTOCOL.

With reference to the Pact of Friendship and Cordial Co-operation signed this day, the Royal
Italian Governement and the Royal Roumanian Government, being desirous of strengthening
still further the economic ties which exist between Italy and Roumania, have decided to appoint
a joint Commission to study the practical means whereby this object may be attained.

Rome, September the sixteenth, one thousand nine hundred and twenty-six.

For Italy :

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

For Roumania :

(L. S.) General AVERESCU.

No. 156o
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HONGRIE ET ITALIE

Traite d'amitie, de conciliation et
d'arbitrage, avec protocole y an-
nexe. Signes L Rome, le 5 avril
1927.

HUNGARY AND ITALY

Treaty of Friendship, Conciliation
and Arbitration, with Protocol an-
nexed thereto. Signed at Rome,
April 5, 1927-
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No 1561. - TRAITR 1 D'AMITI, DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE
ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE. SIGN A ROME, LE 5 AVRIL
1927.

Texte officiel lran ais communiqu6 par le ministre des Afgaires gtrangdres d'Italie et le chargd d'Afjaires
a. i. de la Dgljgation hongroise auprds de la SociMtd des Nations. L'enregistrement de ce traili a
eu lieu le Ier novembre 1927.

SA MAJES TE LE Rol D'ITALIE et SON ALTESSE SPLRIZNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME
DE HONGRIE, ayant constat6 la concordance de nombreux intfrts communs aux deux nations,
anims du sincere dsir d'6tablir entre leurs Etats un r6gime de v~ritable amiti6 et soucieux de joindre
leurs efforts vou6s au maintien de la paix et de l'ordre pour donner ainsi aux deux peuples une nou-
velle garantie de leur essor futur, ont convenu de stipuler h cette fin le present trait6 d'amiti6, de
conciliation et d'arbitrage, et ont d~sign6 leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTP- LE Roi D'ITALIE :
Son Excellence le chevalier Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre

secr~taire d'Etat, ministre secr~taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res

SON ALTESSE StRtNISSIME LE GOUVERNEUR Du ROYAUME DE HONGRIE :

Son Excellence le comte Etienne BETHLEN, president du Conseil des Ministres royal
hongrois;

Lesquels, apr~s avoir pris connaissance de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

II y aura paix constante et amiti6 perp~tuelle entre le Royaume d'Italie et le Royaume de

Hongrie.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre h une procedure de conciliation et,
le cas 6ch~ant, 4 une proc6dure d'arbitrage les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient, qui
s'&lveraient entre elles et n'auraient pu 8tre r~solus par la voie diplomatique dans un d~lai
raisonnable.

Cette disposition ne s'applique pas aux diff~rends n~s de faits qui sont antdrieurs au pr6sent
trait6 et qui appartiennent au pass6.

I L'6change des ratifications a eu lieu iL Rome, le 8 aofit 1927.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 1561. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP, CONCILIATION AND ARBI-
TRATION BETWEEN HUNGARY AND ITALY. SIGNED AT
ROME, APRIL 5, 1927.

French oficial text communicated by the Italian Minister for Foreign A fairs and the Chargd d'Affaires
a. i. o/the Hungarian Delegation accredited to the League o/ Nations. The registration ol this
Treaty took place November i, 1927.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE

KINGDOM OF HUNGARY, having noted the concordance of numerous interests common to both
nations, and being desirous of establishing a basis of sincere friendship between their States, and
of combining their efforts with a view to the maintenance of peace and order, so as to give to the two
peoples a fresh guarantee of future development, have agreed to conclude for this purpose the present
treaty of friendship, conciliation and arbitration, and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency the Chevalier Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime
Minister and Secretary of State, Minister and Secretary of State for Foreign Affairs

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Count Stephen BETHLEN, President of the Royal Hungarian Council
of Ministers ;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Italy and the
Kingdom of Hungaiy.

Article 2.

The High Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation, or, if neces-
sary, to arbitration, all disputes of any nature whatever which may arise between them and which
it may not have been possible to settle within a reasonable time by the methods of diplomacy.

This provision does not apply to disputes arising out of events prior to the present Treaty
and belonging to the past.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Transated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, August 8, 1927.
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Les diff6rends pour la solution desquels une procedure sp~ciale est pr~vue par d'autres
conventions, en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r~gl~s conform~ment
aux dispositions de ces conventions.

Article 3.

A d~faut de conciliation, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander que
le litige soit soumis , l'arbitrage, h condition qu'il s'agisse d'un diff~rend d'ordre juridique.

Article 4.

Les modalit~s de la procedure de conciliation et d'arbitrage font objet d'un protocole de
procedure annex6 b. ce trait6.

Article 5.

Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Rome aussit6t que faire
se pourra.

Le trait6 est conclu pour une dur&e de dix ann~es h compter de l'6change des ratifications.
S'il n'est pas d~nonc6 une ann&e au moins avant l'expiration de ce terme, il demeurera en vigueur.
pour une nouvelle p6riode de dix ann~es et ainsi de suite.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait I Rome, le cinq avril mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) BETHLEN Istvdn.

Copie certifi~e conforme
Rome, le 20 octobre 1927 -Ve,

Grandi.

PROTOCOLE

ANNEXE AU TRAITf- D'AMITII . DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE
ET RtIGLANT LA PROCf-DURE DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE.

Article premier.

Lorsqu'il s'agit d'un diff~rend qui, aux termes de la lgislation int~rieure d'une des Parties
contractantes, relive de la comptence des tribunaux nationaux de celle-ci, la Partie d~fenderesse
peut s'opposer h ce qu'il soit soumis h une procddure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un
jugement d6finitif ait 6t6 rendu par l'autorit6 judiciaire comp6tente. La demande de conciliation
doit, dans ce cas, 6tre form&e une anne,' au plus tard, h compter de ce jugement.

Article 2.

La conciliation sera confi6e h une Commission de conciliation compos&e de trois membres,

qui seront d~sign6s, dans chaque cas particulier, comme il suit, savoir : Les Hautes Parties con-
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Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

Article 3.

Failing conciliation, each of the High Contracting Parties may request that the dispute be
submitted to arbitration, provided that the dispute is of a legal nature.

Article 4.

The rules regarding the procedure of conciliation and arbitration are laid down in a protocol
of procedure annexed to the present Treaty.

Article 5.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rome as soon as possible.

The treaty is concluded for a period of ten years from the date of the exchange of ratifications.
Unless denounced at least one year before the expiration of this period, it shall remain in force
for a further period of ten years, and similarly thereafter.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Rome, the fifth day of April, one thousand nine hundred and twenty-seven.

(L. S.) Benito MUsSOLINI. (L. S.) BETHLEN Istvin.

PROTOCOL

ANNEXED TO THE TREATY OF FRIENDSHIP, CONCILIATION AND ARBITRATION BEIWEEN ITALY AND
HUNGARY, AND GOVERNING THE PROCEDURE OF CONCILIATION AND ARBITRATION.

Article i.

In the case of a dispute which according to the domestic legislation of one of the Contracting
Parties comes within the jurisdiction of the Courts of that Party, the defendant Party may oppose
the submission of the dispute to a procedure of conciliation or arbitration until a final judgment
has been given by the competent judicial authority. In this case the request for conciliation
must be made within a year at most from the date of such judgment.

Article 2.

The conciliation shall be entrusted to a Conciliation Commission consisting of three members,
who shall be appointed in each particular case as follows : The High Contracting Parties shall

No. 1561
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tractantes nommeront chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront
d'un commun accord le president de la commission parmi les ressortissants de tierces Puissances.

Si, dans un d~lai de trois mois, h compter du jour oit l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 h l'autre.son intention de recourir 4 la procedure de conciliation, la nomination du
commissaire de la Partie adverse ou la d6signation du president de la commission, d'un commun
accord, par les Hautes Parties contractantes, n'est pas intervenue, le pr6sident de la Confederation
suisse sera pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.

Article 3.

La Commission de conciliation sera saisie par voie de requ~te adress6e au president par les
deux Hautes Parties contractantes, agissant d'un commun accord ou, h dfaut, par l'une ou l'autre
Partie. La requte, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h
la commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai h ]a Partie
adverse.

Article 4.

La Commission de conciliation aura pour tache d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles ,par voie d'enqu6te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de larrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc6s verbal constatant, suivant les cas,
soit que les Parties se sont arrangdes et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff6remment,
6tre terminrs dars le d~lai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 5.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la Commission de conciliation r6glera elle-m~me
sa procedure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En matire d'enqufte, la commission,
si elle n'en dcide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du Titre III (Commissions
internationales d'enqu~te) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

Article 6.

La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Hautes Parties
contractantes, au lieu d6sign6 par son prisident.

Article 7.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d6cision

prise par la commission avec l'assentiment des Hautes Parties contractantes.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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each appoint one Commissioner chosen from among their respective nationals and shall appoint
the President of the Commission by common agreement from among the nationals of third Powers.

If within three months of the date when one of the Contracting Parties shall have notified
to the other its intention of resorting to the procedure of conciliation, the Commissioner of the
opposing Party has not been nominated or the President of the Commission has not been
appointed by common agreement between the High Contracting Parties, the President of the

Swiss Confederation shall be asked to make the necessary appointments.

Article 3.

The Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to the President
by the two High Contracting Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement,
by one or other of the Parties. The request, after having given a summary account of the subject
of the dispute, shall contain an invitation to the Commission to take all necessary measures with
a view to arriving at an amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay by that Party to the other Party.

Article 4.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endea-
vour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which it deems suitable, and lay down a period within which
they are to take their decision.

At the close of its work the Commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if so, the terms of the agreement, or that
the Parties have been unable to agree.

The work of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated within
six months from the date on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article 5.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its
own proceduie, which in every case must provide for both Parties being heard. In regard to enqui-
iies, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with the
provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention I of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 6.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the High Contracting
Parties to the contrary, at a place selected by its President.

Article 7.

The work of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision to that

effect has been taken by the Commission with the consent of the High Contracting Parties.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 8.

Les Parties seront repr6sent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm6diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet et demander F'audition de toutes
personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'p toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 9.

Sauf disposition contraire du present protocole, les ddcisions de la Commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix.

Article io.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter jles travaux de la Commission de
conciliation et,' en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents
et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de
procdder sur leur territoire et selon leur l6gislation h la citation et h l'audition de t6moins on
d'experts et 4 des transports sur les lieux.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis
sp cial d6terminant nettement l'objet du diff6rend, la composition et les comp~tences particuli~res

utribunal, ainsi que toutes autres conditions arr~t~es entre elles.
Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les gouvernements des Parties contrac-

tantes.

Article 12.

Sauf convention contraire, la procedure arbitrale sera rdgl6e par les articles 51 h 85 de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Article 13.

Les dispositions dont i l'article 3 du Trait6 d'amiti6, etc., ne portent pas atteinte h la facult6
de soumettre un diff~rend d'ordre juridique, par voje de compromis, h la Cour permanente de
Justice internationale, dans les conditions et suivant la procedure pr6vue par son Statut 1.

Article 14.

Si le compromis pr6vu par P'article ii, resp., 13 n'est pas 6tabli dans les six mois qui suivront
la notification d'une demande d'arbitrage, chacune des Parties pourra ddf~rer, par voie de simple
requte, le diff~rend & la Cour permanente de Justice internationale.

' Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404: vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387,
de ce recueil.
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Article 8.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
it shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission ; they may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for the purpose, and may request that all
persons whose evidence appears to them useful shall be heard.

The Commission shal on its side be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 9.

Unless otherwise provided in the present Protocol, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article to.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the labours of the Conciliation Commission,
and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and infor-
mation, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed, in their territory and
in accordance with their laws, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit
the localities in question.

Article ii.

In each particular case, the High Contracting Parties shall draw up a special agreement,
stating clearly the subject of the dispute, the composition and particular competence of the tribunal,
and any other conditions fixed between themselves.

The special agreement shall be established by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties.

Article 12.

In the absence of agreement to the contrary, the arbitral procedure shall be governed by
Articles 51-85, of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes.

Article 13.

The piovisions of Article 3 of the Treaty of Friendship, etc. do not affect the right of the Parties
to submit a legal dispute by means of a special agreement to the Permanent Court of International
Justice under the conditions and according to the procedure laid down in its Statute1.

Article 14.

If the special agreement provided for in Artice iI or 13 is not drawn up within six months
following the notification of a request for aibitration, either Party may bring the dispute before
the Permanent Court of International Justice by a simple request.

1 Vol. VI, page 379: Vol. XI, page 404: Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVI,
page 416; Vol. XXXlX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.

No. 1561



408 Socidt' des Nations - Recuei des Traites. 1927

Article 15.

La sentence rendue par le tribunal sera exdcutde de bonne foi par les Parties.

Article 16.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront, durant le cours de la proc'dure de conciliation
ou d'arbitrage, de toute action ou mesure pouvant avoir une r6percussion pr judiciable sur l'accepta-
tion des propositions de la Commission e conciliation ou sur 1'ex6cution de la sentence.

Article 17.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une partie 6gale des frais de la procdure de

conciliation et d'arbitrage.

Article 18.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr6tation ou de l'exdcution du prdsent
trait6 seront, sauf convention contraire, soumises directement h l'arbitrage.

ROME, le cinq avril mil neuf cent vingt-sept.

Benito MUSSOLINI.

Copie certifide conforme
Rome, le 2o octobre 1927. - Ve.

Grandi.

BETHLEN IstvAn.
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Article 15.

The award given by the Tribunal shall be executed by the Parties in good faith.

Article 16.

During the procedure of conciliation or arbitration the High Contracting Parties shall abstain
from all action or measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of
the Conciliation Commission or the execution of the award.

Article 17.

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the procedure of conciliation or
arbitration.

Article r8.

In the absence of agreement to the contrary, any disputes which may arise with regard to
the interpretation or the application of the present Treaty shall be submitted direct to arbitration.

RoME, the filth day o/ April, One thousand nine hundred and twenty-seven.

Benito MUSSOLINI. BETHLEN Istvdn.

No. 156x
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DANEMARK ET ISLANDE

Arrangement concernant ia recipro-
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dite. Signe i Copenhague, le 3

octobre 1927.

DENMARK AND ICELAND

Agreement concerning Reciprocity
of Treatment for Workmen as
regards Accidents and Invalidity
Insurance. Signed at Copenhagen,

October j3, 1927.
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TEXTE DANOIS. -- DANISH TEXT.

No 1562. - OVERENSKOMST 1

MELLEM DANMARK OG ISLAND
OM GENSIDIGHED I ARBEJ-
DER-ULYKKESFORSIKRINGEN
OG INVALIDEFORSIKRINGEN,
UNDERTEGNET I KOBENHAVN
DEN 13 OKTOBER 1927.

Textes officiels danois et islandais communiques
par le ministre de Danemark d Berne. L'enre-
gistrement de cet arrangement a eu lieu le
1 er novembre 1927.

Undertegnede, af deres respektive Regeringer
dertil beh0rigt befuldmgtigede, har indgaaet
folgende Overenskomst.

A. ARBEDER-ULYKKESFORSIKRINGEN.

i. Danmark og Island tilsiger herved hinan-
den, at de af Arbejder-Ulykkesforsikringslov-
givningen i et af Landene til enhver Tid om-
fattede tilskadekomne Arbejdere saavelsom
disses efterladte ikke skal kunne fortabe Retten
til Erstatning, fordi de sorn hjemmeh0rende i
det andet Land erhverver eller har Bopel eller
Ophold i dette.

2. Erstatningerne tilkendes og fastsaettes
forovrigt efter de Regler, som i saa Henseende
til enhver Tid er galdende i det Land, hvorfra
Erstatningen ydes, ligesom den erstatnings-
berettigede i alle Sager, som angaar hans
forsikringsmaessige Rettigheder og Pligter, skal
vxre underkastet Ulykkesforsikringslovgivnin-
gen i det Land, hvorfra han modtager Erstat-
ningen.

3. Det danske Arbejderforsikrings-Raad og
Statens Ulykkesforsikring i Island skal i de
Tilfalde, der omhandles i denne Overenskomst,
imod Refusion af derved paalobne Omkostninger
bistaa hinanden.

4. Foranstaaende Bestemmelser kommer til
Anvendelse paa Ulykkestilfalde, som indtrmffer

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 1562. - SAMKOMULAG 1 MILLI
ISLANDS OG DANMERKUR UM
GAGNKVZEMI UM SLYSATRYG-
GINGU VER KAMANNA OG
ORORKUTRIGGINGU.

Danish and Icelandic official texts communicated
by the Danish Minister at Berne. The
registration o/ this Agreement took place
November I, 1927.

Undirritatir hafa gert eftirfarandi sam-
komulag, met gildu umboi hvor frA sinni
stj6rn.

A. SLYSATRYGGING VERKAMANNA.

i. Island og Danm6rk heita hjermet hvort
iru 17vi, at verkamenn, sern fyrir slysurn

versa, og falla undir Akvaebi slysatryggin-
garldggjafar jeirrar sem, hvenaer sem er, er
i gildi i 6'Sru hvoru landanna, og peir sern
slikir verkamenn lAta eftir sig, skuli ekki missa
rjett til b6ta pott j'eir sem heimilisfastir menn i
hinu landinu taki bfistat eta hafi bdstat eta
dvbl i pvi landi.

2. Bwturnar skulu at 6tru leyti veittar
og upphzet peirra Akvetin eftir reglurn Jeirn sem
gilda, hvenaer sern er, um pa efni i j'vi landinu
sem baturnar veitir; s6muleitis skulu J'eir,
sem rjett eiga til b6ta, Vera hdtir slysatrygging-
arl6ggjofinni i hinu landinu, sern Jeir A bxturnar
frA, um alt 1,ab er snertir tryggingarrjettind
peirra og skyldur.

3. "Slysatrygging rikisins, A Islandi og
VerkamannatryggingarrAtit danska skulu
absto'Sa hvort annat i peim milum, sern
samkomulag 12etta er urn, gegn endurgreitslu
kostnatar pess, sern A fellur.

4. Framangreind Ikvaeti nA til slysa sern
koma fyrir daginn eftir undirskrift samkomulags
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fra og med Dagen efter den Dag, da Overens-
komsten underskrives ; dog skal Bestemmelserne
i Punkt 3 galde ogsaa for saa vidt angaar
Ulykkestilfalde indtrufne forinden.

5. Foranstaaende Bestemmelserkommer ikke
til Anvendelse paa de Love, om er eller bliver
udstedte i Danmark eller Island angaaende
foroget Erstatning til S0folk for Ulykkestilfalde
som F01ge af Krigstilstand.

B. INVALIDEFORSIKRINGEN.

6. Invaliderente, der tilstaas i Henhold
til gxldende eller fremtidig Lovgivning i et
af Landene, skal kunne nydes af Personer,
der tager Bopel i det andet Land imod, at
dette andet Lands Myndigheder efter narmere
Begaering fra Invalideforsikringsmyndighederne
i det Land, i hvilket Renten er tilkendt, og
mod Refusion af paalobne Omkostninger, paata-
ger sig den fornodne Kontrol, Undersogelse,
eventuelt Helbredelsesforanstaltninger vedro-
rende Rentenyderne gennern saerlig Invalide-
forsikringsinstitution eUer anden Statsmyndig-
hed.

7. Foranstaaende Bestemmelser vedrorende
Invalideforsikringen kommer ogsaa til Anven-
delse paa Renter, der er tilkendte forinden
Overenskomstens Ikrafttrxden.

8. Overenskomsten - eller et af dens Afsnit
- kan bringes til Oph0r ved Opsigelse af
enhver af Parterne med en Frist af mindst
I Aar til Udgangen af et Kalenderaar.

9. Denne Overenskomst trxder straks i
Ktaft.

Til Bekrftelse heraf har undertegnede under-
skrevet denne Overenskornst og forsynet den
med deres Segl.

Udfardiget i K0benhavn i to Eksemplarer,
den 13. Oktober 1927.

(L. S.) L. MOLTESEN.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 29 octobre r927.

Le Ministre des Affaires jtrang~res,
Bent Falkenstjerne,

Chel de Bureau.

pessa og sitar ; dikvi 3. litar skulu p6 einnig
nd til slysa sem fyr hafa or5i5.

5. Framangreind dkvm 5i nA eigi til laga,
sem eru eta sett kunna a5 verSa i Islandi
eta i Danmrku, um auknar baetur til farmanna
fyrir slys sem verba vegna hernataristands.

B. ORORKUTRYGGING.

6. Ef 6rorku-lifeyrir er veittur samkvaemt
nfi gildandi 16ggj6f eta seinni 16ggj6f i 6bru
hvoru landanna, geta peir notib hans, sem
taka sjer b6stat i hinu landinu, gegn pvi at
stj6rnarv6ld pess lands taki a5 sjer naubsynlegt
eftirlit, nautsynlegar ranns6knir og, ef til
kemur, rfbstafanir til lekninga, um lifeyrisn-
j6tendur, fyrir milligbngu sjerstakrar 6rorku-
tryggingarstofnunar e ta annars stj6rnarvalds,
sje pess 6ska5 af peim 5em hafa d hendi stj6rn
6rorkutryggingarinnar i pvi landi sem lifeyririnn
veitir, og gegn endurgreitslu kostnaSar ser
i fellur.

7. Framangreind dkvaebi um 6rorkutrygg-
ingu nA einnig til lifeyris, sem veittur hefir
veri5 d.5ur en samkomulagiS gengur i gildi.

8. Samkomulagi--eta annarhvor kafli
pess - fellur fir gildi vi5 lok almanaksdrs,
ef annarhvor abilja segir pvi upp met I Ars
fyrirvara at minsta kosti.

9. Samkomulag petta gengur i gildi pegar
i sta5.

Pessu til stabfestu hafa undirritatir und-
irskrifab samkomulag Jetta og sett vi5 innsigli
sin.

Gefi5 i Kaupmannahbfn i tveim eint6kum,
pann 13. okt6ber 1927.

(L. S.) Sveinn BJ6RNSSON.

No. 1562
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1 TRADUCTION.

NO 1562. - ARRANGEMENT EN-
TRE LE DANEMARK ET L'IS-
LANDE CONCERNANT LA RPB-
CIPROCITR DE TRAITEMENT
DES TRAVAILLEURS EN MA-
TIRE D'ASSURANCE CONTRE
LES ACCIDENTS ET D'ASSU-
RANCE-INVALIDITR. SIGNR A
COPENHAGUE, LE 13 OCTOBRE
1927.

Les soussign6s, dfiment munis de pleins
pouvoirs h cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont conclu l'arrangement suivant

A. ASSURANCE OUVRIERE CONTRE
LES ACCIDENTS.

I. Le Danemark et l'Islande se garantissent
r~ciproquement que les ouvriers viCtimes d'acci-
dents et b~n6ficiant dans l'un des deux pays
des lois sur les assurances ouvri~res contre les
accidents, ou leurs survivants, ne perdront
pas leur droit h l'indemnit6 du fait que, ressor-
tissants de l'autre pays, ils y acqui~rent ou y
possdent un domicile, ou y sdjournent.

2. Par ailleurs, les indemnitds seront attribu6es
et dtermindes selon les r6gles actuelles ou
futures en vigueur h cet 6gard dans le pays qui
verse l'indemnit6 ; de m~me, l'ayant-droit sera
soumis, en toute question relative h ses droits
et obligations en mati~re d'assurance, h la
l~gislation sur l'assurance-accident en vigueur
dans le pays dont il re~oit une indemnit6.

3. La Commission danoise des assurances
ouvri~res (Arbejder/orsikringsraad) et l'Admi-
nistration nationale de 'assurance-accidents
(Statens Ulykki/orsikring) en Islande se pr~te-
rout mutuellement leur concours dans les cas
prvus au present arrangement, moyennant le
remboursement des frais qui en rsulteront.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1562. - ARRANGEMENT BE-
WEEN DENMARK AND ICE-
LAND CONCERNING RECIPRO-
CITY OF TREATMENT FOR
WORKMEN AS REGARDS ACCI-
DENTS AND INVALIDITY IN-
SURANCE. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, OCTOBER 13, 1927.

The undersigned, being duly furnished with
full powers for that purpose by their respective
Governments, have concluded the following
arrangement :

A. WORKMEN'S ACCIDENT INSURANCE.

I. Denmark and Iceland hereby agree that
workmen who are injured by accidents and
are entitled to benefits in one of the two coun-
tries under the existing or future laws on the
insurance of workmen against accident, or the
surviving dependents of such workmen, shall
not be deprived of their right to compensation
owing to the fact that, being nationals of the
other country, they acquire or possess a domicile
or are resident therein.

2 Compensation shall be awarded and
assessed in accordance with the existing or
future regulations in force for that purpose in
the country which pays the compensation;
similarly, in regard to any question relating
to their rights or obligations in the matter of
insurance, claimants shall be subject to the
accident insurance laws in force in the country
from which they receive compensation.

3. The Danish Workers' Insurance Board
(Arbeiderforsikringsraad) and the State Acci-
dent Insurance Administration (Statens Ulyk-
kilorsikring) in Iceland shall assist each other in
the cases provided for under the present Arran-
gement, subject to the reimbursement of any
expenses which may arise from such assistance.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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4. Les dispositions qui pr6cedent seront
applicables aux accidents survenus A partir du
lendemain (inclus) du jour de la signature de
l'arrangement; toutefois, les dispositions de
l'alinda 3 s'appliqueront 6galement aux accidents
survenus ant6rieurement.

5. Les dispositions qui prdcdent ne seront
pas applicables aux lois qui sont en vigueur,
ou pourront 6tre promulgu6es ult6rieurement,
au Danemark on en Islande, concernant le
rel~vement de l'indemnit6 attribude aux marins
en cas d'accidents, en raison de l'6tat de guerre.

B. ASSURANCE-INVALIDITt.

6. Le b6ndfice de la pension d'invalidit6
attribu~e, en vertu de la l~gislation actuelle
ou future dans l'un des deux pays pourra tre
reconnu aux personnes fixant leur domicile
dans l'autre pays, h la condition que les autoritds
de cet autre pays s'engagent, sur requite
ddtaill~e des autorit~s dont relive l'assurance
invalidit6 dans le pays oil est attribue la pen-
sion, et contre remboursement des ddpenses en
r6sultant, h assumer le contr6le n6cessaire, l'en-
quote et 6ventuellement des mesures curatives,
concernant les bdndficiaires de pensions par
l'intermddiaire d'une institution particuli~re
d'assurance-invalidit6 ou d'une autre adminis-
tration nationale.

7. Les dispositions pr~c6dentes concernant
rassurance invalidit6 seront 6galement appli-
cables aux pensions attribu6es avant l'entrde
en vigueur de cet arrangement.

8. L'arrangement ou l'une de ses sections
pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant pr6avis d'un an au moins,
pour ]a fin d'une annde civile.

9. Le present arrangement entrera imm6-
diatement en vigueur.

En foi de quoi les soussignds ont rev~tu le
present arrangement de leur signature et y ont
appos6 leur sceau.

Fait en double exp6dition ii Copenhague,
l e 13 octobre 1927.

(L. S.) L. MOLTESEN.

4. The above provisions shall be applicable
to accidents which occur as from and including
the day following the date of the signature of the
Arrangement; the provisions of paragraph 3,
however, shall also apply to accidents which
took place previously.

5. The above provisions shall not be appli-
cable to the laws which are now or may hereafter
be in force in Denmark or Iceland regarding
the additional compensation granted to sailors
for accidents arising out of a state of war.

B. DISABLEMENT INSURANCE.

6. Disablement pensions payable under the
existing or future laws of either country may
be drawn by persons who establish their domicile
in the other country, provided that the autho-
rities of the latter country undertake, on
application being made in any particular case
by the disablement insurance authorities of
the country where the pension is granted, and
subject to reimbursement of the expenses
incurred in complying with such application,
to carry out the necessary investigations and
enquiries and to take any curative measures
that may be required in regard to the benefi-
ciaries of such pension, through the special
disablement insurance institution or other
State authority.

7. The above provisions regarding dis-
ablement insurance shall also be applicable to
pensions granted before the coming into force
of the present Arrangement.

8. The present Arrangement or any of its
clauses may be denounced by either of the
Parties at not less than one year's notice reckoned
from the end of a calendar year.

9. The present Arrangement shall come
into force immediately.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Arrangement and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Copenhagen, October
13, 1927.

(L. S.) Sveinn BJ6RNSSON.

NO 1562
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET NORVEGE

Echange de notes comportant un
accord concernant l'exemption
reciproque de I'imp6t sur le revenu
dans certains cas de benefices
resultant de I'exploitation des
navires appartenant l'un ou
'autre des deux pays. Washington,

les 26 novembre 1924, 23 janvier
et 24 mars 1925.

UNITED STATES OF AMERICA
AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the reciprocal
Exemption from Income Taxes in
certain Cases of Profits accruing
from the Operation of Ships under
the respective Flags of the two
Countries. Washington, November
26, J924, January 23 and March
24, 1925.
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No. 1563. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA, CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE RECI-
PROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAXES IN CERTAIN CASES
OF PROFITS ACCRUING FROM THE OPERATION OF SHIPS UNDER
THEIR RESPECTIVE FLAGS. WASHINGTON, NOVEMBER 26, 1924,

JANUARY 23, AND MARCH 24, 1925.

Texte officiel anglais communiqug par le ministre des Affaires 1trangres de Norv~ge. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le ii novembre 1927.

I.

NORWEGIAN LEGATION
WASHINGTON D. C.

November 26, 1924.
SIR:

By the note which I had the honor to address to the Acting Secretary of State on February 28,
1922, and Your Excellency's note of November 14, 1922, it was established that reciprocal exemp-
tion of income and excess and war profits taxes existed for a non-resident Norwegian or Norwegian
corporation in the United States, and for a non-resident American or American corporation in
Norway, with regard to income consisting exclusively of earnings derived from the operation of
ships under their respective flags ; see Norwegian Taxation Laws of August 18, 1911, and the
United States Revenue Act of 1921, Section 213 (b) (8).

By new taxation laws enacted in Norway on August II, 1924, an amendment has been made
to the exemption provisions of the laws of August 18, 1911. I hereby enclose a copy of the new
laws and a translation into English of the amended provisions according to which persons, companies
and corporations belonging in a foreign country are exempt from taxes on property in and
income from ships engaged in traffic on a Norwegian port or between Norwegian ports and from
taxes from income arising from the sale of tickets for the transportation of persons out of the
Kingdom; provided that Norwegian persons, companies and corporations are exempt in the country
in question from taxes on corresponding activities.

By the new law provisions, the reciprocal exemption of income and excess and war profits
taxes in Norway and the United States with regard to income derived from the operation of ships
under their respective flags is reaffirmed.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) H. BRYN.
His Excellency

Honorable Charles E. Hughes,
Secretary of State,

etc., etc., etc.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1563. - PECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT NOR-
VIGIEN ET LE GOUVERNEMENT DES ]ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE,
COMPORTANT UN ACCORD CONCERNANT L'EXEMPTION RECI-
PROQUE DE L'IMPOT SUR LE REVENU DANS CERTAINS CAS
DE BENEFICES RESULTANT DE L'EXPLOITATION DES NAVIRES
APPARTENANT A L'UN OU L'AUTRE DES DEUX PAYS. WASHING-
TON, LES 26 NOVEMBRE 1924, 23 JANVIER ET 24 MARS 1925.

English official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Agfairs. The registration
of this Exchange of Notes took place November II, 1927.

I.
LtGATION DE NORVP-GE

WASHINGTON, D. C.
Le 26 novembre 1924.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

La note que j'ai eu l'honneur d'adresser au secrtaire d'Etat par intdrim le 28 f6vrier 1922,
ainsi que la note de Votre Excellence en date du 14 novembre 1922, ont 6tabli que les personnes
et socidtds norv~giennes non rdsidentes aux Etats-Unis, de m~me que les personnes et socidt6s
am~ricaines non rdsidentes en Norv~ge, 6taient de part et d'autre exempt6es des imp6ts sur le
revenu, sur les b6ndfices extraordinaires et sur les bdndfices de guerre, pour ce qui touche h des
revenus exclusivement constituds par des bdndfices provenant de l'exploitation de navires battant
leurs pavillons respectifs ; voir Lois fiscales de la Norv&ge en date du 18 aoft 1911 et Loi de 1921,
sur les recettes des Etats-Unis, Section 213 (b) (8).

Aux termes de nouvelles lois fiscales, promulgudes en Norv~ge le ii aofit 1924, un amendement
a 6t6 apport6 aux clauses d'exemption figurant dans les lois du 18 aoeit 191. Je joins h la pr6sente
note un exemplaire des nouvelles lois et une traduction en anglais des dispositions amend~es,
conform~ment auxquelles les personnes, soci~t6s et associations ressortissant h un Etat 6tranger,
sont exonfr6es d'imp6ts, tant sur la propri~t6 que sur le revenu de navires employ~s iL des transports
maritimes h destination d'un port norv~gien on entre des ports norv6giens; elles sont 6galement
exon~res de tous imp6ts sur le revenu provenant de la vente de billets de transport de passagers
hors du royaume ; A condition que les personnes, soci~t~s et associations norv~giennes soient
exon~res, dans le pays en question, des imp6ts frappant les activit~s correspondantes.

Les dispositions de la nouvelle loi affirment h nouveau l'exon~ration r~ciproque des imp6ts
sur le revenu, sur les b~n~fices extraordinaires et sur les b~n~fices de guerre en Norvfge et aux
Etats-Unis, en ce qui touche le revenu provenant de l'exploitation de navires battant les pavilions
respectifs de ces pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consid6ration.

Son Excellence 
(Signi) H. BRYN.

l'Honorable Charles E. Hughes,
Secr~taire d'Etat,

etc., etc., etc.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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II.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON.

January 23, 1925.
SIR:

I have the honor to refer to your note of November 26, 1924, concerning the new taxation
laws enacted in Norway on August I I, 1924, which, in your opinion, reaffirm the reciprocal exemption
of income and excess and war profits taxes in Norway and the United States with regard to income
derived from the operation of ships under their respective flags.

It appears from the enclosures transmitted with your note that the Norwegian laws of August
II, 1924, in translation, provide in part as follows :

" Persons, companies and corporations belonging in a foreign country are exempt
from taxes on property in and income from ships engaged in traffic on a Norwegian port
or between Norwegian ports and from taxes on income arising from the sale of tickets
for the transportation of persons out of the kingdom ; provided that Norwegian persons,
companies and corporations are exempt in the country in question from taxes on
corresponding activities."

I have the honor to inform you that it has been held by the appropriate authorities of this
Government that the provision of the Norwegian laws of August II, 1924, above quoted, satisfies
the equivalent exemption provision of Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1924, and that,
therefore, the income of a non-resident alien or foreign corporation, which consists exclusively
of earnings derived from the operation of ;i ship or ships documented under the laws of Norway,
is exempt from Federal income taxes imposed by the Revenue Act of 1924.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Charles E. HUGHES.
Mr. Helmer H. Bryn,

Minister of Norway.

III.
NORWEGIAN LEGATION,

WASHINGTON D. C.
March. 24, 1925.

SIR:

In the note which Your Excellency's predecessor was good enough to address me on January
23, 1925, it was stated that the appropriate authorities of the Government of the United States
had held that the provisions of the Norwegian laws of August II, 1924, satisfy the equivalent
exemption provision of Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1924, and that, therefore, the
income of a non-resident alien or foreign corporation, which consists exclusively of earnings derived
from the operation of a ship or ships documented under the laws of Norway, is exempt from Federal
income taxes imposed by the Revenue Act of 1924.

In reply to Mr. Hughes' note I have been authorized by my Government to confirm to Your
Excellency the existence of reciprocity under the above-mentioned Norwegian and American

I aws and that, therefore, persons. companies and corporations belonging in the United States of

No 1563
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II-

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON.
Le 23 janvier 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honineur de me r6f6rer k votre note du 26 novembre 1924 concernant les nouvelles lois
fiscales promulgu~es en Norv~ge le II aofit 1924 et qui, selon votre opinion, affirment k nouveau
l'exon~ration r~ciproque des imp6ts sur le revenu, sur les b~n~fices extraordinaires et sur les b6n~fices
de guerre, tant en Norv~ge qu'aux Etats-Unis, en ce qui touche le revenu provenant de l'exploitation
de navires battant les pavilions respectifs des deux pays.

Il ressort des annexes, transmises en m~me temps que votre note, que la loi norv6gienne du
II aofit 1924, dans la traduction, stipule notamment ce qui suit :

(( Les personnes, soci~tds et associations ressortissant un pays 6tranger sont exempt~es
des imp6ts tant sur la proprit6 que sur le revenu de navires employ~s h des transports
maritimes h destination d'un port norv~gien ou entre des ports norv6giens ; elles sont
6galement exonres de tous imp6ts sur le revenu provenant de la vente de billets
de transport de passagers hors du royaume ; h condition que les personnes, socidt6s et
associations norv~giennes soient exon6res, dans le pays en question, des imp6ts frappant
les activit~s correspondantes. ))

J'ai l'honneur de vous informer que les autorit~s comptentes du Gouvernement des Etats-
Unis ont consid~r6 que les dispositions des lois norv6giennes du II aofit 1924, ci-dessus mentionn~es,
r~pondent exactement h la clause d'exemption 6quivalente de la Section 213 (b) (8) de la Loi de
1924 sur les Recettes ; par cons6quent le revenu d'un 6tranger non r~sident ou d'une socit6 6trang~re
non rsidente, exclusivement constitu6 par des b6ndfices provenant de 1'exploitation d'un ou de
plusieurs navires dfiment munis des papiers de bord exig6s par les lois norv~giennes, est exon~r6
des imp6ts f6d~raux sur le revenu fix6s par la Loi de 1924 sur les Recettes.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma tr~s haute consideration.

(Sign!) Charles E. HUGHES.

Mr. Helmer H. Bryn,
Ministre de Norv~ge.

III.
LUGATION DE NORVtGE

WASHINGTON, D. C.
Le 24 mars 1925.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

La note qu'a bien voulu m'adresser le 23 janvier 1925 le pr6ddcesseur de Votre Excellence,
ddclarait que les autorit~s comp6tentes du Gouvernement des Etats-Unis avaient consid6r6 que
les dispositions des lois norv~giennes du ii aoflt 1924 r~pondent exactement h la clause d'exemption
6quivalente de la Section 213 (b) (8) de la Loi de 1924 sur les Recettes, et que, par consdquent, le
revenu d'un 6tranger non r6sident ou d'une soci6t6 6trang~re non r~sidente, exclusivement constitu6
par des b~n~fices provenant de l'exploitation d'un ou de plusieurs navires dfiment munis des papiers
de bord exig~s par la loi norv~gienne, est exon6r6 des imp6ts f~draux sur le revenu fix6s par la
Loi de 1924 sur les Recettes.

En r6ponse h la note de M. Hughes, j 'ai 6t autorise par mon gouvernement h confirmer Votre
Excellence la r6ciprocit6 de fait qui d~coule des lois norv6giennes et am~ricaines susmentionnes;
par consequent, les personnes, soci~t~s et associations ressortissant aux Etats-Unis d'Am6rique

No. 1563
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America are exempt inNorway from taxes on property in and income from a ship or ships, documented
under the laws of the United States, engaged in traffic on a Norwegian port or between Norwegian
ports, and from taxes on income arising from the sale of tickets for the transportation of persons
out of the Kingdom of Norway.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) H. BRYN.
His Excellency,

Hon. Frank B. Kellogg,
Secretary of State,

etc.. etc., etc.

Pour copie conforme

Minist~re des Affaires 6trangres,
Oslo, le 5 novembre 1927.

Pour le Ministre

W. Morgenstierne.
Chef de Division.

No K563
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sont exon~r~es en Norvege des imp6ts, tant sur la proprit6 que sur le revenu d'un ou de plusieurs
navires dfiment munis des papiers de bord exig~s par la loi des Etats-Unis et employ6s h des
transports maritimes h destination d'un port norv6gien ou entre des ports norv6giens; elles sont
6galement exon~r~es des imp6ts sur le revenu provenant de la vente de billets de transport
de passagers hors du royaume de Norv~ge.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s haute consideration.

(Si gta) H. BRYN.

Son Excellence
l'Honorable Frank B. Kellogg,

Secrtaire d'Etat,
etc., etc., etc.

No. x563
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ALLEMAGNE ET ITALIE

Accords au sujet de questions se
rattachant aux articles 296 et 297

du Traite de Versailles, signes '
Rome, le jer septembre 1927, avec
six instruments y relatifs en an-
nexes.

GERMANY AND ITALY

Agreements regarding Questions con-
nected with Articles 296 and 297
of the Treaty of Versailles, signed
at Rome, September 1, 1927, with

Six I nstruments relating thereto as
Annexes.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1564. - ACCORDI 1 ITALO-GERMANICI RELATIVI A QUESTIONI
ATTINENTI AGLI ARTICOLI 296 E 297 DEL TRATTATO DI VER-
SAGLIA. FIRMATI A ROMA, IL io SETTEMBRE 1927.

Textes officiels allemand et itatien communiquis par le ministre des Afaires itrangdres d'Italie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 novembre 1927.

S. M. IL RE D'ITALIA E IL PRESIDENTE DEL REICH GERMANICO, animati del desiderio di regolare
alcune questioni attinenti all'applicazione degli articoli 296 e 297 del Trattato di Versaglia ed
accelerare cosi l'esaurimento dele relative operazioni,

hanno a tal fine risoluto di concludere degli speciali accordi ed hanno nominato a loro pleni-
potenziari :

S. M. IL RE D'ITALIA:

S. E. il Cavaliere Benito MUSSOLINI, Capo del Governo, Primo Ministro, Ministro degli
affari esteri ;

IL PRESIDENTE DEL REICH GERMANICO:

il signor Frederico VON PRITTWITZ UND GRAFFRON, incaricato di affari della Germania;

i quali, dopo avere scambiato i loro pieni poteri, trovati in buona e dovuta forma, sono convenuti
in quanto segue

Articolo I.

Le Alte Parti Contraenti si dichiarano d'accordo su tutte le disposizioni degli accordi allegati
e come appresso specificati :

Allig. i. - Accordo fra gli Uffici di Verifica e Compensazione per la definizione di
pendenze e lo acceleramento delle operazioni.

Allig. 2. - Accordo per la regolazione del saldo dovuto dall'amministrazione postale
germanica all'amministrazione postale italiana in dipendenza dei conti vaglia scambiati
anteguerra (con due sub-alligati).

Allig. 3. - Accordo circa le rendite dovute a beneficari italiani da Istituti di
assicurazione sociale germanici, muturate e non pagate durante la guerra.

Allig. 4. - Accordo per la sistemazione dei crediti dipendenti dai contratti di
assicurazione sulla vita rescissi ai sensi dell'alligato alla Sez. V. parte X del Trattato di
Versaglia.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Rome, le 28 octobre 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1564. - DEUTSCHE-ITALIENISCHE ABKOMMEN I (BER FRAGEN,
DIE MIT ARTIKEL 296 UND 297 DES VERTRAGS VON VERSAILLES
ZUSAMMENHANGEN. GEZEICHNET IN ROM, AM i. SEPTEMBER
1927.

German and Italian official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The
registration of these A greements took place November 14, 1927.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON ITALIEN, vom Wunsch
beseelt, einige die Anwendung der Artikel 296 und 297 des Vertrages von Versailles betreffende
Fragen zu regeln und auf diese Weise eine beschleunigte Erledigung des Verfahrens herbeizuffihren,

haben zu diesem Zwecke beschlossen, besondere Abkommen abzuschliessen, und haben zu
ihren Bevollmdichtigten ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den deutschen Geschdftstrdger Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON,

SEINE MAJESTA&T DER 'K6NIG VON ITALIEN :

den Chef der Regierung, Premierminister und Minister der Auswdrtigen Angelegenheiten
Benito MUSSOLINI,

die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und geh6riger Form befunden
haben, fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikd I.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile erkliren sich einverstanden mit sdmtlichen Bestim-
mungen der anliegenden, ndher wie folgt bezeichneten Abkommen :

Anlage i. - Abkommen zwischen dem deutschen und dem italienischen Ausgleichs-
amt zwecks Erledigung schwebender Forderungen und Beschleunigung des Verfahrens.

Anlage 2. - Abkommen fiber den der italienischen Postverwaltung von der deutschen
Postverwaltung aus dem Vorkriegs-Postanweisungsverkehr geschuldeten Saldo (mit
2 Unteranlagen).

Anlage 3. - Abkommen fiLer die italienischen Versicherten gegen deutsche Sozial-
versicherungstraiger zustehenden, wahrend des Krieges fHlig gewordenen, nicht bezahlten
Renten.

Anlage 4. - Abkommen zur Regelung der Forderungen aus Lebensversicherungs-
vertragen, die auf Grund der Anlage zu Abschnitt V Teil X des Vertrags von Versailles
aufgelbst worden sind.

I The exchange of ratifications took place at Rome, October 28, 1927.
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Allig. 5. - Accordo per la sistemazione dei crediti e debiti dipendenti da Trattati
generali di riassicurazione fra Istituti ed Imprese di assicurazione italiana e germanica

Allig. 6. - Accordo sui beni, diritti ed interessi germanici in Italia (con due sub-

alligati).

Articolo 2.

Gli accordi di cui al numero precedente saranno ratificati e le ratifiche saranno scambiate a
Roma entro il 31 ottobre 1927.

Essi entreranno in vigore alla data dello scambio delle ratifiche.

Articolo 3.

I1 presente atto e gli allegati sono redatti in doppio originale italiano e tedesco, il testo italiano
ed il testo tedesco facendo entrambi fede.

In fede di che i Plenipotenziari hanno firmato gli accordi suddetti contemporaneamente al
presente atto al quale hanno apposto i loro sigilli.

Fatto in Roma il I° Settembre 1927.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) PRITTWITZ.

ALLIGATO N. x.

ACCORDO

FRA GLI UFFICI DI VERIFICA E COMPENSAZIONE ITALIANO E GERMANICO PER LA DEFINIZIONE DI
PENDENZE E L'ACCELERAMENTO DELLE OPERAZIONI.

A rticolo i.

L'Ufficio italiano di Verifica e Compensazione accrediterh all'Uffico Germanico di Verifica
e Compensazione, in via transattiva, entro 15 giorni dall'entrata in vigore del presente accordo,
la somma globale di lire italiane 14.000.000 (quattrodieci milioni).

In detta somma si intendono compresi gli interessi.

Articolo 2.

Con tale accreditamento sono regolati tutti i crediti denunciati dall'Ufficio germanico di
Verifica e, Compensazione a norma dell'art. 296 del Trattato di Versaglia ancora pendenti il 15
giugno 1927, il cui ammontare capitale notificato non superi lire italiane cinquemila, compresi
i crediti pei quali gli Uffici di Verifica e Compensazione abbiano emanato una decisione di accordo
o disaccordo ed anche se per tali crediti pendano cause innanzi al Tribunale Arbitrale Misto italo-
germanico.

Per i crediti espressi in valuta diversa dalla lira italiana, il limite di lire cinquemila previsto
nell'art. I determinato in base al ragguaglio fissato nel comma d) dell'art. 296 precitato.
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Anlage 5. - Abkommen zur Regelung der Forderungen und Schulden aus General-
Riickversicherungsvertrdgen zwischen deutschen und italienischen Versicherungsanstalten
und Unternehmungen.

Anlage 6. - Abkommen fiber die deutschen Gfiter, Rechte und Interessen in Italien
(mit 2 Unteranlagen).

Artikel 2.

Die im vorstehenden Artikel bezeichneten Abkommen sollen ratifiziert werden, und die Ratifi-
kationsurkunden sollen in Rom bis zum 31. Oktober 1927 ausgetauscht werden.

Die Abkommen sollen am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Artikel 3.

Diese Urkunde mit ihren Anlagen ist in doppelter Urschrift, je in deutscher und in italienischer
Sprache gefertigt ; der deutsche und der italienische Text sollen gleiche Geltung haben.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmiichtigten die oben erw~.hnten Abkommen gleichzeitig
mit der vorstehenden Urkunde unterzeichnet und dieser Urkunde ihre Siegel beigesetzt.

Geschehen zu Rom, am I. September 1927.

(L. S.) PRITTWITZ. (L. S.) Benito MUSSOLINI.

ANLAGE I.

ABKOMMEN

ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN UND DEM ITALIENISCHEN AUSGLEICHSAMT ZWECKS ERLEDIGUNG
SCHWEBENDER FORDERUNGEN UND BESCHLEUNIGUNG DES VERFAHRENS.

Artikel i.

Das italienische Ausgleichamt wird dem deutschen Ausgleichamt im Vergleichswege binnen
ffinfzehn Tagen nach Inkrafttreten des gegenwdrtigen Abkommens die Pauschalsumme von
14.000.000 (vierzehn Millionen) Lire gutschreiben.

In vorstehender Summe sind auch die Zinsen einbegriffen.

Artikel 2.

Durch diese Gutschrift sind alle vom deutschen Ausgleichsamt gemiss Art. 296 des Vertrags
von Versailles notifizierten deutschen Forderungen abgegolten, die am 15. Juni 1927 noch offen
standen und deren notifizierter Kapitalbetrag 5.000 Lire nicht iibersteigt; einbegriffen sind darin
auch die Forderungen, bezfiglich deren die Ausgleichsimter eine gemeinsame Entscheidung erlassen
oder die endgfiltige Meinungsverschiedenheit erklart haben, sowie diejenigen Forderungen, die bei
dem deutsch-italienischen Gemischten Schiedsgerichtshof anh5,ngig sind.

Ffir die Forderungen, die in anderer als italienischer W.hrung angemeldet sind, bestimmt
sich der im ersten Absatz genannte Betrag von 5.000 Lire auf Grund des in Art. 296 d)
vorgesehenen Umrechnungssatzes.
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Aricolo 3.

S'intendono compresi nella somma globale di cui al precedente articolo:
a) I residui non superiori a lire italiane cinquemila di crediti germanici parzialmente

riconosciuti, oltre gli interessi relativi a tali residui ;
b) le somme non superiori a lire cinquemila riguardanti interessi di crediti germanicigih regolati.

Articolo 4.

L'Ufficio germanico di Verifica e Compensazione ritirerh le istanze concernenti i crediti di cui
agli articoli 2 e 3 le quali pendono dinanzi al Tribunale Arbitrale Misto italo-germanico.

Articolo 5.

Con l'accreditamento globale mentovato nell'articolo I si intendono soddisfatti tutti gli obblighi
dell'Ufficio Italiano di Verifica e Compensazione verso quello Germanico riguardo ai crediti suddetti.

Al ricupero di detti crediti presso o rispettivi debitori provvedert, direttamente e per proprio
conto, le Stato italinao.

Le Stato italiano ed il debitore italiano vengono garantiti da ogni molestia del creditore
germanico e saranno tenuti indenni dalle spese eventuali derivanti da tali molestie.

Articolo 6.

L'Ufficio germanico di Verifica e Compensazione, dietro richiesta dell'Ufficio Italiano, forniri,
per quanto possibile, all'Ufficio Italiano delle informazioni sui crediti regolati col presente accordo
e gli consegnerh i documenti ed altri mezzi giustificativi se detta richiesta gli sarh communicata
entro nove mesi dall'entrata in vigore del presente accordo.

Articolo 7.

I due uffici di Verifica e Compensazione rinunziano a domandare per l'avvenire i riaccredita-
menti per impoiti non eccedenti le lire italiane 5.ooo a termini del presente accordo, a consi-
derano ritirate le domande in corso per tali accreditamenti.

Articolo 8.

Per cib che riguarda i crediti reciproci non rientranti nei precedenti articoli e pei quali non
siano state introdotte istanze presso il Tribunale Arbitrale Misto italo-germanico, l'Ufficio debitore
comunicherhL a quello creditore il pifi presto possible :

a) Quali crediti definitivamente siano riconosciuti e accreditati
b) quali crediti possano formare oggetto di una decisione concorde degli uffici a

favore del creditore ;
c) quali crediti siano definitivamente contestati.

Articolo 9.

Le divergenze che sorgessero fra i due Uffici nell'applicazione del presente accordo, qualora
non potessero essere risolute amichevolmente, saranno deferite al Trinunale Arbitrale Misto italo-
germanico.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.
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A rlikel 3.

Durch vorgenannte Gutschrift sind ferner abgegolten:
a) restliche Kapitalbetraige bis zu 5.ooo Lire aus teilweise anerkannten deutschen

Forderungen sowie die Zinsen dieser Restbetrdge ;
d) Zinsbetrdge bis zu 5.ooo Lire aus bereits voll erledigten Forderungen.

Artikel 4.

Das deutsche Ausgleichsamt wird die beim Gemischten Schiedsgerichtshof anhdingigen Klagen,
welche die in Art. 2 und 3 bezeichneten Forderungen betreffen, zuriicknehmen.

Arlikel 5.

Durch die in Artikel erwdhnte Gutschrift gelten alle Verpflichtungen des italienischen Aus-
gleichsamts gegeniber dem deutschen Ausgleichsamt hinsichtlich der vorbezeichneten Forderungen
als erledigt.

Fur die Einziehung dieser Forderungen bei den betreffenden Schuldnern wird der italienische
Staat unmittelbar und ffir eigene Rechnung Sorge tragen.

Dem italienischen Staat und dem italienischen Schuldner wird gegen jede Inanspruchnahme
seitens des deutschen Gldubigers gebiirgt ; etwaige Kosten, die durch eine solche Inanspruchnahme
entstehen sollten, werden ihnen ersetzt.

Artikel 6.

Das deutsche Ausgleichsamt wird dem italienischen Ausgleichsamt auf dessen Ansuchen
soweit m6glich, Auskunft fiber die durch dieses Abkommen erledigten Forderungen geben und die
Urkunden und sonstigen Unterlagen ibermitteln, soweit das Ansuchen binnen neun Monaten nach
Inkrafttreten dieses Abkommens gestellt wird.

Artikel 7.

Die beiden Ausgleichsamter verzichten darauf, in Zukunft Antrdge auf Wiedergutschrift
von Betrdigen, die 5.000 Lire im Sinne dieses Abkommens nicht ibersteigen, zu stellen und betrachten
schwebende Wiedergutschriftsantrdge dieser Art als zurtickgezogen.

Artikel 8.

Beztiglich der von vorstehender Regelung nicht erfassten und nicht vor dem Gemischten
Schiedsgerichtshof schwebenden beiderseitigen Forderungen wird das Schuldneramt dem
Gliubigeramt sobald als mbglich mitteilen :

a) welche Forderungen endgtiltig anerkannt und gutgeschrieben werden;
d) welche Forderungen zum Gegenstand einer gemeinsamen Entscheidung der

Amter zu Gunsten des Gliubigers gemacht werden k6nnen;
c) welche Forderungen endgfltig bestritten werden.

Artikel 9.

Meinungsverschiedenheiten, die bei Anwendung dieses Abkommens zwischen den beiden
Amtern entstehen sollten, werden, falls sic nicht gittlich beigelegt werden k6nnen, dem Gemischten
Schiedsgerichtshof unterbreitet werden.

PRITTWTZ. Benito MUSSOLINI.
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ALLIGATO N. 2.

ACCORDO

PER LA REGOLAZIONE DEL SALDO DOVUTO DALLA AMMINISTRAZIONE POSTALE GERMANICA ALL'AM-
MINISTRAZIONE POSTALE ITALIANA IN DIPENDENZA DEI CONTI VAGLIA SCAMBIATI ANTEGUERRA

(con due sub-allegati.).

Articolo unico.

L'Ufficio germanico di Verifica e Compensazione accrediterh all'Ufficio italiano di Verifica
e Compensazione, entro il quindicesimo giorno dalla data di entrata in vigore del presente accordo,
la somma globale di Lit. 33.151.000 (trentatr6 milioni centocinquantunmila) comprensiva della
sorte e degli interessi quale residuale debito dell'Amministrazione postale germanica, per saldo
dei conti vaglia scambiati anteguerra. La sorte principale del debito residuale composta dalle
partite di cui all'allegato i.

La somma di franchi oro 4.179.285.95, quale risulta a credito dell'Amministrazione postale
germanica dal conteggio di cui allo alligato 2, resta regolata e definitivamente ceduta all'Amministra-
zione postale italiana, essendosene tenuto conto nel determinare il residuo debito dell'Amministra-
zione postale germanica nella somma di cui al precedente comma.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.

SUB-ALLIGATO I.

ELENCO

DEI DEBITI DELL'AMMINISTRAZIONE POSTALE GERMANICA IN DIPENDENZA DEL SERVIZIO VAGLIA COLL'ITALIA,
I QUALI ASSIEME AGLI INTERESSI SCADUTI SU TALI DEBITI, SONO DEFINITIVAMENTE TACITATI IN
BASE ALL'ACCORDO GLOBALE IN DATA 26 GIUGNO 1927.

IL DEBITO GERMANICO AMMONTAVA A:

per dicembre 1914 (residuo importo) ...............
gennaio 1915 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
febbraio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
m arzo .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
aprile .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
m aggio .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
luglio .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
agosto .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
settem bre .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
ottobre .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
febbraio 1916 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
luglio 1921 . . . . . . . . . . . . . . ; . . . . . . . .
ottobre .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
febbraio 1922 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
aprile .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
luglio .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
agosto .. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .
dicem bre .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
aprile 1923 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Totale . .

Fr. 1.162.981,43
3.644.285,25
1.567.499,88
1.617.451,87
1.055.388,75
607.101,17

4.794,57
456,17
345,29
149,70
356,39

1.038,30
34,73
15,87
22,36
11,03
15,04
31,90

8,71

Fr. 9.662.078,41
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ANLAGE 2.

ABKOMMEN

UBER DEN DER ITALIENISCHEN POSTVERWALTUNG VON DER DEUTSCHEN POSTVERWALTUNG AUS
DEM VORKRIEGS-POSTANWEISUNGSVERKEHR GESCHULDETEN SALDO (Mit 2 Unteranlagen.)

Einziger Artikd.

Das deutsche Ausgleichsamt wird dem italienischen Ausgleichsamt binnen ffinfzehn Tagen
nach Inkrafttreten des gegenwdrtigen Abkommens die Kapitalbetrag und Zinsen umfassende
Pauschalsumme von 33.151.000 (dreiunddreissig Millionen einhunderteinundfiinfzigtausend)
Lire als Restschuld der deutschen Postverwaltung zum Ausgleich des Vorkriegs- Postanweisungs-
verkehrs gutschreiben. Die Zusammensetzung des Kapitalbetrages der Restschuld ergibt sich aus
den Posten der Unterlage i.

Die Summe von 4.179.285,95 Goldfranken (vier Millionen einhundertneunundsiebzigtausend
zweihundertfiinfundachtzig Goldfranken und fiinfundneunzig Centimes), wie sie sich zu gunsten
der deutschen Postverwaltung aus der als Unteranlage 2 beigefiigten Aufstellung ergibt, gilt als
geregelt und endgiiltig von der italienischen Postverwaltung erworben, da sie bereits bei der im
vorstehenden Absatz erwdihnten Berechnung der Restschuld der deutschen Postverwaltung
berficksichtigt ist.

PRITTWITZ. Benito MUSSOLINI.

UNTERANLAGE I.

OBERSICHT

0BER DIE SCHULDEN DER DEUTSCHEN REICHSPOST AUS DEM POSTANWEISUNGSVERKEHR MIT ITALIEN,
DIE EINSCHLIESSLICH DER FUR DIESE BETRAGE FALLIGEN ZINSEN DURCH PAUSCHALABKOMMEN

VOM 26. JUNI 1927 ABGEGOLTEN WORDEN SIND.

DIE DEUTSCHE SCHULD HAT BETRAGEN

fir Dezember 1914 (Restbetrag) .........
Januar 1915 .... ............
Februar .. . . . . . . . . . .
M rz .. . . . . . . . . . .
April )) . . . . . . . . . . .
M ai .. . . . . . . . . . .
Juli )) . . . . . . . . . . .
August .. . . . . . . . . . .
September .. . . . . . . . . . .
Oktober .. . . . . . . . . . .
Februar 1916 .... ............
Juli 1921 ... .. ..........
Oktober ) . . . . . . . . . . . .
Februar 1922 .... ............
April .. . . . . . . . . . .
Juli ) . . . . . . .
August .) .) . . . . .
Dezember .. . . . . . . . . . .
April 1923 ... ............

Summa.

1.162.981 Fr. 43 c.
. .... 3.644.285 25
.... . 1.567.499 P 88
. ... . 1.617.541 P 87
..... 1.055.388 P 75 P
.... 6. 67.1l0 17 P

. .4..... 4 794 ) 57 ))

..... 456 17

..... 345P 29))
..... 149 70
... . . 356 39
. . . . . 1.038 )) 30 P
. . . . . 34 )) 73 P

15P 87P
. . . . . 22P 36

. . .II P 3 p

15 P 4 P
..... 31 o 90

8 P 71P

.... . 9.662.078 Fr. 41c.

Abrechnung
P
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SUB-ALLIGATO 2.

ELENCO

DELLE PRESTAZIONI FATTE DALL'AMMINISTRAZIONE POSTALE GERMANICA ALL'AMMINISTRAZIONE

POSTALE ITALIANA IN FORMA DI PAGAMENTI IN CONTANTI, DI CREDITI GERMANICI ATTINENTI AL

SERVIZIO VAGLIA E DI ALTRE PARTITE LE QUALI - COGLI INTERESSI SCADUTI SU TALI AMMONTARI

- SONO DEFINITIVAMENTE ACQUISITE ALL'AMMINISTRAZIONE POSTALE ITALIANA IN VIRTiI DELL'

ACCORDO GLOBALE IN DATA 26 GIUGNO 1927.

LE PRESTAZIONI GERMANICHE CONSISTEVANO"

I. Nei seguenti pagamenti in contanti :

Totale

2. Nei seguenti crediti germanici attinenti al servizio
30 marzo 1921 . . . . . . . . . . . . . . .
30 . . . . . . . . . . . . . . .
30 ) .) . . . . . . . . . . .

30 ) .) . . . . . . . . . . . . .
14 luglio 1922 . . . . . . . . . . . . . . .
14 .) . . . . . . . . . . . . .
14 ) .) . . . . . . . . . . . . .
14 3. .) . . . . . . . . . . . . .
14 ) .) . . . . . . . . . . . . .
19 novembre .. . . . . . . . . . .. . . .
30 ottobre .. . . . . . . . . . . . . .
27 luglio 1923 . . . . . . . . . . . . . . .

vaglia

Fr. oro 1O8.533, 97
98.464,90
98.315,70

227.802,17
1) 112.467,40

112.761,o9
3) 96.928,76

159-953,66
185,562,62
184.618,27

3) 157.842,62
3) 158•728,93

159"379,75
157.12479
384.891,58
103.650.-

1) 103.650.-
3) 88. io2,5o

88.102,50
3) I24.28°54

10.631 03
102•369,38
103.701,82
95.105,30
93.465,76

103.650,-
IOI.967,50
50.266,72
79.473,64
13.779,90
69.971,68

3) 7.261, 15
3) 70.382,50
3) 68.43087

Fr. oro 3.971.519-

Fr. oro

))

3)

3)

14.843,38
25,29

154,53
57-

19.203,6o
17.8o6,67
1.198,64

100,14
6,75

29,71
34,12
50,22

Fr. oro 53 .510,05
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1922

)

)

)

)

3)

)

giugno

agosto

settembre

dicembre

gennaio
febbraio

marzo
))

I)

giugno

I

)

L.
Fr. Sv.

Dl.

)

)

Fr. Sv.
L.
33

))

)

3)

Fr. Sv.
Doll.

3)

L.
)

33

Fr. Sv.
)

Doll.
L.

Fr. Sv.
Fior. ol.
Fr. $9.
Pes. o.

L.
)

400000
100.000

100.000
1.000.000

500.000

500.000
100.000

6oo .000

700-000

700.000
6oo. OOO
6oo.ooo
6oo.000
6oo.000
397.791,19
20.000

20.000

17.000

17 .000
500.000
400.000
400.000
400.000
100.000
100.000
20.000

400.000
200.000

85.000
6. 785,38

75.000
1.452,23

300.000
30.000

Totale
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UNTERANLAGE 2.
'OBERSICHT

0BER DIE LEISTUNGEN DER DEUTSCHEN POSTVERWALTUNG AN DIE ITALIENISCHE POSTVERWALTUNG

IN FORM VON BARZAHLUNGEN, VON GEGENRECHNUNGEN AUS DEM POSTANWEISUNGSVERKEHR

SOWIE VON SONSTIGEN ANRECHNUNGEN, DIE EINSCHLIESSLICH DER FOR DIESE BETRAGE AUFGELAU-

FENEN ZINSEN VON ITALIEN DURCH DAS PAUSCHALABKOMMEN VOM 26. JUNI 1927 ENDGULTIG ER-

WORBEN WORDEN SIND.

DIE DEUTSCHE LEISTUNG HAT BETRAGEN

i. In Form von Barzahlungen :

Juni 1922

August ,

September

Dezember

J anuar 1923
Februar

Marz

April

Mai

juni

I7)

I))

I))

I7)

400.000 Lire
100.000

100.000

1 .000 .000

500.000
500.000
100.000

6oo. 000
700.000

700.000
6oo.000

6oo.000
6oo0.000

397.791,19
20.000

20.000

17.000
17.000

500.000
400.000

400.000
400.000
100.000

100.000

20.000

400.000
200.000

85.ooo
6.785,38
75.000
1.452,23

300.000
300.000

Schw. Fr.
A ))

Lire

I

Schw. Fr.
Lire

SChW. Fr.
Dollar

Lire

Schw. Fr.

Dollar
Lire

I

Schw. Fr.
Holl. fl.

Lire
I

Summa.

Form
Marz

Juli

Nov.
Okt.
Juli

von Gegenrechnungen aus dem Postanweisungsverkehr
1921 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1922 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1923 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Summa...

# ) 0 . . . . .

No. 1564

2. in

1 30.
30.
30.
30.
14.
14.
14•
14.
14•
19.
30.
27•

108.533 Fr. 97 c. Gold
98.464 1 90
98.315 1 70 1
227.802 ) 17
112.467 1 40
112.761 1 09 1)
96.928 1 76

159.953 1 66 1

185.562 1 62 A

184.618 , 27
157.842 1 62 1

158.728 1 93
159.379 1 75 1

157.124 1 79
384.891 58 58
103.650 1 -
103.650 1 -
88.102 50 1

88.102 50
124.28o 54 1

lOO.631 1 03
IO2.269 1 38 1

103.701 1 82 1
95.105 1 30
93.465 1 76
103.650 1 -
lOl.967 1 50
50.266 1 72 ))
79.473 64 1

13.779 1 90 , 1
69.971 1 68
7.261 15 1

70382 1 50
68.430 1 87

3.971.519 Fr. - c. Gold

14.843 Fr. 38 c. Gold
25 1 29 )) I

154 1 53 1

57 1 - , ,
19.203 6o ,
17.8o6 1 67
1.198 1 64 1 1

IOO 14 1 1

6 75 1 1

29 1 71 A I
34 1 12 1 I

50 )) 22 1 ))

53.51o Fr. 05 c. Gold

P .
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3. Nelle seguenti altre partite :

14 marzo16
13 giugno
13 dicembre
12 giugno
12 agosto
29 settembre
25 novembre
IO gennaio
16 dicembre

1923

1924 . . . . . . .
1924 . . . . . . .

1925 . . . . . . .
1924 . . . . . . .

Totale

RIEPILOGO.

Totale ad i.
2.

D 3.

Totale generale . . .

Fr. oro 27.898,37
87,14

733,65
100.438,05

453,63
21.091,70
I.o6o,59

250,03
1. 841,24

402,50

Fr. oro 154.256,9o

Fr. oro 3.971.519-
53.510,05

154.256,90

Fr. oro 4.179.285,95

ALLIGATO N. 3.

ACCORDO

CIRCA LE RENDITE DOVUTE A BENEFICIARI ITALIANI DA ISTITUTI DI ASSICURAZIONE SOCIALE

GERMANICI, MATURATE E NON PAGATE DURANTE LA GUERRA.

Articolo i.

II Governo germanico accrediterh al Governo italiano per il tramite degli Uffici di Verifica e
Compensazione e sul conto previsto dall'articolo 297, entro quindici giomi dalla data di entrata
in vigore del presente accordo, la somma globale di Lit. 2.100.000 (due milioni centomila). Con
questo accreditamento si intendono definitivamente tacitati tutti i diritti dei sudditi italiani verso
Istituti di assicurazione sociale germanici per rendite maturate e non pagate durante la guerra
e fino al 31 gennaio 1920.

All'impiego della somma come sopra accreditata provvederbt il Governo italiano, in modo
insindacabile e inappellabile, con le norme che all'uopo verranno da esso emanate.

Articolo 2.

Entro quindici giorni dall'accreditamento di cui all'articolo precedente, l'istanza introdotta
presso il Tribunale Arbitrale Misto italo-germanico a nome del Commissariato Generale di Emi-
grazione contro il Governo germanico, per il ricupero delle rendite mentovate nello stesso precedente
articolo, sarh ritirata a cura dell'agente del Governo italiano presso il detto Tribunale arbitrale
misto; inoltre le istanze di singoli beneficiari, che sono o saranno portate avanti il Tribunale
stesso per mancato pagamento durante la guerra, di rendite da parte degli Istituti di assicurazione
sociale germanici, saranno ritirate di ufficio dallo stesso agente del Governo italiano.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.
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Form von s
Marz 1923

Juni
Dez.
Juni 1924
Aug.
Sept.
Nov.
Jan. 1925
Dez. 1924

onstigen Anrechnungen :

Summa .....

ZUSAMMENSTELLUNG.

Summa zu I.
D D 2.
D 1) 3.

Insgesammt.

27.898 Fr. 37 c.Gold
87 1, 14 D

733 )) 65
100.438 ,) 05 D

453 63 ,
21.091 }) 70 D
i.o6o 59

250 , 03 ),
1. 841 ,) 24

402 50 D

154.256 Fr. 9o c. Gold

3.971.519 Fr. - c. Gold
53.510 ) 05 )

154.256 o 90

4.179.285 Fr. 95 c. Gold

ANLAGE 3.

ABKOMMEN

OBER DIE ITALIENISCHEN VERSICHERTEN GEGEN DEUTSCHE SOZIALVERSICHERUNGSTRXGER
ZUSTEENDEN, WAHREND DES KRIEGES FALLIG GEWORDENEN, NICHT BEZAHLTEN RENTEN.

Artikel I.

Die Deutsche Regierung wird der Italienischen Regierung auf dem Wege fiber die Ausgleich-
dmter auf das vom Vertrage von Versailles in Artikel 297 vorgesehene Konto binnen fiinfzehn Tagen
nach Inkrafttreten des gegenwdrtigen Abkommens die Pauschalsumme von 2.100.000 (zwei
Millionen einhunderttausend) Lire gutschreiben. Durch diese Gutschrift gelten alle Anspriiche
italienischer Staatsangeh6riger gegenfiber den deutschen Versicherungstriigern auf wahrend des
Krieges und bis zum 31. Januar 192o f 1lig gewordene, nicht bezahlte Renten als endgiiltig erledigt.

Die Verwendung der vorstehenden Summe erfolgt seitens der Italienischen Regierung in
einer jeder Art der Anfechtung entzogenen Weise nach von ihr zu erlassenden Bestimmungen.

Artikel 2.

Binnen fiinfzehn Tagen nach der in Art. I vorgesehenen Gutschrift wird die Klage, die namens
des Auswanderungs-Generalkommissariates zwecks Erstattung der im vorstehenden Artikel
bezeichneten Renten bei dem deutsch-italienischen Gemischten Schiedsgerichtshof gegen die
Deutsche Regierung erhoben ist, durch den italienischen Staatsvertreter bei diesem Gemischten
Schiedsgerichtshof zurfickgenommen werden; ebenso werden vom italienischen Staatsvertreter
von amtswegen die Klagen zurfickgenommen werden, die einzelne Versicherte bei dem Schiedsge-
richtshof wegen wdihrend des Kriegs unterbliebener Zahlung von Renten seitens der deutschen
Versicherungstrdger erhoben haben oder noch erheben sollten.

PRITTWITZ. Benito MUSSOLINI.
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ALLIGATO N. 4.

ACCORDO

PER LA SISTEMAZIONE DEI CREDITI DIPENDENTI DAI CONTRATTI DI ASSICURAZIONE SULLA VITA
RESCISSI AI SENSI DELL'ALLIGATO ALLA SEZIONE V, PARTE X, DEL TRATTATO. DI VERSAGLIA.

Articolo i.

Saranno effettuati per mezzo degli Uffici di Verifa e Compensazione italiano e germanico,
con imputazione al conto 297, i trasferimenti delle attivith inerenti ai contratti di assicurazione
sulla vita in corso al IO gennaio 1920 stipulati da cittadini italiani, i quali il IO gennaio 1920 gih
possedevano la cittadinanza italiana, con compagnie germaniche e rescissi in base al paragrafo 12
dell'alligato alla Sez. V, parte X, del Trattato di Versaglia.

Non rientrano nella sistemazione di cui al precedente comma i contratti mantenuti in vigore
fra i contraenti, con continuato pagamento di premio, dopo il IO gennaio 192o e quelli regolati
da convenzioni speciali, stipulate fra le societh germaniche ed ii Governo svizzero.

Articolo 2.

L'importo delle attivith da trasferire a norma dell'articolo precedente dovrh corrispondere
alle riserve matematiche dei contratti di cui all'art. I comunicati dall'Ufficio italiano di Verifica
e Compensazione a quello germanico fino al 15 giugno 1927, calcolate al Io gennaio 1920 secondo le
basi tecniche e i metodi in uso alla data medesima presso le rispettive compagnie di assicurazione,
tenuto conto dei premi effettivamente versati a quella data, nonch allo importo dei relativi interessi
ed ai premi successivamenti riscossi dalle compagnie in conformith degli articoli 4 e 5.

Articolo 3.

Entro tre mesi dalla data di entrata in vigore del presente accordo, ciascuna compagnia
comunicherh all'Ufficio di Verifica e Compensazione germanico, per i contratti di cui agli art. i
e 2 ad essa pertinenti, 1'ammontare della riserva matematica determinata a norma dell'articolo'
precedente, n6tificherh le basi tecniche e i metodi per il calcolo delle riserve e trasmetterh tutti
i documenti inerenti ai singoli contratti

Sarh altresi comunicato dalla compagnia, per ciascun contratto, lo importo dei premi
eventualmente riscossi dopo il IO gennaio 1920 e le date delle singole riscossioni.

Articolo 4.

L'Ufficio di Verifica e Compensazione germanico trasmetterh immediatamente, per il com-
petente esame, all'Ufficio di Verifica e Compensazione italiano i documenti e le comunicazioni
ricevute a norma dell'articolo precedente.

Quando l'Ufficio italiano abbia rinconosciuto 1'esattezza della liquidazione, ne darh avviso
immediato all'Ufficio germanico e questo, entro 15 giorni dal ricevuto avviso, accrediterh all'Ufficio
Italiano di Verifica e Compensazione, per conto dei singoli assicurati, con le norme dell'articolo 5,
oltre l'importo delle riserve matematiche al io gennaio 1920, l'ammontare dei premi riscossi dalle
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ANLAGE 4.

ABKOMMEN

ZUR REGELUNG DER FORDERUNGEN AUS LEBENSVERSICHERUNGSVERTRAGEN, DIE AUF GRUND
DER ANLAGE ZU ABSCHNITT V TEIL X DES VERTRAGS VON VERSAILLES AUFGELOST WORDEN
SIND.

Artikel I.

Das deutsche und das italienische Ausgleichsamt werden mittels Gutschrift auf Konto 297
die Obertragung der Verm6genswerte regeln, die sich auf von italienischen Staatsangeh6rigen,
die schon am IO. Januar 192o die italienische Staatsangeh6rigkeit besassen, mit deutschen Gesell-
schaften abgeschlossene, am IO. Januar 1920 in Kraft befindliche und auf Grund des § 12 der
Anlage zu Abschnitt V Teil X des Vertrags von Versailles aufgel6ste Lebensversicherungsvertrdge
beziehen.

In die in vorstehendem Absatz bezeichnete Regelung sind die Vertrdige nicht einbegriffen,
die durch nach dem IO. Januar 1920 fortgesetzte Prdmienzahlung zwischen den Vertragschliessenden
aufrecht erhalten worden sind, sowie die Vertrdge, die durch besondere Abkommen zwischen den
deutschen Gesellschaften und der schweizerischen Bundesregierung geregelt sind.

Artikel 2.

Der Betrag der nach Art. I zu iibertragenden Vermogenswerte umfasst die mathematischen
Reserven zu denjenigen daselbst bezeichneten Vertrdgen, die vom italienischen Ausgleichsamt
dem deutschen Ausgleichsamt bis zum 15. juni 1927 mitgeteilt sind, berechnet nach dem Stande
vom I. januar 1920 gemdss den technischen Unterlagen und Methoden, wie sie an jenem Tage bei
den betreffenden Versicherungsgesellschaften iblich waren, unter Beriicksichtigung der tatsdichlich
an j enem Tage eingezahlten Prdmien,

sowie gemdss Art. 4 und 5 den Betrag der entsprechenden Zinsen und den Betrag der nach dem
I. Januar 1920 von den Versicherungsgesellschaften eingezogenen Prdmien.

Artikel 3.

Innerhalb dreier Monate nach dem Inkrafttreten des gegenwirtigen Abkommens wird jede
Versicherungsgesellschaft dem deutschen Ausgleichsamt bezfiglich der nach Art. I und 2 auf sie
entfallenden Vertrige den Betrag der nach Art. 2 berechneten mathematischen Reserven mitteilen,
die technischen Unterlagen und Methoden ffir die Berechnung der Reserven bekanntgeben und alle
auf die einzelnen Vertrdge bezuiglichen Urkunden iibermitteln.

Ausserdem werden die Gesellschaften ffir jeden Vertrag den Betrag der eventuell nach dem
I. Januar 1920 vereinnahmten Primien und den Zeitpunkt der einzelnen Einnahmen mitteilen.

A rtikel 4.

Das deutsche Ausgleichsamt wird dem italienischen Ausgleichsamt die Urkunden und Mit-
teilungen, die es auf Grund des Art. 3 erhalten hat, unverziiglich zur Priffung ibersenden.

Nachdem das italienische Ausgleichsamt die Berechnung als richtig anerkannt hat, wird es
dies unverzfilglich dem deutschen Ausgleichsamt mitteilen, und dieses wird binnen fiinfzehn Tagen
nach Eingang der Mitteilung dem italienischen Ausgleichsamt ffir Rechnung der einzelnen
Versicherten nach den Bestimmungen des Artikel 5 den Betrag der mathematischen Reserven
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compagnie dopo la data stessa, nonch i relativi interessi al saggio del 3 % rispettivamente calcolati
dal io gennaio 192o, e dalle date di esazione delle rate di premio successivamente incassate fino a]
giorno dell'operazione di accreditamento.

Articolo 5.

Per I'effettuazione delle operazioni di cui all'articolo precedente si stabiliscono le norme
seguenti:

a) per i contratti stipulati in marchi o corone a. u. l'ammontare della riserva
matematica al V0 gennaio 192o e dei relativi interessi, per ciascun contratto, sarh
calcolato nella valuta originaria e convertito in lire italiane al saggio del cambio del
comma d), dell'articolo 296 del Trattato di Versaglia.

b) per i contratti stipulati in valute diverse da quelle indicate alla lettera a),
l'ammontare della riserva matematica al I o gennaio 192o e dei relativi interessi sara
calcolato nella valuta originaria ed accreditato in lire italiane all'8o% del saggio di cambio,
della Borsa di Berlino, del settimo giorno precedente a quello del'accreditamento.

c) le singole rate dei premi pagati dagli assicurati dopo il I o gennaio 192o ed i rispettivi
interessi saranno calcolati nella valuta in cui vennero effettuati i pagamenti ed accre-
ditati in lire italiane al saggio di cambio di cui al comma b), ovvero a quello dell'epoca
del versamento se i pagamenti vennero effettuati in marchi o in corone austro-ungariche.

Articolo 6.

Col presente accordo s'intendono definitivamente regolate e tacitate tutte le richieste italiane
fondate sul paragrafo 2 dell'allegato alla Sez. V della Parte X del Trattato di Versaglia, in quanto
il comma 3 del presente articolo non disponga diversamente.

I1 R. Governo italiano garantirh il Governo germanico e le societh d'assicurazione germaniche
da ogni molestia degli assicurati italiani riguardo a pretese risultanti dai contratti regolati mediante
gli accreditamenti stabiliti nell'articolo i del presente accordo e sopporterhi le eventuali spese
derivanti da tali molestie.

In quanto ai contratti d'assicurazione di cui all'articolo i, non rientranti nelle categorie
dell'articolo i, comma 2 e che non furono notificati sino al 15-6-1927 all'Ufficio di Verifica et
Compensazione germanico, rimangono impregiudicati gli eventuali diritti italiani risultanti dal
paragrafo 12 suddetto contro le singole societh di assicurazione. Tali diritti debbono farsi valere
sulla base dei singoli contratti, dal R. Governo italiano contro le singole societh assicuratrici, sotto
pena di decadenza, entro quattro mesi dall'entrata in vigore del presente accordo.

Articolo 7.

I1 presente accordo non pregiudica in alcun modo il punto di vista giuridico :delle Alte Parti
Contraenti sulle premesse e la portata del paragrafo 12 anzidetto.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.
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nach dem Stand vom i. Januar 192o, den Betrag der von den Versicherungsanstalten nach dem
I. Januar 1920 vereinnahmten Prdmien, sowie Zinsen in H6he von 3% seit dem I. Januar 1920
beziehungsweise seit dem Tage der Einziehung der nach dem I. Januar 1920 vereinnahmten Pramien
bis zum Tage der Gutschrift gutschreiben.

Artikel 5.

Ffir die nach Art. 4 vorzunehmenden Gutschriften gelten folgende Grundsdtze:

a) Lautete der aufgel6ste Vertrag auf Mark oder 6sterreichisch-ungarische Kronen,
so wird der Betrag der mathematischen Reserven nach dem Stand vom I. Januar 1920
und der hierauf bezfiglichen Zinsen in der ursprfinglichen Wdihrung angesetzt unter
Umrechnung in italienische Lire nach dem Umrechnungssatz des Artikel 296 d) des
Vertrags von Versailles ; o

b) Lautete der aufgel6ste Vertrag auf andere Wdhrungen als die in Absatz a)
genannten, so wird der Betrag der mathematischen Reserven nach dem Stand vom
I. Januar 1920 und der hierauf beziiglichen Zinsen in der ursprfinglichen Wdhrung angesetzt
und in italienischen Lire in H6he von 8o% des an der Berliner B6rse am siebenten Tage
vor der Gutschrift notierten Kurses gutgeschiieben ;

c) Die einzelnen von den Versicherten nach dem I. Januar 192o bezahlten Pramien
samt den hierauf beziiglichen Zinsen werden in der Wahrung angesetzt, in dei die Zahlungen
bewirkt wurden, und in italienischen Lire nach dem im Absatz b) genannten Kurs oder,
wenn die Zahlungen in Mark oder in 6sterreichisch-ungarischen Kronen geleistet wurden,
nach dem jeweiligen am Zahlungstage geltenden Kurse gutgeschrieben.

Artikel 6.

Durch das vorstehende Abkommen gelten sdimtliche italienischen Anspriiche aus § 12 der
Anlage zu Abschnitt V Teil X des Vertrags von Versailles als endgiiltig abgegolten, soweit nicht in
Absatz 3 dieses Artikels etwas anderes bestimmt ist.

Die K6niglich Italienische Regierung wird die Deutsche Regierung und die deutschen
Versicherungsgesellschaften vor jeder Inanspruchnahme von Seiten der italienischenVersicherten
aus Vertrdgen, die durch die in Artikel I vorgesehenen Gutschriften geregelt sind, schfiltzen und die
etwaigen Kosten tragen, die aus einer solchen Inanspruchnahme entstehen sollten.

Wegen der in Art. i bezeichneten, nicht unter Artikel I Absatz 2 fallenden Versicherungs-
vertrdge, die nicht bis zum 15. Juni 1927 dem deutschen Ausgleichsamt mitgeteilt worden sind,
bleiben etwaige italienische Rechte aus dem vorgenannten § 12 gegen die einzelnen Versicherungs-
gesellschaften unberfihrt. Solche Rechte mfissen innerhalb einer Ausschlussfrist von vier Monaten
seit Inkrafttreten dieses Abkommens von der K6niglich Italienischen Regierung gegen die einzelnen
Versicherungsgesellschaften unter Angabe der einzelnen Versicherungsvertrdge geltend gemacht
werden.

Artikel 7.

Durch dieses Abkommen bleibt der grundsdtzliche Rechtsstandpunkt der Hohen Vertrags-
schliessenden Teile hinsichtlich der Voraussetzungen und der Tragweite des vorgenannten § 12
unberiihrt.

PRITTWITZ. Benito MUSSOLINI.
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ALLIGATO N. 5

ACCORDO

PER LA SISTEMAZIONE DEI CREDITI E DEBITI DIPENDENTI DA TRATTATI GENERALI DI RIASSICURAZIONE

FRA ISTITUTI ED IMPRESE DI ASSICURAZIONE ITALIANE E GERMANICHE.

Articolo unico.

L'Ufficio germanico di verifica e compensazione accrediterh all'Ufficio Italiano di Verifica
e compensazione con imputazione al conto 296, entro quindici giorni dall'entrata in vigore del
presente accordo, la somma globale di lire it. 8.134.000 (otto milioni centotrentaquattromila) a
titolo di completa sistemazione di tutti i crediti e debiti ancora pendenti, derivanti da trattati
generali, conclusi prima della guerra, relativi a contratti di assicurazione sulla vita stipulati
dall'Istituto Nazionale delle Assicurazioni e dalle imprese italiane di assicurazione e da essi
riassicurati presso societh germaniche.

Con tale accreditamento si intendono soddisfatte tutte le pretese ancora pendenti o che
potrebbero essere sollevate per tali riassicurazioni in base al paragrafo 20 dell'allegato all'art. 303
o a qualsiasi altra disposizione del Trattato di Versaglia.

Non sono compresi nella sistemazione presente gli obblighi reciproci, i quali concernono i
trattati di riassicurazione conclusi fra ]a Compagnia Italiana di Assicurazione di Milano e ]a

Riickversicherungsgesellschaft Hamburg ,.
I due Governi contraenti si garantiranno reciprocamente e garantiranno i rispettivi sudditi

da ogni ulteriore molestia rispetto ai trattati suddetti e rimborseranno all'altra parte le spese
derivanti da tali eventuali molestie.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.

ALLGATO N. 5.

ACCORDO

SUI BENI, DIRITTI ED INTERESSI GERMANICI IN ITALIA

(con due sub-alligati).

Articolo I.

I1 R. Governo italiano rinunzia a liquidare in base all'articolo 297b) del Trattato di Versaglia
i beni, diritti ed interessi germanici in Italia, i quali, al 15 maggio 1927, non erano stati ancora
liquidati.

Agli effetti del comma precedente si intendono gih liquidate soltanto le seguenti attivithi

I) i beni, diritti ed interessi venduti o promessi in vendita a terzi con contratti
stipulati fino al 15 maggio 1927 :

2) i crediti che, alla stessa data, siano stati riscossi. Dei crediti parzialmente riscossi
alla stessa data, sarh proseguita la riscossione dal Governo italiano, salvo a restituire
agli aventi diritto germanici il prodotto netto della riscossione effettuata dopo i 115 maggio
1027.
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ANLAGE 5.

ABKOMMEN

ZUR REGELUNG DER FORDERUNGEN UND SCHULDEN AUS GENERAL-RCKVERSICHERUNGSVERTRAGEN

ZWISCHEN DEUTSCHEN UND ITALIENISCHEN VERSICHERUNGSANSTALTEN UND UNTER-

NEHMUNGEN.

Einziger Artikel.

Zur v6lligen Regelung aller noch offenen Forderungen und Schulden aus vor dem Kriege abge-
schlossenen generellen Vertrdgen, die sich auf Lebensversicherungen beziehen, welche vom
Istituto Nazionale delle Assicurazioni und von italienischen Versicherungsunternehmungen abge-
schlossen und von ihnen bei deutschen Versicherungsgesellschaften riickversichert worden waren,
schreibt das deutsche Ausgleichsamt dem italienischen Ausgleichsamt binnen ffinfzehn Tagen
nach Inkrafttreten des gegenwdrtigen Abkommens die Pauschalsumme von 8.134.000 (acht
Millionen einhundertvierunddreissigtausend) Lire auf Konto 296 gut.

Durch diese Gutschrift sind alle Anspriiche, welche aus diesen Rfickversicherungen auf Grund
des § 20 der Anlage zu Art. 303 order irgend einer anderen Bestimmung des Vertrages von Versailles
noch schweben oder noch erhoben werden k6nnten, als abgegolten anzusehen.

Nicht einbegriffen in diese Regelung sind die aus den Rtickversicherungsvertrdgen zwischen
der Compagnia Italiana di Assicurazione di Milano und der Riickversicherungsgesellschaft Hamburg
herriihrenden gegenseitigen Verbindlichkeiten.

Die beiden Regierungen werden sich gegenseitig sowie ihre beiderseitigen Staatsangeh6rigen
vor jeder weiteren Inanspruchnahme aus den vorgenannten Vertrdgen schfitzen und dem anderen
Teil die etwaigen Kosten ersetzen, die diesem durch eine solche Inanspruchnahme erwachsen
sollten.

PRITTWITZ. Benito MUSSOLINI.

ANLAGE 6.

ABKOMMEN

OBER DIE DEUTSCHEN GiUTER, RECHTE, UND INTERESSEN IN ITALIEN

(Mit 2 Unteranlagen).

Artikel I.

Die Koniglich Italienische Regierung verzichtet darauf, die deutschen Gtiter, Rechte und
Interessen in Italien, die am 15. Mai 1927 noch nicht liquidiert waren. auf Grund des Artikels 297 b
des Vertrages von Versailles zu liquidieren.

Im Sinne des vorstehenden Absatzes gelten als bereits liquidiert nur die folgenden Verm6gens-
werte :

i) die Giiter, Rechte und Interessen, die dritten Personen durch bis zum 15. Mai
1927 vereinbarte Kaufvertrdige oder Kaufversprechen iiberwiesen worden sind,

2) die Forderungen, die bis zu dem gleichen Zeitpunkt eingezogen waren. Sind
Forderungen bis dahin bereits teilweise eingezogen, so wird die K6niglich Italienische
Regierung mit der Einziehung fortfahren, jedoch wird sie den deutschen Berechtigten
den Reinerl6s aus den nach dem 15. Mai 1927 eingezogenen Betriigen auszahlen.
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Articolo 2.

Sono esclusi dalla restituzione, di cui alla presente convenzione, i beni indicati nell'allegato A)
alla presente convenzione.

Articolo 3.

I1 Governo italiano restituirh inoltre il gruppo di beni git alienati fino al 15 maggio 1927, indicati
nell'allegato B) alla presente convenzione.

Articolo 4.

Per i beni gih devoluti al Demanio alla cui liquidazione il R. Governo italiano rinunzia e per
quelli gia liquidati, da restituire ai sensi dell'articolo 3, la reintegrazione del proprietario germanico
nei suoi diritti di propriet. avrh luogo all'entrata in vigore della presente convenzione.

Egualmente con la stessa data cessano tutti i divieti al libero esercizio da parte dei titolari
germanici dei diritti in cui sono reintegrati.

In quanto all'avente diritto occorra un certificato ufficiale, per l'esercizio del suo diritto di
proprieta, in ispecie per la trascrizione all ufficio delle ipoteche e per la voltura catastale, il Governo
italiano rilascera senza indugio gratuitamente i documenti idonei ed eseguira gratuitamente le
eventuali formalita da adempiersi.

La consegna dei beni di cui il R. Governo 6 in possesso, e di quelli di cui all'art.. 3 della presente
convenzione, sarh effettuata agli aventi diritto germanici entro mesi sei dall'entrata in vigore della
presente convenzione. I1 R. Governo italiano, se, entro questo termine, non avrht potuto accertare
gli aventi diritto o questi non siano pronti alla consegna, ne informera il Governo germanico, e
sarh liberato consegnando il bene alla persona che potra essergli designata dal Governo germanico,
entro i sei mesi successivi alla comunicazione. In difetto di questa designazione il R. Governo
italiano avrh facolth di liquidare i beni e di accreditare il ricavo netto al conto 297.

Ciascuno dei beni di cui alla presente convenzione viene restituito nello stato di fatto e di
diritto in cui si trova, con deduzione o pagamento delle spese di amministrazione e di liquidazione
sostenute, in quanto non siano coperte dai redditi percepiti sullo stesso bene, o su altri beni dello
stesso interessato.

I redditi percetti dal R. Governo italiano o da chi per lui fino alla data del 15 maggio
1927, in quanto superino le spese di amministrazione e di liquidazione sono esclusi dalla
restituzione, salvo il loro accreditamento al conto 297.

Articolo 5.

In conseguenza della rinunzia di cui all'articolo i il R. Governo italiano rinunzia anche al diritto,
da esso affermato, ma contestato dal Governo germanico, di ottenere, in base al paragrafo IO
dell'allegato all'articolo 298 del Trattato di Versaglia, la rimessa di altri titoli oltre quelli gilt
consegnati fino al 15 maggio 1927.

Articolo 6.

Ai sudditi germanici, che abbiano riacquistato i loro beni, saranno condonate le rate di prezzo
non ancora pagate al 15 maggio 1927. Se perb il ricavo della liquidazione di ciascun bene incassato
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Artikel 2.

Von der in diesem Abkommen vorgesehenen Freigabe sind die in der Unteranlage A verzeichneten
Guiter ausgeschlossen.

Artikel 3.

Die K6niglich Italienische Regierung wird ausserdem die bereits bis zum 15. Mai 1927 verausserte
Gruppe der Gilter freigeben, die in der Unteranlage B verzeichnet sind.

Artikel 4.

Soweit die K6niglich Italienische Regierung auf die Liquidation der bereits auf den italienischen
Staat ilbergegangenen Giiter, Rechte und Interessen verzichtet odtr soweit die bereits liquidierten
Gfiter, Rechte und Interessen auf Grund des Artikels 3 freizugeben sind, tritt der deutsche Berechtigte
mit Inkrafttreten dieses Abkommens in seine Eigentumsrechte wieder ein.

Gleichzeitig verlieren alle Verbote ihre Wirkung, die die deutschen Berechtigten in der freien
Ausfibung der Rechte, in die sie wieder eingetreten sind, beeintrdchtigen.

Soweit der Berechtigte zur Ausiibung des Eigentumsrechts, insbesondere fdr die Eigentums-
iiberschreibung bei den Hypotheken- und Katasterdmtern, eines behbrdlichen Nachweises bedarf,
wird die italienische Regierung unverziglich die erforderlichen Urkunden kostenfrei ausstellen und
etwa zu erfiillende F6rmlichkeiten kostenlos vornehmen.

Die Giiter, die sich im Besitz der K6niglich Italienischen Regierung befinden oder unter Artikel
3 dieses Abkommens fallen, werden den deutschen Berechtigten binnen sechs Monaten vom
Inkrafttreten dieses Abkommens an fibergeben. Falls die K6niglich Italienische Regierung innerhalb
dieser Frist die Berechtigten nicht hat feststellen k6nnen oder falls diese nicht zur Obernahme
bereit sind, wird sie dies der deutschen Regierung mitteilen; sie wird alsdann durch die Obergabe
des in Betracht kommenden Gutes an diejenige Person befreit werden, die ihr von der Deutschen
Regierung binnen sechs Monaten seit dieser Mitteilung bezeichnet werden sollte. In Ermangelung
einer solchen Bezeichnung ist die K6niglich Italienische Regierung berechtigt, das Gut zu liquidieren
und den Reinerl6s auf Konto 297 gutzuschreiben.

Jedes von diesem Abkommen betroffene Gut wird in dem tatsichlichen und rechtlichen Zustand
zuruickerstattet, in dem es sich befindet, unter Abzug oder gegen Zahlung der Auslagen ffir die
Verwaltung und Liquidation, soweit diese nicht durch die aus demselben Gut oder anderen Giitern
desselben Berechtigten gezogenen Einnahmen gedeckt sind.

Die Ertrdge, welche die K6niglich Italienische Regierung oder eine in ihrem Auftrag handelnde
Person bis zum i5. Mai 1927 eingezogen hat, sind auch insoweit, als sie die Auslagen fur die
Verwaltung und Liquidation iibersteigen, von der Rfickerstattung ausgeschlossen, unbeschadet
ihrer Gutschrift auf das Konto 297.

Artikel 5.

Infolge des in Art. i ausgesprochenen Verzichts verzichtet die K6niglich Italienische Regierung
auch auf das von ihr in Anspruch genommene, aber von der Deutschen Regierung bestrittene
Recht, auf Grund des § io der Anlage zu Artikel 298 des Vertrags von Versailles die Ablieferung
weiterer Wertpapiere als der ihr bis zum 15. Mai 1927 iibergegebenen zu verlangen.

Artikel 6.
Den deutschen Reichsangehbrigen, die ihre Giiter zuriickerworben haben, werden die am 15. Mai

1927 noch nicht bezahlten Teilbetrdge des Kaufpreises erlassen. Reicht jedoch der bis dahin einge-
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a tale data non sia sufficiente a coprire la estinzione delle passivith e le spese per l'amministrazione
e liquidazione dei beni, l'interessato germanico dovrh proseguire i pagamenti fino al pareggio.

Articolo 7.

I1 R. Governo italiano rinunzia dal 15 maggio 1927 in poi all'esercizio delle facolthi concessegli
dall'articolo 306 comma, 5, 6 e 7 del Trattato di Versaglia.

Articolo 8.

Per i beni germanici situati nei territori aggregati al Regno d'Italia in seguito al trattato di
S. Germano nulla innovato agli accordi vigenti.

Articolo 9.

Resta inteso che le disposizioni della presente Convenzione non modificano le disposizioni
dell'art. 296 del Trattato di Versaglia vigenti nei riguardi dei crediti germanici soggetti alla
procedura di Verifica e Compensazione.

Benito MUSSOLINI.

SUB-ALLIGATO A.

PRITTWITZ.

ALL'ACCORDO PER I BENI, DIRITTI ED INTERESSI GERMANICI IN ITALIA.

N. Commune c provincia indicazione beni

ordi. in cui i beni si trovano

Frascati (Roma) ... ...........

Roma ..... ..............

Tremezzo (Como) .. ...........

Manoppello (Chieto) ..........
Cargnacco Gardone Riviera (Brescia)

Gardone Riviera (Brescia) .......
Cargnacco Gardone Riviera (Brescia)
Caprarola (Roma) .............
S. Remo (Imperia) ........

S. Remo (Imperia) ........

Venezia .................

Firenze .................

Villa Falconieri (Fabbricato terreno ed opere d'arte).

Hoffman Luigi e Filippo - Villa detta ( Celimontana ,
gih della famiglia Mattei (Fabbricato ad uso villeg-
giatura, con parco ed opere d'arte).

Villa detta (( Carlotta )) (Fabbricato di villeggiatura, con
parco, giardino, opere d'arte e mobilia).

Ditta Reh - Miniere Asfaltifere.
Riccardo Langensiepen - Darsena, torre e giardino del

Lago.
Thode Enrico - Quadro reputato del Rembrandt.
Hoeniger - Fondo rustico.
Villa Farnese.
Foerster Meta - Villa detta (( Giulia o) (fabbricato ad

uso di villeggiatura con terreno annesso).
Stern Kurt - Fabbricato ad uso di albergo detto (( Pen-

sione Quisisana ) con giardino anesso.
Naager Franz - Fabbricato adibito per la zincografia

dello Stato.
Gerber Elisa ved. Bernhardt - N. 5 quadri di autore

esistenti nel fabbricato ad uso villino con terreno
circostante ; mobilia ed opere di arte.
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zogene Liquidationserl6s eines Gutes nicht aus, um die Schulden und die Auslagen fiir die Ver-
waltung und Liquidation zu decken, so muss der deutsche Betroffene die Zahlung bis zur Deckung
dieser Auslagen fortsetzen.

Artikel 7.

Die Koniglich Italienische Regierung verzichtet mit Wirkung vom 15. Mai 1927 ab auf die
Ausfibung der ihr im Artikel 3o6 Absatz 5, 6 und 7 des Vertrags von Versailles eingerdiumten Rechte.

Artikel 8.

Hinsichtlich der deutschen Giiter in denjenigen Gebieten, die durch den Vertrag von St. Germain
dem Konigreich Italien angegliedert sind, verbleibt es bei den bestehenden Vereinbarungen.

Artikel 9.

Es besteht Einverstaindnis dartiber, dass die Bestimmungen des gegenwdrtigen Abkommens
die Voischriften des Artikels 296 des Vertrags von Versailles fiber die dem Ausgleichsverfahren
unterliegenden deutschen Forderungen nicht berfihren.

PRITTWITZ. Benito MUSSOLINI.

UNTERANLAGE A.

ZU DEM ABKOMMEN UBER DIE DEUTSCHEN GUTER, RECHTE UND INTERESSEN IN 1TALIEN.

Nr. Gemeinde und Provinz, in denen Kurze Bezeichnung der Gilter(lie Giiter sich befinden

Frascati (Rom) ..............

R om . . . . . . . . . . . . . .

Tremezzo (Como) .............

Manoppello (Chieti) ...........
Cargnacco-Gardone-Riviera (Brescia)

Gardone-Riviera (Brescia) ........
Ca rgnacco-Gardone-Riviera (Brescia) .
Caprarola (Rom) ..............
S. Remo (Imperia) ........

S. Remo (Imperia) ............

Venedig .... ..............

Florenz . . . . . . . . . . . . .

Villa Falconieri (Gebaude, Grundstfick und Kunstgegen-
stande).

Hoffmann Ludwig und Philipp - Villa Celimontana,
ehemals Eigentum der Familie Mattei (Landsitz
mit Park und Kunstgegenstanden).

Villa Carlotta (Landsitz mit Park, Garten, Kunstgegen-
standen und Mobiliar).

Firma Reh - Asphaltbergwerk.
Langensiepen Richard - Dock, Turm und Garten am See.

Thode Henri - Gemalde vermutlich von Rembrandt.
Hoeniger - bauerliches Grundstfick.
Villa Farnese.
Foerster Meta - Villa Julia (Landsitz mit anliegendem

Grundstick).
Stern Kurt - Pension Quisisana (als Hotel dienendes

Gebaude mit anliegendem Garten).
Naager Franz - Fir die staatliche Zinkographie ver-

wendetes Gebaude.
Gerber Elisa verw. Bernhardt - Fuinf in der mit Land-

besitz ausgestatteten Villa befindliche Meistergemalde;
M6bel und Kunstgegenstdnde.
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ALL'ACCORDO PER I BENI, .DIRITTI ED INTERESST GERMANICI IN ITALIA (Seguite).

oN . C m u e e p o i c aS o m m arih in d i a zion e d ei b en iN. ~ Commune eprovincia

ord. in cui i beni si trovano

13 Venezia .... ............. ... Loevi Adolfo - Tutti gli oggetti artistici non ancora
venduti.

14 S. Remo (Imperia) ............ . Billig Caterian - Quadro di Napoleone.
15 San Remo (Imperia) ........... ... Thiemm Adolfo - Opere d'arte gih assegnate a gallerie

d'arte.
16 Venezia ....... .............. Heilbronner Raoul - Marmi e sculture antiche e vere

di pozzo gih assegnati a musei.

17 Cuma (Napoli) ... .......... ... Societh Cumana di Stoccarda - Terreni e fabbricati.

18 Menaggio (Como) .. ......... ... Mylius Evelina ved. de Neuville - Villa Scogliera.
19 Messina ...... ............. Mellinghoff Federico - fabbricato per museo nazionale.

20 Siracusa .... ............. ... Kopp -- Miniera asfaltifera.
21 ..... ................. Materiale rotabile ferroviario appreso dall'Italia in

virtil dello Art. 297 lett. b del Trattato di Versaglia.

SUB-ALLIGATO B.

ALL'AcCORDO PER BENT, DIRITTI ED INTERESSI GERMANICI IN ITALIA.

No. ex proprietario Descrizione dei beni Localita

Fromann e Harbers .......
Otto Ernesto ...........
Hoch Ricardo ............
Haiusmann Fratelli .......
Heinmann Enrico & Sor ...

Berninghaus Giulio .......
Abresch Eugenio ........
Geber Elisa ved. Bernhardt . .
Luchner Elisa ............
Mader Maria e Caterina ....
Starz Corradino ..........
Eggers Enrico ............
Billig Caterina ..........
Feile e Ruch ...........
Kurt Srern ............
Schroetter Maddalena ....
Schlosser Emma ..........
Norddeutscher Lloyd ....
Polak Giorgio e Muretti ....

Mobili e argenterie ............
Argenteria .... ............
Villa e terreni . . . . . . . . . .
Terreni .... ..............
Stabilimento industriale macchine e

attrezzi ..... .............
Mobili .... ...............
Terreni fabbricati, diritti di sottosuolo
N. 5 quadri .... ............
N. 2 portafiori ... ...........
Casa d'abitazione ............
Casa, terreno e mobili ..........
Argenteria .... ............
Villa, giardino e mobili
N. i quadro e n. I specchio .....
Casa rustica ............
Villa, terreno e mobili ..........
Porzione di fabbricato (1/) .....

Mobili, debiti e crediti ..........
Villa giardino e mobili .........

Roma.
Id.
Firenze.
Taranto.

Milano e Cornigliano.
Napoli.
Galluzzo.
Roma.
Id.
Tenda.
Brozzi.
Roma.
San Remo.
Roma.
San Remo.
Bordighera.
Roma.
Roma, Napoli e Genova.
Colico.
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ZU DEM ABICOMMEN OBER DIE DEUTSCHEN GUTER, RECHTE UND INTERESSEN IN ITALIEN

(Fortseizung).

Nr. Gemende trd Provinz, in denen Kurze Bezeichnung der Gilterdie Gifter sich befinden

13 Venedig .... ............. ... Loevi Adolf - Alle noch nicht verkauften Kunstgegen-
st~nde.

14 San Remo (Imperia) .......... ... Billig Katharina - Gemalde Napoleons.
15 San Remo (Imperia) .......... ... Thiemm Adolf - Bereits Kunstsammlungen zugewiesene

Kunstgegenstinde.
16 Venedig .... ............. ... Heilbronner Raoul - Bereits Museeen zugewiesene

Marmorgegenstknde, antike Skulpturen und vene-
zianische Brunneneinfassungen.

,17 Cuma (Neapel) ...... .......... ( Societk Cumana ),, Stuttgart - Grundstiicke und
Geba.ude.

x8 Menaggio (Como) .......... .... Mylius Eveline verw. de Neuville - Villa Scogliera.
19 Messina .... .............. .... Melinghoff Friedrich - FUr das Nationalmuseum be-

stimmtes Gebaude.
20 Syrakus .... ............. ... Kopp - Asphaltbergwerk.
21 ..... ................. Von Italien auf Grund des Art. 29 7 -b des Vertrags von

Versailles in Besitz genommenes rollendes Eisenbahn
material.

UNTERANLAGE B.

ZUM ABKOMMEN OBER DIE DEUTSCHEN GtYTER, RECHTE UND INTERESSEN IN ITALIEN.

No. Ehemaliger Eigentiimer Bezeichnung der Gilter Ort

Froman und Harbers .....
Otto Ernst ............
Hoch Richard .......
Gebr. Hausmann .........
Heinmann Heinrichund Schwes-

tern ... ............
Berninghaus Julius .......
Abresch Eugen ..........
Geber Elisa verw. Bernhardt
Luchner Elise ...........
Mader Maria und Katharina .
Starz Konrad ...........
Eggers Heinrich ..........
Billig Katharina ......
Feile und Ruch ..........
Stern Kurt ............
Schroetter Magdalena ....
Schlosser Emma ......
Norddeutscher Lloyd .....
Polack Georg und Muretti

M6bel und Silbersachen ........
Silbersachen ... ............
Villa und Grundsticke ......
Grundstuicke ... ............
Industrieanlage, Maschinen und Ge-

rate ..... ..............
M6bel .... ...............
GrundstUcke, Gebaude, Bergbaurechte
5 Gemalde .... ............
2 Blumenstander .............
Wohnhaus .... ............
Haus, Grundstfick und M6bel . .
Silbersachen ... ............
Villa, Garten und Mbbel .........
Ein Gemalde und ein Spiegel ....
Bauernhaus ................
Villa, Grundstuick und M6bel ....
Gebaudeanteil (1/6) ............
M6bel, Aktiva und Passiva .......
Villa, Garten und M6bel .........

Rom.
Rom.
Florenz.
Taranto.

Mailand u. Cornigliano.
Neapel.
Galluzzo.
Rom.
Rom.
Tenda.
Brozzi.
Rom.
San Remo.
Rom.
San Remo.
Bordighera.
Rom.
Rom, Neapel und Genua
Colico.
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ALL'AcCORDO PEI BENI DIRITTI ED INTERESSI GERMANICI IN ITALIA (seguite).

No. ex proprietario Descrizione dei beni Localita

Rodhen Augusto .........
Blich Elisabethe ved. Scabel . .
Poppert Carlotta .........
Mylius Evelina ..........

Wachs e Laves ..........
Lewy Massimo ..........
Noerremberg Guglielmo . . .
Gazzert Allessandrina ....
Roedembeck & Wall .......
Vitzthum Rodolfo .........
Brauer Paolo ...........
Hemmerde Gaetano .......
Hermann Carlo ..........
Lass Hermann ..........
Schroeder & C ...........
Grack Augusto ..........

Thaleim Massimiliano ....

Lindemann Guglielmo ....

Nordhof von Fuchs .......
Societh c Eylet . ........
Baer Samuele ...........
Gelsenkirchner Bergwerks A.-G.

De Willeneuve Giulio ....
Haehnel Massimiliano ....

Banco Nast Kolb Schumacher .
Schullern Manfredi .......
Seibel Hermann ..........
Von Paar Edoardo ........
Von der Merck Carlo .......
Stultz Augusto ..........
Gesellschaft Mercur .......

Gesellschaft Abundantia . . .
Hannam Lina .......

Mellinghoff Federico .......
Krumbuigel Boris ........
Lange Alberto ............
Rost Felice .............
Kirchner Ernesto .........

Fabbricato, parco e mobili .......
Porzione di immobili ............
Argenteria .... ............
Villa, giardino e mobili (esclusa la

villa Scogliera) .............
Casa d'abitazione ............
N. 2 quadri ed argenteria. . . .. . .
Mobili e quadri ..............
Mobili ...... ..............
Fabbricato per magazzini .......
Casa d'abitazione, giardino e mobili .
Casa terreni e mobili .......
Casa d'abitazione e terreno .......
Casa di villeggiatura e giardino . . .
N. I pressa per foraggi .........
Porzione di terreno (73.50 %) .
Casa civile con cortile e giardino, ter-

reno e mobili ..............
Casa d'abitazione, magazzino e can-

tina .. . . . . ..........
Stabilimenti, casa, stalla e rimessa,

fabbricato urbano, macchinari, mo-
bili utensili, debiti e crediti (una
meth) .... ..............

Casa d'abitazione, corte e terreno . .
Fabbricati terreno e mobili .......
Bottega e luogo terreni (una meth)
Diritti di sottosuolo e macchinari . .

Argenteria .... ............
Opificio, case di abitazione, botteghe,

cortili, terreni, macchinari e mobili
Casa di abitazione e bottega ....
Libreria .... ..............
Mobili ...... ..............
Gioie e argenteria .............
Casa di villeggiatura, terreno e mobili
Casa villeggiatura, terreni e mobili
Sottosuoli, soprasuoli, baraccamenti

e impianti ... ............

Diritti di sottosuolo ...........
Stabilimento e terreni ..........

Terreno, fabbricati e mobili ....
Case e terreni . . . . . . . . . .
Villino .... ...............
Palazzo ..... .............
Casa d'abitazione ............

Gardone Riviera.
Imperia.
Roma.

Menaggio.
Firenze.
Roma.
Id.
Gardone Riviera.
Livorno.
Firenze.
San Remo.
Bordighera.
Firenze.
Acqui.
Vicenza.

San Remo.

Signa.

Bari.
Roma.
Oggiona San Stefano.
Venezia.
Stazzeno.

Firenze.

Torino.
Civitavecchia.
Milano.
San Remo.
Roma.
Olgiasca.
Malcesine.
Pian Castagnaio e Ab-

badia San Salvatore.

Massa Marittima.
Seriate.

Messina.
Roma.
Milano.
Venezia.
Firenze.
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ZUM ABKOMMEN UBER DIE DEUTSCHEN GOTER RECHTE UND INTERESSEN IN ITALIEN (Fortsetzung).

No. Ehemaliger Eigentilmer Bezeichnung der GUter Ort

20 Rhoden August ..........
21 Blich Elisabeth verw. Scabel .
22 Poppert Charlotte .........
23 Mylius Eveline ..........

24 Wachs und Laves ........
25 Lewy Max ............
26 Noerremberg Wilhelm ....
27 Gazzert Alexandrine .......
28 R6dembeck und Wall ....
29 Vitzthum Rudolf ........
30 Brauer Paul ............
31 Hemmerde Kajetan .......
32 Hermann Karl ..........
33 Lass Hermann. .......
34 Schroeder und Co ........
35 Grack August ...........

36 Thaleim Maximilian .......

37 Lindemann Wilhelm .......

38 Nordhof von Fuchs .......
39 Gesellschaft (, Eylet ,, ..
40 Baer Samuel ...........
41 Gelsenkirchner Bergwerks-A.G.

42 De Villeneuve Julius .......
43 HAhnel Maximilian .......

44 Bank Nast-Kolb-Schumacher .
45 Schullern Manfred ........
46 Seibel Hermann .........
47 Von Paar Eduard ........
48 Von der Merck Karl .......
49 Stultz August ...........
50 Gesellschaft Mercur ......

51 Gesellschaft Abundantia .
52 Hannam Lina .......

53 Mellinghoff Friedrich ....
54 Krumbfigel Boris ........
55 Lange Albert ...........
56 Rost Felix .............
57 Kirchner Ernst ..........

Copie certifie conforme
Rome, le 7 novembre 1927 (VIe),

Grandi.
No. 1564

Gebaude, Park und M6bel ......
Anteil an Grundstficken .........
Silbersachen .... ...........
Villa, Garten und M6bel (mit Aus-

nahme der Villa Scogliera) .....
Wohnhaus .... ............
2 GemAlde und Silbersachen ....
M6bel und GemlAlde ...........
M6bel ...... ..............
Gebaude fur Magazine .........
Wohnhaus, Garten und M6bel . .
Haus, Grundstucke und M6bel . .
Wohnhaus und Grundstiick .
Landhaus und Garten ..........
Eine Futterpresse ............
Grundstuicksanteil (73,50 %) ....
Wohnhaus mit Hof und Garten,

Grundstuick und M6bel .......
Wohnhaus, Magazin und Keller . . .

Industriegebaude, Haus, Stall und
Schuppen, Wohnhaus, Maschinen,
M6bel, Werkzeuge, Aktiva und
Passiva (Haflfteanteil) .........

Wohnhaus, Hof und Grundstick
Gebaude, Grundstucke und M6bel.
Laden und Grundstuck (Halfteanteil)
Bergwerksgerechtsame und Maschi-

nenanlagen ...............
Silbersachen .... ...........
Fabrik, Wohnhauser, LAden, H6fe,

Grundsticke, Maschinen und M6bel
Wohnhaus und Laden ........
Buchhandlung ... ...........
Mbbel ...... ..............
Juwelen und Silbersachen.......
Landhaus, GrundstUck und M6bel
Landhaus, GrundstUck und M6bel
Bergwerksanlagen unter und fiber

dem Boden, Barackenanlagen, tech-
nische Einrichtung ............

Bergwerksgerechtsame .........
Industrieniederlassung und Grund-

stUcke .... .............
Grundstfick, Baulichkeiten und Mobel
Hauser und Grundstticke .....
Villa ...... ..............
Palast .... ...............
Wohnhaus .... ............

Gardone-Riviera.
Imperia.
Rom.

Menaggio.
Florenz.
Rom.
Rom
Gardone-Riviera.
Livorno.
Florenz.
San Remo.
Bordighera.
Florenz.
Acqui.
Vicenza.

San Remo.
Signa.

Bari.
Rom.
Oggiona San Stefano.
Venedig.

Stazzeno.
Florenz.

Turin.
Civitavecchia.
Mailand.
San Remo.
Rom.
Olgiasca.
Malcesine.
Pian Castagnaio und

Abbadia San Salva-
tore.

Massa Marittima.

Seriate.
Messina.
Rom.
Mailand.
Venedig.
Florenz.
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TRADUCTION.

No 1564. - ACCORDS ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'ITALIE AU SUJET
DE QUESTIONS SE RATTACHANT AUX ARTICLES 296 ET 297
DU TRAITIt DE VERSAILLES. SIGNIZS A ROME, LE Ier SEPTEMBRE
1927.

SA MAJESTA LE ROI D'ITALIE et LE PRLSIDENT DU REICH ALLEMAND, animus du ddsir de
r~gler certaines questions se rattachant h 'application des articles 296 et 297 du Trait6 de
Versailles et d'acc6l6rer ainsi l'accomplissement des op6rations en question,

Ont ddcid6, h cet effet, de conclure des accords sp6ciaux et ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires

SA MAJESTA LE ROI D'ITALIE:

Son Excellence le chevalier Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre,
ministre des Affaires 6trang~res

LE PRASIDENT Du REICH ALLEMAND:

M. Friedrich VON PRITTWlTZ UND GAFFRON, charg6 d'Affaires d'Allemagne;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes se d~clarent d'accord sur toutes les dispositionsides accords
ci-annex6s, hi savoir :

Annexe i. - Accord entre les offices de v6rification et de compensation pour le
r~glement des dettes pendantes et 1'accdlration des op6rations ;

Annexe 2. - Accord pour le r glement du solde dfi par l'administration postale
allemande hi l'administration postale italienne, au titre des 6changes de mandats-poste
intervenus avant la guerre (avec deux sous-annexes) ;

Annexe 3. - Accord concernant les rentes dues hi des b6ndficiaires italiens par des
organes d'assurance sociale allemande, venues h 6ch~ance et non payees pendant la guerre ;

Annexe 4. - Accord pour le r glement des crdances i~sultant des contrats
d'assurance sur la vie devenus caducs aux termes de 'Annexe h la Section V de ]a
Partie X du Trait6 de Versailles ;

Annexe 5. - Accord pour le r glement des cr~ances et dettes r6sultant de traits
g6n6raux de r6assurance passes entre des 6tablissements et des entreprises d'assu-
rance itahens et allemands ;

Annexe 6. - Accord sur les biens, droits et intr ts allemands en Italie (avec deux
sous-annexes).

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1564. - AGREEMENTS BETWEEN GERMANY AND ITALY
REGARDING QUESTIONS CONNECTED WITH ARTICLES 296
AND 297 OF THE TREATY OF VERSAILLES. SIGNED AT ROME,
SEPTEMBER i, 1927.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, being desirous
of settling certain questions connected with the application of Articles 296 and 297 of the Treaty
of Versailles, and of thus accelerating the conclusion of the proceedings in question,

Have resolved to conclude special Agreements for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
H. E. Cav. Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister, Minister for

Foreign Affairs,

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON, German Charg6 d'Affaires,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to
the following piovisions :

Article I.

" The High Contracting Parties declare their approval of all the provisions of the Agreement
annexed hereto, namely:

Annex I. - Agreement between the Clearing Offices regarding the payment of
outstanding debts and the acceleration of proceedings ;

Annex 2. - Agreement regarding the payment of the balance due from the German
Postal Administration to the Italian Postal Administration in iespect of the pre-war
exchange of money-orders (with two sub-annexes) ;

Annex 3. - Agreement regarding annuities due to Italian beneficiaries from German
social insurance organisations, which fell due and were not paid during the war ;

Annex 4. - Agreement regarding the payment of credits in respect of life insurance
contracts which lapsed in virtue of the Annex to Section V of Part X of the Treaty of
Versailles ;

Annex 5. - Agreement regarding the payment of credits and debts in respect
of general re-insurance contracts entered into between Italian and German insurance
organisations and. undertakings ;

Annex 6. - Agreement regarding German property, rights and interests in Italy
(with two sub-annexes).

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 2.

Les accords cites au num~ro precedent seront ratifies et les instruments de ratification seiont
6chang~s h Rome, avant le 31 octobre 1927.

Ils entreront en vigueur hi la date de 1'echange des instruments de ratification.

0 Article 3.

Le pr6sent acte et ses annexes sont r6dig~s en double original, en langues italienne et allemarde,
le texte italien et le texte allemand faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 les accords susmentionn6s en mme temps
que le prdsent acte, auquel ils ont appose leurs sceaux.

Fait i Rome, 1e yer septembre 1927.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S) PRITTWITZ.

ANNEXE No .

ACCORD

ENTRE LES OFFICES DE VIRIFICATION ET DE COMPENSATION ITALIEN ET ALLEMAND
POUR LE RtGLEMENT DES DETTES PENDANTES ET L'ACCkLIARATION DES OPkRATIONS.

Article premier.

L'Office italien de vrification et de compensation passeia au credit de l'Office allemand de
vrification et de compensation, pai vole de tiansaction, dans les quinze jours qui suivront l'entr~e
en vigueur du present accord, la somme globale de 14 millions (quatorze millions) de lires italiennes,

Dans ladite somme sont 6galement compris les int~r~ts.

Article 2.

Par l'inscription de cette somme globale au credit de l'Office allemand de vdrification et de
compensation sont r~gl6es toutes les cr~ances, notifi6es par ledit office conform6ment h l'article 296
du Trait6 de Versailles, qui 6taient en-ore pendantes au 15 juin 1927 et dont le montant noti fi,
au principal, ne ddpasse pas cinq mille lires italiennes, y compris les cr~ances au sujet desquelles
les Offices de verification et de compensation se sont d~clar~s d'accord ou en disaccord, ainsi que
celles qui font actuellement l'objet d'une instance par-devant le Tiibunal aibitral mixte italo-
allemand.

Pour les cr~ances exprim~es en monnaies autres que la lire italienne, la limite de cinq mille
lires, pr~vue h l'article premier, sera d~termin~e d'apr~s le taux de conversion fix6 au
paragraphe d) de Particle 296 pr~cit6.

Article 3.

Darg la somme globale vis~e t 'article pr~cddent, sont compris:
a) Les reliquats, jusqu'h concurrence de cinq mille lires italiennes, de cr~ances

allemandes partiellement reconnues, ainsi que les int6r~ts affdrents h ces reliquats ;
b) Les intr ts, jusqu'h concurrence de cinq mille lires, de cr6ances allemandes

d~jli r~gles.

No 1564
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Article 2.

The Agreements named in the above Article shall be ratified, and the instruments of ratifica-
tior shall be exchanged at Rome by October 31, 1927.

They shall enter into force as from the date of the exchange of ratifications.

Article 3.

The present act and its annexes are diawn up in duplicate Italian and German texts. The
Italian and German texts are equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the above-mentioned Agreements, together
with the present act, to which they have affixed their seals.

Done at Rome, September i, 1927.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) PRITTWITZ.

ANNEX I.

AGREEMENT

BETWEEN THE CLEARING OFFICES REGARDING THE PAYMENT OF OUTSTANDING DEBTS
AND THE ACCELERATION OF PROCEEDINGS.

Article I.

Within fifteen days from entry into force of the present Agreement, the Italian Clearing
Office shall, for the purposes of an agreed settlement place to the credit of the German Clearing
Office, a lump sum of 14,000,000 (fourteen million) lire.

The above sum also includes interest.

Article 2.

By the placing of this sum to the credit of the German Clearing Office, all claims notified
by that Office under Article 296 of the Treaty of Versailles which were outstanding on June 15,
1927, and the notified capital value of which does not exceed 5,ooo lire, shall beregarded as settled;
the above shall also include all claims regarding which the Clearing Offices have given a joint
decision or have placed on record a final difference of opinion, as well as all claims which are
pending before the German-Italian Mixed Arbitral Tribunal.

As regards claims expressed in currencies other than Italian, the limit of 5,000 lire provided
for in paragraph I shall be calculated at the late of exchange provided foi in Article 296 (d) of
the Treaty of Versailles.

Article 3.

The lump sum referred to above shall also discharge
(a) Balances up to 5,000 lire outstanding from partially recognise German claims,

as well as the interest on these balances.
(d) Interest not exceeding 5,000 lire on German claims already settled.

No. 1564
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Article 4.

L'Office allemand de v~rification et de compensation retirera les instances actuellement
pendantes par devant le Tribunal arbitral mixte italo-allemand et relatives aux cr6ances vis6es
aux articles 2 et 3.

Article 5.

L'inscription au cr~dit de l'Office allemand de vWrification et de compensation de la somme
globale vis~e h l'article premier d6gage l'Office italien de toutes ses obligations envers l'Office
allemand au titre des cr~ances en question.

L'Etat italien poursuivra directement et pour son propre compte le recouvrement desdites
cr6ances aupr~s des d~biteurs respectifs.

L'Etat italien et le d~biteur italien sont garantis contre toute mise en cause de la part du
cr~ancier allemand et seront, le cas 6ch~ant, indemnis6s des frais qui pourraieat r~sulter d'une
pareille mise en cause.

Article 6.

L'Office allemand de vWrification et de compensation fournira, dans la mesure du possible,
h I'Office italien, sur la demande de ce dernier, des renseignements sur les cr~ances r~gl~es par
le present accord et lui transmettra les documents et autres pi~ces justificatives, h la condition que
ladite demande lui soit adress6e dans les neuf mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr~sent
accord. t.

Article 7.

Les deux offices de vWrification et de compensation renoacent h demandei, par ]a suite, le
report h leur cr6dit de sommes ne d~passant pas 5000 lires italiennes au sens du pr6sent accord,
et considrent les demandes de report en cours comme retir6es.

Article 8.

On ce qui concerne les cr~ances r~ciproques qui ne rentrent pas dans les cat6gories vis~es
par les articles prc&ents et ne font pas actuellement l'objet d'une instance par-devant le Tribunal
arbitral mixte italo-allemand, l'office d6biteur fera connaitre dans le plus bref d4lai possible h
I'Office crdancier :

a) Les cr~ances d~finitivement reconnues et cr~dit~es
b) Les cr~ances qui peuvent faire l'objet d'une d~cision commune des deux offices

en faveur du crdancier ;
c) Les cr~ances d6finitivement contest~es.

Article 9.

Les dliff6rends qui pourraient surgir entre les deux offices au sujet de l'application du pr6sent
accord, s'ils ne peuvent tre r~gl~s a l'amiable, seront soumis au Tribunal arbitral mixte italo-
allemand.

Benito MUSSOLINI. PRITrTWiTZ.

NO 1564
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Article 4.

The German Clearing Office shall discontinue all proceedings concerning claims covered by
Articles 2 anc, 3 and pending before the Mixed Arbitral Tribunal.

Article 5.

The sum placed to the credit of the German Clearing Office in virtue of Article i shall be
regarded as cancelling all the obligations of the Italian Clearing Office towards the Gei man Clearing
Office in respect of the aforesaid claims.

The Italian State shall take steps to recover these claims from the respective debtors directly
and on its own account.

No proceedings may be brought by German creditors against the Italian State or Italian
debtors, and the latter shall be repaid any costs incurred as a result of such proceedings.

Article 6.

The German Clearing Office shall as far as possible supply the Italian Clearing Office, at the
latter's request, with information regarding the claims settled by the present Agreement, and
shall forward to it all documents and other evidence in connection with these claims, provided
the request is made within nine months from the entry into force of the present Agreement.

Article 7.

The two Clearing Offices agree not to submit in future claims for the crediting of sums not
exceeding 5,000 lire as defined in the present Agreement, and to regard claims of this kind at
present pending as withdrawn.

Article 8.

With regard to claims on either side which are not covered by the present settlement and
are not before the Mixed Arbitral Tribunal, the debtor Office shall supply the creditor Office as
soon as possible with the following information :

(a) What claims have been finally admitted and credited;
(d) What claims can be jointly decided by the Offices in favour of the creditor;

(c) 'What claims are definitely contested.

Article 9.

Differences of opinion which may arise between the two Offices with regard'to the application
of the present Agreement shall, if they cannot be amicably settled, be submitted to the Mixed
Arbitral Tribunal.

Benito MUSSOLINI. PxRTTWITZ.

No. 1564
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ANNEX No 2.

ACCORD

POUR LE RhGLEMENT DU SOLDE DU PAR L'ADMINISTRATION POSTALE ALLEMANDE A L'ADMINIS-
TRATION POSTALE ITALIENNE AU TITRE DES ECHANGES DE MANDATS-POSTE INTERVENUS
AVANT LA GUERRE. (Avec 2 sous-annexes.)

Article unique.

L'Office allemand de v6rification et de compensation passera au crddit de l'Office italien de
vdrification et de compensation, dans les ouinze jours qui suivront la date de l'entr6e en vigueur
dt, pi sent accord, ]a somme globale de 33.151.ooo (trente-trois millions cent cinquante et un mile)
lires, comprenant le capital et les int6r~ts du solde dfi par 1'administration postale allemande
au titre des 6changes de mandats-poste intervenus avant la guerre. Le capital du solde dft se
compose des sommes 6numdrdes hi la sous-annexe i.

La somme de 4.179.285,95 francs or qui ressort, en faveur de l'administration postale
allemande, du compte figurant h la sous-annexe 2, est considdrde comme rdgle et ddfinitivement
acquise h l'administiation postale italienne, du fait qu'il en a 6t6 tenu compte dans le calcul du
solde dfi par 1'administration postale allemande, dont le montant est indiqu6 hi l'alinda
prdc6dent.

Benito MUSSOLINI. PRITTWlTZ.

SOuS-ANNEXE 1.

LISTE

DES SOMMES DUES PAR L'ADMINISTRATION POSTALE ALLEMANDE AU TITRE DES ItCHANGES DE MANDATS-
POSTE AVEC L'ITALIE, QUI, Y COMPRIS LES INTtRATS ,CHUS DE CES SOMMES, SONT DtlFINITIVEMENT

REGLIEES PAR L'AcCORD GLOBAL DU 26 JUIN 1927.

Le solde d6biteur allemand s'6Ievait h:

R~glement de ddcembre
0 janvier

, ,, fdvrier
0 0) mars

0 avril
)) mai
0 juillet
0 aofit

septembre
0 0} octobre

f6vrier
o juillet
, octobre

f vrier
avril

o ,, juillet
0 ao6t

d6cembre
avril

1914 (reliquat) .
1915 .........

1916 .. ......
1921 .. ......

1922 .. ......

1923 .. ......

. . . . . . . . . . . . . . . . Fr. 1.162.981,43

. . . . . . . . . . . . . . . . 3.644.285,25

. . . . . . . . . . . . . . . . 1.567.499,88

. . . . . . . . . . . . . . . . 1.617.541,87

. . . . . . . . . . . . . . . . 1.055.388,75

. . . . . . . . . . . . . . . . 607.101,17

. . . . . . . . . . . . . . . . 4.794,57

. . . . . . . . . . . . . . . . 456,17

. . . . . . . . . . . . . . . . 345,29

. . . . . . . . . . . . . . . . 149,70

. . . . . . . . . . . . . . . . . , 356,39

. . . . . . . . . . . . . . . . 1.038,30

. . . . . . . . . . . . . . . . 34,73
.. . . . . . . . . . 15,87

. . . . . . . . . . . . . . . . 22,36
. .I . . . . . . . . . . . . .. . 11,03
. . . . . . . . . . . . . . . . 15,04
. . . . . . . . . . . . . . . . 31,90
. . . . . . . . . . . . . . . . ,8,71

Total ...... Fr. 9.662.078,41

No 1564
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ANNEX 2.

AGREEMENT

REGARDING THE PAYMENT OF THE BALANCE DUE FROM THE GERMAN POSTAL ADMINISTRATION
TO THE ITALIAN POSTAL ADMINISTRATION IN RESPECT OF THE PRE-WAR EXCHANGE OF

MONEY ORDERS (with two sub-annexes).

Single Article.

Within fifteen days from the entry into force of the present Agreement, the German Clearing
Office shall place to the credit of the Itolian Clearing Office a lump sum of 33,I51,ooo (thirty-
three million one hundred and fifty-one thousand) lire, covering capital and interest, as the balance
due by the German Postal Administration in respect of the pre-war exchange of money orders.
The composition of the capital amount of this balance is given in sub-annex I.

The sum of 4,179,285.95 gold francs (four million one hundred and seventy-nine thousand
two hundred and eighty-five gold francs, ninety-five centimes) due to the German Postal
Administration in conformity with the account given in sub-ann ex 2, shall be regalded as discharged
and as finally accruing to the Italian Postal Administration, having already been taken into
account in reckoning the balance due by the German Postal Administration and mentioned in
the foregoing paragraph.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.

SUB-ANNEX I.

SCHEDULE

OF THE SUMS DUE BY THE GERMAN POSTAL ADMINISTRATION IN RESPECT OF THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS WITH ITALY WHICH, TOGETHER WITH THE INTEREST DUE ON THESE SUMS, ARE TO BE

REGARDED AS FINALLY DISCHARGED IN VIRTUE OF THE GENERAL AGREEMENT OF JUNE 26, 1927.

The German debt consisted of the following sums:

of December 1914 (balance) ..................
January 1915 ....................
February ..B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M arch .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s A pril .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M ay .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
July .. . . . . . . . . . . . . . . . ..
A ugust . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .

B Septem ber .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
October ..B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
February x916 ......... .......................

B July 1921 ......... .......................
O ctober ), . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B February 1922 ......... .......................
A pril ..B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B July .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . .
A ugust I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
D ecem ber .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

B April 1923 ......... .......................

Total ...........

Fr. 1,162,981.43
B 3,644,285.25

1,567,499.88
B 1,617,541.87
B 1,055,388.75
B 607,101.17
B 4,794.57
B 456.17
B' 345.29
B 149.70
B' 356.39

1,038.30
B34.73

,B 15.87
B} 22.36

B11.03
15.04

B 31.90
B, 8.71

Fr. 9,662,078.41

No. 1564
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SOuS-ANNEXE 2.
LISTE

DES PRESTATIONS FAITES PAR L'ADMINISTRATION POSTALE ALLEMANDE A L'ADMINISTRATION POSTALE

ITALIENNE SOUS FORME DE PAIEMENTS EN ESPACES, DE SOLDES CRfDITEURS AU TITRE DES ACHANGES
DE MANDATS-POSTE ET D'AUTRES IMPUTATIONS, QUI, Y COMPRIS LES INTPRPTS 3tCHUS DE CES

SOMMES, SONT DPIFINITIVEMENT ACQUISES A L'ADMINISTRATION POSTALE ITALIENNE, EN VERTU DR
L'ACCORD GLOBAL DU 26 JUIN 1927.
Les prestations allemandes se sont 6lev6es h:

I ° sous forme de paiements en esphces :

juin 1922

aofit D
0) D

septembre 0

ddcembre ,

0 3)

D

janvier 1923
f vrier )

mars D

avril 0

mai 1

juin
0

Lires
Fr. suisses

Lires

Fr. suisses
Lires0

Fr. suisses

Lires

Fr. suisses

Dollars

Lires

D

Fr. suisses

Flor. holl.
Fr. suisses

Pesos or
Lires

400.000
100.000
100.000

I.000.000
500.000
500.000
100.000
600.0007oo.ooo
700.000
700.000
600.000
600.000
600.000

397.791,19
20.000
20.000
17.000
17.000

500.000
400.000
400.000
400.000
100.000
100.000
20.000

400.000
200.000
85.000

6.785,38
75.000

1.452,23
300.000
300.000

Total

20 Sous forme
30 mars 1921
30 0
30 0
30 0)
14 juillet 1922
14 D
14 0
14 D D
14 D
19 ,novembre
30 octobre
27 juillet 1923

Fr. or 1O8.533,97
0 98.464,90
0, 98.315,70
0 227.8o2,17
0 112.467,40
S 112.76i,o9

0 96.928,76
0 159.953,66
3 185.562,62
0 184.618,27
0 157.842,62
0, 158.728,93
3 159.379,75
0 157.124,79
0, 384.891,58
0 103.650,00
0 103.650,00
3 88.102,50
o 88.102,50

124.280,54
Ixoo.631,03

0 102.269,38
0 103.701,82
0 95.105,30
3 93.465,76

103.650,00
liOl.967,50

0 50.266,72
3 79.473,64
3 13.779,90
O 69.971,68
37.261,15

0 70.382,50
0 68.430,87

Fr. or 3.971.519,00

de soldes cr6diteurs, au titre des 6changes de mandats-poste :

Total .........

Fr. or 14..843,38
0 25,29

0. 154,53
O57,00

0 19.203,6o
0 17.8o6,67
O 1.198,64

100,14
36,75

029,71

034,12
o 50,22

Fr. or 53.510,05
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SUB-ANNEX 2.
SCHEDULE

OF THE SUMS DUE TO THE GERMAN POSTAL ADMINISTRATION FOR SERVICES RENDERED TO THE ITALIAN
POSTAL ADMINISTRATION, REPRESENTING CASH PAYMENTS, BALANCES ON THE EXCHANGE OF MONEY-
ORDERS AND OTHER CHARGES, WHICH, INCLUDING THE INTEREST THEREON, ARE TO BE REGARDED
AS FINALLY ACCRUING TO THE ITALIAN POSTAL ADMINISTRATION IN VIRTUE OF THE GENERAL
AGREEMENT OF JUNE 26, 1927.

The sums due to Germany were as follows:

(I) In respect of cash payments

1922

D

1923

ID

1B

B

400,000
100,000
1100,000

1,000,000
500,000
500,000
100,000
6oo,ooo
700,000
700,000
6oo,ooo
6oo,ooo
6oo,ooo
6oo,ooo
397,791.19
20,000
20,000
17,000
17,000

500,000
400,000
400,000
400,000
I00,000
I00,000
20,000

400,000
200,000

85,000
6,785.38

75,000
1,452.23

300,000
300,000

Lire
Swiss Fr.

Lire

Swiss Fr.
Lire

Swiss Fr.
Dollars

Lire

Swiss Fr.

Dollars
Lire

Swiss Fr.
Dutch Fl.
Swiss Fr.
Gold pes.

Lire

Total

June
D

August

September

December

January
February

3)

March
D

April

D

1)

May

June

D

March

July

November
October
July

1921 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. : . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1922 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.) . . . . . . . . . . . . . . . . . ". .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.) . . . . . . . . . . . . . . . . .

.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1923 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Total .

7
14
21

30
30

6
14
18
'9
20

21

22

23
28
29

15
22

3
8
15
20
27

4
IO

17
25

2

8
5
7

12

12

'9
26

(2) In respect of the balances due on the exchange of

mE .

m

30
30
30
30
14
14
14
14
14
19
30
27

No. 1564

Gold Fr. lO8,533.97
98,464.90
98,315.70

. . . 227,8o2.17
• • , 112,467.40
. . , 112,761.o9
* . 96,928.76

159,953.66
. . , 185,562.62

184,618.27
. . 157,842.62

158,728.93
. . , 159,379.75
. . 157,124.79
. . , 384,891.58
* . , 103,650.00

103,650.00
* . • 88,102.50
. . , 88,102.50

124,28o.54
. . 100,631.03

102,269.38
• • 103,701.82

95,105.30
93,465.76

103,650.00
101,967.50

50,266.72
79,473.64
13,779.90
69,971.68

7,261.15
70,382.50
68,430.87

Gold Fr. 3,971,519.00

money orders :
Gold Fr. 14,843.38

25.29

* . 154.53
57.00

S. ,, 19,203.6o
17,8o6.67
1,198.64

100.14
6.75

29.71
34.12
50.22

.Gold Fr. 53,501.05
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30 Sous forme d'autres imputations
14 mars 1923 ... ..........
16 . . . . . . . . .
13 juir .. . . . . . . . ..
13 d6cembre ..........
12 juin 1924 ... ..........
12 aofit .. . . . . . . . ..
29 septembre ...........
25 novembre ........ ..
IO janvier 1925 ... ..........
16 d~cembre 1924 .... ...........

. . . . . . . . . . . . . . . . Fr. or 27.898,37

. . . . . . . . . . . . ... 87,14

. . . . . . . . . . . . . . . . 733,65

. . . . . . . . . . . . . . . . 100.438,05

. . . . . . . . . . . . . . . . A 453,63

... . . . . . . . . . . . . . . 21.091,70

. . . . . . . . . . . . . . . . i.o6o,59

. . . . . . . . . . . . . . . . 250,03

. . . . . . . . . . . . . . . . 1.841,24

. . . . . . . . . . . . . . . . 402,50

Total ... ...... Fr. or 154.256,9o

RtCAPITULATION.

Total de I
o  

. . .
20 . . .

3
n

. .

Total gn6ral . . .

* . . Fr. or 3.971.519,00
* . . 0 53.510,05
* . . , 154.256,9o

. . . Fr. or 4.179.285,95

ANNEXE No 3.

ACCORD

CONCERNANT LES RENTES DUES A DES BkNkFICIAIRES ITALIENS PAR DES ORGANES D'ASSURANCE

SOCIALE ALLEMANDS, VENUES A ECHkANCE ET NON PAYkES PENDANT LA GUERRE.

A rticle premier.

Le Gouvernement allemand passera au credit du Gouvernement italien, par l'intermddiaire
de l'Office de vdrification et de compensation, et sui le compte pr6vu par l'article 297, dans les
quinze jours qui suivront la date de l'entr6e en vigueur du pisent accord, ]a somme globale de
2.100.000 (deux millions cent mille) lires. L'mscription de cette somme au credit du Gouvernement
italien sera consid~r~e comme dormant d~finitivement satisfaction h tous les droits de sujets
italiens h l'encontre des organes d'assuiance sociale allemands, concernant des rentes non payes,
venues h6 ch6ance pendant la guerre et jusqu'au 31 janvier 1920.

Le Gouvernement italien fixera souverainement et sans appel, par les r~gles qu'il 6tablira
h cet effet, l'emploi de )a somme portL h son cridit comme il est dit ci-dessus.

Article 2.

Dans les quinze jours qui suivront l'inscription de la somme pr6vue par l'article prec6dent
au cr&lit du Gouvernement italien, l'instance introduite devant le Tribunal arbitral mixte italo-
allemand, au nom du Commissariat g6n6ral de l'6migration, contre le Gouvernement allemand
aux fins de r~cup~ration des rentes mentionndes h l'article premier, sera retir&e par l'agent du
Gouvernement italien aupr~s dudit Tribunal arbitral mixte ; de m~me, les instances qui auraient
dt6 ou qui seraient introduites par des assurds isolds devant ledit tribunal, au sujet de rentes non
payees pendant la guerre par les organes d'assurance sociale allemands, seront retirdes d'office
par ledit agent du Gouvernement italien.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.
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(3) In respect of other charges :
March 14 1923 .......... ........................ Gold Fr. 27,898.37

16 ......................... 87.14
June 13 .. . ........................ 733.65
December 13 . ...... ................. . .l.100,438.05
June 12 1924 .......... ........................ .453.63
August 12 .... . ..... ........................ .21,091.70

September 29 . ......... ........................ i,o6o.59
November 25 ............................ 250.03
January 10 1925 .......... ........................ .1,841.24
December 16 1924 .... . . .. . .. . .. . . .. . .......................... 402.50

Total ...... ... Gold Fr. 154,256.9o

COMBINED FIGURES.

Total of (I) ............. ............................ Gold Fr. 3,971,519.00
D (2) ............. ............................ .53,510.05
D (3) .......... ............................ . 154,256.9o

Grand total ...... .. Gold Fr. 4,179,285.95

ANNEX 3.

AGREEMENT

REGARDING ANNUITIES DUE TO ITALIAN BENEFICIARIES FROM GERMAN SOCIAL INSURANCE
ORGANISATIONS, WHICH FELL DUE AND WERE NOT PAID DURING THE WAR.

Article i.

Within fifteen days from the date on which the present Agreement enters into force, the
German Government shall place to the credit of the Italian Government's account, provided for
in Article 297 of the Treaty of Versailles, a lump sum of 2,IOO,OOO (two million one hundred
thousand) lire through the in-.ermediary of the Clearing Offices. This sum shall be regarded as
a final settlement of all claims o1 Italian nationals against the German social insurance organisations
in respect of annuities which fell due and were not paid during the war and up to January 3 r , 1920.

The Italian Government shall, by means of regulations issued for the purpose, determine the
manner in which the above sum shall be employed, and no appeal may be made from its decision.

Article 2.

Within fifteen days from the date on which the sum ieferred to in Article I is credited, the
Italian Government's representative on the German-Italian Mixed Arbitral Tribunal shall withdraw
the proceedings instituted before this tribunal against the German Government in tha name of
the General Emigration Commission with a view to the recovery of the annuities mentioned in
the foregoing Article; in additicn, the Italian Government's representative shall officially discontinue
all proceedings which have been or may yet be instituted before the Mixed Arbitral Tribunal
by individual insured persons in respect of annuities which were not paid during the war by the
German social insurance organisations.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ
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ANNEXE NO 4.

ACCORD

POUR LE RtGLEMENT DES CRIAANCES RASULTANT DES CONTRATS D'ASSURANCE SUR LA VIE DEVENUS

CADUCS AUX TERMES DE L'ANNEXE A LA SECTION V DE LA PARTIE X DU TRAITA DE

VERSAILLES.

Article premier.

Les Offices de vdiification et de compensation italien et allemand effectueront, par imputation
au credit du compte 297, le transfert des actifs attribuables aux contrats d'assurance sur la vie,
en cours au 10 janvier 1920, conclus avec des compagnies allemandes par des ressortissants
italiens qui possedaient d6jh au IO janvier 1920 la nationalit6 italienne et r6silies en vertu
du paragraphe 12 de 'Annexe h la Section V de la Pa-tie X du Trait6 de Versailles.

Ne sont pas compris dans le r glement vis6 h l'alinda prec6dent les contrats maintenus en
vigueur entre les contractants par le paiement ininterrompu oes plimes apr~s le IO janvier 1920,
ainsi que les contrats itgl6s par des conventions sp~ciales entre les compagnies allemandes et le
Gouvernement helv6tique.

Article 2.

Le montant des actifs h transf~rer conform~ment aux dispositions de l'article prec6dent, devra
coirespondre aux r~serves math6matiques des contrats vis6s h l'article premier et communiquds
par l'Office italien de vrification et de compensation h l'Office allemand jusqu'au 15 juin 1927;
ces rserves seront calcul~es, au 1 er janvier 192o, d'apr~s les bases techniques et les m6thodes
en usage h cette date aupr~s des compagnies d'assurance lespectives, en tenant compte des primes
effectivement vers~es h cette date, ainsi que du montant des int6r~ts cc.rrespondants et des primes

pergues par les compagnies api:s le Ier janvier 1920, conform6ment aux articles 4 et.5.

Article 3

Dans les trois mois qui suivront la date de 'entree en vigueur du pr6sent accord, chaque

compagnie communiquera b l'Office de vrification et de compensation allemand, pour ceux des
contrats vis6s par les articles I et 2 qui la concernent, le montant des r6serves math~matiques
d6termin~es comme il est prdvu ii l'article pr6c~dent; indiquera les bases techniques et les m6thodes

employees pour le calcul ties rdserves, et tra.ismettra tous les documents relatifs aux diff6rents
contrats.

En outre, les compagnies communiqueront, pour chaque contrat, le montant des primes
6ventuellement encaissdes 1pr~s le Ier janvier 1920, et b la date de chaque encaissement.

Article 4

L'Office de v6rification et de compensation allemand transmettra immddiatement, aux fins

d'examen, h I' Office de v6rification et de compensation italien, les documents et les communications
reus en vertu des dispositions de l'article picedent.

Lorsque 1' Office italien aura reconnu 'exactitude de la liquidation, il en avisera imm6diatement
I'Office allemand qui, dans les quinze jours qui suivront la reception de l'avis, passera au credit

de l'Office italien de v~rification et de compensation, pour le compte des diff6rents assurs,

conformdment aux r~gles 6tablies par l'article 5, outre les r6serves mathdmatiques au jer janvier

1920, le montant des primes encaiss6es pai les compagnies apr6s ladite date, ainsi que les int~r~ts
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ANNEX 4.

AGREEMENT

REGARDING THE PAYMENT OF CREDITS IN RESPECT OF LIFE INSURANCE CONTRACTS

WHICH LAPSED IN VIRTUE OF THE ANNEX TO SECTION V OF PART X OF THE TREATY OF VERSAILLES.

Article I.

The German and Italian Clearing Offices shall, by means of credits placed to Account 297,
effect the transfer of the assets assignable to life insurance contracts in force on January io, 1920,
concluded with German companies by Italian nationals who already possessed Italian
nationality on January IO, i92o, and cancelled in virtue of. paragiaph 12 of the Annex to
Section V of Part X of the Treaty of Versailles.

The settlement provided for in the foregoing paragiaph shall not apply to contracts
maintained in force between the contracting parties by the continued payment of premiums
after January IO, 192o, or the contracts gcverned by special agreements between the German
companies and the Swiss Federal Government.

Article 2.

The amount of the assets to be transferred under A ticle I shall comprise the actuarial reserves
assignable to the contracts referred to in the said Article and notified by the Italian Clearing
Office to the German Clearing Office up to June 15, 1927 ; these reserves shall be reckoned on
the basis of the position on January I, 1920, in accordance with the technical procedure and
methods employed at that date by the respective insurance companies, and taking into account
the premiums actually paid until that date. The amount shall also comprise the corresponding
interest and premiums received by the insurance companies since January I, 1920, in conformity
with Articles 4 and 5.

Article 3.

Within three months of the entry into force of the present Agreement, each insurance
company shall notify the German Clearing Office, in respect of the contracts referred to in Articles
r and 2 which concern it, of the amount of the actuarial reserves reckoned in conformity with
Artich 2, and of the technical procedure and methods employed in reckoning these reserves, and
shall forward all the documents relevant to the individual contracts.

In addition, the companies shall communicate in respect of each contract the amount of
any premiums which may have been paid since January I, 192o, and the date of each payment.

Article 4

The German Clearing Office shall forward immediately to the Italian Clearing Office for
examination the documents and communications received in pursuance of Article 3

When the Italian Clearing Office has recognised the correctness of the account, it shall
immediately notify the German Clearing Office of the fact, and the latter shall, within fifteen
days of receiving the communication, place to the credit of the Italian Clearing Office, for the
account of the individual beneficiaries, in accordance with the provisions of Article 5, the amount
of the actuarial reserves as at January 1, 1920, the amount of the premiums received by the
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h 3 % y aff~rents, depuis le ier janvier 192o, respectivement depuis la date de l'encaissement
des primes per~ues apis le rer janviei 192o, jusqu'h la date ohi les sommes en question ont 6t6
passees au cr6dit du compte 297.

Article 5.

Pour l'accomplissement des opeiations pr6vues h l'article precedent, i] est 6tabli les 16gle
suivantes :

a) En ce qui concerne les contrats libells en marks ou en couronnes austro-hongroises,
le montant des r~serves math~matiques au Ier janvier 192o et des intrts y affdrents
sera, pour chaque contrat, calcul6 dans la monnaie d'origine et converti en lires italiennes
au taux de change pr~vu au paragraphe d) de larticle 296 du Trait6 de Versailles.

b) En ce qui concerne les contrats libells en monnaies autres que celles qui sont
indiqu~es h la lettre a), le montant des r6serves math6matiques au Ier janvier 192o et
des int~r~ts y aff6rents sera calcul6 dans la monnaie d'origine et cr6dit6 en lires italiennes
h 8o % du taux du (hange cot6 hL la Bourse de Berlin sept jours avant la date h laquelle
le compte 297 sera cr~dit6 dudit montant.

c) Les diff~rentes primes vers~es par les assures apr~s le Ier janvier 1920 et les
int~r~ts y aff~rents seront calculus dans la monnaie dans laquelle les paiements ont t6
effectu~s et credit~s en lires italiennes au taux de change pr6vu au paiagraphe b), ou
bien au taux de change en vigueur h l'6poque du versement si les paiements ont 6t6
effectu~s en marks ou en fouronnes austro-hongroises.

Article 6.

Toutes les revendications italiennes fond~es sur le paragraphe 12 de l'Annexe h la Section V
de la Partie X du Trait6 de Versailles sont consid~r~es comme d~finitivement r~gl~es par le present
accord, pour autant que le troisi~me alin~a du present article n'en dispose pas autrement.

Le Gouvernement royal italien garantira le Gouvernement allemand et les compagnies
d'assurance allemandes contre toute mise en cause par des assures italiens, fondant leurs
revendications sur des contrats l6gl~s par les imputations pr~vues 1 Particle premier du present
accoid, et supportera les frais auxquels pourraient 6ventuellement donner lieu de pareille3 mises
en cause.

En ce qui concerne les contrats d'assuranre visas h l'article premier, qui ne rentrent pas dans
les categories pr6vues h l'alin~a 2 dudit article et qui, au 15 juin 1927, n'avaient pas encore', et
notifies h l'Office de vWrification et de compensation allemand, les droits italiens 6ventuels resultant
du paragraphe 12 susmentionn6 h l'encontre des diff~rentes compagnies d'assurance ne sont pas
affect~s par les prsentes dispositions. Le Gouvernement royal italien devra faire valoir ces droits
contre les compagnies d'assurance, en se fondant sur les diff~rents contrats dans un d~lai de quatre
mois h dater de l'entr~e en vigueur du present accord, sous peine de d~ch~ance.

Article 7.

Le present accord ne pr~juge en aucune mani&te du point de vue juridique des Hautes Parties
contractantes sur les conditions et la porte du paragraphe 12 susmentionn6.
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insurance associations since January I, 192o, as well as interest at the rate of 3 % for the period
since that date, or for the period between the date of receipt of the premiums collected after
January i, 192o, and the date on which the sums in question were credited to Account 297.

Article 5.

The following rules shall apply to the carrying out of the operations referred to in the previous
Article :

(a) In the case of contracts made out in marks or Austro-Hungarian crowns, the
amount of the actuarial reserves as at January I, 192o, and of the interest due in respect
of each contract, shall be reckoned in the original currency and converted into Italian
lire at the rate of exchange provided for in Article 296 (d) of the Treaty of Versailles.

(b) In the case of contracts made out in currencies other than those mentioned
in paragraph (a) above, the amount of the actuarial reserves as at January I, 1920,
and of the interest due, shall be reckoned in the original currency and credited in Italian
lire at 8o % of the rate of exchange quoted on the Berlin Bourse seven days before the
date on which the amount is credited.

(c) The various premiums paid by insured persons after January I, 1920, together
with interest thereon, shall be calculated in the currency in which the payments were
made, and credited in Italian lire at the rate of exchange provided for in paragraph (b)
above, or, if the payments were made in marks or Austro-Hungarian crowns, at the rate
of exchange on the date of payment.

Article 6.

In virtue of the present Agreement, all Italian claims based on paragraph 12 of the Annex
to Section V of Part X of the Treaty of Versailles shall be regarded as finally settled, in so far
as paragiaph 3 of the present Article does not provide otherwise.

The Royal Italian Government shall guarantee the German Government and the German
insurance companies against any claims on the part of Italian beneficiaries in respect of contracts
settled by the payments provided for in Article i, and shall be responsible for any costs arising
out of such claims.

In the case of insurance contracts referred to in Article I, but not included in the categories
specified in paragraph 2 of Article I, and not notified to the German Clearing Office by June 15,
1927, any Italian rights arising out of the aforesaid paragraph 12 as against individual insurance
companies shall remain unaffected. The Royal Italian Government must establish such rights
against the insurance comparies on the basis of the different contracts within four months of the
entry into force of the present Agreement, atter which period the rights in question shall lapse.

Article 7.

The present Agreement is without prejudice to the legal views held by the High Contracting
Parties regarding the conditions and scope of the aforesaid paragraph 12.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.
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ANNEXE N( 5.

ACCORD

POUR LE RtGLEMENT DES CRIANCES ET DETTES RESULTANT DE TRAIT S GI NIRAUX DE

R1tASSURANCE PASSES ENTRE DES ETABLISSEMENTS ET DES ENTREPRISES D'ASSURANCE

ITALIENS ET ALLEMANDS.

Article unique.

L'Office allemand de v~rification et de compensation, dans les quinze jours qui suivront
1'entr~e en vigueur du prdsent accord, passera au credit de l'Office italien de v6rification et de
compensation, en l'imputant au compte 296, la somme globale de 8.134.000 (huit millions cent
trente-quatre mille) lires italiennes pour le r~glement intdgral de toutes les crdances et dettes
encore pendantes, rsultant de traitds g~neraux conclus avant ]a guerre au sujet de contrats
d'assurance sur la vie conclus par l'(( Istituto Nazionale delle Assicurazioni ) et les entreprises
italiennes d'assurance et rdassur~s par lesdits (( Istituto ) et entreprises aupr~s de compagnies
allemandes.

L'inscription de cette somme globale an crddit de l'Office italien de v~rification et de compen-
sation est consid~re comme donnant satisfaction h toutes les revendications encore pendantes
ou qui pourraient 6tre pr~sent~es au sujet de pareilles r6assurances en vertu du paragraphe 20

de l'annexe h 'article 303 ou de toute autre disposition du Trait6 de Versailles.
Ne sont pas comprises dans le present r~glement les obligations reciproques d~coulant des

trait6s de reassurance conclus entre la Compagnia Italiana di Assicurazione di Milano et la
Riickvpersicherungsgesellschalt Hamburg.

Les deux gouvernements contractants se garantiront reciproquement et garantiront leurs
ressortissants respectifs contre toute mise en cause ult6rieure fond6e sur les tiaitds en question
et rembourseront h l'autre partie les frais qui pourraient 6ventuellement d~couler de pareilles
mises en cause,

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.

ANNEXE No 6.

ACCORD

SUR LES BIENS, DROITS ET INT]kRtTS ALLEMANDS EN ITALIE

(avec deux sous annexes).

Article premier.

Le Gouvernement royal italien renonce h liquider, conform~ment aux dispositions de l'article
297 b) du Trait6 de Versailles, les biens, droits et intrts allemands en Italie, qui n'avaient pas
encore 6t6 liquid~s au 15 mai 1927.

Aux fins de l'alinda pr6cddent, sont seuls consid~r6s comme d6jh liquid~s les avoirs suivants

I o Les biens, droits et int6rts vendus ou pour lesquels une promesse de vente a
6t6 donn~e h des tiexs, par des contrats pass6s jusqu'au 15 mai 1927 ;

20 Les crdances d~jh recouvrdes h cette date. Le recouvrement des cr~ances
partiellement encaissies h ladite date sera poursuivi par le Gouvernement italien, qui
reversera aux ayants-droit allemands le produit net des recouvrements effectu6s apr~s
le 15 mai 1927.
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ANNEX 5.

AGREEMENT

REGARDING THE PAYMENT OF CREDITS AND DEBTS IN RESPECT OF GENERAL RE-INSURANCE

CONTRACTS ENTERED INTO BETWEEN ITALIAN AND GERMAN INSURANCE ORGANISATIONS AND
UNDERTAKiNGS.

Single Article.

Within fifteen days from the entry into force of the present Agreement, the German Clearing
Office shall place to the credit of the Italian Clearing Office, in Account 296, a lump sum of 8,3.4,000
(eight million one hundred and thirty-four thousand) lire in full discharge of all credits and debts
still outstanding in respect of general contracts concluded before the war and relating to life
insurance contracts entered into by the " Istituto Nazionale delle Assicurazioni " and Italian
insurance undertakings and re-insured by them with German companies

The above-named sum shall be regarded as settling all claims vhich are still pending or which
might hereafter be submitted in respect of such re-insuran..e under paragraph 20 of the Annex
to Article 303 or any other provision of the Treaty of Versailles

This settlement does not apply to the mutual obligation derived from the re-insurance contracts
concluded between the Compagnia Italiana di Assicurazione di Milano and the Riickversicherungs
gesellscha/t Hamburg.

The two Governments agree to guarantee each other and their respective nationals against
any further claims based on the contracts in question and shall refund to the other Party any
costs which may arise out of such claims

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ

ANNEX 6

AGREEMENT

REGARDING GERMAN PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS IN ITALY
(with two sub-annexes).

Article i.

The Royal Italian Government agrees not to liquidate, under Article 297 (b) of the Treaty
of Versailles, the German property, rights and interests in Italy not yet liquidated on May 15, 1927.

For the purposes of the foregoing paragraph only the following assets shall be regarded as
already liquidated :

(i) The property, rights and interests transferred to third parties by sale or promise
of sale up to May 15, 1927,

(2) Claims already recovered by the same date. If claims have at that date been
already partly recovered, the Royal Italian Government shall proceed with their recovery
but shall pay over to the German parties entitled thereto the net proceeds of the sums
received after May 15, 1927.
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Article 2.

Les biens indiqu6s dans la sous-annexe A sont exclus de la restitution pr~vue par le present
accord.

Article 3.

Le Gouvernement italien restitueia, en outre, le groupe de biens, d6jh alien6s au 15 mai 1927,

qui sont indiqus dans la sous-annexe B au present accord.

Article 4.

En ce qui concerne les biens d~jh d~volus i l'Etat italien et h la liquidation desquels le

Gouvernement royal italien renonce, ainsi que les biens ddjh liquid~s qui doivent tre restitues

aux termes de l'article 3, le propridtaire allemand sera rdint~gr6 dans ses droits de propri6t6

a la date de. l'entr~e en vigueur du present accord.
A la mme date, seront lev6es, 6galement, toutes les interdictions qui constituent pour les

propridtaires allemands un obstacle au libre exercice des droits dans lesquels ils sont r~int6gr~s.

Dans la mesure oi l'ayant-droit aura besoin d'un certificat officiel por l'exercice de son

droit de propri~t6, notamment pour les transcriptions et les mutations sur les iegisties des

hypoth~ques et du cadastre, le Gouvernement italien d6livrera, sans retard et gratuitement

les documents n6cessaires et proc6dera sans frais pour l'int6ress6 aux formalits qu'il pourrait

y avoir lieu d'accomplir.
Les biens dont le Gouvernement royal italien est en possession et ceux dont il est question

h l'aiticle 3 du present accord, seront remis aux ayants-droit allemands dans les six mois qui

suiviont 'entrde en vigueur du pr6sent accord. Si le Gouvernement italien n'a pu, dans ce d6lai

dterminer les ayants-droit ou si ceux-ci ne sont pas pr~ts h prendre possession des biens, le

Gouvernement italien en avisera le Gouvernement allemand et se lib6rei a en remettant les biens

h la personne qui pourra lui 6tre d6sign6e par le Gouvernement allemand dans les six moris qui

suivront cet avis. A d~faut d'une pareille d6signation, le Gouvernement italien aura la facult6

de liquider les biens et de porter le produit net de la liquidation au credit du compte 297.

Chacun des biens dont il est question dans le pr6sent accord sera restitu6 dans la situation

de fait et de droit en laquelle il se trouve, sous d6duction ou contre paiement des frais

d'administraion et de liquidation encourus, pour autant que ces frais ne sont pas couverts par

les revenus per~us sur ledit bien ou sur d'autres appartenant au m~me int~ress6.

Les revenus perqus par le Gouvernement royal italien ou par une personne agissant en son

nom, It la date du 15 mai 1927, seront, dans la mesure oh leur montant d~passera cehvi des d~penses

d'administration el de liquidation, exclus de la restitution, sans prejudice de leur inscription au

cr6dit du compte 297.
Article 5.

En cons6quence de la renonriation dont il est question h P'article premier, le Gouvernement

royal italien renonce 6galement au droit affirm par lui, mais contest6 par le Gouvernement

allemand, d'obtenir, en vertu du paragraphe 1o de l'annexe h l'article 298 du Trait6 de Versailles.

la remise d'autres titres en sus de ceux qui lui ont ddjh 6t6 d~livr6s jusqu'au 15 mai 1927.

Article 6.

Les ressortissants allemands qui auront iachet6 leurs biens seront dispens6s de verser le

fractions du prix d'achat non encore pay6es au 15 mai 1927. Toutefois, si le produit, encaiss6

jusqu'I cette date, de la liquidation d'un bien, nest pas suffisant pour couvrir le montant des

dettes et les frais d'administration et de liquidation, J'int6ress6 allemand devra continuer ses

versements jusqu'h concurrence du total de ces dettes et frals.
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Article 2.

The property specified in sub-annex A shall not be subject to the restitution provided for
in the present Agreement.

Article 3.

The Royal Italian Government shall, moreover, restore the property already alienated on
May 15, 1927, which is specified in sub-annex B.

Article 4.

In so far as the Royal Italian Government waives the right to liquidate property, rights and
interests already transferred to the Italian State, or in so far as property, rights and interests
already liquidated are to be restored under Article 3, the German owners shall resume their rights
of ownership as from the date of the entry into force of the present Agreement.

All prohibitions which hinder the German owners in the free exercise of the rights which
they resume shall cease to have effect as from the same date.

In so far as the person entitled requires an official certificate for the exercise of his right of
ownership, particularly in connection with mortgage and land register transfers, the Italian
Government shall immediately issue the requisite documents free of charge and shall perform
without payment any formalities which may be necessary.

Property in the possession of the Royal Italian Government, or covered by Article 3 of the
present Agreement, shall be handed over to the German parties entitled within six months of the
entry into force of the present Agreement. If the Royal Italian Government has been unable
to discover the persons entitled within this period, or if the latter are not prepared to take over
the property, the Italian Government shall notify the German Government of the fact and the
former Government shall discharge its obligation by handing over the property in question to
a person to be designated by the German Government within six months of this notification.
Should no such designation be made, the Royal Italian Government shall be entitled to liquidate
the property and credit the net proceeds to Account 297.

Each of the properties covered by the present Agreement shall be restored in its existing
actual and legal condition, after deduction or payment of the expenses of administration and
liquidation, in so far as the latter are not covered by the revenue derived from the property itself
or from other properties belonging to the same person entitled.

The revenues received by the Royal Italian Government or by any person acting on its behalf
up to May 15, 1927, in so far as they exceed the costs of administration and liquidation, shall
not be subject to restitution, without prejudice to the obligation to credit them to Account 297.

Article 5.

In consequence of the renunciation contained in Article i, the Royal Italian Government
also renounces the right claimed by it but disputed by the German Government, to demand the
delivery, in virtue of paragraph io of the Annex to Article 298 of the Treaty of Versailles, of
other securities than those already handed over up to May 15, 1927.

Article 6.

German nationals who have repurchased their property shall be exempted from the payment
of the instalments of the purchase price not yet paid on May 15, 1927. If, however, the proceeds
of the liquidation of a property up to that date are not sufficient to cover the debts and the expenses
of administration and liquidation, the German party entitled must continue his payments until
these expenses have been covered.
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Article 7.

Le Gouvernement royal italien Ienonce, h partir du 15 mai 1927, hL l'exercice des facultds
qui lui sont accordes par les 5 me, 6me et 7 me paragraphes de l'article 306 du Trait6 de Versailles.

Article 8.

En ce qui concene les biens allemands situds dans les territoires rattach~s au Royaume
d'Italie en vertu du Trait6 de Saint-Germain, aucune modification n'est apport~e aux conventions
en vigueur.

Article 9.

I1 est entendu que les dispositions du present accord ne modifient pas les dispositions de
l'article 296 du Trait6 deVersailles concernant les cr6ances allemandes soumises h la procedure
de vrification et de compensation.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.

SOuS-ANNEXE A.

A L'AcCORD CONCERNANT LES BIENS, DROITS ET INTERATS ALLEMANDS EN ITALIE.

d'or- Communes et provinces dans lesquelles
dre se trouvent les biens Indication sommaire des biens

Frascati (Rome) ............
Rome .... ...............

Tremezzo (C6me) ........

Manoppello (Chieti) .......
Cargnacco Gardone Riviera (Brescia)

Gardone Riviera (Brescia) ....
Cargnacco Gardone Riviera (Brescia)
Caprarola (Rome) ... ........
San Remo (Imperia) ..........

San Remo (Imperia) ..........

Venise .... ...............

Florence . . . . . . . . . . . .

Venise ...........
San Remo (Imperia)
San Remo (Imperia).

x1 Venise ..... ...............

17 Cume (Naples)..
j8 Menaggio (Cbme)
19 Messine .......

2o Syracuse .....
21

Villa Falconieri (bitiment, terrain et objets d'art).
Hoffman Ludwig et Philipp - Villa dite s( Celimontana ,

autrefois propri6t6 de la famille Mattei (Maison de
campagne avec parc et objets d'art).

Villa dite ((Carlotta)) (Maison de campagne avec parc,
jardin, objets d'art et mobilier).

Maison Reh - Mines d'asphalte.
Langensiepen Richard - Bassin, tour et jardin au bord

du lac.
Thode Henri - Tableau attribu6 h Rembrandt.
Hoeniger - Propri&t6 rurale.
Villa Farn~se.
Foerster Meta - Villa dite ( Giulia ). (Maison de cam-

pagne et terrain y attenant.)
Stern Kurt - BAtiment servant d'h6tel, dit s Pensione

Quisisana s avec jardin y attenant.
Naager Franz - Batiment employ6 pour la zincographie

de l'Etat.
Gerber Elisa, Veuve Bernhardt - 5 tableaux de maitre

dans la maison de campagne, avec terrain y attenant,
meubles, objets d'art.

Loevi Adolf - Tous les objets d'art non encore vendus.
Billig Katharina - Tableau de Napol~on.
Thiemm Adolf - Oeuvres d'art d~jh attribu6es h des

galeries d'art.
Heilbronner Raoul - Marbres et sculptures antiques

et margelles de puits d6jh attibu6s h des mus~es.
((Societh Cumana s de Stuttgart - Terrains et bAtiments.
Mylius Eveline, Veuve de Neuville - Villa Scogliera.
Mellinghoff Friedrich - BAtiment destin6 h servir de

mus~e national.
Kopp - Mines d'asphalte.
Materiel ferroviaire roulant saisi par l'Italie en vertu

de l'article 297 b) du Trait6 de Versailles.
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Article 7.

The Royal Italian Government renounces as from May 15, 1927, the exercise of the rights
conferred upon it by Article 306, paragraphs 5, 6 and 7, of the Treaty of Versailles.

Article 8.

As regards German properties situated in the territories assigned to the Kingdom of Italy
by the Treaty of St. Germain, the existing agreements shall remain in force.

Article 9.

It is understood that the provisions of the present Agreement shall not affect the stipulation
of Article 296 of the Treaty of Versailles concerning German claims subject to Clearing Office
procedure.

Benito MUSSOLINI. PRITTWITZ.

SuB-ANNEX A

TO THE AGREEMENT REGARDING GERMAN PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS IN ITALY.

No Commune and Province in which Brief description of property

the property is situated I

Frascati (Rome) ...........
Rome ..................

Tremezzo (Como) ........

Manoppello (Chieti) .......
Cargnacco Gardone Riviera (Brescia)

Gardone Riviera (Brescia) ....
Cargnacco Gardone Riviera (Brescia)
Caprarola (Rome) ... ........
San Remo (Imperia) ..........

San Remo (Imperia) .......

Venice ..... .............

Florence . . . . . . . . . . . .

Venice ........
San Remo (Imperia).
San Remo (Imperia)

Venice .... .............

Cuma (Naples) .........
Menaggio (Como) ........
Messina ... ...............

Syracuse. ....

Villa Falconieri (buildings, land and works of art).
Hoffman Ludwig and Philipp - Villa " Celimontana ",

formerly property of the Mattei family (country house
with park and works of art).

Villa " Carlotta " (country house with park, garden,
works of art and furniture).

Firm of Reh - Asphalt deposits.
Langensiepen Richard - Dock, tower and garden on

the lake.
Thode Henri - Painting ascribed to Rembrandt.
Hoeniger - Rural property.
Villa Farnese.
Foerster Meta - Villa " Giulia " (country house with

adjoining land).
Stern Kurt - " Pensione Quisisana " (building used

as hotel with adjoining garden).
Naager Franz - Building used for the Government

zincography,
Gerber Elisa, widow Bernhardt - 5 paintings by masters

in country house with adjoining land ; furniture and
works of art.

Loevi Adolf - All works of art not yet sold.
Billig Katharina - Picture of Napoleon.
Thiemm Adolf - Works of art already allotted to art

galleries.
Heilbronner Raoul - Marbles, antiques, sculptures and

Venetian well-curbs already allotted to art galleries.
"Societa Cumana" of Stuttgart - Grounds and buildings.
Mylius Eveline, widow de Neuville - Villa Scogliera.
Mellinghoff Friedrich - Building for the National

Museum.
Kopp - Asphalt deposits.
Railway rolling stock taken over by Italy under Article

297 (b) of the Treaty of Versailles.
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SOUS-ANNEXE B.

A L'AccORD CONCERNANT LES BIENS, DROITS ET INTtRtTS ALLEMANDS EN ITALIE.

NI Ex-propri6taire Description des biens Localit6

Froman et Harbers. .....
Otto Ernst .............
Hoch Richard ..........
Hausmann fr~res .........
Heimann Heinrich et sceurs .

Berninghaus Julius .......
Abresch Eugen ..........
Gerber Elisa, Veuve Bernhardt
Luchner Elise .......
Mader Maria et Katharina . .
Starz Konrad .......
Eggers Heinrich ......
Billig Katharina ......
Feile et Ruch ..........
Stern Kurt ............
Schrcetter Magdalena ....
Schlosser Emma .........
Norddeutscher Lloyd ....
Polack Georg et Muretti . .
Rhoden August ..........
Blich Elisabeth, Veuve Scabel
Poppert Charlotte ........
Mylius Eveline ..........

Wachs et Laves .........
Lewy Max ... .........
Noerremberg Wilhelm ....
Gazzert Alexandrine ....
R6dembeck et Wall .......
Vitzthum Rudolf .........
Brauer Paul .......... :
Hemmerde Kajetan .......
Hermann Karl ..........
Lass Hermann ..........
Schroeder und Co ........
Grack August .......

Thaleim Maximilian .......
Lindemann Wilhelm ....

Nordhof von Fuchs .......
Socift6 ( Eylet ......
Baer Samuel ...........
Gelsenkirchner Bergwerks. A.G.
De Villeneuve Julius .....
Hdhnel Maximilian .......

Banque Nast-Kolb-Schumacher

Meubles et argenterie ..........
Argenterie .... ............
Villa et terrains .. ..........
Terrains .... .............
Etablissement industriel, machines et

outillage .... ............
Meubles .... ..............
Terrains, bAtiments droits miniers .
5 tableaux ................
2 corbeilles i fleurs ...........
Maison d'habitation ...........
Maison, terrain et meubles ....
Argenterie .... ............
Villa, jardin et meubles .........
i tableau et i glace ..........
Maison rurale ..........
Villa, terrain et meubles . . . . .
Part de bitiment (1/6) .........
Meubles, dettes et cr6ances ....
Villa, jardin et meubles .........
B~timent, parc et meubles ....
Part d'immeubles ............
Argenterie .... ............
Villa, jardin et meubles (h l'exclusion

de la Villa Scogliera) .........
Maison d'habitation ...........
z tableaux et argenterie .....
Meubles et tableaux ..........
Meubles .... ..............
BAtiments servant de magasins...
Maison d'habitation, jardin et meubles
Maison, terrains et meubles ....
Maison d'habitation et terrain . . .
Maison de campagne et jardin . . .
Presse fourrage ... .........
Part de terrain (73,50 %) ......
Maison d'habitation avec cour et jar-

din, terrain et meubles ......
Maison d'habitation, magasin et cave
Etablissement industriel, maison, 6cu-

rie et remise, maison d'habitation,
machines, meubles, outils, dettes
et cr6ances (moiti6) ..........

Maison d'habitation cour, et terrain
Bhtiments, terrain et meubles . . .
Magasin et terrain (moiti6) .
Droits miniers et machines ....
Argenterie .... ............
Usine, maison d'habitation, magasins,

cours, terrains, machines et meubles
Maison d'habitation et magasin

Rome.
Rome.
Florence.
Tarente.

Milan et Cornighano.
Naples.
Galluzzo.
Rome.
Rome.
Tende.
Brozzi.
Rome.
San Remo.
Rome.
San Remo.
Bordighera.
Rome.
Rome, Naples et G~nes.
Colico.
Gardone-Riviera.
Imperia.
Rome.

Menaggio.
Florence.
Rome.
Rome.
Gardone-Riviera.
Livourne.
Florence.
San Remo.
Bordighera.
Florence.
Acqui.
Vicence.

San Remo.
Signa.

Bari.
Rome.
Oggiona
Venise.
Stazzeno.
Florence.

San Stefano.

Turin.
Civitavecchia.

NO 1564



1927 League of Nations - Treaty Series. 475

SuB-ANNEX B

TO THE AGREEMENT CONCERNING GERMAN PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS IN ITALY.

No. Former owner Description of goods Locality

I Froman and Harbers ....
2 Otto Ernst ............
3 Hoch Richard ..........
4 Hausmann Brothers .......
5 Heimann Heinrich and sisters.

6 Berninghaus Julius .......
7 Abresch Eugen ..........
8 Gerber Elisa, widow Bernhardt
9 Luchner Elise .......

IO Mader Maria and Katharina .
iI Starz Konrad .......

12 Eggers Heinrich ......
13 Billig Katharina .........
14 Feile and Ruch ..........
15 Stern Kurt ............
16 Schroetter Magdalena ....
17 Schlosse Emma .........
18 Norddeutscher Lloyd ....
19 Polack Georg and Muretti . .
20 Rhoden August .........
21 Blich Elisabeth, widow Scabel
22 Poppert Charlotte ........
23 Mylius Eveline ..........

24 Wachs and Laves ........
25 Lewy Max ... .........
26 Noerremberg Wilhelm ....
27 Gazzert Alexandrine ....
28 Rodembeck and Wall ....
29 Vitzthum Rudolf .........
30 Brauer, Paul ...........
31 Hemmerde Kajetan .....
32 Hermann Karl ..........
33 Lass Hermann .........
34 Schroeder & Co .........
35 Grack August .......

36 Thaleim Maximilian .......
37 Lindemann Wilhelm ....

38 Nordhof von Fuchs .......
39 " Eylet " Co ..........
40 Baer Samuel ...........
41 Gelsenkirchner Bergwerks, A.G.
42 De Villeneuve Julius .....
43 Hahnel Maximilian .......

44 Nast-Kolb-Schumacher Bank .

Furniture and silver ..........
Silver ..... ..............
Villa and land ...............
Land .. ..............
Industrial installations, machinery

and appliances ... .........
Furniture .... .............
Land, buildings, mining rights . . .
5 paintings . . . . . . . . . . .
2 flower-stands .........
Dwelling house ..............
House, land and furniture .....
Silver .... ...............
Villa, garden and furniture ....
One painting and one mirror . .
Cottage .... ..............
Villa, land and furniture .......
Share of building (1/ 6th) .....
Furniture, assets and liabilities...
Villa, garden and furniture... . .
Building, park and furniture ...
Share in land ... ...........
Silver .... ...............
Villa, garden and furniture (with the

exception of the Villa Scogliera) .
Dwelling jouse ..............
2 paintings and silver ......
Furniture and paintings ........
Furniture .... .............
Building for ware-housing .......
Dwelling house, garden and furniture
House, land and furniture .......
Dwelling house and land .......
Country house and garden .......
I fodder press ..............
Share in land (73.50 %) .......
Dwelling house with court-yard and

garden, land and furniture ...
Dwelling house, store-house and cellar
Industrial establishment, house, sta-

bles and sheds, dwelling house, ma-
chinery, furniture, tools, assets and
liabilities (half share) ........

Dwelling house, court-yard and land
Buildings, land and furniture . . .
Sheds and land (half share) ....
Mining rights and machinery . . .
Silver .... ...............
Factory, dwelling-house, shops, court-

yards, land, machinery and furniture
Dwelling-house and shop .......

Rome.
Rome.
Florence.
Taranto.

Milan and Cornigliano.
Naples.
Galluzzo.
Rome.
Rome.
Tenda.
Brozzi.
Rome.
San Remo.
Rome.
San Remo.
Borgighera.
Rome.
Rome, Naples and Genoa.
Colico.
Gardone Riviera.
Imperia.
Rome.

Menaggio.
Florence.
Rome.
Rome.
Gardone Riviera.
Leghorn.
Florence.
San Remo.
Bordighera.
Florence.
Acqui.
Vicenza.

San Remo.
Signa.

Bari.
Rome.
Oggiona San Stefano.
Venice.
Stazzeno.
Florence.

Turin.
Civitavecchia.
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A L'ACCORD CONCERNANT LES BIENS, DROITS ET INTIERtTS ALLEMANDS EN ITALIE (suite).

No Ex-propri~taire. Description des biens Localit6

Schullern Manfred .....
Seibel Hermann ......
Von Paar Eduard .....
Von der Merck Karl ....

Stultz August ..........

Soci6t6 Mercur ..........

Soci~t6 Abundantia .......
Hannam Lina ..........
Mellinghoff Friedrich ....
Krumbuigel Boris .........
Lange Albert ...........
Rost Felix ............
Kirchner Ernst ..........

Librairie .... ..............
Meubles .... ..............
Bijoux et argenterie. .......
Maison de campagne, terrain et meu-

bles. ..............
Maison de campagne, terrain et meu-

bles. ..............
Etablissements miniers du sous-sol et

de la surface, baraquements et
installations techniques .......

Droits miniers.
Etablissement industriel et terrains
Terrain, bgtiments et meubles . . .
Maisons et terrains ............
Villa ..... ...............
Palais ..... ..............
Maison d'habitation ...........

Milan.
San Remo.
Rome.

Olgiasca.

Malcesine.

Pian Castagnaio et Ab-
badia, San Salvatore.

Massa Marittima.
Seriate.
Messine.
Rome.
Milan.
Venise.
Florence.
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TO THE AGREEMENT CONCERNING GERMAN PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS IN ITALY

(continued).

No. Former owner Description of goods Locality

Schullern Manfred.
Seibel Hermann
Von Paar Eduard
Von der Merck Karl

Stultz August . . .

Mercur Co ........

Abundantia Co ...
Hannam Lina . . .
Mellinghoff Friedrich
Krumbuigel Boris . .
Lange Albert . ...
Rost Felix .......
Kirchner Ernst . . .

Book-shop .... ............
Furniture .. ............
Jewellery and silver ...........
Country house, land and furniture .

Milan.
San Remo.
Rome.
Olgiasca.

Country house, land and furniture . Malcesine.

Mining installations below and. above
ground, hutments and technical
outfit .... ..............

Mining rights ..........
Industrial establishment and land.
Land, buildings and furniture . . .
Houses and land ............
Villa . . . . . . . . . . . . . .
Palace, ...................
Dwelling-house ..............

Pian Castagnaio and
Abbadia, San Salva-
tore.

Massa Marittima.
Seriate.
Messina.
Rome.
Milan.
Venice.
Florence.
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